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CATÀLEGS 














INVENTARI DELS MANUSCRITS MUSICALS (Ms. M.) DE LA 
BIBLIOTECA DE CATALUNYA 


per Francesc BONASTRE 1 BERTRAN 


L'equip de catalogació de l'Institut Universitari de Documentació i Investigació 
NlusicoIògica(IUDIM) -Josep Ricart i Matas», de la Universitat Autònoma de Barce¬ 
lona, inicià l'any 1983, per encàrrec de la direcció de la Biblioteca de Catalunya, la 
catalogació dels manuscrits musicals del departament de Música de la Biblioteca. 

Fins aquell moment, l'únic catàleg disponible era el de Felip Pedrell 1 , realitzat 
entre 1907 i 1908 per iniciativa de la Diputació de Barcelona', i publicat el 1908-9. 
El treball abastava els fons musicals manuscrits i impresos de la biblioteca de Joan 
Carreras i Dagas, comprada per la Corporació barcelonina l'any 1892*. L'esforç ge¬ 
gantí de Pedrell donà el fruit previsible en l'obra d'un pioner, tenint present que a 
l'època en què fou realitzat cl treball, la catalogació musical es trobava gairebé a les 
beceroles. 

Pocs anys després, Higini Anglès, el seu deixeble predilecte, publicà el fons 
manuscrit de la donació que Pedrell feu a la Biblioteca de Catalunya 1 . En l’esmentada 
obra. Anglès inicià una numeració contínua amb la de les noves adquisicions, servada 
en un llibre Registre. La conseqüència immediata en fou un paral·lelisme de signatu¬ 
res, com a resultat del reompliment de les antigues cotes del catàleg de Pedrell'. 

Aquesta darrera circumstància, que dificulta l'acurada consulta, juntament amb 
les noves tècniques de catalogació sorgides modernament, aconsella de refer sistemàti¬ 
cament tot el fons manuscrit del departament de Música de la Biblioteca de Catalu¬ 
nya. Basant-nos en la metodologia emprada pel Répertom International des Saunes Mnsi- 
cales i en la pròpia experiència de deu anys de recerca als arxius catalans, elaboràrem 

1 PEDRELL, F.. Catà/ab d, U Bikltotaa Mutual dt la Diputació dt Ban,tona Vilanova. Oliva Imp. 
1908(1 Vol.) i 1909(11). 

Vcg. BONASTRE, F., Fthpt Ptdrtll. Acotaau-ms a una idta. Barcelona 1977. p. 77-78. 

' Pedrell, F.. 0p., <*/..!, p. 11-15. 

1 ANGLÈS, H., Catàleg dth manuscrits musuah dt la col·lecció Pednll. Barcelona, IEC, 1920. 

' lD.. Ibid ., p.6. 








una fitxa-tipus on, a més dels detalls codicològics referits a cada manuscrit, hi era 
recollit I ’inàpit musical. 

En la primera fase (1983-1984), l'equip del IUD1M, dirigit pel qui signa aques¬ 
tes ratlles, i format pel Prof. Dr< Francesc Bonastre, el Prof. Josep M. Gregori, i les 
lic. Maria Farré i Eva Blancafort, catalogà 2.300 manuscrits ( = obres) musicals, 
seguint els criteris acabats d'exposar. 

Avui, emperò, per tal de facilitar la consulta immediata als estudiosos, donem 
l'inventari, que s'inicia amb cl primer manuscrit musical del Catàleg de Felip Pedrell 
(M.382; els anteriors pertanyen específicament a documentació musical teòrica, o bé 
són obres impreses), dels primers 424 mss. catalogats. 

L'inventari parteix de les fitxes de la catalogació anterior, fent-hi constar només, 
en els seus epígrafs, les dades més essencials: la cota fixada pel catàleg de Felip Pedrell 
( = C.P.), la numeració establerta per Higini Anglès ( = H.A.), una nova numera¬ 
ció provisional així com l'esment de l'autor, títol, distribució, ubicació, mides, època 
i integritat de l'obra, bo i esperant de completar l'exploració exhaustiva de tot el fons. 


Abreviatures emprades 


A. 

... Alt us. Alto 

mitj. ... 

.. Mitjan 

Ac. 

... Acompanyament 

ms. 

.. Manuscrit 

a P. 

... Apaïsat 

org. 

.. Orgue 

B. 

... Bassus. Baix 

princ. ... 

.. Principis 

bc. 

... Baix continu 

quad. ... 

.. Quadern 

bf. . 

... Bifoli 

r. 

.. Recte 

C. 

... Contralt 

S. 

.. Superius 

cm. 

... Centímetre, centímetres 

s. 

.. Segle 

cont. ... 

... Continu 

Sc. 

.. Sacabutx 

Cs. 

... Cant ui 

T. 

.. Tenor. Tenor 

div. 

... Diversos, -es. 

Ti. 

.. Tiple 

f. . 

... Foli, -is 

X. 

.. Xifrat 

fin. 

... Finals 

Xe. 

.. Xercmia 

inst. 

... Instrumental 




Inventari 

1. M. 382 (C.P.) = 608 H.A. Ms. de fin. s. XVI; diverses mans. Col·lecció de 
composicions polifòniques de diversos autors del s. XVI. Vol. ms., 31,4 X 22 

cm., 46 f. 

(lj PALESTRINA, J. [Senex putrurn portabat. a 3). Supcrius primus, [A], T, B. 
Manca una veu [Supcrius secundus]. f. l v -2. 
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2 ANÒNIM, In monte Oliveti , a 4) [Cs, A. T, B]. f. 2 -3. 

3 ANÒNIM, Trillis est anima mta. a 4|. [Cs, A], T, |B). f. 3 v -4. 

4 ANÒNIM, Ecce vidimus tum. a 4]. [Cs, A, T, B], f. 4 v -5. 

5 ANÒNIM, Amicus meus. a 4). [Cs, A, T, B], f. 5 v -6. 

6 ANÒNIM, \judas mercator pessimus , a 4], [Cs, A, T. B], f. 6*-7. 

7 ANÒNIM, Unus ex discipulis mas. a 4], |Cs, A, T, B). f. 7'-8. 

8 ANÒNIM, E«w quasi agnus, a 4], [Cs, A, T, B,]. f. 8 v -9. 

9 ANÒNIM, Una hora non potuistis, a 4]. |Cs. A, T, B], f. 10 V -11 . 

110 ANÒNIM. Smionspopuh. a4). |Cs, A, T, B], f. 10 v -ll. 

[l 1 ANÒNIM, «Feria sexta / 1 R|esponsoriu]m» [Omnes amici mei. a 4). [Cs, A. 
T, B). í. 11M2. 

12 ANÒNIM [Velum templi sassus est. a 4). [Cs, A, T, B). f. 12M3. 

13 ANÒNIM, [Vinta mta electa, a 4[. [Cs, A, T, B|. f. 13 V -14. 

14 \Tamquam ad latronem. a 4], [Cs, A, T, B|. f. 14 V -15. 

15 ANÒNIM [Tenebrae factae sunt. a 4). [Cs, A, T, B|. f. 15M6. 

16 ANÒNIM [Animam meam dilectam. a 4], [Cs, A, T, B], f. 16 V -18. 

17 ANÒNIM, Tradidtrunt me. a 4). [Cs, A, T, B|. f. 18M9. 

18 ANÒNIM, fesum tradtdtt impius. a 4], [Cs, A, T, B[. f. l9 v -20. 

19 ANÒNIM, Cahgaverunl ocult ma. a 4[. [Cs, A, T, B|. f. 20 v -21. 

20 ANÒNIM, Sicut ovts ad ocasionem, a 4[. [Cs, A, T. B[. f. 21 '■-22. 

21 ANÒNIM, Hierusalem. surge. a 4). [Cs, A, T, B], f. 22 v -23- 

22 ANÒNIM, Plange quasi virgo. a 4|. [Cs, A, T, B|. f. 23 v -24. 

23 ANÒNIM, Recessit pastor nosler. a 4). [Cs. A, T, B], f. 24 v -25. 

24 ANÒNIM, 0 vos omnes. a 4], [Cs, A, T, B). f. 25 4 -26. 

25 ANÒNIM, Ecce quomodo maritur, a 4). [Cs, A, T. B], f. 26'-27. 

26 ANÒNIM, Astittnatt rega terrae. a 4j. [Cs, A, T, B|. f. 27 v -28. 

27 ANÒNIM, Aestimatus sum. a 4). [Cs, A. T, B[. f. 28 Y -29. 

28 ANÒNIM, Sepulto domino, a4). [Cs, A, T. B|. f. 29'-30. 

29 ÇORITA (Nicasi], «Dominica quinquagcssimae. Sorita, a 4». \Lncutus est 
domi nus]. [Cs, A, T, B|. f. 30*-31. 

[30] ÇORITA [Nicasi], «Dominica prima quadragessima[e], Sorita, a 4». \Duc- 
tusestJaus]. [Cs, A. T. B], f. 31 v -32. 

[31] ÇORITA [Nicasi], «2." pars» [5/ films da cs], [Cs, A. T, B|. f. 32 , -33· 

[32] ÇORITA [Nicasi], «Dominica 2/ quadra[gessimae|. Sorita, a 4». [Assumpsit 
Jauspetrum], [Cs, A, T, B], f. 33 v -34. 

[33] ÇORITA [Nicasi], -Dominica 3.‘ quadra[gessimae|. Sorita. a4». \Erat domi¬ 
neu Jaus]. [Cs. A, T. B]. f. 34 , -35. 

[34] ÇORITA [Nicasi], «Dominica 4.‘ quadra[gessimae], Sorita, a 4». \Abiit 
Jaus] [Q. A, T, B], f. 35 v -36. 

[35] ÇORITA [Nicasi], «Dominica in passione. Sorita, a 4» \Quis ex robis arguet 
me]. [Cs, A. T, B|. f. 36V37. 

[36] ÇORITA [Nicasi], «Dominica in Ramis palmarum. Sorita, a 4» [Puen ht- 
braeorum], [ Cs . A, T, B], (. 37 v -38. 
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[37] ÇORITA [Nicasi], «Dominica in septuagessima. Çorita, a 4» \Tullit ergo 
dominus). [Cs, A, T, B|. f. 38 v -39. 

[38] GUERRERO [Franciscoj, [Dominus meus et deus meus, a 4], [Cs, A, T, B]. 
f. 39 v -40. 

[39] ÇORITA[Nicasi] «Dominica in Scxagejssima]. Sorita, a 4]. [Dixit Dominus 
adNoe ] [Cs, A, T, B], f. 40 v -4l. 

40 MAILLARI) [Jean] -Angustiae sunt mihi- [a 4], [Ti, T, A| B. f. 41 v -42. 

41 MONTES, • Ave regina coelorum• [a 4). [Ti 1/2, A, T], f. 42 v -43. 

42 ANÒNIM, •Homo quidam ferit coenam magnam- [a 4], |A 1/2], T, |B]. 
f. 43 v -44. 

43 ANÒNIM, •Viri galilei- [a 4]. [Ti, A] T [B]. f. 44 v -45. 

44 ANÒNIM, « In te domme speravt • [a 4]. [Ti, A, T, B]. f. 45 v -46. 

45 ANÒNIM, -In monte 0/iveti- [a 4]. [Ti, T.] f. 46 v . (Incomplet). 

2. M. 383 (C.P.) = 587 H.A. Ms. dcfin. s. XVI. Col·lecció de composicions polifò¬ 
niques de diversos autors del s. XVI. Vol. ms., 29 X 20'5 cm., 84 f. 

46 [VICTORIA, T.L. de, Ne timeas Mana. a 4], [Ti], A [T| B. f. 1-2. 

47 VICTORIA, T.L. de, • Magi viderunt stel/am- ja 4], [Ti, A, T, B]. f. 2 v -4 

48 COLOMA, R., [Surrexit pastor bonus. a 4], [Ti, A, T, B] f. 6 v -8 (f. 4 v -6, en 
blanc). 

49 COLOMA, R., [Dum sacrum mystenum, a 4], [Ti, A. T, B], f. 8 V -10. 

50 TERREROS, M. [SalveSancta Parens. a 4]. [Ti, A, T, B], f. 10 v . (Incomplet). 

51 ANÒNIM, [ Magnificat. a 4], [Ti A, T, B], f. 11-13. 

52 Morales, C. [Magnificat, a 4]. [Ti, A, T, B). f. 13M6. 

53 Morales, C. [Magnificat, a 4], [Ti, A, T, B). f. 16 V -17 V . (Incomplet). 

54 ANÒNIM, C. [Magnificat]. [Cs., A, B] f. 18 v . (Incomplet). 

55 MORALES, C. I Magnificat] . [Cs., T| f. 18 v . (Incom ilct). 

56 ANÒNIM, [Caro nua vere est cibus. a 4] [Ti, A, T, B] . f. 19. Atribuït a 

MORALES per F. Pedrell. 

[57] ANÒNIM, [Ego sum panis vivus. a 4]. [Ti 1/3, A], f. 19 v -20. Pedrell no 
l'esmenta al Catàleg. 

[58] PALESTRINA [Missa Lauda Swn. a 4], [Cs, A, T, B]. f. 2() v -28 v (f. 28 v -30, 
anotacions musicals diverses). 

59 ANÒNIM, [Missa, a 4], [Ti 1/2, A, T]. f. 30 v -42. 

60 ASOLA, G.M., * Missa pro Defunctis• [a 4], |Ti, A, T, B], f. 42 v -50. 

61 ANÒNIM, [Missa de Difunts, a 4[. [Ti, A, T, B], f. 50 v -60. Atribuït a 
ASOLA per F. Pedrell. 

[62] ANÒNIM, •Peccantem me quotidie- [a 4]. [Ti, A, T, B], f. 60*-61. Atribuït a 
ASOLA per F. Pedrell. 

[63] ANÒNIM, •Domme. quando veneris- [a 4]. [Ti, A, T, B], f. 6l v -63. Atribuït 
a ASOLA per F. Pedrell. 

[64] ANÒNIM, [Superflumina Baby/onis, a4], |Ti, A, T, B], f. 63 v -65. 



65 ANÒNIM, Adoramus teCbriste. a 4], [Ti, A, T, B], f. 64**65. 

66 ANÒNIM. Pater, peccati in coelum. a 4|. [Ti, A, T, B). f. 65**67. 

67 ANÒNIM, 0 vos ormtes. a 4). [Ti, A. T, B). f. 67’-68. 

68 ANÒNIM, Inpassioneposi tus Jesús. a4[. [Ti 1/2, A, T,[. f. 68 v -69. 

69 ANÒNIM, Vere languores, a 4], [Ti, A. T. B[. f. 69 v -71. 

70 ANÒNIM, Per tuam cructm. a 4], [Ti, A, T, B[. f. 71 v -72. 

71 ANÒNIM, Addominum cum tribularer, a 4], [Ti, A, T, B[. f. 72 v -73- 

72 ANÒNIM, Sagiltaepotentis accutae, a 4]. [Ti, A, T. B|. f. 73 v -74. 

73 PALESTRINA. -I nu pit lamentat 10 ... Alepb. Quomodo sedet* [a 4). [Cs 1/2, A, 
Tj. f. 74*-76. 

[74] PALESTRINA, -De lamentat ione ... Heth. Cogitavit domi nus • [a 4]. [Cs 1/2, A, 
T[. f. 76*-78. 

[75] PALESTRINA, -De lamentatione... Heth. Misericordiaedomini ». [a 4|. [Cs 1/2, 
A. T). f. 78 v -80. 

76 ANÒNIM, "0 Crux ave spts urnca- [a4[. [Ti, A, T, B|. f. 80’-81. 

77 FLETXA. M. («FLECHA»), • Mtserere. [a 4). [Ti, A. T. B|. f. 81 v -84. 

78 ÜRICH, J.; [ALBERCH i] VILA, [P.[, [0 Cruxavtspts única, a 5|. [Cs, A, T 
1/3]. f. 84 

3. M. 384 (C.P.) = 708 H.A. Ms. princ. s. XVU. Col·lecció dc composicions poli¬ 
fòniques de diversos autors. Vol. ms.. 43 X 29,1 cm., 48 f. 

[79] ANÒNIM, [Passió D.N.J.Ch. secundum Manhattan, a 4]. [Ti, A, T, B). 

f. r-13. 

80 ANÒNIM. Passiu...secundumJohannun, a 4[. [Ti. A, T, B|. f. 13**23. 

81 ANÒNIM, Alepb. Quomodo nbtexit caligine. a 4|. [Ti, A. T, B). f. 23**25- 

82 ANÒNIM, Coph. Vocavi amicos meos. a 4]. [Ti, A. T, B|. f. 25’-26. 

83 ANÒNIM, Sin, audierunt quia ingemisco. a 4]. [Ti, A, T, B[. f. 26 v -27. 

84 ANÒNIM, Missa, a 4], [Ti, A, T, B[. f. 27’-35. 

85 ANÒNIM, Alma Redemptoris Mater. a 4]. |Ti, A, T, B|. f. 35 v -37. 

86 ANÒNIM, 0 Crux ave spes única, a 4], [S. A, T, B|. f. 37’-.38. 

87 ANÒNIM, Villancico a 3. Venid morta/es a còrner 1. jTi. A, T|. f. 38’-39. 

88 ANÒNIM [Villancico a 3, Peccadores vtnit a comerj. [Ti A, T[. f. 39**40. 

89 VICTORIA. T.L. [Regina coeli laetare. a 5]. [S, A 1/2, T. B[. f. 40 v -42. 

90 ANÒNIM, [Procul recedant somnia, a 4|. [Ti. A, T, B). f. 42**43. 

91 ANÒNIM [Salve Regina, a 4], [Ti. A. T, B). f. 43*-45. 

92 ANÒNIM, Miserere mei Deus. a 4[. [Ti, A, T, B], í. 45**46. 

93 ANÒNIM, Custodi nos Domine. a 4). [Ti, A, T, B[. f. 45**46. 

94 ANÒNIM, Miserere mei Deus. a 4 . Ti, A, T, B . f. 45**46. 

95 ANÒNIM, Miserere mei Deus. a 4 . Ti, A, T, B . f. 46*. 

96 ANÒNIM, Miserere mei Deus. a 4 . Ti, A, T, B f. 46*. 

97 ANÒNIM, Nunc dimittis, a4[. [Ti. A, T, B). f. 46**47. 

98 ANÒNIM, Alleluia. Sancte Micbael, a 4]. [Ti, A, T, B], f. 47*-48. 









M. 385 (C.P.) = 682 H.A. 

Ms. fin. s. XVI. Col·lecció de composicions polifòniques de diversos autors. Vol. 
ms., en paper, de 24,9 X 35,4 cm. 124 f. 

[99 ANÒNIM, 0 Crux ave spes única. a4). [Ti] C, T, B. f. I. 

100 ANÒNIM, Alleluia. Veni Sancte Spiritus. a4]. [C 1/3, B]. f. l v -2. 

101 ANÒNIM. Regina coeli. a 4], [T 1/3, B). f. 2 v -3. 

102 ANÒNIM, Amatorempaupertatis, a 4). [Ti, T 1/2, B[. f. 3 v -4. 

103 ANÒNIM, Pange hngua\. [...] f. 3'-4. 

104 ANÒNIM, Cibavit eos ex adipe frumenti. a 4[. [Ti, A, T, B[. f. 4 v -5. 

105 MAILLARD, J. («MALLART»), \Puer nat us est nobis. a 4[. |A, T 1/2, B|. 
f. 5 v -7. 

106 ANÒNIM, [Spiritus Domini replevit orbem. a 5|. [Ti, A 1/2, T 1/21. f. 7 v -9. 

107 ANÒNIM, [Virigalilei, qutd admiramini. a 5]. [Ti, A 1/2, T, B|. f. 9 V -11 - 

108 ANÒNIM, I Resurrexit (sic). Et àdhuc tecum sum. a 51. [Ti, T 1/2, B 1/2]. 

f. UM3. 

109 ANÒNIM, [Gaudeamus omnes in Domino, a 4]. [Ti, A, T, B[. f. 13 V -16. 

110 ANÒNIM, [Magnificat, a 4], [Ti, T 1/2, B[. f. 16 v -19. 

111 ROBLEDO, M. [Avt Mans stella. a 4|. [Ti], C, [T. Bj. f. l9 v -23- 

112 MAILLARD, J. Magnificat , a 4|. [A. T 1/2, B|. f. 23 v -27. 

113 MAILLARD. J. Salve, a 4). [A, T 1/2, B], f. 27 v -30. 

114 MAILLARD, J. Gaudeamus. a 4|. [A 1/2, T, B], f. 30 ¥ -32. 

115 MAILLARD, J. Missa, a 4], [Ti. A, T, B|. f. 32 v -39- 

116 MAILLARD, J. 0 Salutans Hòstia, a 4). [ A, T 1/2, B], f. 39 v -40. 

117 MAIIXARD, J. Missa de Difunts, a 4|. [A 1/2, T, B). f. 40 v -48. 

118 MAILLARD, J. Regina coeli. a 4[. [Ti, T 1/2, B[. f. 48 v -50. 

119 MAILLARD, J. Avesanctissimum elgloriosum. a 4]. [Ti, A, T, B[. f. 50 v -51. 

120 MAILLARD, J. Salve Regina, a 4], [Ti, A, T, B|. f. 51 v -54. 

121 MAILLARD, J. Ave regma coelorum. a 4], [Ti, A, T, B], f. 54 v -56. 

122 MAILLARD, J. Sancte Paler Augustine. a4). [A 1/2, T, B|. f. 56 v -58. 

123 VICTORIA, T.L. [() doctor optime. a 4|. [Ti, A. T, B[. f. 58 v -60. 

124 ANÒNIM, [Salve Sancta Parens. a 4]. [Ti, T 1/2, B[. f. 60 v -61. 

125 MAILLARD, J. [Alleluia. Sancta Mana. intercede pro nohis. a 4], [T 1/3, B). 
f. 61 v -62. 

126 VICTORIA, T.L. [Quam pulchri sunt. a 4], [Ti, A, T, B[. f. 62 v -64. 

127 ENSCAFEU, E. [Beata es Mana Virgo. a 4], [Ti, A, T, B|. f. 64 v -67. 

128 MAILLARD, J. [Cecília virgo gloriosa. a 4]. [Ti, A, T, B[. f. 67 v -71. 

129 PALESTRINA, L·ipidabant Stephanum. a 4]. [Ti, A, T, B[. f. 71 v -73. 

130 PALESTRINA, Valde honorandus est. a 4|. [Ti, A, T, B[. f. 73 v -75. 

131 PALESTRINA, Tu es pastor ovium. a 4]. [Ti. A, T, B). f. 75 v -77. 

132 PALESTRINA, Congratu/amim michi (sic), a 4]. [Ti, A, T, B|. f. 77 v -78. 

133 MAILLARD, J. [Videntes stellam magi. a 4|. |A, T 1/2, B|. f. 78 v -79. 

134 MAILLARD. J. [Inviolata. integra et casta, a 4]. [Ti, A, T, B). f. 79 v -81. 


135 MAIU.ARD, J. In me tramterunt. a 4]. |Ti, A, T, B]. f. 81'-83. 

136 MAILLARD. J. Veniu, comeditepanem meum. a 4j. [A. T 1/2, B|. f. 83'-84. 

137 MAILLARD, J. Ego sum pams vivus. a 4). [A, T 1/2, B], f. 84'-85. 

138 [ROBLEDO, M.) [Hoccorpus, a 4], [Ti, A, T, B|. f. 85 v -86. 

139 MAILLARD, J. [ Carn mta rere esl cibus. a 4). [Ti, A, T. Bj. f. 86'-88. 

140 ANÒNIM. [0 vos omnes. a 4]. [A. T 1/2. B[. f. 88 v -89. 

141 MAILLARD, J. [ Ptecantem me quotidie. a 4). [Ti, A, T, B]. f. 89'-90. 

142 PALLSTRINA, [Dies sanctificatus. a4[. [Ti. A. T. B]. f. 90 v -91. 

143 [PALESTRINA,] \Fuit homo missus a Deo. a 4], [Ti, A. T. B|. f. 9T-93. 
Atribuït a Palestrina per F. Pedrell. 

[144 MAILLARD, J. [Tribularersi nescirem. a 4). [Ti, A. T. B). f. 92'-94. 

[ 145 [Ma1LLARD|, [Timele Dominum. a 4[. [Ti, A, T. B]. f. 94 v -95. Atribuït a 
MAILLARD per F. Pedrell. 

[146| [MAILLARD] \A ii gust i ne. lux doctorum. a 4[. [Ti, T 1/2, B], f. 95 v -96. 
Atribuït a MAILLARD per F. Pedrell. 

147 ANÒNIM, \Are gratia plena, a 4|. [Ti, A, T, B|. f. 96'-98. 

148 ANÒNIM, | Missa de Difunts, a 4], [Ti, A, T. B). f. 98M02. (Incomplet). 

149 ANÒNIM, •Magnifkal octo tonorum- [a 4j. [Ti. A, T. B[. f. 102M04. 

150 ANÒNIM, [Al iserere. a 4], [Ti, A, T, B[. f. 104 , -105. 

151 MAILLARD, J. [ Peccavimus Domine. a 4[. [Ti, A, T, B). f. 105 v -106. 

152 MAILLARD, J. j Augustine pater iiptime. a 4]. [A. T 1/2, B|. f. 106'-107. 

153 ANÒNIM, [Salve Sancta Parens. a 4[. [Ti 1/3 T|. f- 107 v -109. 

154 ANÒNIM, [o Sacrum Convmum. a 4] [A 1/2, T, B[. f. I09'-111 

155 MAILLARD. J. [0 vos omnes. a 4], [Ti, A, T, B], f. 1UM12. 

156 ANÒNIM, Augustine pater opiime. a 4j. [Ti, A, T, B], f. 112 v -l 13- 

157 ANÒNIM, 0 Crux ave spes unica. a 4]. [Ti. A. T, B[. f. 113M14. 

158 ANÒNIM. Magnificat, pels vuit tons. a 4). [Ti. A, T. B], f. 114 V -119- 

159 FUSTER, S. [0 Crux a,t spes un,ca. a 5). Ti, l[/2[ [A. T, B[. f. 119 v . 

160 MAILLARD, J. - Quae est is ta * [a 4], [A 1/2, T, B|. f. 120 v -122. 

161 ANÒNIM, \ Tibi sol, peccavi. a 4[. [Ti 1/2, A, T|. f. 122M23. 

162 ANÒNIM, [Respostes de la Missa, a 4]. [Ti, A, T, B]. f. 123 v -124 

5. M. 386 (C.P.) = 681 H.A. Ms. de fin. s. XVI; 101 f. de paper, de 37,5 X 27 cm. 

163 ANÒNIM, Benedicamus Domino, a 4], Supranus Isic). A, T, B. f. I. 

164 ANÒNIM. Credo. a4|. [A 1/2, B 1/2]. F. l v -5. 

165 ANÒNIM, Kyrte. a 4], [Ti, A, T, B], f. 5 v -6. 

166 ANÒNIM, Glòria, a 4). [Ti. A, T, B], f. 6 v -8. 

167 ANÒNIM, Credo. a4], [Ti, A, T, B], f. 8 V -10. 

168 ANÒNIM, Sanctus, a 4]. [Ti. A. T, B]. f. 10'-12. 

169 ANÒNIM. Agntu. a 4). [Ti, A, T. B). f. 12M 3. 

170 ANÒNIM, [Missa, a 4). [Ti, A, T], B. f. 13 v -20. (Manca Agnus Del), 
f. 20 v -21, en blanc. 









171 ANÒNIM, Magnificat. a4|. |Ti, A| T, B. f. 21 v -25. 

172 ANÒNIM, Màrtir dei. a 4], |Ti, A, T, B], f. 25 v -26. 

173 ANÒNIM. Missa, a 4|. [Ti, A, T. B|. f. 26 v -33 v (f. 33 v -34, cn blanc). 

174 ANÒNIM, Domine. mementomei. a4], |Ti. A) T, B. f. 34 v -35. 

175 ANÒNIM, Resurgens Xpislus. a4]. (Ti, A, T, B|. f. 35 v -36. í 

176 ANÒNIM, Deus. canticum nmmm. a4). (Ti, A, T, B). 1. 36 v -37. 

177 ANÒNIM, Exu/temus et letemur. a 4]. |A, T 1/2. B(. f. 37 v -38. (f. 38 v -39. 
cn blanc). 

178 JOSQUIN, In viola ta. integra et casta, a 4], (Ti, A. T, B], f. 39 v -42. 

179 ANÒNIM, Visita quesumus domine. a4j. (Ti, A, T. B(. f. 42 v -43. 

180 ANÒNIM, Per tuam crucem, a4). (Ti, A, T, B|. f. 43'-44. 

181 ANÒNIM, [Inter vestibulum et altare. a 4]. (Ti. A], T, B. f. 44 v -45. 

(f. 45 v -46, cn blanc). 

(182] ANÒNIM, [Magnificat, a 4], (Ti. A. T. B). f. 46 v -50. <f. 50 v -51. cn 
blanc). 

(183] ANÒNIM, [Magnificat, a 4]. (Ti. A. T, B], f. 51 v -57. 

[ 184j ANÒNIM, I Incipit Lamentatio... Aleph. Quomodo sedet. a 4|. (Ti, A], T, B. 
f. 57 v -58. 

185 ANÒNIM, Aleph. Quomodo obtexit, a 4], |A 1/2, T, B]. f. 58 v -60. 

186 ANÒNIM, Aleph. Quomodo obscuralum. a 4]. (Ti, A, T, B], f. 60 v -62. 

187 ANÒNIM, Hòstia solemnis, a 5]. [Ti, C, A, T, B], f. 62 v -64 (f. 64 v -65, cn 
blanc). 

1188] JOSQUIN, [Salve Regina, a 4], |Ti,] A, T, B. f. 65 v -68. (f. 68 v -69, cn 
blanc). 

1189] ANÒNIM, [Agnus Dei. a 5|. Sopranus 1/2, |A|, T, B. f. 69 v -70. 

[190] ANÒNIM, [Dixit Dominus, a 4] ( Primus tonus. fabordó). [Ti, A. T. B], 
f. 70 v -71. 

[ 191 ] ANÒNIM, I Magna opera domini, a 4] (Secundus. fabordó) (Ti 1/2, A, T]. 

. 70*-7l. 

192 Dixit Dominus. a 4] (Tert i us, fabordó). [Ti 1/2, A, T]. f. 71 v -72. 

193 Dixit Dominus. a 4] ( Quartus. fabordó). (Ti, A, T, B|. f. 71 v -72. 

194 luiudate pueri Dominum, a 4] {Quintus. fabordó) [Ti, A, T, B], 

. 72 , -73· 

195 Dixit Dominus. a4 ( Sextus. fabordó). (Ti, A, T, B], f. 73 v -74. 

196 Dixit Dominus. a 4 (fabordó). (Ti, A.] T. (B]. f. 74 v -75. 

197 Dixit Dominus. a 4 ( Quartus. fabordó). (Ti, A, T, B], f. 74 v -75. 

198 Christus resurgens. a 4], (Ti 1/2, A, T], f. 75 v -77. 

199 ANXETA(= ANCHIETA), [Salve Regina, a 4], (Ti, A, T. B]. f. 77 v -79. 

200 ANÒNIM, Regina coeli. a 4]. (Ti, A, T. B], f. 79'-80. 

201 ANÒNIM, Salve Regina, a 4]. [Ti, A, T, B], f. 80 v -83. 

202 ANÒNIM, Martyr Dei]. Nomcs veu de Ti, f. 83 v ; f. 84, cn blanc. 

203 Anònim, Ave Maris stella. a 4]. (Ti, A], T, |B|. f. 84 v -85. 

204 ANÒNIM, Martyr Dei. a 4]. S., (A], T. B. f. 85 v ; f. 86, cn blanc. 


i 


212 

Anònim, 

213 

ANÒNIM, 

214 

Anònim, 

215 

Anònim, 

216 

Anònim, 


205 ANÒNIM. Alleluia. a 4). (Ti. A. T. B]. f. 86 v -87. 

206 ANÒNIM. Veniu, a accendile[. [A 1/2]. f. 87 v ; f. 88-89. en blanc. 

207 ANÒNIM. Benedicamus Domino, a 4]. [Ti, A, T, Bj. f. 89. 

208 ANÒNIM, Dixit Domi nus. a 4] (Secundus tonus. fabordo). |Ti 1/2, A. i], 
r 89 v -90 

[209] ANÒNIM, [Dixit Domi nus, a 4| ( Quartus . fabordó). [Ti. A. T, B]. 
f. 89 v -90. 

210] ANÒNIM. [Martyr Dei. a4]. [Ti. A. T. B]. f. 90 v -91. 

211] ANÒNIM. [Aí* mans stella. a 4). [Ti. A. T. B]. f. 91 v -92; f. )2 -) . en 

[Art Regina cotlorum. a 4]. [A, T. B 1/2]. f. 93 -94. 

Gaude gloriosa, a 4]. (A, T, B 1/2] f. 94 -95. 

0 DomineJhesu Chnste. a 4]. [Ti, A], T, B. f. 95 -96. 

Misrrere me i. a4]. [Ti, A. T. B], f. 96 -97. 

Missa, a 4], [Tij. A. [T. B]. f. 97M01; f. 101 , en blanc. 

6. M. 387 (C.P.) = 782 H.A. 

a) 8f. r.,21,5 X 31.5 cm. Princ. s. XVII. , . T -11 

[217] EGIDIO, P. -0 vos omnes qui transitis per vtam. a 8- I Cor. Cs. iu a, . 

(j * *J*j ^ "J* g 

[218] EGIDIO, P. -Fihae Hierusalem... a 8*. 1 Cor: Cs 1/2, A. T; II Cor: I ■. 
A, T, B. 

b) 8 f. r.. 21,5 X 32 cm. Mitjans. XVII. r . 

[219] Brau, J. «0 DomineJesu Cbriste. a 8-. I Cor: Cs 1/2, A. T. II Cor. Cs, 
A. T. B. 

0 4 f. i 4 bf. r., 24,8 X 35,5 cm. Mitjan s. XVII. tl _ _ . 

[220] ORIOL, P. [ Miserere mei. a 8|. I Cor: Cs 1/2, A. 1 (o B); 11 Cor. Cs. A, 
T. B. 

1- M. 388 (C.P.) = 589 H.A. Quadern de 17 f. en paper, de 24,7 X 34,9 cm., 
relligat modernament en pergamí. Princ. s. XVII. 17 f. 

221 [pujol], j. [Missa, a 4]. [Ti.A.T B].f. 1M4. 

222 Pujol. J. [0 Crux Avespes única, a 4]. Cs, A. [T.BJ. 1. 14 -O. 

223 ANÒNIM. [Credo, a 4]. Fragmentari (només Et marnatus...) |T i. A, I. »J. 

[224] Anònim! [Sanctus . Benedictus. a 4]. [Ti, A. T. B], f. l6'-lV. Manquen 
les veus A i B al Benedictus. 

»• M. 389 (C.P.) = 788 H.A. 

Vol. ms., 108 f, de paper, de 55 X 40 cm., amb enquadernació d epoca. Ante¬ 
rior a 1626. Obres de Joan Pujol. 










[225] PUJOL, J. « Dix/l Domnius Octavi Toni, Ioannes Pujol». Cs. A, T, B. 
f. 2 v -7. 

226 PUJOL, J. « Confàtbor , Scptimi Toni». [Cs, A, T. B|. f. 7 v -13. 

227 PUJOL, J. «Beatus vir. Secundi Toni» [Cs. A, T, B]. f. 13 V -18. 

228 PUJOL, J. «Laudate pueri Dominion, Octavi Toni». [Cs, A, T, B]. 
f. 18 v -23. 

[229] PUJOL, J. « Laudate Donitnum omnes gen tes. Secundi Toni». [Cs, A, T, B]. 
f. 23 v -25. 

[230] PUJOL, J. «Credidiproper quodlocutus nan. Secundi Toni». [Cs. A. T, B|. f. 
25 v -30. 

[231 ] PUJOL, J. » Deus tuorum mihlum. sex vocibus». (Cs 1/2, A 1 ], A 2, [T, B|. 
f. 30 v -34. 

232 PUJOL, J. «Magnificat, secundi tom». [Cs, A, T, B], f. 34 v -40. 

233 PUJOL, J. | Bentdicamus Domino, a 4], [Cs, A, T, B]. f. 40 v -4l. 

234 PUJOL, J. «Cum invocarem. Octavi Toni». [Cs. A, T, B|. f. 41 v -47. 

235 PUJOL, J. In te Dommesperat;. a 4]. [Cs, A. T, B]. f. 47 v -52. 

236 PUJOL, J. Qui habitat in adintono Altisshni. a 4|. [Cs, A, T, B|. f. 52 v -62. 

237 PUJOL, J. Ecce nunc benedicite Dominum, a 4]. [Cs, A, T, B|. f. 62 v -65. 

238 PUJOL, J. Te lucis ante terminum. a 4.]. Incipit: Procul recedant somnia. [Cs, 

A. T. B]. 65’-67. 

[239] PUJOL, J. [N#w dimittis. a 4], Incipit: Quia viderunt. [Cs. A, T. B). 
f. 67*-70. 

[240] PUJOL, J. [Bentdicamus Dom,no. a 4]. [Cs, A. T, B], f. 70 v -71. 

[241] PUJOL, J. [Regina Coe/i. a 4], [Cs, A, T. B], f. 71 v -74; f. 74 v -108, cn 
blanc. 

9. M. 390(C.P.) = 789H.A. Vol. ms., 135 f. de paper, de 55 X 40,5cm. Enqua¬ 
dernació de l'època, amb cuiro i tires daurades amb l'escut del General de Catalu¬ 
nya. Autògraf de Joan PUJOL. Any 1614. 

242 PUJOL, J. * Dixit Domimu. primi tom• |a 4]. Cs, A, T, B. f. 2'-8. 

243 PUJOL, J. •Confitebor tibi Domme. octavi toni» [a 4]. Cs, A, T, B, f. 8 V -15. 

244 PUJOL, J. « Boatus vir. sexti toni » [a 4]. Cs, A, T, B. f. 15 v -21. 

245 PUJOL, J. «Laudatepueri. octavi toni» [a 4|. Cs, A, T, B. f. 21 v -27. 

246 PUJOL, J. «loiudate Dominion. Quarti toni» [a 4], Cs, A, T, B. f. 27 v -29. 

247 PUJOL, J. «Cndidi. primi toni» [a 4]. Cs, A, T, B. f. 29 v -35. 

248 PUJOL, J. «Deus tuorum. primi toni» [a 4]. Cs. A. T, B. f. 35 v -37. 

249 PUJOL, J. « Magnificat. primi toni» [a 4]. Cs, A, T, B. f. 37 v -43. 

250 PUJOL, J. «Bentdicamus, octavi toni» [a 4], Cs, A, T, B. f. 43 v -44. 

251 PUJOL, J. «Cum invocarem, octavi toni» [a 4]. Cs, A, T, B. f. 44 v -51. 

252 PUJOL, J. /« te Domintsperavi. a 4]. [Cs. A, T, B], f. 51 v -56. 

253 PUJOL, J. Qui habitat, a 4], [Cs, A, T, B]. f. 56 v -66. 

254 PUJOL, J. Ecce nunc. a 4]. [Cs, A. T, B], f. 66'-70. 
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255 PUJOL, J. [Tir lucis ante tenmnum. a 4], Cs, A, T. B. f. 70 v -72. 

256 PUJOL, J. */» manus tuas * [a 4]. Cs, A, T. B. f. 72 v -73. 

257 PUJOL. J. •Nuncdimittis. tcrtii toni» [a 4], Cs, A, T, B. f. 73*-76. 

258 PUJOL, J. [Benedtcamus Dom/no, a 4|. [Cs, A, T, B| f. 76 v -77. 

259 PUJOL, J. «C//w invocarem, sexti toni» [a 4]. Cs, A, T, B. f. 77*-84. 

260 PUJOL, J. In te Domine speravi. a 4]. [Cs, A, T, B], f. 84 v -88. 

261 PUJOL, J. Qui habitat, a 4). [Cs, A, T, B|. f. 88 v -100. 

262 PUJOL, ). Ecce nunc. a 4|. [Cs, A, T, B). f. 100M03- 

263 PUJOL, J. •Telucis ante termtnum - [a 4). Cs, A, T. B. f. 103M05. 

264 PUJOL, ). -In manus tuas• [a 4). Cs. A, T, B. f. 105M06. 

265 PUJOL,). •Nuncdimittis. tcrtii toni- [a4[. Cs. A. T, B. f. 106*-109. 

266 PUJOL,). - Benedicamus » [Domino]. |a 4], Cs. A, T, B. f. 109 v -l 10. 

267 PUJOL, J. ■ Regina a<eli » |a 4|. Cs, A, T. B. f. 110 V -113- 

268 PUJOL. J. •Missa pro defunctis- [a 4]. Cs, A, T. B. f. 113M 35. 

10. M. 391 (C.P.) = 787 H. A. Obres de Joan Pujol. Vuit quaderns de paper, de 
31 X 24 cm., relligats en un vol., de 32 f. cada un. Seguim la part del Cantus 
primi chori («...In festo sancti Geor. [gii| mar. [tyris], ad vespe. jras|»): 

269 PUJOL, J. Dixit Domi nus. a 8), f. 1-2. 

270 PUJOL, J. luiudate Donnnum mimes Rentes, a 8], f. 2 > -3. 

271 PUJOL, J. Credidi. a 8], f. 3*-4*. 

272 PUJOL, J. Magnificat, a 8], f. 5-6. 

273 PUJOL, J. Missa, a 8) (Primi toni), f. 6*-10*. 

274 PUJOL, J. Missa, a 8[ (Octavi toni), f. 11-14*. 

275 PUJOL, J. Exu/tate iusli in Domino, a 8], f. 15-15*. 

276 PUJOL, J. Tristis est anima mea. a 8), f. 16-16*. 

277 PUJOL,). Nunc dimittis. a 8], f. 17-17*. 

278 PUJOL,). Regina coeli. a 8], f. 18-18*. 

279 PUJOL, J. Irascimini et nolitepeccare. Cadent a latere tuo. Superaspidem. a 4[, 
«Este verso i los que sigen (sic) son de las completas octa. [vo) tono», 
f. 19-19*. 

[280) PUJOL. J. [In pace. In manus tuas. Verumtamen ocults. Longitudine die- 
rum. a 4|. «Estos quatro versos son de las completas, scxto tono», 

f. 20-20*. 

1281 ] PUJOL, J. [Fideha omnia mandata eius. a 4|. «Este verso es del salmo 

Confitebor·. f. 21. 

1282 ] PUJOL, J. [ Paratum cor eius. a 4). «Este verso es del salmo Beat us vir -, 

f. 21*. 

[283) PUJOL, J. \Quis sicut Domi nus. a 4). «Este verso es del salmo Landate 
patri», f. 22. 

[284] PUJOL, J. \Glona Patri], a 8 «del salmo Confitebor. octavo tono, 8 vo. 
[cumjjo. [hannis] Pu. [jol|». f. 22*. 
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(285) PUJOL, J. [Glona Patri, a 8) -del Salmo Beat ui vtr. sexto tono, 8 vo. 
[cum|jo. [hannis| Pu. (jol)», f. 23- 

[286] PUJOL, J. [Glòria Patri, a 4) -del Salmo Laudalc pueri. octavi toni, q|uat- 
tuor] vo. [cum|, Jo. [hannis] Pu [jol]», f. 23*. (f. 24-32, cn blanc). 

Les obres a 8 veus tenen el següent esquema: i Cor: Cs, A, T, B; II Cor: Cs, 
A, T, B. Les obres a 4 veus només Ics canta el I Cor, amb la distribució vocal 
esmentada. 

11. M. 392 (C.P.) = 786 H.A. Obres de Joan Pujol (a. 1614). Vuit quaderns de 
paper, de 33.5 X 23,9 cm., relligats cn un vol., de 26 f. cada un. Seguim la 
part del Cantus primi Chort («in festo sancti Gcorgij martyris, Joannes Pu]ol».) 

287 PUJOL, J. Dixit Dominiu, a 8], f. l-l v . 

288 PUJOL. J. Beatus vir. a 8], f. 2-2 v . 

289 PUJOL, J. Laudate Dominum omnes gentes, a 8], f. 3 

290 PUJOL, J. Credidi. a 8). f. 3 v -4. 

291 PUJOL, J. Magnificat], a 8 ( Secundi toni), (. 4 v -5 

292 PUJOL, J. Magnificat, a 8) ( Octavi toni), f. 5 v -6. 

293 PUJOL, J. Nunc dimittis, a8), f. 6 V . 

294 PUJOL, J. Regina coeli, a 8), f. 7. 

295 PUJOL, J. Missa a 8, sobre el Magnificat 6 tont\, f. 7 V - 11. 

296 PUJOL, J. Missa a 8, octavi toni\, f. 1 l v -15. 

297 PUJOL, J. Missa a 8, secundi toni], f. 15 V -19 V . 

298 PUJOL, J. Missa a 8, quartt toni], f. 20-23. 

299 PUJOL, J. [Fidelia omma mandata. Glona Patri], «Estc scnsillo cs del 
salmo Confitebor» [a 8|, f. 23*. 

[300] PUJOL, J. [Quis sicut Domi nus, Glona Patri], «Este scnsillo cs del salmo 
Laudate pueri Doounun- \a 8], f. 24. 

(301 ] PUJOL, J. [Inpact in idipsum. Glona Patri], -Scnsillo primcro de las com- 
plctas. Salmo Cum invocarem » [a 8], f. 24*. 

[3021 PUJOL, J. [In manus tuas], «Scgundo scnsillo del salmo In te Domine spera- 
vi» |a 4], f. 25. 

|.303| PUJOL, J. [in manibus], -Tcrcero scnsillo del salmo Qui habitat• [a 4|, 
f. 25. 

[304] PUJOL, J. [Qm statis, Glòria Patri], «Quarto scnsillo del salmo Ecce nunc » 
[a 8|. f. 25 v . (f. 26, en blanc). 

Els vuit quaderns es distribueixen de la següent manera: I Cors, Cs 1/2, A, T; II 
Cor, Cs, A, T, B. El Cantus II del I Cor canvia a Tenor cn els nüms. 288 i 291-304. 
El Tenor del I Cor, canvia a Bassus en els nüms. 288, 291-298 i 301-304, i cs 
converteix en Tenor II en els nums. 299 i 300. 
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12. M. 393 (C.P.) = 386 H.A. Obres litúrgiques de diversos autors. Quatre quaderns 
de paper de 12 f., relligats amb pergamí (fulls amb música, d'un Antifoner de finals 
del s. XIV), de 25 X 19 cm. Mitjan s. XVII. Segueixo el quadern del Cantin 

305 ANÒNIM, Sacris so/em ni is. a, 4]. [Cs, A, T, B], f. 1 

306 ANÒNIM. 0 Crux At r spes unica. a 4|. [Cs, A, T, B|. f. l v . 

307 ANÒNIM. Air marts stella. a 4]. [Cs. A, T, B], f. l v . 

308 PUJOL, J. M/serere. a 4]. [Cs. A. T. B|. f. 2-2 v . 

309 PUJOL, J [Triats est anima mea. a 4]. [Cs. A. T. B). f. 3-3”. 

310 PUJOL, J. [Quu vulneratus insuper, a 4). [Cs, A, T, B|. f. 4. 

311 ANÒNIM, 0 Crux Air spes unica. a 4). [Cs, A, T, B]. f. 4. 

312 PUJOL, J. Adoramus te Christe, a 4]. [Cs, A, T, B]. f. 4 V . 

313 PUJOL. J. Vere languores. a 4). [Cs, A, T. B). f. 5. 

314 PUJOL, J. Stabat mater. a 4). [Cs, A, T, B[. f. 5 V . 

315 PUJOL, J. Tristis est anima mea. a 4]. [Cs, A, T. B|. f. 6. (f. 6 V -12, en 

>lanc) 

Les atribucions són d'Higini Anglès, anotaeles amb llapis sobre els manus¬ 
crits. 

13. M. 394 (C.P.) = 585 H.A. Obres litúrgiques de diversos autors. Quatre qua¬ 
derns de 40 f. de 24 X 17,5 cm., en paper, relligats amb fulls de pergamí, amb 
notació musical d'un Antifoner del s. XIV. Mitjan s. XVII. Segueixo el quadern 
del Can tus. 

[316] ANÒNIM, [TeDeum. a 4, fragmentari]. [Cs, A, T. B|. f. l-l v . 

[317] ANÒNIM, [Missa| «Quintus tonus. A 4». [Cs, A, T, B]. f. 2-5 (f. 5'-6. 
en blanc) 

[318] Pai.ESTRINA. -Missa de Papa Marcello de Palestina (l/c). A 4-. [Cs, A, T, 
B], f. 7-11. 

319 PALHSTRINA, -Missa de Palestina (sic). A 4-, Cs, A. T. B. f. 11M4 1 . 

320 ANÒNIM. •Cant us. Missa pro defunctis. A 4». [Cs, A, T, B] f. 15-17. 

321 PUJOL, J. "Pro defunctis. Joannis Pujol». [Cs, A, T, B]. f. l7 v -22. 

322 PUJOL, J. [Missa] «In adventu, Joannis Pujol». [Cs, A, T. B). f. 22*-26. 

323 PUJOL, J. |Missa| - A 4, Joan Pujol». [Cs, A. T. B], f. 26 v -31. (f. 31’. 
en blanc). 

.324 ANÒNIM, [Missa, a 4], [Cs, A, T, B]. f. 32-35*. 

325 ANÒNIM, [Missa pro defunctis. a4], [Cs, A. T, B], f. 36-38'. 

326 PUJOL, Phelip = [Joan PUJOL, segons H.A.]. -Glòria de la missa de 
nostra S r “, Phe [l] ip Pujol»! [Cs, A, T. B|. f. 39-39’. 

[327] PliJOL, [PHELIp] [ Benedictus. de dita missa, segons H.A.]. |Cs, A, T, 
B], f. 40. 

M. 395 (C.P.) Desaparegut abans de 1917. Veg. Dicc. laibor. 11, p. 1791. 
M. 396 i 397, impresos. 








14. M. 398 (C.P) = 765 H. A. Recull de diverses composicions en particel·les 


[328] = 765/1 PUJOL, J. •Ventt a Bden Pasto, b. A 6. Joan Pupl». Cs 1/2, A 1/2, T. B. 
6 fulls solrs de paper, f. r., de 31,3 X 21,6 cm. Princ. s. XVII. 

[329] = 765/2 (a) ANÒNIM, « Antmam meam dilectam, A 8». 8 f. r., 21 X 31 
cm., princ. s. XVII. I Cor: Cs 1/2, A, T; II Cor: Cs A, T, B. 

[330] = 765/2(b) ANÒNIM, ld. Còpia de (anterior. 8 f. r., 19 X 25,5 cm., 
s. XVII. 

[331] = 765/3 PUJOL, J. «Surge. illuminart. A 8 Joan Pujol» 81, r., 31 X 21,8 
cm. Mitjan s. XVII. I Cor: Cs 1/2, A, T; II Cor: Cs, A, T, B. 

[332] = 765/4 ORIOL, P. [Nr ncordtris peccata...] a 8. 6 f. ap., 1 f. r., 1 bf. r., 

31.6 X 21 '4 cm. Mitjans. XVII. I Cor: Cs 11 ]/2, A, T, B; 11 Cor: Cs, A, 
T, B. 

[333] = 765/5 PUJOL, J. [Vexilia regis. a 4], 4 f. r., 31 X 21'9 cm. Mitjan 
s. XVII. Cs, A, T, B. 

[334] = 765/6 PUJOL, J. -Paratum cor meum Deus a 4, de Pujol». 4 f. r., 

31.7 X 21,2 cm. Mitjan s. XVII. Cs 1/2, A, B. 

[335] = 765/7 (a) ANÒNIM, «1799 Tantum ergo a duc voci con l'organo. Tenor 
primo». 4 b f. ap., 12 X 19,3 cm. T 1/2. (Incomplet.) 

[336] = 765/7 (b) ANÒNIM, « Tantum ergo a 3 voci». 2 f. ap., 13 X 20,3 cm; 
fin. s. XVIII. Corno 1/2. (Incomplet.) 

[337] = 765/8 SOLER, F. I Kegetn conftssorum Dominion, a 8], 4 quad. r., 
20,6 X 16 cm. Còpia de 1687. 1 Cor: Ti 1/2, A. T; II Cor: Ti. A, T. B. 

[338] = 765/9 GARGALLO, Ll. V. «Lcctio 4." pro Dcfunctis / auctorc / Ludovico 
Vincentio Gargallo / Responde miht » (a 8). 8 f. ap., 1 bf. ap., 20,8 X 31.4 
cm; 2: meitat s. XVII. I Cor: Ti 1/2, A, T; II Cor: Ti, A. T, B, Ac. 

[339] = 765/10 GARGALLO, Ll. V. «Cum invocarem. A 10, a4Coros/ por Luys 
Vicente Gargallo». 4 f. ap., 8 bf. ap., 21,4 X 31,8 cm. Còpia de 1679. I 
Cor. Ti 1/2; 11 Cor: A 1/2; 111 Cor: T 1/2; IV Cor: Ti. A. T, B; Ac. 
«Guion C. por término de miniscriles» (x.) 

[340] = 765/11 HINOJOSA.J. «dejoseph Hinojosa/Q/// habitat, a 12. 2 f. ap., 
12 bf. r., 31,4 X 20.9cm. 2: meitat s.XVll. I Cor: Ti 1/2, A, T; 11 Cor: 
Ti, A, T, B; III Cor: Ti, A, T, B; Ac. org. i Ac. Arpa (ambdós xifrats). 

[341] = 765/12 G.M. • Uetatus sumi A 8/G.M.» [Gabriel Menalt'] 8 f. i 1 bf. 
ap., 31 X 21,7 cm.; I Cor: Ti 1/2, A, T; 11 Cor: Ti, A, T, B; Ac.(x.) 

[342] = 765/13 ANÒNIM [Himnes per a Maitines i Laudes], a 3, 4 f. ap., 
31 X21 cm.; princ. s. XVIII. Ti 1/2/3; Ac (x.) \Chnste Redemptor omntum ] 
(Maitines), [A solts ortus cardine) (Laudes). 

[343] = 765/14 CEREROLS, JOAN [Tono a 4, Pues para en la sepultura ] Ksbo- 
rrany, 1 bf. ap.. 42,5 X 32 cm. Parts soltes, 4 f. ap., 30,7 X 20,5 cm. 
(2.- meitat s. XVII). Ti 1/2, A, T. N B. Dom D. PUJOL, a les Opera Omnia 
de Joan Cercrols (III) no esmenta que sigui autògraf, ni es pronuncia sobre 
si és complet o incomplet. Cf. vol. II, p. IX, n. xij, Montserrat 1932. 
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[344| = 765/15 PtXA. JAUME « De amora btrida del esposo! Sancto. A 8. De Jau¬ 
me Pexa» 5 f. ap. i 5 r.; 21,3 X 31,5 cm.; mitj. s. XVII. I Cor; Cs, A, I\ 
B; li Cor. Cs 1/2, A, T. N.B El títol cs a la contraportada del B 
<1 Cor) i a l’angle inf. dret, hi diu, transversalment, «cantat 1643», amb 
lletra posterior. Als papers de Cs i A (I Cor) hi diu «PAXAU», sense el 
nom. 

[345] = 765/16 GALLEGO *£/ Capitan delpeccadn. A nucstra S. ra , a 8, Gallego» 
12. f., 21 X 31 '5 cm.; mitj. s. XVII. I G>r: Cs 1/2, A, T; II Cor: Cs, 
A, T, B. 

[346| = 765/17 RENART, ANDREU •Alt Virgen pura. A 6». 6 f. r., 22 X 32 
cm. Cs 1/2, A 1/2, T, B; 1.* meitat s. XVII. 

[347] = 756/18 ANDREU, GASPAR •Serenad el Cielo. a 5. Para navidad/Gaspar 
Andreu». 4 f. r., 21‘X 32 cm., 1/ meitat s. XVII. Cs, A, T. B. (Incom¬ 
plet; manca el Cs 1). 

[348) — 765/19 NlETO «Corpus deste ano de 1 691IPastorzito que el campo etc./A 
3/ M.' Nieto». 4 f. ap., 30,7 X 21,4 cm., còpia d'cpoca. A, T 1/2, Ac. 
Arpa. N.B. Al 7 de la data, hom hi afegí un petit semicercle, convertint-lo 
en un 9. 

[349| = 765/20 GARGALLO, LL. VICENÇ Salt* Divina Aurora. A 12 / A Nucs¬ 
tra Senora / por Luys Vicente/Gargallo». 12 f. i bf. ap., 31,5 X 21 cm; 
2.‘ meitat s. XVII. I Cor: A, T; 11 Cor: Ti 1/2 «ministril» |Xc 1/2]. III 
Cor: Ti 1/2, T. B; IV Cor: Ti. A, T, B. Ac. Cont. (x.) 

[350) = 765/21 MESA, JACINTO DE -Que serà que.l color ha perdido I A 4. Al S“ 
S". por/ jasinto de mesa». 4 f. i 1 bf. ap., 31,2 X 21 cm., íin. s. XVII. 
[Ti 1/2, A, T. -Ac. ] 

[351| = 765/22 DALMAU, Francesc - liudan. buelan. A 4. Al S~ IS". por franc isco 
dalmau». 4 f. i 1 bf. ap., 32 X 21.5 cm.; fm. s. XVII. [Ti 1/2, A, T.-Ac.] 

[352] = 765/23 ALFONSO, SEBASTIAN, Va de grasejo y de jdeara. a 4 / de Sebas- 
tiàn Alfonso». 1 f, i 4 bf. ap., 31.7 X 21,5 cm.; princ. s. XVIII. Ti 
1/2/3, T.,-Ac. 

[353] = 765/24 Abat, JOAN «A la na be de amor. en duo, dejuan Abat (ratllat, 
«Gas») / Al S~ S"'». 2 f. i l bf. ap., 31,7 X 21,3 cm., princ. s. XVIII. Ti, 
T.-Ac. 

[354] = 765/25 ANÒNIM «Villansicoa 8» [Suspendedcielos vuestro dulcecanto]. 8 
f. ap., 31,2 X 21,5 cm.; fm. s. XVlT/ princ. s. XVIII. I Cor: Ti 1/2, A. II 
Cor: Ti, A, T, B. (Incomplet: manca el T I Cor i l'acompanyament) 

[355] = 765/26 CEREROLS, JOAN «Tono a Duo Al S~ S' / Dizc / Mi Dios. si 
o/ensas te ha hecho mi culpa I Del / M' firay Juan Cererols / D. V./ 1653». .3 
bf. ap., 31,5 X 21 cm.; còpia d'cpoca. A.T.-Ac. Cf. PUJOL, D. David, 
Mestres de l'Escolania de Montserrat .Joan Cereròls. III p. IX, núm. XIV. 

[356] = 765/27 AMBIELA, MIGUEL DE •Viertan llanto los o/os. a 4 / al SS.“' S", 
de migel (sic) de / Ambicla». 4 f. ap., 1 bf. ap., 31,7 X 20.8 cm., fin s. 
XVIl/princ. s. XVIII. Cor: Ti 1/2, A. T.-Ac. 









[357J — 765/28 ANÒNIM (Tono a 6), -No llorèis, a 6» | Aque! peregrino rey...EN¬ 
TRADA). [No límits, mi */««*... RESPONSIÓn] 6 f.r., 22 X 31,5 cm.; I. 
meitat s. XVII. Cor: Cs 1/2, A, T 1/2, B. 

[358) = 765/29 ANÒNIM ( Romanct . a 7) )A t/uien digo. cavaIlero\. 7 f.r., 

21.5 X 32,1 cm; 3 f. ap., 32,1 X 21,5 cm. 1.* meitat s. XVII. 1 Cor: 
JCs), 1/2, T (Romana, a 3).- 11 Cor: Cs 1/2, A 1/2, T 1/2, B ( Responstún , a 
7). 

[359) = 765/30 CASTRO, Juan DE ( Romana . a 7). [ V/iehos los ojos al a/ma. \ 10 
f. r., 21 X 31 cm., prínc. s. XVII. 1 Cor: Cs, A, T,- II Cor: Cs, A, T, B. 

[36()[ = 765/31 PUJOL. JOAN «Dialogo a 8 / Pregunta y Respucsta.../ Sacra 
Ma gest ad. sed presa » (Lletra de F. Pedrell, amb llapis). 9 f. r., 

20.6 X 30,4 cm; 1.* meitat s. XVII. 1 Cor: Cs 1/2. A. T,. -II Cor: |Cs], 
A. T-- A/tus para solo en Dialogo. Cant us R\espuest]a a solo a la Pregunta. 
(Incomplet: manca possiblement B II Cor) 

[3611 = 765/32 PUJOL, JOAN -De amara uene. A 6» (Tom). 6 f. r., 
21,9 X 31.4 cm.;4 f. ap., 31.4 X 21,9 cm.; 1/meitats. XVII. Cor: Cs 
1/2, A. T 1/2, B. 

[362| = 765/33 ANÒNIM -Qne-s pan este pan t/ue oi me dan a mi?, a 7». 7 f. r., 
21,3 X 29.4 cm., 2. meitat s. XVI. I Cor: S, A, T,. -II Cor: S, A, T, B. 
[363| = 765/34 ANÒNIM (Villancico, a 9, a Sant Francesc d'Asís) [Prancisco ya 
humtlde. sergrandeaham;ó\. 7 f. ap., 1 bf. ap., 31,9 X 21 cm.; 2.' meitat 
s. XVII. I Cor: Ti 1/2, A. T.- III Cor: Ti. A. T - [Xe.[ (Incomplet.) 
[364] = 765/35 ANÒNIM (Villamico a 6, de Nadal). | Dtchosos zagales. ventd a 
batlar ] l f. ap.; 4 bf. ap.. 31,3 X 21,6cm.; fin. s. XVIl/princ. s. XVIII. I 
Cor: Ti, T - II Cor: Ti, A. T. (Incomplet.) 

13651 = 765/36 SUBIAS, JAUME (Tona a solo) [Cisnt c/ue mueres cantandn...] 1 f. i 
I bf. ap.; 31.5 X 21 cm.; 2: m. s.XVII. [Ti], Ac. (x.) 

[366] = 765/37 CÀSSEDA. «Duo al SS" Sacramento./ Mi Dios. si ofensa te ha 
hecho.l Casseda». 3 f. ap., 30,6 X 20.1 cm.; 2.* meitat s. XVII. A. T.-Ac. 
(x.) 

[367] 765/38 ANÒNIM (Obra a 5v., sense text). 4 f. i 1 bf. ap., 

30.6 X 21,7 cm.; fin. s. XVII. [Ti 1/2, A. T. B], 

[368| = 765/39 SABATER [Joan] « Att Moris tel!a / Missa, a 4 / Con violincs y 
obuesses / Alto / Sabater-. 2 quad. f.r., 19 X 25,2 cm.; 2. meitat s. 
XVIII. A, T. (Incomplet.) 

[369| = 765/40 ANÒNIM (Missa a 13]2 quad. f.r., 15,6 X 20,3; fin s. XVII. 

Ti i A III Cor, «Por chirimía-. (Incomplet.) 

1370] = 765/41 DIVERSOS «Tenor A 4 / Llitamas de diferents mestras / Còpia 
de Josep Torner / An. 1689». 1 quad. 19f.r., 15,7 X 21,2 cm.; coberta 
de pergamí, datat a Castelló d'Empúries l'any 1585. -Còpia de l'època. 
(Incomplet.) 

= 765/41 (a) Savalla, Comte de «Para en Serrar las Cortinas. del Conde 
de Savalla- [Scwor. antes de ausentaros], f. 2. 
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|37l]= 765/4l(b) SOLF.R, FRANCESC -Para cncerrar las Cortinas, a duo, de P" 
Soler». Sense text; serveix cl text anterior.- f. 2 V . 

[372] = 765/41 (c) PRIM, Joan -Tenor a 4, Litania. de Joan Prim- [Kyrie. 
tleison. ..), f. 3-4 v . 

[373] = 765/4l(d) ANÒNIM «Litania al S"-. S", a4» [Kyrie. eleyson...[. f. 5-6'. 
f. 7,6 pentagrames en blanc; f. 7 V -19 V , en blanc. 

[374] = 736/4 ld. anteriors, A. Concorda amb el ms. M. 765/41, que duu el 
paper de l'A.: f.2, -Para que Serrar la Cortinas, a 3, del Conde de Sava¬ 
llà». -f. 2 V , -Para en Serrar las Cortinas, a duo, de P° Soler» [sense text].- 
f.3, «Alto a 4, Litania. de Joan Prim», -f. 4 V , -Litania al S" S' . a 4». - f. 
6 V -11, 6 pentagrames en blanc.- f. 12-19, en blanc. 

[375] = 736/4 ld. anteriors, Ac. Es conserva també el quadern de l'Acompan- 
yament: (x). «Acompanaments de / Llitanias de diferents mestras / A 4, 
de 1686/ Còpia de Joseph Torner».- f. l v . [Ac. Lletania].- f.3. -Acomp" 
Cerrar las Cortinas» [Comte de SAVALLÀ]; «Acompanamicnto para las 
Cortinas, A Duo» [Francesc SOLER].- f. 3 V , -Litania al S S' ».- f. 5 v -6, 
[Ac], sense referència,- f. 5 v -6, -Acompanamicnto para Cerrar las corti¬ 
nas».- f. 6M7, en blanc. 

[376] = 765/42 ANÒNIM - Aunque us cabreu trios dos. A 4» (Romance). 4 f. r., 
21,5 X 30,6 cm.; 2 - meitat s.XVI. Cs 1/2, A, B. 

[377] = 765/43 ANÒNIM (Atribuïble a F. SOLER) (Villancico a 13,aSt. Narcis) 
[Alarma, soldados, alarma...\. 7 f. ap., 5 bf. ap., 31.8 X 21,3 cm.; tin. 
s. XVII. I Cor: Ti.- II Cor: Ti, T. -[III Cor]: Ti (Xe), B (Sc). IV Cor: T. 
(Xe), A, B. (Sc). - V Cor: Ti, T. B. Ac. org. (x ). (Incomplet.) 

15. M. 399 (C.P) = 777 H.A. (només 777/18. lletra d'U. A.) 

BARTER, JOAN [Salm i Villancico de Joan Barter] 1 quad. f.r., 21,2 X 31 cm., 

fin. s. XVII [1682], 

[378] = 777/18 (a) f. 1 «Salmoa 12, 7 tono. Juan Barter* [Deus venerun! gentes] 
I Cor: Ti, A.- II Cor: Ti. T.- 111 Cor: Ti, A, T, B.- IV Cor: Ti. A. T. B. 

[379] = 777/18 (b) f. 4: «Villancico a 12 à St. Eugenio, de la oposición del 
magisterio dc la S" Ig" Cathcdral de B|arcclon]*. Juan Barter» (sense text) 
I Cor: Ti 1/2, A, T.- II Cor: Ti, A. T. B. III Cor: Ti. A. T. B. f. 6 v -7, en 
blanc. 

16. M. 400 (C.P.) = 747 H.A. 

[380] = 747/1 ANÒNIM «Goigs dc la Gloriosa Sta. Maria Magdalena» [Ah ren 
cara y molt plena. Magdalena) 1 gran f. r., 43 X 59,4 cm., fin s. XVI [Ti, 
A. T, B.].- Publicat per M. Querol. Cançoner catala dels segles XVI-XVIII. 
Barcelona, 1979, p. 13- 









[381] = 747/2 ANÒNIM «Correntas». 2 f.ap., 21 X 32.1 cm., princ. s. XVIII. 

[382] = 747/3 ANÒNIM «Bayletcaduo». 2 bf. ap.. 21 X 31.8 cm., princ. s. XVIII. 
Publicat per ROMA EsCALASa la col·lecció «Higini Anglès» 1 (1974). 

[383] = 747/4 [PEYRÒ, JOSEPl·l] «Música en la loa de la Comèdia del Jardin de 
falerina» [En el flarido mayo... ] 1 bf. r.. 21 X 30.2 cm., fin. s. XVII. 
Esborrany; diverses combinacions vocals i inst. 

[384] = 747/5 ANÒNIM ( Tono a 4 al Santíssim). [Una fuentecillade Plata... | 4 f. 
ap.. 30.2 X 21,07 cm., fin s. XVll/princ. s. XVIII. Ti 1, [Ti 2], A, T. 

[385] = 747/6 SERRANO [Salve Regina, a 5]. 5 f. r., 21.2 X 31,6 cm.. 1." 
meitat s. XVII. Ti, Cs. A. T. (|D] = Partidura). N.B Hi ha un f.r., amb 
lletra de F. Pedrell («Salve Regina , a 5 / de Serrano»), que a la part oposada 
duu la part de «Tenor secundus ( tic) Chorus» del salm Laudate Dominum. 
fin. s. XVII. 

[386] = 747/7 ROSES, PAU «De Pablo Roses / Regina Celi letare Alleluyet I a 8 
vozes, con Ministriles». 8 f. i 1 bf. ap., 31,4 X 21,7 cm.; fin. s. XVII. I 
Cor: Ti. T.- II Cor: Ti. B.- III Cor: Ti. A T, B. -Ac. (x ). 

(.387) = 747/8 OUVELLAS, FELIP «Prosa Para la virgen / IX- los Dolores, AS/ 
[D]el M"“ Felipc Olivellas» [Stahat Mater\. 11 f. i 5 bf. ap., 31 X 21 cm., 
princ. s. XVIII. I Cor: Ti 1/2, A, T. - II Cor: Ti, A, T. B.- FI. 1/2, VI. 
1/2, Ac. org. (x.). 

[388] = 747/9 OLIVELLAS, FELIP «De felipc olivellas / Magnificat cum quinqué 
/voc.(ibus|» 7 f. i 1 bf. ap., 30,2 X 20,5 cm., princ. s. XVIII. Cs, A. T 
1/2, B. Ac. org. (Pars organi). 

[389] = 747/10 GARGALLO. LL. V «de Gargallo / Fratres cum 16 voc.|ibus|». 
18 f. ap., 30,3 X 20,7 cm., fin. s. XVII. I Cor: Ti, T. -II Cor: Ti, T. -III 
Cor: Ti, A, T. B. -IV Cor: Ti 1/2, A, T. -V Cor: Ti, A, T, B.— Ac. 
org., Ac. cont. 

[390] = 747/11 GARGALLO, LL. V. •Cum invocarem a 10, De / Luis Vicente 
Gargallo». 10 f. i 1 bf. ap., 31,9 X20.9 cm.; fin. s. XVII / princ. XVIII. 
I Cor: Ti 1/2. -II Cor: Ti, A. T. B. -III Cor: Ti, A. T, B. -Ac. cont. org. 

[391] = 747/12 ANÒNIM [Salm Latíatus sum. a 9]. 9 f. ap., 31,6 X 21,7 cm.; 
a. 1683. I Cor: Ti, T.- 11 Cor: Ti, A. T. -II Cor. Ti. A. T, B. 

[3921 = 747/13 SOLER, Francesc: ( Villancico a 8 de Francesc Soler) | Ain Anton, 
a donde vamo] 4 f. i 5 bf. ap., 31.6 X 21 cm., a. 1683. I Cor: Ti 1/2, A, 
T. -II Cor: Ti. A, T, B. -Ac. 

[393] = 747/14 ANÒNIM «Dtos de amor que bolando vas I solo al divino». 1 f. i 1 
bf. ap., 31,7 X 20,7 cm., 2.' meitat s. XVII. [Ti], Ac. (x.). 

[394] = 747/15 ANÒNIM (Motct a 4) [Exclamans Jcsus vose (sic) magna...] 5 f. 
ap., 31,5 X 21 cm.; fin. s. XVII. Ti 1/2, A, T. -[Ac], x. 

[395] = 747/16 SEVALLA (= SAVALLA, Comte de) «0 Admirable Sacramenln I A 
3 = Sevallà». 3 f. ap., 31,3 X 22 cm.; fin. s. XVII. Ti, A, T. 

[396] = 747/17 ANÒNIM «No se oculten tus Amfms. A 4 / Ticne cinco. digo siete 
Papeles/ 1684». 7 f. ap.. 31,4 X 21,7 cm ; a. 1684. Ti 1/2, A, T. -Arpa. 
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1397] = 747/18 BRU, J. ( Villancico a 3 i a 6) [Hombre que pides galas\. 9 f. r., 
21,2 X 30cm.; fins. XVl/pnnc. s. XVII. Cs 1/2, A, T 1/2, B. N B Con¬ 
corda amb el ms. 744/19. 

[ 3981 747/19 ANÒNIM (Villancico dc Nadal, a 10) [En ecos de amor exala ]. 13 f. i 
1 bf. ap., 31,5 cm., fin. s. XVll/pnnc. s. XVIII. 1 Cor; Ti 1/2, T. -II Cor: 
Ti, A, T. -III Cor: Ti, A, T, B.- VI. 1/2., Ac. cont. <x.), Org. (x.). 

1399] = 747/20 VADO, J. DEL «Tono a 4", Para cl S” S", dc Juan dc Vado / 
Guarda cl levn dcjudea-. 5 f. ap., 31,1 X 21,2 cm.; 2‘ menat s. XVII. Ti 
1/2, A, T. -Ac. 

[400] = 747/21 ANÒNIM «En belen stan mis amorts, a 7» (Villancico dc Nadal). 

7 f. r., 21,8 X 31,9 cm.; fin. s. XVI / princ. s. XVII. I Cor. Ti, A. T.- II 
Cor: Ti, A, T, B. 

[40 i) = 747/22 HlDALÜÒ. JUAN « Al dtchoso nacer de nu mno. A 4 / para navi- 
dad/juan hidalgo». 5 f. ap., 31 X 21,5 cm.; 2/meitat s. XVII. [Ti 1/2, 

A. T]; [Ac.]. 

[402] = 747/23 GALAN. [CRISTÒBAL] «de Galàn / A nuestra Scnora / a 8 / 
Vemd eslrellas siguiendo el Abril» 9 f- i 1 bf. ap., 31,4 X 21,3 cm., fin. s. 
XVll. I Cor; Ti 1/2, A, T; 11 Cor: Ti, A, T, B.- [Ac]. cont., Org. 

[403] = 747/24 GALAN [CRISTÒBAL] «Mtr Galàn / Duo al SS"~ SS~/ Qui ha dc 
tener quien llegare» 3 f- ap., 31,4 X 21,5 cm; 2." meitat s. XVII. [Ti 1/2], 
Arpa. 

[404] = 747/25 a) ANÒNIM (Villancico de Nadal, a 12) [A l'Infant que is nat. ..] 
10 f. ap., 31,4 X 20,9 cm., fin. s XVll. N B Atribuït a [Francesc] Soler 
per H. Anglès, en correcció ms. de la portada. I Cor: Ti 1/2. -11 Cor («de 
ministriles»): Ti 1/2, A, B, -11 1 Cor: Ti, A, T, B. (Incomplet.) 

[405] = 747/25 b) SOLER [FRANCESC;] (Fragment d'una obra a 8, en romanç; 
possiblement un Villancico a Sant Francesc Xavier). 1. f. ap., 
31,6 X 21,2 cm., fin. s. XVll. «Baxo2. Choro a 8» Al verso, amb lletra 
dc F. Pedrell: «Coro al infant / à 12». 

[406] = 747/26 ANÒNIM (Villancico a 4) - Disfrazado en la I niehe. a 4. deI Ss~-. 
5 f. ap.. 31,5 X 20,7 cm.; 2.* meitat s. XVll. Ti 1/2, A. T. .-Ac. 

[407] = 747/27 GAZ, JOSEPH «de Joseph Gaz / A 4 / A San Bernardo, La 
passiún sobre elpecho con fintza». 4 f. i 1 bf. ap., 30,4 X 20,2 cm.; fin. s. 
XVll. Ti 1/2, A, T. -Ac. (x.). 

[408] = 747/28 ANÒNIM «A Maria Santíssima / Nues tros Clamares-. 6 f. i 1 bf. 
ap., 32 X 21 cm., princ. s. XVlll. 1 Cor: Ti 1/2. -11 Cor: Ti, A, T, 

B. -Ac. 

[409] = 747/29 SUBIAS, JAUME «Del M. Jayme Subias / A3 / Al Nacimiento 
de lesu Christo / Huyamos avtcillas ». 3 f. i 1 bf. ap., 31 X 20,7 cm.; 1* 
meitat s. XVll. Ti 1/2, T.- Ac (x.). 

[410] = 747/30 ANÒNIM (Tono a 10 a la Verge Immaculada) [ Aurora sobera- 
na...\ 11 f. ap., 30 X 21 cm., princ. s. XVIII. I Cor: A 1/2. -II Cor: Ti 
1/2, T,B. -III Cor: Ti, A, T, B.- Ac. org. 










[411] = 747/31 ANÒNIM ( Tono a 9 a la Verge del Carme) [ Triunfe el Carmel»... ] 
5 f. i 4 bf. ap., 31,5 X 21 cm.; fm. s XVII. I Cor: Ti 1/2, Ti [Xe.), A, 
T.- II Cor: Ti, A, T, B.- (Incomplet.) 

[412] = 747/32 ALAMANY « Tan Alto e! punto levan\tas\. [a| Sto. Joan, A 8. 
Al[amany]». 2 f. ap. i 2 f. r.; 31,4 X 21,7 cm; 1." meitat s.XVII. I Cor: 
Ti 1/2.- II Cor: A. B.-(Incomplet.) 

[413[ = 747/33 ANÒNIM «Cum invocaremI A 8». I f. i 8 bf. ap., 31,2 X 21,5 
cm., mitj. s. XVIII. I Cor: Ti 1/2, A, T.- II Cor: Ti. A. T. B.- Ac. (x). 

[414] = 747/34 FOSALVA. Miquel -Miq[ue]l FosalvaOrg|anis]ta/ Ano 1811/ 
Coplas a Duo». (Ratllat, «soy de Pablo Pujolar»). [la los cels tots en dulzu- 
ras...\. 1 f. i 2 bf. ap.- 31,2 X 21,7 cm; a. 1811. Ti 1/2.- Ac. <x.). 

[415] = 747/35 MlLANS, Tomàs -Gradual para la Fiesta/ de Na[vida]'' de Xpn 
I a 6, Con violines / Viderunt omnes fines terrae etc. / Del / Maestro Thomàs 
Milans, li J "etc.·. 6 f. i 5 bf. ap., 32 X 21 cm., mitj. s. XVIII. I Cor: Ti, 
T.- II Cor: Ti, A. T, B.- VI. 1/2, Ac. org. (x.), Ac. cont. (x.). 

[416] = 747/36 MlLANS, TOMAS «1735/ Laueii Jerusalem Dominion, etc./ cum 
7 voc.[ibus] / Del / Maestro Thomàs Milans, etc.». 9 bf. ap., .31 X 21,1 
cm.; a. 1735. I Cor: Ti 1/2, T.- II Cor. Ti. A. T, B.- Ac. (x.). 

[417| = 747/37 ANÒNIM •Nunc Dimilis / à 5». 4 f. i 1 bf. ap.. 31.5 X 20,5 
cm.; mitj. s. XVII. I Cor: Ti.- II Cor: Ti. A, T, B.-Ac. (x.). 

[418] = 747/38 CARCOLER, [JOSEP) ■<Regina Celi a Duo / any 1739 / Carcoler 
p-». 3 f. ap , 31 X 20,5 cm.; a. 1739. Ti 1/2. - Ac. <x.). 

[419] = 747/39 ANÒNIM •Renina Celi lelare I a 6 / 1728». 7 f. ap., 
30,8 X 20.7 cm., a. 1728.1 Cor:Ti 1/2.-II Cor: Ti, A, T, B.-Ac. (x.). 

[420] = 747/40 ANÒNIM «Falbordó del Psalm 19 / exaudiat etc. / à 4 voccs» 
(Títol a llapis, lletra de Felip Pedrell). [llxaudiat te Dominus in die trihula- 
tionis |. 2 f. ap. 30,8 X 20cm.. 1 quartilla ap., 20 X 15 cm.; 2. 4 meitat 
s. XVlll. [Ti. A, T. B|.-Org. 

[421] = 747/41 ANÒNIM «Variacions ( sic) para los principiantes». (Exercicis 
per a instr. de tecla). 1 quad. ap., 16 f., 20,6 X 15,6 cm.- f. 9: «Carre¬ 
ras per alguns termes per la mà dreta». Ms. Fin. S. XVIIl/princ. s. XIX. 

[422] = 747/42 ANÒNIM «Nota dels Ymnes q|u]e/ se cantan en la Cat|edra]l / 
deGerona, entrean». 1 bf. ap.,21,4 X 15,9cm.; princ. s. XIX. (Ac. de 
20 himnes litúrgics). 

[423] = 747/43 XAUDIERA. ANTONI «Rondó. Es de Fr. Antonio Xaudiera, 
Merccnario». 1 full ap., 21 X 15,5 cm.; princ. s. XIX.- Obra pera tecla. 
(Possiblement no sigui l'autor, sinó el possessor). 

[424] = 747/44 PACINI, [GlOVANNl] BELLINI, (Vincenzo|. (Reduccions per 
a tecla de diversos fragments operístics). 1 quad. ap., 21,6 X 15,5 cm.; 
I 4 meitat s. XIX: f. 1: «Sinfonia / Larg.».- f. 2: «Coro Nelle 0|>era Yl 
Saffo de Pacini».- f. 3: «Marcha y Aria / del mismo».- f. 3 V : -Marcha / de 
la Norma / del M“. / Bellini».- f. 4: - Valz, / El Mamin / de Oro ». 
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ARTICLES 



L’ANTIC MSS. 279 DE LA CATEDRAL DE VALÈNCIA, AMB 
SERMONS DE SANT VICENÇ FERRER, PERDUT DURANT 
LA GUERRA DEL 1936-1939. INTENT DE RECONSTRUCCIÓ 

per Josep PERARNAU 1 ESPLLT 

És cosa sabuda que, fins al 1936, l'arxiu de la Catedral de València posseïa quatre 
còdexs amb resums en català dels sermons de St. Vicent, Ferrer'. I també és sabut que, 
després del 1939, al mateix arxiu només s'hi poden trobar tres d'aquells quatre volums; 
hi manca el que en la numeració anterior al 1936 portava el núm. 279 

És natural de preguntar què se n’ha fet. Una cosa sembla clara: el 19 de juliol 
del 1936 no era a l'Arxiu de la Catedral, car si hi hagués estat s'hauria salvat amb 
els altres còdexs. Fora d'això, hom ha fet córrer les més variades hipòtesis, basades en 
què el canonge arxiver d’aquell moment, Josep Sanchis i Sivcra, treballava en l'edició 
de tots els sermons catalans dels mss. de València, dels quals, abans del 19.36, ja 
havien eixit dos volums a la col·lecció «Els nostres clàssics», sèrie B\ Ara bé, un dels 
passos exigits per l'edició era treure fotocòpia dels volums manuscrits; ja era treta la 
dels altres tres volumns i només restava per fotocopiar l'aleshores 279. 

Un altre fet real és el següent: l'arxiu personal de Josep Sanchis i Sivcra fou 


' Es poden veure sumàriament descrits a (J. Sanchis i Sivera): Sant Vicent Ferrer: Sermons. 
Vu/nni pruner (Els Nostres Clàssics, B, 3), Barcelona, 1932 (reproducció. 1971) p. 9-10; tamisí a 
J. Ma-SSO I TORRENTS: Manuscrits catalans de València. I Biblioteca Metropolitana: dins - Revista de Biblio¬ 
grafia Catalana-, 3. 1903, p. 39-64. 

Sobre el fet de la desaparició, cfr. E. Olmos: Catalogo descriptiva de los CAdices de ta Catedral dt 
València'. València. M CM XLIII. p. 201. La descripció del volum desaparegut, que es troba al lloc citat 
en la nota anterior, diu així: *N“. 279. — Al foli l comença: leria III past domintesm XXIII■ Nostra 
comnnicacio (sic) in celis est. Al foli 280 acaba: Si anunciabis tu cis ex me (Ezequiel. 33 c”). Plana 1’ en 
blanc; 2, índex en llatí; 3, en blanc; 280 folis. Text català. Entre els folis 108 i 110. dos en blanc, així 
com els cinc últims, llevat del penúltim, que porta algunes notes de taula. Conté cinquanta dos sermons, 
dels quals trenta vuit són de l'Evangeli, compresos entre la lèria III que segueix a la dominica XX1I1 
després de Pentecosta, i la Circumcísió del Senyor i catorze de sants-, l.c., p. 9-10; vegi s també la 
descripció de Massó i Torrents (art. cit. nota 1), p. 60-61. 

Sant Vicent Ferrer. Sermons. Volum primer (Els Nostres Clàssics. B. 3). Barcelona. Editorial Barci- 
no. 1932 (i 1971). 290 pàg. — Sant Vicent Ferrer Sermons. Volum segon (Els Nostres Clàssics. B. 3). 
Barcelona. Editorial Barcino, 19.34(1971), 288 pàg. 
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traslladat al Col·legi del Patriarca, lloc de concentració d'arxius i biblioteques del País 
Valencià durant la guerra. Tal com després veurem, aquest arxiu no tornà sencer a 
casa del seu propietari després de la guerra. 

A partir d'ací, les hipòtesis es diversifiquen. Heus ací les que he pogut recollir: 

a) a fi de fer-ne la fotocòpia, el còdex no era a l'arxiu; era als vestidors dels canonges, 
dins de la catedral, i fou cremat com ho foren Ics dependències subalternes (sagris¬ 
tia, vestidors i àdhuc l'escala que puja a l'arxiu...); 

b) el còdex era a casa del fotògraf, que fou destruïda en un bombardeig; 

c) cl còdex era a casa dc l'arxiver i sofrí les vicissituds per les quals va passar la seva 
biblioteca: fou transportada al Col·legi del Patriarca, i només parcialment recupera¬ 
da el 1939; entre la part no recuperada, hi hauria cl còdex antic 279 de la catedral de 
València. Aquesta hipòtesi tercera continua ara diversificada en subhipòtesis: 

aa) que algú el reconegué i se l'endugué, segurament amb la intenció de salvar-lo; 
bb) que anà a Madrid, amb fons remanents d'aquell servei, dipositats, segons sem¬ 
bla, als magatzems dc l'Acadèmia dc la Història. 

Consultat aquest intent dc reconstrucció amb el Dr. Felip Mateu Llopis, per 
haver estat present al Col·legi del Patriarca dc València durant la guerra civil, ell està 
segur que l'antic ms. 279 de la Catedral dc València no es trobà al Col·legi del 
Patriarca ni entre els fons de l'arxiu Capitular ni entre els de la biblioteca Sanchis i 
Sivera, recollits en aquell edifici pel mart; del 1937. 

De converses amb l'hereu del Sr. Josep Sanchis i Sivera, Manuel Sanchis i Guar- 
ner n'he deduït més abans aquesta impressió personal: que el còdex era a casa de 
l'arxiver; que anà al Col·legi del Patriarca. Després, un interrogant absolut, que 
caldria aclarir amb paciència. Però fins que s'hagi aclarit, jo tampoc no donaria el 
còdex com a absolutament perdut. 

Mentrestant, però, cal preguntar-se si aquell original pot ésser suplert. Car 
donat que Josep Sanchis i Sivera es trobava el 19.36 en ple treball d'edició dels ser¬ 
mons catalans de la Catedral de València, és possible que en tingués ja les transcrip¬ 
cions fetes. A fi de determinar-ho, cl seu nebot i hereu, ja esmentat, em convidà a 
revisar els papers manuscrits del seu oncle, actualment en poder seu. El resultat fou el 
de constatar que realment les transcripcions de tots els còdexs catalans dc sermons 
viccntins de la Catedral dc València eren acabades abans que la biblioteca Sanchis i 
Sivera fos transportada al Col·legi del Patriarca durant la guerra del 19.36-1939. Pel 
que fa a l'antic mss. 279, l'afirmació es justifica pel fet que d'aquella transcripció se 
n'han conservat, dissortadament, només tres quaderns, que pressuposen l’existència 
dc quatre més, fins ara introbables, i dels quals l'únic que és possible d'afirmar és que, 
després del 1939, un cop que el Col·legi del Patriarca tornà a la institució que n'és 
propietària, no han estat ni en aquell Col·legi 1 ni a casa del Sr. Sanchis i Guarner. 

* Aquesta afirmació es basa cn declaració explicita dc l'actual arxiver de la Catedral dc València. 
Ramon Robrcs i Lluch, el qual. havent estat col·laborador de Sanchis i Sivera abans del l$M6 i col·legial 
del Patriarca desprès del I9Ï9, treballà cn la reordenació tant de l'arxiu com dc la biblioteca d'aquell 
Col·legi, i exclou categòricament que hi haguessin restat papers manuscrits dc Sanchis i Sivera. 
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Tampoc ací, però, no es pot pronunciar la sentència d'una pèrdua definitiva, si abans 
hom no ressegueix dos camins: escorcollar els arxius o biblioteques que es trobaven 
plegades amb la de Sanchis i Sivera al servei de recuperació del Col·legi del Patriarca, 
entre les quals hi podia haver algun aiguabarreig de fons; i investigar als magatzems 
madrilenys, ja esmentats, de l'Acadèmia de la Història. 

Pel que fa a les transcripcions dc Sanchis i Sivera, ara és possible d'afirmar els 
següents extrems: 

1) Entre els seus papers, hi ha l'índex de tot el còdex desaparegut, que transcric 
íntegre; estic gairebé cert que és obra personal i no còpia de l'índex de sermons 
que, segons la descripció recollida a la nota 2, hi havia al fol. l v o pàg. 2 del mss.; 
dues consideracions m'inclinen a aquesta certesa: els índexs dels mss. conservats 
solen contenir només una indicació general (p.e., Sermo Sti. Clementis), no pas la 
titulatura completa amb tots els elements (Feria VI. — Sermo Sti. Clementis. — 
Quis putas esse fidelis servus et prudcns/Matth., 19, fol. 71 v ); segona, en els 
índexs contemporanis d'un còdex, la indicació del full hauria estat, en el cas que 
ens serveix d'exemple, in cbartis LXXI. i no pas amb la fórmula moderna, fol. 71'; 
sabem, doncs, totes les peces que contenia el volum desaparegut. El lector adverti¬ 
rà una diferència, entre els cinquanta-dos sermons afirmats en la descripció trans¬ 
crita en la nota 2 i els cinquanta-quatre dc l'índex; però la diferència només és 
aparent, car els sermons corresponents als nn. 34 i 39 només eren representats al 
còdex pels títols, mancant-hi el text, que el compilador considerava repetició 
d'anteriors'. 

2) Les transcripcions de Sanchis i Sivera eren fetes a les pàgines posteriors dc talonaris 
de rebuts per al monument de València a Teodor Llorente —Josep Sanchis i Sivera 
havia estat cl dipositari de la Junta Promotora—. Publico fotocòpia de la pàgina 
posterior d'un taló per si mai pogués servir per a identificar els talonaris que 
manquen i que contenien la part corresponent de la transcripció de l'antic mss. 
279 de la Catedral de València. 

3) Els tres talonaris conservats ens permeten d'afirmar que la transcripció total n'om¬ 
plia set; el primer dels conservats fins ara, el corresponent als sermons 12-19, és el 
que originàriament era cl segon'', i això vol dir que n'hi havia un d'anterior. 
L afirmació es basa en un fet: els talonaris, ultra la numeració de talons, porten una 
numeració de llista de talonaris; ara, el primer talonari conservat porta el número 

’ |34]. Ferm II — de dcffunctis = jam supra (fol. 197). |59|. Sabbato = De virginc Mana |amsir. 
Scrmoms de ipsa supra sume quem volueris, f. 199*. 

'' Ho diu la indicació dc la coberta, dc mà del mateix Sanchis i Sivera: -Vol. IV. Cuadcmo 2'V 
Volum quart era l'ordinal que corresponia al volum desaparegut. ia a començaments dc segle, i que es 
pot veure tant en l'estudi dc Roc Chabàs: Estudio sobre las sermons valenaanos de S. Vicente Ferrer que se 
mnsernin nianiisinlos en la biblioteca de la basílica metropolitana de Valentia, dins -Revista dc Archivos, 
Bíbliotecas y Muscos-, 6 (1902) 1-6; 155-168; 7 (1902) 151-142; 419-459; 8 (1903) 58-57; 111-126; 
291-295; 9 (190.5) 85-102; com en el dc Massó i Torrents (cit. nota 1) p. 60. En Ics notes següents, 
l'estudi dc Roc Chabàs serà senzillament citar a basc del volum, l'any i la pàgina. FAGES I. remet a P 
FAGtS; Oaevrts de Saint Vincenl Ferrer. Tonie premier. Paris. Ricard, 1909 iSmuonsl. 
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16 i el següent dels conservats, que conté els sermons 48 i 49, és el número 20; vol 
dir que els talonaris que manquen, els núm. 17, 18 i 19, abans havien servit per a 
la transcripció i s'han perdut; també s'ha perdut el talonari n. 15, que contenia els 
primers sermons; la seva existència consta no sols perquè el sermó 12 comença a 
mig aire al talonari n. 16 (cl primer actual), ans encara perquè com ja he dit, 
aquest, a la coberta, de mà de Sanchis i Sivera porta la indicació «Cuaderno 2.°». 
Aquesta suposició és confirmada pel fet que el contingut dels talonaris perduts es 
trobaria dintre de la mitjana que ens donen els que s'han conservat. El primer (n. 
15) contenia els onze primers sermons complerts i part del 12; el segon (n. 16, 
conservat), conté part del sermó n. 12 i els següents fins al 18, vuit sermons, dos 
dels quals són escapçats. Als altres tres talonaris perduts (nn. 17, 18 i 19) els hi 
corresponien els sermons del 19 al 48, menys els. nn. 34 i 39 que, tal com he dit. 
el copista havia considerat repetits; per tant, vint-i-set sermons i dos fragments (el 
final del n. 19 i l'inicial del n. 48); per tant, nou sermons i poc més per talonari; la 
mitjana es troba entre el primer talonari (11 sermons i escaig) i el segon (vuit 
sermons, i encara dos escapçats). 

Ara, doncs, donaré l'índex, i després, a l'apèndix la descripció de cada una de les 
peces conservades als talonaris. Portat per l'interès de reconstruir, dintre del possible, 
el volum desaparegut, he aplegat tot cl que he pogut trobar en d'altres llocs i així a 
cada número de l'índex hi he afegit en nota allò que és possible trobar de la peça 
respectiva, totalment o fragmentàriament transcrita. És evident que quan d'una peça 
de l'índex no se'n diu res, és que no cm consta que se n'hagi conservat res. He 
procurat de transcriure fidelment, també, les errades. 

L'índex és escrit en dos fulls continus de paper ratllat, cada un dels quals té les 
dimensions de 32,4 X 22,6 cm.; és escrita a mà només la cara recta de cada full. Les 
indicacions posades entre claudàtors són meves. 

(Fol 1 . Vol. IV (Naya est.../?/). 

|l Feria 111 post Dom. XXIIII = Nostra conversació in celis est (Philip. 3). fol 

l 7 . 

[2| Feria IV = Reddite que sunt Ccsaris Cesari, et que sunt Dei Dco (Matth. 
22) fol. 5 vH . 

(3J Feria V = Sermo iudeorum = Sicut mandatum dedit mihi pater, sic facio 
(Joan., 14, i no 9.31) fol. 11 9 . 

|4) Feria VI = Ostenditc mihi numisma census (Matth. 22) folia 16'"’. 

|5] Sabbato pulcher sermo = Non desínam in habitacionem sanctam coram ipso 
(Eccli., 3) fol. 21 v ". 

Massó l Torrents (art. cit. nota 1): començament. fins a l’Ave Maria p. 60; fol. 5. 8. 1903. 
U3-1I4. 

" Fol. 5’: 6,1902. 101; Fol. 6’: 7.1902. 133; Fages. 1. 45. Fol. 10: 7.1902. 139. 

Fol. ||*: 8,190.3, 125; Fol. 14:8.1903. 12.3; Fol. 15:7.1902. 138. 

" Fol. 18*: 8.1903. 123; Fages. I, p. 42; Fol. 20: 8.1903. 294. 

Fol. 22: Fages 1, p. 64; Fol 24’: 8.1903. 44; Fages. 1. 56-57; Fol. 25’: 8.1903. 120. 







[6] Dominica XXV post Pent. = Exiit famam per universam terram (Matth., 9) 
fol. 28 12 . 

[7] Feria II — de deffunctis = Opera illorum seaincur illos (Apoc., 14), fol. 37 1 \ 

[8] Feria III — en quin està ara lo món = Tempus meum resolucionis instat (II 
Thim., 4), fol. 43 M . 

[9 Feria IV = Accèssit retro et tetigit fimbriam ejus (Matth.,) fol. 48. 

[ 10 Feria V De sancta Cecilia = Libcrasti me domine de perdicione (Eccli., ulti¬ 
mo), fol. 52 V .‘\ 

[ 111 Feria VI — sermo sancti Clementis = Quis putas esse Fidelis servus et pru- 
dens (Matth., 19). fol. 60. 

[12 Sabbato = Impleamini agnicione voluntatis eius (Colos., I, 9), fol. 65 l6 . 

[13 Dominica XXIV — de sancta Caterina = Profert de thesauro suo nova et 
veterà (Matth. 13), fol. 71 vl7 . 

[ 14] Feria II—de deffunctis = Faciet judicium et justiciam in terra (Jerem., 23), 
fol. 79 vIH . 

[ 15] Feria III — En quin punt està lo món = Testificor coram Deo (II Thim., 
4, 1), fol. 84 vl9 . 

[ 16] Feria IV — sermo dominice = Colligitc que superaverint francmenta (Joan., 
6), fol. 89 ,2 °. 

117] In vigilia sancti Andree — de predestinacionc = Ipse sciebat quid esset fac- 
turus (Jo., 6), fol. 95’ 2 '. 

[18] Sermo santi Andree — Dives est in omnes qui invocant illum (Rom. 10) 
fol. 100’ 22 . 

119] Sabbato primo adventus Domini = Eccc dics veniunt, dicit dominus (Je¬ 
rem.. 23), fol. 110 2 \ 


' 2 Fol. 30: 8.190}, 45-46; Fol. 34: 9,1903, 96. Fol. 35”: 8.1903, 294-295; Fol. 36’: 8,1903. 
125. 

" Fol. 42’: 8.1903. 50-51. 

l·1 Fol. 45: 8.1903, 114 i 9.1903, 100; Fol. 46: 8.1903. 111-112; Fol. 47: 8.1903. 113 i 

9.1903. 94; Fol. 47’: 8,1903. 119. 

” Fol. 52’: 8.1903. 111; Fol. 55: 8.1903. 292; Fages, 1. 42-13. 

16 Fol. 66*: 7,1902, 434-435; Fol. 67: Fages 1, p. 75; Fol. 68 v : fins al final del sermó a les 
Transcripcions Sanchis i Sivcrs (TSS), cfr. apèndix [12]. Fol. 69': 9.1903, 94-95; Fol. 70*: 7.1902, 
429-430. 

I Publicar sencer per J. SANCHIS I SlVERA: Strmom de Sani Vicent Ferrer. Selecció, fmdtg. bibliografia i 
noies. (Sèrie popular de clàssics valencians). València. 1935. p.27-42. Sencer a TSS. Ap. [l 3). 

|K Sencera TSS. Ap (14|. Fol 83’: 7.1902. 427-428; Fages, I. 52-53. 
w Sencera TSS. Ap jl5j. Fol. 85': 8. 1903. 114 i 9,1903. 100; Fol. 88: 9.1903. 91; Fages. 1. 
51-52. 

M Sencera TSS. Ap. [16]. Fol. 92': 8.1903. 119; Fol. 93: 7.1902. 430-431; Fages, 1, 44-45. 
Sencera TSS. Ap. [ 17j. Fol. 99: 9,1903. 98; Fol. 99': 8.1903. 43; Fol. 100': 7,1902. 139. 

II Sencera TSS. Ap. [ 18]. Fol. 105': 7.1902. 136; Fol. 106': 7.1902, 135; Fol. 107: 7.1902. 
133- 

2 ' A TSS del començament al fol. 110', cfr. Ap. 119]. Fol. 110': 8.1903. 119-120; Fol. 113': 

8.1903. 116. 
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[ 20 ] 

[ 21 ] 

[ 22 ] 

[23] 

[24] 

[25] 

[26] 
[27] 


Prima dominica adventus domini = Benedictus qui venit in nomine Domini 
(March.. 21), fol. U5 v24 . 

Sequenti die lune = Audivi vicem de celo dicentem mihi (Apoc., 14), 
fol. 121”. 

Sequenti dic martis = Itc in castdlum quod contra vos est (Matth., 21, _), 
fol. 12V 26 . 

Sequenti dic mercurii = Hora est lam nos de somno surgere (Rom. 13). 
fol. 131 27 . 

Sermó sancti Nicholai = ln diebus suis placuit Deo (Eccli., (4). 
fol. 136. ,27,,, ‘ ) . 

Die veneris sequenti = Fides esse ex auditu. auditus autem per verbum 
Christi (Rom., 10, 17). fol. 14 3 28 . 

In dic conccpcionis beate virginis Marie = Nondum erant abissi et ergo |am 
concepta erant (Prov., 8), fol. 149. 

Dominica II adventus Domini = Erunt signa in sole. luna et stellis (Luc. 
21), fol. 154 v29 . 


«. 
v 

071 ..., 
» 

19 


24 Publicat sencer per J Sani HlSI Sivera Om ,erm»c i inUiM de Sa» Vne»ie Ftmr. dms - Bulc.m 
de la Real Academ.a de la Htstoria.. 89 (1926. 423-432; Fol. I!«’ 9.1903. 101. O.AHAS (9.1903. 
101) completa el títol: Del juhi general. ... 

” Publicat sencer per J. SANCHIS I SlVERA: !><■, termone, (ot nota anterior), p. 432-4>9. Fol. 1.3 
9.1903. 100; FAC.ts. 1. 43-44; Fol. 12V: 8.190.3. 111. 

“ Fol. 129; 8,1903. 30. 

Fol. 134 : 9.1903.93. 

FAGES, I. 148-149 dona ei canevas de tot el sermo traduint al llatí els passos mes indicatius. 

Fol. 147:8.1903. 122. . . . 

M mcl.no fortament a pensar que el sermo fet a Saragossa el 9 de desembre del 1414 tambe es va 
conservar a Morella, i és cl conegut com cl de -la segona (l)lanca-. publicat en transcripció Ben al 
-Boletin de la Sociedad Cas.ellonense de Cultura.- 31. 1933. 126-136. El fe. que al manuscrit de 
Morella es conserves també una versió del sermó següent, amb la referència explica d haver estat tet a 
Saragossa, es una raó que porta a creure que tambe procedeix dc la mateixa font I ac tual Pern encara hi ha 
una altra indicació, minsa, però significativa: El text bíblic que serveix de tema per al sermo es tant a 
València (segons Sanchis . S.vcra) com a Morella (segons BtTI. Bibl^rafia MM», dms -BSCC-. 3. 
1922. p. | 39. IV. n. 2) -Erunt signa m sole. luna et stellis-. versió diversa de la que donen les edicions 
incunables, que, cm sembla es basarien en versions de series preses durant els darrers anys de predicat ió a 
Franca . que transmeten a.xi cl text que ens ocupa Dominica secunda adventus (enfront dc Valentia . 
Morella, s ha perdut Erunt signa m sole el luna e. srellis. que es repeteix en els sermons tercer . 

quart per al mateix diumenge de rotes Ics edicions incunables, que he pogut consultar a la Biblioteca de 
la Universitat de Barcelona: Bascl, 1488. Barc . Bibl. Univ.. mc. 201 i Lyon 1490. Barc.. Bibl l mv 
inc. 360/1. La diferencia entre una versió catalana i una de francesa, és confirmada pel tema del sermo dc 
Sant Andreu: al nostre ms„ Apèndix, n 118] . Inventar, mateix número, d.u així: Dives esr m omnes 
qui invocant ;//*», En canvi, el dia I de desembre del 1416. dilluns de la primera setmana d advent, 
predicava a Ckrmont-Fcrrand. i P.crre Bomíace. que hi assistia va agatar el tema d aquesta manera. 
Dives est in omnes qui invocant mm (R. SEVE: Sl. Vimml Ferrina Clermo»l. dms -Mclangcs d histoire du 
Moycn-Agc dédiès à la memo.re de Lou.s Halphen-, Paris. 1931. P . 667). Aquesta versió ha passat a s 
manuscrits derivats del que Brcttlc anomenà la revisió tolosana (p.c.. Sémur. Bibl Publiquc. 46. tol. 
i a Ics edicions incunables. 
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[40] 


41 

42 

43 

[44] 


Feria 11 = Respicite et levate capita vestra (Luc., 21) fol. 161 W, °. 

Feria III = Eric in terris pressura gencium (Luc. 21). <,ob,s> . 

Feria IV = Apropinquat redempció vestra (Luc. 21), fol. 173. 

In die sancte Lucie = Proposuit pro luce habere illam (Sap., 7,70), fol. 
177”. 

Sabbato = Apropinquat recempcio vestra (Luc., 21) 185' 

Dominica III adventus Domini = Cepit Jhesus dicere ad turbas de Johane 
(Matth., 11), fol. 189'”. 

Feria II — de deffunctis = jam supra (fol. 197). [Fol 2]. 

Feria III = Tu est qui venturus es: an alium spectamus (Matth., 11) fol. 197. 
Feria IV = Preparavit viam vite (Matth., 11) fol. 198'. 

Feria V = Renunciate Johanni que audistis et vidistis (Matth., 11, 4) fol. 
198*. 

Feria VI = Sic nos existimet homo ut ministros (I Cor., 5, 7) fol 199'”. 
Sabbato = De virgine Maria jam sit. scrmonis de ipsa supra sume quem 
volueris, 199'. 

Dominica IV adventus Domini = Ego vox clamantis in deserto (Joan., 1), 
fol. 199*”. 

Feria II = Dirigite viam Domini (Joan., 1), fol. 204. 

Feria UI = Parate viam domini (Luc. I), fol. 207'' 6 . 

Sermo Sancti Thome = Thomas, unus ex duodecim, qui dicitur Didimus 
(Joan., 21), fol. 212”. 

Feria V = Medius autem vestrum stetit quem vos nescitis (Joan., 1,26) fol. 
218'”*. 


Podria ésser una versió idèntica o diversa de la conservada a Morella, almenys fins al 1936. i no 
se si salvada almenys en transcripcions de Manuel Betí, amb cl títol: Sermó de mestre Vicent fet en la Ciutat 
de Saragossa. Per t/uèjhesu Chnsl lexarà axt fer a sa guisa dels christians a aquell fill de! diable anUcbrist. 
Respicite et levate capita vestra. BhtI, Bibho. vicenl.. (cit. nota anterior), p. 139-140. El lloc. el dia i el tema 
són idèntics, és a dir. correspon al sermó fet a Saragossa el dilluns de la segona setmana d'advent del 
1414. lOdc desembre. Fol. 163*: 8,1903. 120; FaüES. I. p.38. Fol. 167': 6.1902. 136-137. FAGES. i. 
45-46. CHABÀS dóna títol al sermó: Del antcchrist (9.1903, 101). 

n°b..i çhabàs recollí cl foli on comença cl sermó: f. 168 tibid.l. 

" Fol. 177*: 7,1902. 137; 182’: 8,1903, 116-117. FaüES. I. p. 39-40. Ibid. 169-170 dóna en 
traducció llatina els passos més significatius de tot cl Sermó. Com a il·lustració dels Dos sermones (cit.nota 
24). p. 422. hom va publicar la fotocòpia d una pàgina corresponent al fol. 181’; essent aquells dos 
sermons d'aquest manuscrit, hom podria pensar que la pàgina fotocopiada també hi pertanyia; seria un 
error, car pertany al mss.277. i ja ha estat publicada a Sermons (cit. nota 3), vol. II. pàg. 119-120. 

Fol. 187:7,1902.427. 

" Fol. 190’: 8,1903. 125; FaüES, 1. 76. 

M Fol. 195: 7.1902. 436-437. 

" Fol. 202: 7,1902. 142. 

16 Fol. 209’: 9.1903. 97. 

" Fol. 213’: 7.1902. 141; Fol. 218: 6.1902. 156; FaüES. I. 39. Ibid. p. 187-189 porta traduits 
al llatí, els passos més interessants d'un sermó de St. Tomàs d'un ms. de València. És de l'antic 279? 

w Fol. 219: 7.1902. 134; Fol. 220: 7.1902. 134; Fol. 222: 8.1903. 57. 
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45] Feria VI = Omnibus hominibus Dominus prope esc (Philip., 4), fol. 222 vW . 

46] In vigilia nativicace Domini = Inventa est in utero habens (Matth., 1), fol. 
227‘ 10 . 

[47] Sermó nativitacis Jhesu Xristi = Natus est nobis hodie Salvacor (Luc., 2), 
fol. 232. 

[48] Sermo sancti Stephani = Disputances cum Stephano, non poterant resistere 
sapiencie et Spiritus qui loquebatur (Act., 6, 9 i 10). fol. 238‘". 

[49] Sermo sancti johannis evangelisce = Exalcavit illum apud proximos suos (Ec- 
cli., 15), fol. 242 v42 . 

[50] Sermo Innocencium = Pueros percusserunt gladio et evasi ego solus (Job. 1), 
fol. 250 v4 \ 

[51] Sermo sancti Thome de Conturbera = Ubi ego sum illich et minister meus 
erit (Joan., 12), fol. 257 44 . 

[52] Quinys continens faran los xstians el temps de Antexrist = Ecce positus est 
hic in nuinna multorum (Luc. 2) fol. 263 4 \ 

[53 46 . 

|54 Sermo circumcisionis Xpti = Apparuit benignitas et humanitas Salvatoris 
(Tic., 3), fol. 274' 17 . 

Acabaré amb algunes consideracions sobre el contingut del volum desaparegut i 
sobre alguna de les seves característiques. 

El contingut, ja a primera vista, presenta clars tres grups: els sermons correspo¬ 
nents a les darreres setmanes després de Pentecosta; els de les quatre setmanes d'Ad¬ 
vent; i els del temps de Nadal. Serien, respectivament, els nn. 1-19; 20-40; i 41-54. 

M grup de les darreres setmanes abans d’Advent presenta algun problema: co¬ 
mencem per la numeració dels diumenges: n. 1, post Pent. XXIIII; n. 6, Dominica 
XXV post Pent.; n. 13, Dominica XXIV. No cal cercar més, per afirmar que les 
denominacions no són les primitives, ans fruit de reelaboració per al servei del compi¬ 
lador. En mestre Vicenç, la numeració primitiva d'aquests diumenges és post Trinita- 


Fol. 226: 8,1903, 122-123; Fages. I, 37. 

Fol. 227: 7.1902, 422-42.3; Fol. 23l v : 8,1903. 41; Fages, I. 64. (La referència a Tom. IX és 
«rada; ha d'esser Tom. IV.) Traduir sencer al llatí i publicat pel mateix FAGES ibíd. p. 193-194 i 
195-203. 

„ Conservat a TSS des del fol. 241. Ap. [48]. Un fragment, traduït al llatí, a FAGES. I, 212. 

‘ Sencera TSS. Ap.. [49]. Fol. 247: 8.1903, 122 i 8.1903. 29.3; Fol. 248: 8,1903, 121-122. 
Fages, l, 35-37. 

H Sencera TSS. Ap.. [50], Fol. 255: 7,1902, 136-137. Fages, I, p,38. Fol. 255 v : 8.1903. 120; 

Fol. 256: 8.1903. 52-53. 

„ Sencera TSS, Ap., [51]. 

Sencer a TSS, Ap. [52|. 

Manca rota indicació a l'índex, però és certament per error, car no es pot dubtar de rexistcncia 
1 aquesta petja des del moment que és transcrita tota a TSS. Ap.[5 3| i Roc Chabàs en transcrigué els 
segíicnrs textos; Fol. 272": 9,1903. 93-94; Fol. 273: 8.190,3. 51. Traducció llatina dels paràgrafs 
pnnciçals a FAGES, I, 252-254. 

Sencera TSS, Ap. [ 54|. Fol. 280: 9,1903. 88; Explícit: Massó i Torrents (cit. nota 1) p.60-61. 
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tem; i també ací, on la temàtica de cada una d'aquestes tres setmanes (indicada per la 
cita bíblica recollida a l'índex del volum) segueix la distribució d'epístoles i evangelis 
tal com es trobava en aquell moment en el calendari i per tant en els llibres litúrgics 
dels dominics 1 ”. La «traducció» de diumenges post Trinitatem a diumenges post 
Pentecosten prova que la compilació era feta per a una persona que no formava part dc 
l'ordre dominicà, més encara, que seguia un calendari normal: un rector de parròquia/ 

Com que no hi ha problemes d'encaix entre el primer grup i el segon, la datació i 
la localització les estudiaré després conjuntament. 

1 anem al segon grup. Igual com en el primer, hi trobem el seguici de sermons 
del temps d'advent, amb els corresponents sermons de sants intercalats —Cecília, 
Climent, Caterina, Andreu, Nicolau, Puríssima, Llúcia, Tomàs apòstol— tal com 
s'anaven presentant en el calendari. Ara bé, l'advent que ens presenta l'índex no és pas 
el més normal, car fa escaure Nadal en diumenge i per tant dóna tots els sermons 
corresponents a quatre setmanes senceres d'advent (recordem que Nadal es pot escaure 
des del dilluns després del quart diumenge d'advent fins al diumenge sobre). El 
compilador es va decidir per aquesta darrera hipòtesi, i ho féu, com després confirma¬ 
rem, amb tota consciència, sabent el que es feia; ell volia tenir un «Advent predicat 
per mestre Vicenç», que li servís àdhuc per al cas extrem en què Nadal caigués una 
setmana després del quart diumenge d'advent. 

Com se'n sortí? Tenia dues possibilitats: una de normal i una altra de més 
complicada. La senzilla era cercar una sèrie vicentina de sermons d'advent, correspo¬ 
nent a un any en què Nadal s'hagués escaigut en diumenge; ho féu i la trobà: era la de 
l'any 1412; però el sorprenent és que no la copià sencera, ans només la darrera setma¬ 
na; les tres primeres, fins al quart diumenge d'advent, les copià d’una altra sèrie, dos 
anys posterior: l'advent de Saragossa del 1414. O potser es trobava copiant i adaptant 
al seu calendari no dominicà els sermons fets a l'Aragó a les acaballes del 1414, fins 
que arribà al quart diumenge d'advent, i ja es trobava al 23 de desembre; si continua¬ 
va servint-sc de la mateixa font, l'endemà ja li tocava el sermó de la vigília de Nadal i 
veié que el seu sermonari molts anys no li serviria; i optà per la solució òptima, la dc 


IK Una distribució, notablement contemporània, d’cpistolcs i d'evangelis del missal dels dominics es 
pot veure, p.e.. a la Ordmaaofratrumordintsprtduatorum. conservada manuscrit»a Barc., Bibl. Univ., 856, 
fol. 1 V -3 V . Ara be. els sermons 1-19 del nostre índex general corresponen exactament als textos bíblics 
assenyalats allí per als diumenges 23, 24 i 25 past Trinitatem. Àdhuc cl sermó n. 19. que pel títol sembla 
que hauria dc caure a l'advent, correspon, d'acord amb la seva col·locació en la setmana, a l'cpist. del 
diumenge 25 post Trinitatem: «Dominica 25. Jc(rcmie) 23, b: Eccc dies veniunt dicit dominus. Finís: et 
habitabunr in terra sua - (l.c.. fol. 3 V ). Un» hipòtesi de treball: caldria estudiar la possible pertinència de la 
Bíblia a la qual va unida l'esmentada Ordm.iaa a mestre Vicenç Ferrer; tots els elements dc judici hi 
encaixarien. És un volum manual, fàcilment transportable als viatges; l'escriptura es d'origen francès, 
gòtica, que coincidiria amb cl punt dc partida de l'activitat predicadora de fra Vicenç, Avignon; l'afegit 
amb ['Ordiaano sembla dc ma del país: un home del pais. dominic, Icia servir aquella bíblia sobretot pera la 
prcdicació; la cal·ligrafia amb que es escrita l 'Ordinaaó sembla podcr-sc col·locar a finals del XIV o 
començaments del XV. No seria impossible que fos la/o una de les bíblies que acompanyaven mestre Vicent 
i la seva Companyia i que ell alguna vegada havia brandat durant la seva prcdicació, p.e.. a Salamanca. 
Podria haver romàs a Santa Caterina dc Barcelona per mediació dc fra Jofre dc Blancs. 
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col·locar Nadal tan allunyat com fos possible, el diumenge sobre; cerca una sèrie 
vicentina que s'acomodés a aquesta hipòtesi i la trobà; la de València, dos anys abans. 

Si es tractés d'una simple qüestió tècnica (la de cosir dues series de sermons, del 
1414 i del 1412) no cal dir que hom s'inclinaria per la hipòtesi darrera; però resulta 
que el compilador no és un tècnic, ans un apocalíptic; ell també espera I acompliment 
de les prediccions vicentines sobre la fi del món «tost, tost e ben tost* i en canvi veu 
que passen els anys i que «iam nuncius hnis mundi mortus est in Betanya» . Ara bé, 
és un fet que els seguidors apocalíptics de mestre Vicent tingueren una predilecció 
especial pels sermons de Saragossa' ". Tant com sota I opció a favor de la scrie de 
Saragossa hi hagués una professió apocalíptica, la primera hipòtesi guanyaria en ver- 
semblan<;a , ' ob ‘* , . 

Ara be, l'existència d'aquestes dues sèries (Saragossa, 1414-València, 1412) és 
indubtable. Els punts de referència, que són els sermons de sants, en una trama que 


” La nota final, afegida al sermó 52. a la qual pertanyen les paraules transcrites al text. d.u així 
■Vide dictum sermonem et alium post illum qui dat racionem quart Deus permittat hoc fien e per que 
se mirarà axi. que meravellat só com tant sófriguc quia ncc fides net veritas ncc |usticia Dei est in terra 
set abundancia iniquitatis est. Credo ego scriptor qui <sic) benefattum esset sequi consilium David 
prepara tibi ostiam psalm. 

«Eligcre montem cum tcmporc et vicru et ibi domaré paulatim carncm ut mclius posseí tunch 
sustincre tantum dolorem quia spectare punctum dícte nove. com se farà que si prens hun sach de pa no t 
durara sinó XV dics et maxime et maxime que a«;ò no's deu tngar car cent anys ha que s dona la 
sentencia, ut haberur in legenda brati Dommici otdims predicatorum et |am nuncius finís mundi mortus 
est in Betanya". 

* L'uplcgador de les peces vicentines dels mss de Morella tema un mteres apocalíptic innegable 
ultra els dos sermons dels quals he parlat a les notes 29 i 30. hi havia la Ullera musa samiuum w Chnslo 
Mm J/W ,1 domino, domino Benednlo XIII (Alcanyís. 27 |ul.ol I412H encara la versió catalana de 

la mateixa, només conservada allí (cfr M. BETl. Bitdh. rktM. cit. nota 29. p. 137-1 38. sobre la versió 
catalana, cfr ld.. ibid. p. 134-136); algun altre text sembla tenir forta càrrega escatològica, p.c.. cl 
sermó sobre cl tema -Ecce positus est hic in ruinam multorum-, que es trobava en cl mateix còdex 4. 
abans dels sermons de Saragossa (cfr. M BFTI, ildd., p. I 39). Dins dàquest comunt apocalíptic, els dos 
sermons de Saragossa eren significatius: entraven en un recull especialitzat, a la mateixa altura que la 
lletra a Benet XIII. Resta un punt obert: si València i Morella són la mateixa versió o versions diverses 
d'uns mateixos sermons fets a Saragossa: m'inclinaria a pensar que les versions són diverses. 

,,ob “' El sentit escatològic de la sèrie de Saragossa i en general de tot l’antic mss 279 «confirma 
pel fet següent: Chabàs. al final del seu Estudio (cit. nora 6), dóna una llista d'l i Sermones de S. V síessli 
sobre el jmkio final (9.1903, p. 101). Dels onze. deu pertanyen al volum que estudiem ací i nomes un a 
l'actual ms. 279, fol. 81’: feria VI (post Pcntccostcn). De Ics deu plagues de Pharaó c de la fi del mon. |a 
editat a Sermons (cit. nota 3). vol. I. p. 197-208. Els del nostre volum son els nn 
8/15/20/21/27/28/29/30/32/ i 52. El lector |a s'haura adonat que els nou primers son de Saragossa i 
només un de València. I ací tenim un criteri de caracterització dels diversos volums de sermons viccntins 
de València; a l'actual mss. 278. fol LXXXXVIIII. feria VI (post domin. XIV post Trinitatem — 9 
setembre 1412?) hi ha cl títol d'un sermó de fine mundi. cl text del qual es saltat El compilador de 
l'antic 279 sabia saltar-sc algun altre sermó repeut. per exemple, de dcffunctis (un dilluns) o de beata 
virgine (un dissabte), però no un sobre la fi del món. tot i que del 27 al 32 son gairebe tots del mateix 
tema; en canvi, el compilador de 1 actual 278 se'n salra algun de U fi del món. Aixo dibuixa Ics diverses 
fesomies espirituals de dos compiladors. 1 encara una altra constatació: ni l'un ni I altre no ens donen 
sèries primitives, ans només reelaboracions feres sobre series primitives, i encara amb criteris de rcelabo- 
ració molt diversos. 
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segueix el temps litúrgic post Trinitatem, d'Advent i de Nadal ens permeten de 
reconstruir el calendari del mes i de l'any (i per tant, del Hoc) en què toren predicats. 
Cap dificultat, fins al quart diumenge d'advent, que cauria el 23 de desembre; però 
tres dies més tard, el dimecres que hauria hagut d'ésser sant Esteve, ens trobem que 
hem fet un salt enrera; és Sant Tomàs apòstol, 21 de desembre; som, doncs, en un 
calendari divers, el qual, d'altra banda, és el que encaixa amb les festes posteriors fins 
a cap d'any, en què s'acaba el volum. Tenim, doncs, cosides dues sèries de dos anys 
diversos. Afegiré, només, que decididament col·locaria el cosit de les dues sèries entre 
els sermons 40 (darrer dels de Saragossa. 23 desembre 1414) i 41 (primer dels de 
València, 19 desembre 1412). La raó és òbvia. Si continués la sèrie de Saragossa, el 
sermó n. 41 hauria d'ésser el de la vigília de Nadal, que en realitat només arribarà 
amb el n. 46. Per tant, el punt final de la sèrie de Saragossa és a l'acabament del 
n. 40. 

La localització de Ics dues sèries a Saragossa i València respectivament no és cap 
novetat. Ja Roc Chabàs localitza a Saragossa el sermó de santa Caterina i cl del primer 
diumenge d'advent' 1 . Afegim-hi l'atribució explicita del mss. de Morella, per al 
sermó del dilluns després del segon diumenge d'advent, corresponent al nostre 28'’. 
I en quant a València, el mateix Chabàs recull una indicació del nostre manuscrit 
relativa al sermó de sant Silvestre (cl n. 53 de l'índex i penúltim del volum): «Fet en 
València any M CCCC XIIU”. 

La datació, que en part ja ve determinada per la localització, es precisa pel fet 
que l'ordre de les peces a l'índex correspon amb cl calendari dels dos mesos finals dels 
anys 1414 i 1412 respectivament. El 1412, Pasqua es va escaure el 3 d'abril; a partir 
d'ací és fàcil de reconstruir el calendari: Nadal és diumenge, sant Tomàs apòstol cl 
dimecres abans, igual com al nostre índex; de les festes de la setmana de Nadal no cal 
parlar-ne, car tothom pot fer personalment la prova; la disposició dels sermons 41-54 
encaixa amb precisió en aquestes dues setmanes del calendari del 1412-1413 (cap 
d'any). En quant al 1414, venint dos anys després, Nadal s'esqueia en dimarts (Pas¬ 
qua havia estat el 15 d’abril, l'Ascensió el 17 de maig, Pentecosta cl 27 i el diumenge 
de la Trinitat cl 3 de juny. Els diumenges 23, 24 i 25 post Trinitatem s'escaigueren 
respectivament els dies 11, 18 i 25 de novembre i els quatre diumenges d'advent els 


" Estudia (cu noia 6) 9.190$, p 102 i 8.190J, p. 116. Lo fonts històriques confirmen l'estada a 
Saragossa aquells mesos, p.c., darrerament M R. BLASCO MARTÍNEZ Ctmtribmilm a la historia de! Con- 
iral·i dt Pnduadom dt Zaragoza. dins «J. Zurua. Cuadernos de Historia", 24-24 (1970-1971) p. 19: 
- Este prior (fr. Miguel de Azuara) recibió y obsequio a S. Vicente Ferrer que vino a Zaragoza en cl mes de 
mayo y volvió a primeros de novicmbre. quedandose a predicar hasta despues de Epifania de 141}-. 

Vegi's nota 40. 

" F.sladio... (cit. nota 6) 9.1904. p.94. Remarquem, només, que com tantes vegades l'any és 
equivocat Per sant Silvestre del 1414. mestre Vicent no era a Valentia, ans a Mallorca; hi era, en canvi, 
cl 1412. arribat del f Aragó després de Casp. Al sermó de Sant Joan Evangelista (n. 49 de l'índex) hi ha el 
cèlebre pas intentant de justificar la sentència de Casp contra els partidaris del nét (il·legítim) de Marti 
I Humà. I infant Frederic de Luna. que ens porta altra vegada a poc després de Casp i a València, on 
l'infant residia en tant que hereu de les possessions patrimonials de l'àvia paterna, la reina Maria: el ducat 
de Sogorb. El pas ha estat recollit per Roc Chabàs. cfr. nota 42. 
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dies 2, 9, 16 i 23 de desembre. Tenint aquests punts de referència, sabem que sta. 
Cecília (22 nov.) s'escaigué en dijous, st. Climent, l'endemà, divendres, sta. Caterina 
(25 novembre) diumenge, st. Andreu <30 nov.) divendres, st. Nicolau (6 desembre) 
dijous, la Concepció, dos dies més tard, dissabte i Santa Llúcia (13 des.), dijous; és el 
que trobem en el nostre índex, sense ni una excepció'' 4 . 

Tenim, doncs, que l'antic volum 279 de la Catedral de València contenia repor- 
tacions dels sermons fets a Saragossa entre el 13 de novembre i el 23 de desembre del 
1414 (nn. 1-40)" i dels fets a València entre el 19 de desembre del 1412 i el primer 
de Gener del 1413 (nn. 41-54). Però tenim quelcom més: l'autor de la recopilació 
valenciana era un home que es regia pel calendari litúrgic normal i intentà de traduir- 
hi els sermons post Trinitatem que no li encaixaven; era més o menys apocalíptic i 
volgué construir una recopilació que li servís per a totes les eventualitats, àdhuc per a 
1 any en què Nadal caigués en diumenge. La seva compilació respon a aquestes carac¬ 
terístiques. 


APÈNDIX 


Transcripcions Sanchis Si vera del volum dc sermons desaparegut, conservades manuscrites: 

(Coberta). Vol. IV. Cuaderno 2.' [Talonari n. /6] 

112] [Sabbato ante dom. ultimam post trinitatem] 

Ihma: Impleamini agnicione voluntatis eius (Colos., I, 9) |fol. 65, perdut, així com els 
fols. 66, 67 i 68 gairebé tot. La transcripció salvada comença amb les darreres frases del 
fol. 68 v , així: (Tal. 16. full 100 )]: 

/«<.. ... e fa bona vida e Ics gens nc dien bé Oo com se'n alegra Deus axi ho dirà. ítem, 
del prevere jugador o bevedor de tavernes e no (fol. 69)... 

Expl.: e açò vol nostre senyor Déus de nosaltres: veus ací totes les voluntats, et ideo tema: 
Impleamini etc. (Tal. 16. fol. 94). 

I * M dominica XXiii-i (ulti ante Adv.). De sancta Caterina (Tal. 16. full 93): 

íhtma: Profert de tesauro suo. nova et veterà. Habetur verbum istud originaliter Mact. 
capitulo XIII1", et recitatum est estatim in Evangelio hodierno. 

!nc.: El nostre present sermó serà de aquella molt cxellent e gloriosa verge e màrtir esposa 
de nostre senyor Jhesu Xrist 


Aquesta forma dc localitzar i datar a partir de la incidència de les festes dc sants sobre un dia 
determinat dins del cicle temporal dc l'any litúrgic ha estat conegut des de sempre i emprat pet al 
reconeixement dels sermons dc St. Vicent Ferrer (cfr. Massó i Torrf.nts, Manustrils (citat nota 1) amb 
referència a la Quaresma del 1413, pàg. 63). Darrerament també l'ha aplicada Marti de Riquer per a la 
localització i datació de sermons viccntins fets al s. dc Franca: Fecha y lacalizaciin dealgunos termones de 5. 
' '“'" t Ferrer, dins - Boletin dc la Real Acadèmia de Bucnas Lctras dc Barcelona,> 
(),1963-1966,151-168. Però cl prof. de Riq ucr introdueix d'altres pressupòsits que demanen una 
discussió més acurada. 

A la sèrie li mancaven tres sermons: el del divendres 14 de desembre del 1414 (hauria d'anar 


sntre els actuals num. 31 i 32), que inexplicablement no sembla haver deixat cap rastre; i els del dilluns 
’ 1 del dissabte 22 (números actuals 34 i 39) que deixaren cl rastre del títol, encara que cl text no fou 
copiat, per considerar que era repetit. 
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Exp. (Tal. 16. fot. 76): ...prengueren lo seu cors o portaren-lo al mont de Synaí e ere 
lluny de lla Xllil' jornadas, e veus aci com senta Catarina profen de thesauro suo nova et 
veterà. 

[ 14| Feria II — De deffunctis (al marge superior: Lyon f. 272). (Tal. 16. full 75): 

Tema: Faciet judicium et justiciam in terra. — Verbum istud origmaliter in libro Jerc. 
prophe. capitulo XX1II15), et recitative in Epístola currentis Domimce. 

Ini.: Segons la missa dita per les ànimes de purgatori, scmblanment serà lo sermó, de les 
condicions de les ànimes que passen de aquest món. 

Exp. (Tal. 16. fol. 64): Veus per quinya manera la terra c purgatori és elegit a nosaltres a 
purgar nostres peccats. 

[ 15] Feria III — (En quiny punt esta lo mon). (Tal. 16. full 63): 

Tema: Tcstificor coram Dco (2* ad Timorcum. capitulo 1111° (1), etc. 
lnc.: En la setmana passada, huy ha VIII. jorns, yo vos prcyquí de la fi del món, donant- 
vos una clara experiència com la fi del món sera tost e ben tost c fort cuytadamcnt, c ara 
axi mateix vos ne darà altra, per ço que siats avisats... 

Exp/.: (Tal. 16. full 52): ...jas romp, jas trenqua. Ja som en la fi, c veus ací lo sermó 
complit. 

(16) Feria IIII*. Scrmo domimce (Damunt: Rocab. I, 2° p. fol. 614 v) (Tal. 16. f. 51): 
Tema: Colligite que superaverunt fragmenta (Jo. capitulo VI( ) etc.). 
lnc.: Segons sabets, Domingo propassat tot lo oflfici de la missa fou de madona sancta 
Caterina: per que romàs lo offici de la dominica, c ara huy fem lo offici de la dominica; e 
axí mateix serà lo sermó. 

Exp/.: (Tal. 16. fui! 38): ...e axí devem loar c beneir Deus al levar de taula, c veus lo 
sermó complit. Deo gracias. 

[ 17] (Fol. 95 v.) In vigilia sancti Andrec. De predestinacione (Tal. 16. full 37): 

Tema: Ipsc sciebar quid esset facturus. Johannis, capitulo VI, originaliter et in Iivangelio 
currentis dominicc recitative scribitur verbum istud. 

lnc.: Aquest tema proposat me dona motiu de preycar a vosaltres de una matèria soptil en 
teologia, la qual tot hom desigc saber, ço és de predestinació e de prcsciència. 

Expl. : (Tal. 16. fol. 26): ...e axí los qui son jovens no pensen esser vells que dien quan 
serem vells farem penitencia llavors se pensen que haurien mester brou de gallines, e los 
qui són vius demà seran morts etc. Explícit scrmo. 

[ 18) irmo sancti Andrc c(Tal. 16. full 25): 

Tema: Dives est in omnes qui invocant illum. Habetur verbum istud originaliter ad 
Rom. capitulo X°ct recitative in Epístola hodierna. 

lnc.: La solemnitat c festa de aquest dia present |a sabets que és de aquell gloriós apòstol 
mossèn sent Andreu, e semblantment serà lo sermó. 

Expl.: (Tal. 16. full 5): ...no vengar-se de sos enemichs. quia in paciència vestra possi- 
debitis animas vestras (Luc. 21,19). Plàcie a nostre senyor Deus etc. 

[ 19) (fol. 110) (Foren fets en Saragosa) Sabbato primo adventus domini ( damunt . Rocab. II, 
2* fol. 514). (Tal. 16. full 4): 

Tema: Eccc dies veniunt, dicit dominus. Habetur originaliter in libro Jcrc. prophctc, 
capitulo 35° etc. Avc Maria etc. 

lnc.: Aquesta paraula presa per tema e fundament de nostre sermó, és ducs vegades 
recitada en la epístola del domingo corrent... 

Expl. trunca! (Tal. 16. full 1): Axí és de aquells qui són en peccat per lo qual... 
(Talonari n. 20. full 21) 
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|48| [Sermo sancti Stephani = Disputantes cum Stephano, non potcrant resistere sapiencie et 
Spiritus qui loquebatur (Act. 6, 9 i 10), fol. 238]. 

Inc. truncat: ...e donchs digats quala es pus bella forma de foch o de home. mas val la 
forma humana!... 

Expl. tal. 20. full 17: ...si algú ni ha qui haje mort son pare o fill o marit perdonats e 
pregats a Déus que perdó a aquells qui morts los han etc. 

|49| Sermo Sti. Joannis Evangeliste (Tal. 20. full. 16): 

Tema: Exaltavit ilium apud proximos suos. Verbum istud habctur originaliter in libro 
Ecclesiastici capitulo XV“ et recitatum est statim in Epistula hodicrna. 

Inc.: Yo de present volent-vos preycar de aquell gloriós evangeliste moser sent Johan del 
qual és tota la solemnitat c festa de huy... 

Exp.: (tal. 20. full i): ...e axí passa totes les places fins als cherubins als peus de la verge 
Maria. Oo quina honor: Cuando procedcban (ad portam civitatis in platea, parabant 
mihi cathedram) (Job 29 (7)) ergo exartavit illum etc. 

[50] Sermo Innocencium (Marge superior: Roc. 72). (Talonari n. I. full 100). 

Tema: Pueros percusserunt gladio et evasi ego solus. (In libr. Job. capitulo primo (17) etc. 
Inc.: Huy segons la solemnitat de santa mare església yo e a preycar de la mort e martiri 
dels sants innocens que lo rey Herodes per enveja que havia de Jhesu Xrist matà; pens 
que serà matèria etc. 

Exp/.: (Tal. n.l, full. 88): Al propòsit be que aquests innocents foren morts, mas no 
portaren la iniquitat del pare. que no foren dapnats ne punits, que en paraís entraren e 
són ara. mas los pares a infern e axi açò és punició etc. 

|511 Sermo sancti Thome de Cantorbera (Tal. n. I. full. 87). 

lema: Ubi ego sum illich et minister meus crit. Joannis c.XlI originaliter et in Evangc- 
lio hodierno scribitur verbum istud. 

Inc.: Axí com la present solemnitat és de mosèn sent Thomàs de Contorbera, axí serà tot 
lo nostre sermó. 

Exp!.: (tal. n. l.full. 77): ...Bcati qui persecucioncm paciatur propter justiciam Mat. V 
capitulo, no diu propter fidem. Fe cs una virtut teologal singular e justícia és virtut 
general etc. 

|52| Quinys continents faran los xristians el temps del Antechrist (Tal. n. I. full 76). 

Tema: Ecce posi rus est hic in ruina multorum. Habetur verbum istud originaliter Luc. 
2" capitulo et recitatum est statim in Evangclio hodierno. 

Inc.: Yo pensant fer a la devoció de molts que no foren l'altre jorn al sermó que fiu de 
Antexrist e de la fi del món. ara a present he a començar a la matèria de aquell... 

Expl.: (tal. n. I. full 67): ...Deponcntcs omme pondus... Jhcsum (Ad hebreos, XII" 
capitulo) plàcia a nostre senyor déus etc. (Segueix una nota del scriptor en la qual es 
meravella que trigui tant la fi del món; s'acaba així: ...et iam nuncius finis mundi 
mortus est in Bctanya».) 

[53] Sermo sancti Silvestri (tal. n. l.full. 66). 

lema: Gracia dei erat cum illo. Habetur verbum illud originaliter Luce 2“ capitulo et 
recitative in Evangelio. 

Inc.: Nostra preycació present serà de mosèn sent Silvestre, gloriós confesor de Jesuchrist 
e prelat molt cxcellcnt en la Església de Déu. 

Expl.: (tal. n. 1. fol 55) .. . per cert e exi apparellau-vos en tal manera que vos trop ben 
apparellats per a purguar contra ell. Pàrie a nostre senyor Déus etc. Fet en València any 
M.cccc.xiiii 



[54) Sermo Citcumcisionis Xristi (Tal. n. I. full. 54). 

Tema: Apparuit benignitas et humamtas salvatoris. Habetur verbum illud ad Titum, 
capitulo 3°(4), et recitatum est statim in Episola hodierna. 

Inc.: En aquest dia present, qui és cap e començament dc any, santa marc Església fa gran 
solemnitat a festa de la sagrada circumcisió del Salvador i redemptor... 

Expl.: (Tal. n. I. fui. 43): Anit me vingué hun hom digne de fe e dix-me que era passat 
per lo carrer de sent Xrisptòvol c jugaven a daus en 1111' lochs e blasfemaven Déu. Quant 
yo hoc açò esclatar cuydí pel cor. Yo crit e cridaré tant com estaré en aquesta ciutat, yo 
descarregat ne só, e yo pcns que recapte s'i darà e's corregirà aquest pcccat (full 43) tant 
abhomibable: Si annunciabis tu cis ex me (Ere 33 capitulo (7)). 


44 


LA CORRESPONDÈNCIA DE JOAN MANÉ I FLAQUER 
AMB BENET DE LLANÇA, DUC DE SOLFERINO (1847-1862) 

per Casimir MARTÍ 


L'any 1974 vaig publicar a -Recerques* la ressenya de la correspondència de Fi i 
Margall (1824-1901) amb Benet de Llança, duc de Solien no (1822-1867) .Entre 
altres coses, hi apareixia la data de les lectures pimargallianes de Proudhon, 1 interès 
apassionat de P. pel pensador francès, i cl seu desig d'encomanar a Llança l'entusiasme 
pel sistema proudhonià. . 

Benet de Llança, que abans de contreure matrimoni, l'any 1849. amb Maria de 
la Concepció Pignatelli, duquessa de Solferino', iigura en les cartes de Joan Mané i 
Flaquer com a «Oficial del Ministerio de Instrucción-. a Madrid , mantingué corres¬ 
pondència amb altres personalitats notables, com per exemple l'escriptor Pau Piferrer 
(1818-1848). el canonge de Barcelona Francesc Puig i Esteve (1812-1885) i I home 
de teatre Manuel Tamayo i Baus (1829-1898). Tots aquests epistolaris, juntament 
amb altres de relleu menor, constitueixen el fons Benet de Llança a 1 Arxiu Històric 
Municipal de Barcelona. 

De la correspondència entre Mané i Flaquer i Llança, s'en conserven un telegra¬ 
ma' h, ‘ i cent quaranta dues cartes, més o menys extenses, i de temàtica variada, que 
va des de la simple nota circumstancial escrita cuita-corrents. tot anunciant una en¬ 
trevista immediata, fins a cartes informatives d'esdeveniments de la vida barcelonina, 
passant per lletres dedicades totalment o en part a intercanvis sobre crítica teatral o 
literària, o de contingut autobiogràfic. Aquestes lletres autobiogràfiques permeten, 
entre altres coses, de donar dates concretes a esdeveniments de la vida de Mane, que 
eren citats per Joan Maragall sense indicacions cronològiques precises en l'entrevista 


' «Recerques-, 5(1974). pp. 155-197. . 

Ibid .. p. 156. Vg. Ics caries de Mané. de 4 i 14dagoside 1849. nums.. 48 i 59. 

' Vg . per exemple, la caria de Manc. de desembre de 1847, numero 8. en la qual s hi conserva 
* adfeçadc Llança, amb la indicació del seu càrrec. 

26 de mart de 1862. núm. 122. 










que el poeta féu al periodista i en l'ampli escrit biogràfic datat el 24 de maig de 1911, 
del qual aquella entrevista és presentada com a apèndix, a Ics Obres Completes A . 

En la correspondència amb Benet de Llança, es manifesta la inestabilitat profes¬ 
sional que Mané patí fins que, als 30 anys, li fou encomanada l'administració dels 
béns de la família Brusi’. Pocs mesos després d'aquesta data tan important per a la 
vida de Mané, l'estabilitat es consolidà quan l'agost de 1834 passà a dirigir el «Diario 
de Barcelona» 6 . Tal com ho explica Joan Maragall, -la revolució del 34 fou la que 
determinà la plena transformació del "Diari" en polític, i decidí el pervindre de 
Mané»'. Mané, com diu també Maragall, venia sostenint de temps enrera aquella 
opció empresarial. Antoni Brusi (1813-1878) es resistia al canvi perquè, sempre se¬ 
gons Maragall, que coneixia bé el tema, era poc aficionat a la política activa i perquè li 
repugnava per temperament l'estrèpit i la polseguera en què es debatia la política 
espanyola contemporània. La insistència de Mané va aconseguir, en un primer mo¬ 
ment, la publicació al -Brusi» d'unes revistes de premsa estrangera i també, després, 
interior. Mané, que n'era el responsable, anà introduint en aquelles ressenyes uns 
comentaris breus per a orientar l'opinió del lector, i preparà així l'etapa en la qual el 
«Brusi» es presentà declaradament com a polític i dona entrada en el seu cos dc 
redacció a personalitats de relleu, com és ara Duran i Bas (1823-1907), Rcynals i 
Rabassa (1822-1876) i Coll i Vchí (1823-1876) que s'encarregaren de «l'exposició de¬ 
ia doctrina conservadora*.» 

Fins al desembre de 1833, quan Mané assumí l'administració del patrimoni del 
Brusi, la correspondència amb Llança presenta el nombre de 80 cartes, una mica més 
de la meitat del total de l'epistolari. En aquest primer lot epistolar, es manifesten un 
bon seguit de dades autobiogràfiques d'interès. Allí hi apareix cl cercle d'amics que 
constitueixen l'entorn més pròxim de Mané: Pau Piferrer, Manuel Milà i Fontanals 
(1818-1884), Josep Scmís (,- 1818M 849), Josep Coll i Vehí, Víctor Balaguer 
(1824-1901) —aquest, una mica més a distància, i en una altra constel·lació políti¬ 
ca— i, sobretot, Xavier Llorens i Barba (1820-1872), que devia passar moltes estones 
en companyia de Mané, perquè és mencionat més d'una vegada com a present, mentre 
Mané enllestia la correspondència amb Llança* b '\ 

Entre 1847 i 1853, Mané exerceix funcions docents més o menys interines al 
Col·legi Barcelonès, a l'Institut de segon ensenyament de la capital catalana, i a la 
Universitat'. Durant aquests anys, Mané té aspiracions d'obtenir una plaça fixa de 
catedràtic d'Institut en alguna petita capital castellana'' b, ‘, o de funcionari en alguna 


1 Conversa amb D. Joan Mané i Joan Mané / Vlaquer. dins Obres (omfleles (Barcelona. 1947). pp. 
785-792 i 760-784, respectivament. 

s Vg. carta dc Mané, dc 22 dc desembre de 1853, número 80, 

6 Vg. carta de Mané, dc 24 d'agost dc 1854. número 97, 

’ Loc. al. a la nota 4, p. 767. 

" Ib/d. . pp. 765 i 767. 

K *"* Vg. Ics cartes núms. 9. 26. 29. i 30. 59 i 73. 129 i 142. 

'* Vg. les cartes núms. I. 6. 7. 13. i 40. 

'' Vg. les cartes núms. 1. 2 i 5. 
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biblioteca pública 10 . Simultàniament. Mané va completant el seu expedient acadè¬ 
mic, tot adquirint la titulació universitària capat; de consolidar les seves aspiracions 
docents", fa critica teatral als diaris, i fins i tot prova d escriure alguna peça per al 
teatre 12 . 

En aquesta etapa, l'amistat entre Mané i Llança es manifesta^ per part d aquest 
últim, en favors que proporciona al seu amic des del seu lloc d oficial del Ministeri 
d'Instrucció pública de Madrid. Mané. per la seva part, practica envers Llança una 
fidelitat a tota prova, que fa del seu amic un confident dels problemes professionals 
que se li van plantejant, de certs estats interiors d'escepticisme i de desencís, i de Ics 
fatigues que experimenta en les seves funcions docents i en la seva tasca d escriptor 
Aquesta amistat, que es nodreix d'un intercanvi abundant d'idccs de critica teatral, en 
particular a propòsit de les obres dramàtiques que Llança va escrivint, tingué mo 
ments d'cnterbolimcnt. En cl primer d elís. Mané reconeix el seu protagomsme 
L altre va ser provocat probablement per una excessiva acumulació de favon demanats 
per Mané a Llança, en algun dels quals Llança es degué sentir manipulat 

Ve, a continuació, un segon bloc epistolar, dominat per les mformacions que 
Mané envia a Llança sobre la situació política i social dc Barcelona durant els esdeve¬ 
niments que precediren i acompanyaren la revolució progressista de julio t 
En aquelles cartes h. desfilen noticies de primera mà sobre la vaga obrera de març- 
abril de 1854", sobre el clima ciutadà a mig juliol d'aquell any. en produir-se I aixe¬ 
cament progressista 1H , sobre el còlera que va mvadir la capital catalana els mesos de 
luliol, agost i setembre d'aquell any 19 , i sobre la repressió consecutiva a la vaga obrera 
del mes dc juliol de 1855 . 

L'últim conjunt de cartes pertany ja als primers tres anys de la eca a ce s 
seixantes, i inclou notícies sobre la salut dc Mané i de Llança, en concret, sobre la 
necessitat de l'exercici físic i dels banys. Algunes dc les cartes d'aquest període son 
dedicades a la retirada de Coll . Vehi de la redacció del -Diano de Barcelona» , al 
funcionament de l Ateneu dc Barcelona-' 1 bu i a la preparació del viatge que Llança i 
Mané van fer junts a Itàlia, l'any 1862-'. 


Vg. les cartes núms. “50. 59. 60 i 61 
t ^ Ès cl tema dc la ma)oria dc Ics cartes dc la primera etapa, fins a 1K5 
Vg. les cartes mims. 9, 12 í 27. 

M Vg. les cartes núms. 19. 40. 80. 81 i 118 
Vg. | a carta n úm. | 

|6 v g les cartes núms. 8. 27. 31. 32. 33 i 34. 

Vg, Ics cartes que van del núm. 80 al núm. 101. 

Rcfertnc.es sobre aquesta vaga a |osep BlNET . Casim.r MARTI. Bsnrlon - mil/an »g/r XIX. U 
»»®i'/w„r ohnr dnram d h,t»,u brognsmla. vol. I. Barcelona. 1976. pp. 238-241. 

; /W..pp 290.SS 

M .pp. 424-428, 468-475 i 498-501. 

2| ,bid ■ vol. 11, pp. 7 i ss. 

21 bï 8 lcs cart “ "úms 114. 115. 116, i 117. 

’ “ v «. lcs cartes núms. 104 i 105. 

Vg les cartes núms. 121, 123, 124 i 125. 







A propòsit dels banys russos i de l'afïció que Mané tenia per temes relacionats 
amb la salut —tal com apareix en les cartes que Mané dedica al còlera de Barcelona, 
de 4854*', i a les experiències anticatarrals de La Puda' M — Maragall recorda que la 
cura que Mané tenia de les seves pròpies malalties arribà «a fer-se popular i quasi 
llegendària» entre els seus contemporanis. En concret, Maragall parla del «bany diari 
d'aigua freda, havent molts matins d'hivern de trencar el glaç de la banyera per a 
ficar-s'hi’\» 

En aquest últim bloc de cartes, s'hi destaca la del 20 de desembre de 1861*’, 
que presenta una descripció d'aspectes importants de la personalitat de Mané, i és un 
model de senzillesa, de sinceritat i de penetració. Diu, en etecte, que en ell domina el 
factor poètic sobre el racional, i que. en virtut d'això, serveix poc per a estudis 
filosòfics i seria un mediocre home d'Estat. Reconeix, a més, que les seves armes 
persuassives, en periodisme, són la imaginació i el sentiment: •Como nuestro pueblo es 
meridional, cuando le conmuevo. cret que le convenzo ». I confessa, finalment, que des de 
petit ha viscut les dues terceres parts del dia en un món imaginari, i que el baixar a 
tocar de peus a terra li ha comportat sempre un sofriment. « Por es lo (...) —explica— 
bubiera Urado mil veces la pluma de periodista, a no alentar todos los dias mi caido espiri tu con 
la lectura que hago todos los dias de alguna obra de imaginactón. * 

Un tret final de la personalitat de Mané, que la seva correspondència amb Benet 
de Llança posa al descobert, és el de la seva posició religiosa en el terreny de la 
ideologia, ja Joan Maragall havia subratllat els contactes de Mané amb el corrent 
catòlico-liberal europeu, i en concret la seva concurrència als famosos congressos de 
Malines 27 . En la correspondència amb Benet de Llança apareix que, ja l'any 1854, 
Mané no es privava de mantenir distàncies amb els ultramontans, amb la « gente de 
sacristia‘ 2H . I. més endavant, en la carta de 6 d'agost de 1861, es presenta com a 
tributari de la ideologia del «Correspondant». que el grup catòlic-liberal de Monta- 
lembcrt editava a París '’. Aquestes fidelitats ideològiques el van induir a publicar a 
Barcelona el fullet de Mons. Dupanloup, bisbe d'Orléans, que pretenia endolcir la 
contundència ultramontana del Syllabus de Pius IXè ,u . 

De tot aquest material epistolar de Mané i Flaquer, en donarem a continuació 
una notícia detallada, tot presentant una síntesi del contingut de cada carta. A més a 
més, aquells paràgrafs que tinguin un marcat interès biogràfic o històric, els trans- 

2 ' Vg. les cartes núms. 95. 96. 97, 98. i 99. 

2A Vg. Ics cartes núms. 107 i 112. 

La. cil. a la nota 4, pp. 766-767. 

*’ ft Núm. 118. 

27 La. al. a la nota 4. p. 769. 

!H Carta de 17 de marc de 1854. núm. 84. 

29 Carta de 6 d'agost de 1861. num. 109. 

D'aquest fullet, del qual Mané en va fer tirar 7.000 exemplars, en parla en una carta que dirigí a 
Montalcmbcrt. el 6 de març de 1865. Vg. Roger Al.BI RT, Monseigneur Dufianloup et le Syllabus. dins 
• Rcvue d'Histoire Ecclésiastiquc- 51 (1956), p. 879, nota I Mané. per la seva part. va participar en el 
segon Congrés de Malines dels catòlics liberals europeus, l'any 1864. De la seva assistència en són 
testimoni Ics cròniques que va publicar a -La Cruz- 2 (1864). pp. 221-248. 
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criurem literalment. L'ordre que seguirem en aquesta ressenya serà normalment el 
mateix en el qual aquesta correspondència és catalogada a l'Arxiu Històric de la Ciutat 
de Barcelona. Només alterarem aquest ordre quan en aquella catalogació no hagi estat 
respectada la successió cronològica. AI final de tot. a partir del número 128, hi ha les 
cartes de les quals no consta amb prou seguretat la data que hi correspon. 

1 

Datada a Barcelona, el 14 d'octubre de 1847". Mané envia a Llança un expe¬ 
dient, acompanyant la sol·licitud d'una càtedra a Cadis. Fa al·lusió a «rencillas, hijas 
màs de mi corta edad y escasa experiencia, que de mi caràcter», que devien haver 
enterbolit la seva relació amb Llança. Mané espera merèixer la seva estima, tota vega¬ 
da que ha guanyat l'amistat de Piferrer, Llorens, Milà i altres, que són amics de 
Llança. Mané s’ofereix a Llança per tot el que pugui fer «como articulista de teatros en 
cl Brusi [i| como profesor del Colegio Barcelonès»Notifica el seu domicili, c. 
Alba, 14. 


2 

Datada a Barcelona, el 20 d octubre de 1947". Mané ha ensenat a Piferrer la 
resposta de Llança. Piferrer i Mané s'han posat d'acord en la conveniència de demanar 
per a Mané la càtedra de Conca o de Terol, o la d'una altra localitat semblant: «mi 
objetivo es vivir aislado, separado de toda relación, para dcdicarme con asiduidad al 
estudio, pero preferiria un pueblo en el que se hablara bien cl espanol». Mané fa 
esment d'altres documents que podria haver enviat per tal de donar suport a la seva 

sol·licitud: 

«Un oficio de la Acadèmia de Tarragona, nombràndome examinador de primera educa- 
ción, y certificaciones de sobresaliente en matematicas, química, física, mineralogia 
(■••>. He escrito en una porción de periodicuchos, que seria mengua y no mérito nom- 
brarlos; en el Brusi escribo hace un ano los artículos de teatros, y en "La Discusión 
tenia a mi cargo la Crònica científica. En cl mismo periódico habràs visto mis artículos 
Resena històrica de las ciencias natura les (...).» 

B. Ll. 1, 86. 

Del «Col·legi Barcelonès», en diu Joan Maragall: 

“En Piferrer era professor de Retòrica en aquell famós Col·legi Barcelonès, constituït per accions 
cntre lo millor de Barcelona, per a educar-hi els nois que pujaven; pero havcnt-se-li fet aquest lloc 
incompatible amb la seva càtedra oficial de la mateixa assignatura en l'Institut Provincial, i sabent com 
cn necessitava guanyar-sc la vida (...) li oferi que el substituís en aquell Col·legi." ( l-oc. cit. a la 
nota í, p 762) Maragall explica a continuació l'anècdota de la primera classe donada per Mané, inexpert 
1 poc informat sobre la matèria. Vg. la carta núm. 7. 

« B D. I. 87. 

Joan Maragall parla de «La Discusión-, dirigida per Pau Piferrer. Loc. cit. a la nota 4, p. 762. 


Piferrer li ha parlat d'un drama, escrit per Llança, «imitando la escuela alema- 
na». Mahé pregunta si als Instituts es cobra tot el sou prescrit, puix li han dit que a 
Tarragona només cobren 1.000 rals anuals: 

«Ya ves que tendría muy poca gracia hacer cien leguas para cobrar esa misèria.» 


3 

Datada cl 27 d'octubre de 1847. Sense esment de lloc”. Mané envia més docu¬ 
mentació, probablement una sol·licitud per a optar a una regència de càtedra. Milà 
l’ha instat a tramitar-la. A aquesta sol·licitud, Llança ha d’ajuntar un títol de regent 
de càtedra d'institut i un ofici de la «Sociedad econòmica» (d'amics del pais), que 
Mané ja ha enviat amb anterioritat. Mané demana informació sobre l'existència, en 
alguna Universitat, d’alguna vacant de la plaça «de regente agregado perteneciente a 
la sección de Economia Política•. 


4 

Sense indicació de lloc ni de data' 1 ’. Mané torna a enviar documentació. Diu que 
ha rebut notícia que Piferrer era al llit malalt. Demana confirmació. 

5 

Sense indicació de lloc ni de data' 7 . Mané segueix ocupat en la qüestió del seu 
destí professional: 

«Hoy ha venido a verme Piferrer, y me ha dicho que convcndría obtuviese la càtedra de 
Pamplona (...). A mí me convcndría màs Cuenca, pero como esto parcce entra en los 
planes de pasar Piferrer parte del verano próximo en las Vascongadas, desearía procura¬ 
ràs lo de Pamplona, pues ante la voluntad de nuestro amigo se doblega la mía, o màs 
bien la suya la tomo como pròpia. » 

Torna a adjuntar documentació. 


6 

Sense indicació de lloc, 12 de novembre ,H . Mané manifesta el seu agraïment a 
Llança: 


w B. LI. I, 88. 
16 B. U. I. 89. 
" B. LI. I. 90. 
w B. LI. I. 91. 
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.;No cs verdad que un dia pondràs a prueba mi gratitud, que no me negaràs el dulce 
placer de pagarte tainano beneficio?» 

Mané pregunta a Llança per la seva situació al Ministeri dlnstruccio Publica. 
Anuncia que ha estat nomenat regent de càtedra . 


Datada a Barcelona. 5 de desembre de 1847 40 . Mané anuncia que. en l'espai de 
vuit dies. han mort la seva mare i la seva germana. Fa referència al seu nomenament 
com a regent de càtedra: 

«F.l Bolclin dc instrucción trae el nombramiento de los demàs regentes, y cl mio no. 
Ignoro cl por què.» 

Mané va haver dc regentar la càtedra de Milà. en la seva absència. El rec tor dc la 
Universitat de Barcelona ha elegit Mané. entre quatre altres, com a secretari de ns- 
titut. Pren possessió del càrrec dc director del Col·legi Barcelonès. 

-Ayer me hice cargo de la direedón del Colegio Barcelonès cl pr.mcro dc esta capital 
y ha sido no tan sólo sin solicitarlo, sino siendo muy rogado por parte c a |ui ■ • 

ves. pues, que esto me coloca en primera linca en esta ciudad, y a una a tura a qu* 
sonara llegar por mi corta edad y mis cscasisimos conocimientos ... . n 
dirígeme las cartas al Colegio, porque paso a vivir allí • * 

Mané recomana un amic. Sentis 42 , a Llança, i li dóna records de Figuerola". 


Sense indicació de lloc. ni de data". En canvi. h. ha posat en llapis, amb 
posterioritat: «diciembre de 1847». Mané demana excuses a Llança P er haver-li reco¬ 
manat Scmís. Informa, a més. que al Teatre Principal de Barcelona que esta para 
quebrar». diu— hi han representat una peça que Mané va escriure en prosa . que un 
altre, que no designa, li va posar en vers. Mané es manifesta cofoi, perquè el públic va 

Vg. la referència a aquest nomenament en la carta següent Deu ser la càtedra dc Piferrer 
‘-■tut. Vg. Joan Maragall. /«. al. a la nota 4. p. 763. 

" Vg U not'a 9 6 Va succeir en el càrrec al P. Mestres. Vg. Joan Maragau.. /«. <*. a la nota 4. 
P- 763. 

I* Josep Semis i Mcnsa (; 1818'-1849). 

Laurea Figuerola i Barrau (1816-1904). , .. oficial del 

” B. U. 1.93. Al revers deia carta. h. ha I adreça de Llança: -Sor D Benito dcLIanza. Of. 

Ministerio de Instrucción Madrid». 







aplaudir, i ia peça no s'havia presentat amb el nom de l'autor". Mané s'encarrega de 
Ics classes de retòrica de la Universitat. 


9 

Sense indicació de lloc, però datada el 18de gener de 1848' 6 . Mané anuncia que 
Piferrer li ha escrit o li escriurà, i que també Llorens li enviarà una carta. Parla de la 
peça teatral que va composar; li han imprès i la hi enviarà: 

«,-Sabes por qué me arriesgo a cscribir para cl tcatro? Porquc hace un ano que estoy 
sentado cn el banco de la crítica, porquc esto mc ha ensenado que un drama puede 
cumplir con todas las condiciones literarias. y carecer de cfecto teatral, y este cfecto no 
lo ensenan todos los autores del mundo (...). Ahora estoy trabaiando cn una pieza de dos 
actos (...), cn vista del buen exito de la primera (...). Tengo también ideado el plan de 
un drama cn cinco actos, imitaciòn de los del norte, que lo escribiré solo (...). De este 
proyecto no he habiado a nadic ni hablaré mis que a tí, pues quicro que sea mi obra 
maestra.» 

«Hoy 19. Llorens me ha hecho aguardar hasta manana a enviarte esta, con el fin de 
incluirte él una. Veremos si cumplc como hoy.» 

Mané anuncia que li envia dos exemplars de «Los quid-pro-quos»’ 7 . 

«Hoy 20. Por fin he tenido que coger a Llorens por la orc|a para Ucvarlo a la secretaria 
del Instituto, y haccr que allí cscribiera las cuatro lineas que incluyo. 

• Ayer estuvimos casi toda la tarde juntos, y parte de la nochc, Llorens, Piferrer y yo. 
Tratamos juntos un asunto para mi de sumo interès, y resolvióse que te consultarà. Es cl 
caso que yo no tengo abonado curso alguno de filosofia, y no obstante, según cl nombra- 
miento debido a tu bondad, he de ser licenciado cn cl termino de tres anos. De los 
estudiós cspeciales que he hecho, mc sobran aún matcrias para completar las que exige 
el plan moderno de filosofia. Pero son cursos privados, y estos no se abonan. Se expidió 
una Real orden scnalando cl término de seis meses para abonar los cursos privados. Pero 
cntonccs no pensaba yo seguir esta carrera, y no mc cuidé de haccrlo. Esto entendido, 
habiamos pensado haccr una solicitud al gobierno, diciendo que no habiendo podido 
aprovechar el plazo que él fijó, por no permitirmelo mi falta de salud, se sirva conccder- 
mc el que mc presente a sufrir los e|crcicios para cl bachillcrato A esta solicitud. 
acompanaria las certificacioncs de curso privado y otra del médico. Al mismo tiempo 
mc ofreccria a sujetarmc al examen según el reglamento ultimo. Si te parccc, podria 
alcgarsc también que es para cumplir la obligación que S.M. me impone en el nombra- 
miento. Creo que no deberían negar esto, por no incurrir cn un contrascntido. pues tal 
es el que yo sea apto para haccr bachillcres. o formar terna en los btchilleratos, como mc 
sucede ahora, y no sirva para ser rccibido de bachillcr.» 


'' Es deu tractar de la peça que, a la carta següent, anuncia que li envia, Lm qiml-pn-qim 
“ B U. 1.94. 

4T Vg nota 45. 
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Mané comunica que li ofereixen la direcció d'un diari: 

«Me estan jeringando hace tiempo para que me encargue de la dirección de un periódico 
político-puritano. Estas gentes se figuran que el que hace articulos teatrales debe en- 
tender de todo.» 


10 

Sense indicació de lloc 18 , «Hoy, 17 marzo 1848». Segueix el tema de la qualifi¬ 
cació professional de Mané: 

«He resuelto, en vista de lo que me dices en la tuya, no hacer la solicitud para pasarme 
bachiller. Esperaré a que posen los tres anos, y entonces. para que se me conceda. alegaré 
cxlos los méritos que en ello haya contraído. Intcrin. el rector puede ser jubilado, o cosa 
peor. y entonces es probable que con otro se logre me|or partido. Hasta ahora se me ha 
hecho entrar en terna para 5 o 6 bachillcratos: yo lo acepto pira alegarlo cuando llegue el 
caso. Si algún día se ofrcce alguna coyuntura, espero que me lo avisaràs.» 

Mané anuncia la suspensió de pagaments del Liceu, i que es parla de la fallida 
1 a quella institució per 150 mil duros: «no obstante —diu— lo màs probable es que 
se arregle todo». Informa, a més, que va fer una crítica negativa del drama Borrascas 
de ‘ corazón, de Rubí ’ 8 bi \ 

Torna a parlar de l'assumpte Semís: 

«Ayer me entregó Semis la adjunta solicitud. con cncargo de Piferrer para que te la mcluyc- 
ta. a fin de que acompancs a ella los documcntos que entrana la otra, y procures tan só/u 
darle curso. (...) Semís ha podido, por empeno nuestro, entrar en la redacción del Brusi, lo 
que le vale unos 5.000 reales por ahora. Esto, por el momento, Ic salva la vida.» 

Mané torna a informar que li ofereixen la direcció d'un periòdic polític: 

“Yo no acepté, porque me repugna la política, y sobre todo porque no es anàloga a mis 
estudiós. Viendo la apurada situación de Semís, admiti lo que tant as veces había rehusado 
<uc), para alcanzarle una plaza de redactor principal. Hice proposiciones, y mariana, según 
mc avisó el comisionado de la empresa, se dejarà ver conmigo para tratar el asunto. Si eso sc 
verifica, lo que no desearía, los deseos de Semís pueden quedar satisfechos.» 


11 

j Sense indicació de lloc' 9 , «Hoy, 18 mayo 1848». Mané diu que ha llegit el 
rama de Llança Adriana' 0 , i que, a la vista d'aquesta obra, renuncia a pensar en una 

19 _ ^‘ l de tractar-se de Tomàs Rodríguez Rubí (1817-1890). 

v, U ', l · 96 · 

El títol sencer es Adnana Borgu. 
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obra seva. Capitàn de bandtdos. que només podria ser «un palido remedo» de l'obra de 
Llança. Del drama Adriana. Mané n'escriurà una crítica, i Piferrer una altra. El seu 
propi criteri, Mané l'exposà a Piferrer, i al germà de Llança, Rafael: 

-A no saber que es obra de Benito, diria que era la traducción de un drama de Víctor 
Hugo, hecha por un escrítor no muy versado en cl idioma. - 

Mané comenta alguns dels seus articles periodístics. Es presta a rebre a Barcelona 
la poetessa Avellaneda'" b, ‘. 


12 

Sense indicació de lloc' 1 , «Hoy, 13 de abril 1848». Mané parla a Llança de 
critica de teatre. Anuncia que encara es «en ciernes- cl seu drama en cinc actes, i 
anima Llança a escriure literatura teatral: 

• Para escribir, se necesita pràctica sobre todo. Dcsdc hacc un ano que empccé a escribir 
los articulos, cncuentro en mi una diferencia capital. ,Por què no cogcs a Pi, y haces 
—tomo vo hice una temporada antes de publicar con Piferrer— que te corri ja lo que 
vavas escribicndo.-’» 

Fa referència a la crisi econòmica del Liceu: 

«El Teatro del Liceo, después de haber sufrido una crisis terrible hasta el punto de 
suspender pagos y anunciar la quiebra, ha abierto una suscripción, que le facilitarà el 
poder funcionar en el ano cómico próximo. - 

Mané envia a Llança documentació pròpia per a tramitar a Madrid. 


13 

Sense indicació de lloc'^ «21 de junio». En llapis s'indica l'any: 1848. Mané 
manifesta preocupació per la salut de Piferrer: 

-Estos dias, cuantos nos interesamos por la salud de Piferrer hemos estado con vivos 
cuidados. La fatiga consccuentc al fin de un curso y el tambio de estación le postraran 
de tal manera que nos puso a todos en alarma. Ahora, si bien ha salido de aquel estado 
peligroso, dista mucho de gozar cabal salud. Luego que sus fuerzas se lo permitan, 
saldra para La Puda (...). Dios quieta que le sea posiblc recobrar su tan decaída salud.» 


’° h " Ocrtrudis Gómez de Avellaneda (1814-1873). 

'■ B. U. I. 97. 

' B LI. I. 98. La carta porta un membret. que diu: «Colegio Barcelonès. Antes Instituto-. Al 
revers de la carta hi figura el destinatari i I adreça: -Sor D. Benito de Llanza. Oficial del Ministerio de 
Instrucción y Obras Públicas. Madrid-. 
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Mané comunica que va llegint l'obra de Llança. Adriana. i que pren apunts de la 
lectura. Va a poc a poc, degut a les ocupacions escolars de la Universitat i del Col·legi 
Barcelonès. Informa, a continuació, de l’estat desesperat de Balmes : 

-Balmes sc halla sin esperanzas dc vida u causa dc haber querido traducir su filosotia cn 
latin con solos quince dias. • 


Sense indicació de lloc' 4 , -23 julio 1848». Mané, a petició de Llança, informarà 
sovint sobre la malaltia de Piferrer. De moment, hi ha les noticies següents. 

"La última consulta parece que ha convcnído en que su enfermedad no es tisis, y solo si 
la misma que padccia, llevada a su mas alto grado... Esto nos ha hccho conccbir una 
esperanza muy dèbil, pues los demas males ofrccen cjcmplos dc curación. hasta en su 
ultimo grado. pero no la tisis. - Hoy debe haber una consulta dc mavor numero dc 
mcdicos. Te diré lo que hayan resuclto.» 

A la postdata, comunica: 

•Los médicos han declarado que la muerte de Piferrer es infaliblc y pronta.» 


Sense indicació dc lloc, «25 julio 1848»”. Mané anuncia la mort dc Piferrer: 

•Amigo; Hoy a las 12 y 13 minutos dc esta manana ha expirado nuestro amigo Pilcrrer 
Ha sido un dia de dcsconsuelo para los amigos. Ha habido escenas desgarra oras. ° no 
sé si vivo, o es un sueno lo que me pasa. Adiós. — Mané. - 


ferrer: 


Datada a Tarragona, cl 31 dc juliol de 1848' 6 . Mané parla de la mort de Pi- 


•Ciran sentimicnto te habrà tausado su muerte, pero cl que no ha sido testigo de las 
tristes escenas dc los últimos dias ignora lo que es sufrir. Todos los amigos del dilunto 
parecen sombras errantes, y muchos de cllos han abundonado Barcelona, cn cuyo caso 


l] J 1,ume Balmes i Urpia (I810-IK-Í8) Mori cl 9 dc |uliol 
B. U. I, 99. Al revers, tambe hi figura cl nom del dc 

ir I. 


n *cnt a la nota anrerior. 
’ B. LI 1. loo. 

N. U. I. mi 


destinatari i la seva adreça, tal como s ha 









mc cncuentro yo. Cuanto veia, me tecordaba ya ai buen amigo, ya al literato, y esto 
había alterado de tal manera mi salud, que inspiraba seriós cemores a los médicos. A 
Llorens, estoy tierco que no lo conocerías si le vieras, 

«La suscripción abierta en favor de su madre anteayer había producido ya 20.000 rs. y 
se espera que llegarà a 40 mil (...) En los últrmos momentos se despidió de todos sus 
amigos, y no se olvidó de tf.» 

Mané anuncia que es prepara la publicació de les composicions medites de Pifer¬ 
rer, amb un retrat de l'escriptor difunt. «Milà escribirà el prologo». 

Fa uns comentaris sobre teatre, i parla de les seves gestions per tal d'aconseguir 
el títol de batxiller: 

«A instancias del Rector, hice la solicitud para pasarme bachiller. y cl dfa 27 salió para 
ésa bien informada, según mc dijo cl sccretario general. F.I haberme dccidido a dar este 
paso es porque, a Anglasell* 7 , regente agregado de Filosofia, que se hallaba en igual 
caso, le decretaron favorablcmcnte, y sin grande empeno, según él mismo me dijo. 
Ademús, ya ves que no era cosa de desairar al rector, atendido su caràcter, ni (sic) dejar 
de aprovcchar su ofrccimiento, ya que él no hace muchos.» 

Mané demana a Llança la seva influència sobre l'objecte d'aquella sol·licitud. 


17 

Datada a Barcelona, 23 d'agost de 1848™. Mané torna a evocar la mort de 
Piferrer. Notifica que Llorens és a Girona, on Mané li envia una carta que Llança li ha 
inclòs per a ell. Mané diu de Llorens: 

«Le ha afectado tanto a este chico la mucrtc de Piferrer, que todos estamos con cuidado 
por él.» 

Mané, tot recollint les reaccions de Llança, continua expressant Ics seves pròpies 
impressions: 

«No mc cabe la menor duda que te habrà causado gran dolor la mucrtc de Piferrer, 
pues. a no conocer el afecto que le profesabas, me lo probarían tus últimas cartas. No 
debes extranarte de haber llorado, pues así como en fisica no se alcanza el vacio, en 
moral tampoco la absoluta insensibilidad. Yo, que entre mis amigos gozoopinión de no 
ser acccsible a muchas debilidades humanas, y se mc reputa de corazón esforzado, con la 
mucrtc de Piferrer he llorado como un nino en casa, en la iglesia y hasta en las calles. La 
insensibilidad es una bella ilusión hija del cxcesivo amor propio, como muchas otras.» 

Toma a parlar de l'ajuda econòmica a la mare de Piferrer, de la publicació de les 
seves composicions inèdites, i de Cap d'estopa y> . I afegeix: 


1 Ramon Anglasell i Serrano (1820-1863). 
*" B. LI. I. 102. 

Vl Obra del mateix Piferrer. 







“Sc ha recqgido algo de lo que Piferrer renia escrito para el 2. tomo de Cataluna'" 0 . nero 
yo soy el primcro en aconsejar que no se suclte basta que cl truàn Isicl de Parccrisa^' 1 1c 
pague los atrasos y lc dé algo por ello 62 .» 

Mant- parla del drama Adriana, de Llança, i del judici clevadament positiu que 
la trrCr ° ^ av ' a ^ ct Manifesta interès per l'èxit de la sol·licitud que li havia enviat en 
a carta anterior. Comunica a Llança una entrevista amb Jaques 6 ', que també havia 
scru un drama, de poca calitat, segons Mané. Tracta del viatge de la poetessa Avella- 
a Barcelona. i de les aspiracions de Semís i Aguiló M a obtenir càrrecs de subbi- 


I8 


sc . í * nsc indicació de lloc, i datada el $ de setembre de 1848 6 \ Mané explica la 
batxil! tUaC '” aca ^ m ' ca * P tT ta * d'aclarir la justcsa de la seva sol·licitud del títol de 
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de I' ^ nSC lnt *' cac 'd de lloc, i datada el 6 de setembre de 1848 66 . Mané torna a parlar 
I? 1 ' c '“ de Ics composicions inèdites de Piferrer. Lloa altra vegada YAdriana de 
< ’ a ’ i arran d'un comentari de Llança, manifesta el seu propi estat d'esperit: 

••Mc hablas dc esccpticismo. ;Ay!, amigo mio, te compadezco. Sé desgraciadamentc lo 
*100 es, pues el circulo dc mis creencias està muy rcducido, lo que equivalc a dccir que 
m ‘ v 'd a moral esta apagàndose diariamcntc. Asi que recuerdo gratamente como tú 
aquellas épocas en que. viviendo oscuro, no era cnvidiadn de nadie, en que mis cortas 
rc aci °nes no mc proporcionaban ver la miscria dc la vida. los efcctos de las bastardas 
pasioncs, y, en fin, aquellas cpocas en que no habia rccibido crucles desenganos. • 

sec ^°^ rc J a 9 ucsí ’ 7 . Mané manifesta la seva satisfacció de coincidir amb Llança. Tot 
1 cx P° sa cl judici que li mereix la seva pròpia capacitat crítica: 

corresr> E V rc,crcix * RnotrJoi y btlhzai Jt Eipaiia. que va acabar Pi i Margall. Vegeu-ne referències a la 
cntrc pl 1 Llança, a Casimir Marti, l.'ontniaan Jt Pi / Margall i up al socialnmt i la 
fil <orr “ponJtnna enlrt Pi i Margall i tl Jm Jt Solftrimi, dins -Recerques», \ (1974), p. 165. 
Joi v A.// r ' l,,CCSt Xavier Parccrissa i Boada, dibuixant, gravador i pintor, promotor dc fcdició dc Knorr- 
y ta Utza, Jt E.paàa (1803-1876). 

6* p S ( ír n,Cn · a la marc dc Piferrer 

corresrx) clement, cs tracta dc Joaquim Jacas. que també mantingué amb Benet de Llança una 
pon encia que es conserva als mateixos lligalls de l'Arxiu Històric dc la Ciutat dc Barcelona. 

«> Maru Aguiló i Fuster (1825-1897). 
u i Ll L 103. 

67 l Ll L 104. 
v g nota 63. 
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«Estoy convencidisimo que no sirvo para crear. Pero serà por la costumbre de juzgar, o 
don natural, el caso es que he tenido mucho acierto en mis juicios, y si bien algunas 
veces he diferido de la generalidad, màs tarde ésta ha venido a parar a mis opiniones. Y 
sí algo me alegra de esta infaiibilidad, que en nada me envanece porque es natural, y no 
obra mía, es porque he podido formar un buen juicio de tf.» 

Mané refereix que Avellaneda, la poetessa, tracta amb ell de l'edició de les seves 
obres. Notifica a Llança que li envia autògraf de Piferrer, i demana que Llança n'acusi 
rebut, perquè en el viatge hi havia un gran perill: «Si los matinés detienen el correo, 
dalo por perdido». Mané comunica que Retés í,K l'ha invitat a anar a Madrid a fer 
carrera, i comenta: 

«Por supuesto, yo Ic contesté lo que dcbía, csto es, que en Barcelona era algo, y en 
Madrid seria nada.» 

Mané insisteix altra vegada a rebre aclariments sobre les condicions acadèmiques 
per rebre el grau de batxiller. 


20 

Sense indicació de lloc, i datada el 19 de setembre de 1848 69 . Mané s'alegra que 
Llança hagi rebut sense contratemps l'autògraf de Piferrer. Reitera el seu consell 
a Llança perquè faci pràctica descriure, i sotmeti l'escrit a la crítica aliena: 

«Cuando Pi estaba en ésta, hizo esta especic de pràctica con algunos jóvencs, y, me han 
dicho, con bastantc resultado.» 

Mané comenta el cas d'un «pseudo-Iiterato» que li va robar a Llança certes idees: 

«Otro tanto me sucedió a 70 con Balaguer 1 en el plan de una obra, lo que me valió de 
Piferrer una seria pcluca.» 

Mané notifica que Brusi 72 , a qui pensava encomanar l'edició de les obres de la 
poetessa Avellaneda, ha caigut malalt. Quant a la perspectiva d'un trasllat a Madrid, 
Mané comenta: 

«No te alarmes por lo que te dijc de ir a Madrid, pues no ambiciono tanto. Si alguna 
vez pienso literariamente en la Corte, es como los cristianos en cl cielo, como el non plus 
ultra inalcanzablc.» 

En el text de la carta, i en la postdata, retorna el tema del reconeixement oficial 
dels estudis privats de Mané, de cara a obtenir cl grau de batxiller. 


w Francesc Lluis de Retés (1822-1901). 

“ B. U. I. 105. 

Aquí hi manca el pronom «mi». 

’’ Es tracta de Víctor Balaguer (18214-1901). Vg. Ics cartes núms. 22 i 25. 
71 Vg. carta núm. 23. 
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Sense indicació de lloc, i datada el 5 d'octubre de 1848 7 '. Mané torna a plantejar 
C tcma reconeixement oficial dels seus estudis. I fa una proposta: 

" ^ a que en provincià cs cosa admitida que en la Conc con dinero todo se alcanza, mira 
51 hay un medio de que esto se verifiquc en mi asunto. Tal vez uno de esos hombres que 
' a jau lo diapbla. que en ésa los habrà, nos sacaria de apuros. • 


1848 ^f nSC indicació de lloc. Al final de la carta, hi ha la data: 26 d'octubre de 
• Mané es manifesta d'acord amb les gestions de Llança de cara al rcconeixe- 
II ent °” c ' a * seus estudis. Comunica que s'ha entrevistat amb Pi, i han parlat 
Balag ment *-* ant · a · *' a esment de la pròxima representació d'una obra d'Alba i 

■Se ha anunciado para el luncs Las cuatrx, harras dt saagn. por los SS. Alba y Balaguer 
iento que estos embadurnadores de papcl hayan puesto mano a un argumento que 
femas escogido. Si se imprime cl drama, te lo mandare para que veas cómo esos barba ros 
egüellan nuestros recucrdos gloriosos.» 


cara | nSC mt *' ta ció de lloc, ni de data \ Mané anuncia la tramesa dc documents de 
ra a reconeixement oficial dels seus estudis. Tot responent a Llança, manifesta les 
cs P rò P ic » inclinacions literàries: 

■Chico: no me has comprendido, o no me he expresado bien. ,Pucde ser dàsico cl que 
gusta dc tu Adnana. cl que se apasiona por Scbillrr y Scbaktsptart ( siefí En literatura, 
corno en lo demas, quiero la libertad. pero no la anarquia Idolatro las obras de Mora- 
p"' P° rt lue cl clasicismo dc las formas en nada periudica el romanricismo del fondo, 
ero si aqucllas sacrificaran éstas. las rechazaría. El romanticismo—y aquí està cl error 
c muc hos— cs la expresión de sentimientos tiernos y dc pasiones exageradas y mons¬ 
truosa*. Romànrico es El si dt las ni nas. El médin dt su honra, lus esclava de tu galan, tu 
/ nana. Pcro Li htrmana de! Carretero. El camptsmo dt S. Pablo, y otras dc esta (sic) jaez, 
00 son mas que aborros dc aquel sistema lircrario.» 

Mané fa crítica literària de l'obra dc Jaques ", i es refereix a l'obra de Balaguer i 
J ' c,ta *k en la carta anterior: 

u l U '• 106 

„ B LI. I. (07. 

7„ l Ll I. 108. 

v «- nota 63 . 






«Supongo que habràs recibido los dos dramas de Balaguer i Alba, con sus articulos 
correspondientes. Aquella semipolémica con Balaguer me ha dado màs importància que 
todos mis articulos juntos, y a él le ha undido (tic) por mucho tiempo. Al dia siguiente 
de haberle contestado, le tuve a comer en casa rezando el confitar .» 

Mané comunica a Llança que no ha tingut èxit en les gestions amb els editors 
barcelonins, per a la publicació de les obres de la poetessa Avellaneda. 

24 

Sense indicació de lloc, 6 de desembre de 1848 . Presenta el seu amic Coll H , 
que va a Madrid a fer oposicions a la classe de Retòrica. Mané en diu: 

«Creo que te gustarà su sencillo trato, a pesar de que tiene un fondo de conocimientos 
como haya pocos.» 

Mané es refereix al plagi del qual ha estat objecte cl drama de Llança Adriana. y 
recomana que, quan es representi, es publiqui a la premsa un comunicat signat per 
persones que l'havien llegit amb anterioritat, denunciant aquell plagi. Coll estaba 
disposat a signar. Mané lloa la novela escrita per Llança, inèdita, titulada Luis oncerw. 
Mané recomana un tal Pagés, del qual ja s'havia preocupat Piferrer. 

25 

Sense indicació de lloc, 31 de desembre de 1848 79 . Mané manifesta el seu pro¬ 
fund agraïment pels favors rebuts de Llança: 

«La cstabilidad que mc da el titulo dc bachiller para mi carrera me dcja cuasi tranquilo 
para el porvcnir. Deseo que sea grande para si un dia puedo servirte de algo. Física y 
moralmcntc me has hecho un gran bicn. Prcscmdiendo del beneficio positivo que cuan- 
to has hecho mc reporta, mc has proporcionado una creencia, gran riqueza moral para el 
que tiene pocas. Creo en la amistad, a lo menos en la tuya. (...) Sin el titulo de 
bachiller, podia ya entrar en oposiciones, por ser regente de 2.* clase según el plan 
antiguo. No lo hice por motivos largos dc referir, y ahora no me arrepiento viendo el 
sesgo que ha tornado la cosa. Hay un empeno decidido en que el catedràtico de Retòrica 
sea un dómtne, y asi serà. Yo tengo la nota dc romàntico y esto mc inhabilita ante los 
hombres de las pclucas. Si los ccnsores hubiescn sido como Milà, tal vez me hubicra 
echado al palenque. Lo siento porque tengo un curso brillantísimo este ano. En general, 
estudian con afición. y me quieren mucho, pues les he explicado la Retòrica tal cual la 
cntiendo, tal cual la profesaba Piferrer, despoiada de nombres y reglas tan insulsas como 
perjudicial es.» 

n B. LI. I. 109. 

7 " Josep Coll . Vehí (1823-1876). Vg. carta núm. 37. 

79 B. U. I. 110. 
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Mané treballa cn l'arreglament d'un drama que li havien demanat cuita corrents 
promet seguir llegint el manuscrit de Lun XI. de Llança. Promet enviar- i un tracta 
d'estètica, publicat per Milà* 0 . 

26 

Sense indicació de lloc. 13 de gener de 1849 8 '. Mané atribueix als matiners la 
suposada pèrdua d'una carta que havia enviat a Llança. Comunica a Llança que |a 
rebut el grau de batxiller. Insisteix en la seguretat que això li proporciona, i en 

l’agraïment que sent envers Llança. .. 

Mané ha arreglat cl drama Los sitie ptcados capitales. per a la seva rcpresentaci . 
Torna a explicar per què no es va presentar a oposicions, cn termes simi ars: a a car a 
anterior que devia ser la que suposava perduda. Li ha fet enviar cl lli ->re c c i a so 
estètica. Torna a recomanar l'esmentat Pagès per a càrrec d'oficial de secretaria dc la 
Llniversitat. Llorens, que és present mentre Manc escriu, inclou un ictamen. 
Mané li han proposat que escrigui articles de literatura per a un nou diari. 

27 

Sense indicació de lloc. 20 de gener de 1849 HÏ . Mané ha cregut endevinar símp¬ 
tomes d'irritació en la resposta dc Llança a la carta que li havia enviat. Parla dt 
oposicions a les quals s’havia dc presentar Coll: 

•Dcntro de pocos días, van a empezarse las oposicioncs. De haber sabido que Coll * 
tomar parte en ellas, las hacia yo, pues esta considcración lue la que mas 
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Sense indicació dc lloc, i amb la data al final de la carta: 7 de tebrer 
assegura a Llança que li enviarà immediatament un article imprès i corregit. 


Ml 


Mané 


29 


Sense indicació de lloc. 17 de febrer de 1849* 4 . Mané lamenta que el drama de 
Llança no pugui ser representat en aquella temporada a Barcelona. ra 


HU 


«! 


Es tracta del Manu.il dt Kiltina, publicat cl 1848. 
B U. I. 111. 


/' B U. i! 113. Al revers de la carta, hi ha la designació del destinatari: -i E f^ > ue ïj lr nT« a 
Solfcnno, de S (u) A (migo)v Tot dóna a entendre que la carta va ser portada a man . i q 

Barcelona. ,, . , |A 

B ’ B U. I. 115. A mà. h, ha escrit per Llança: -Contestada en 4 de marzo-. B. U. L 
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per Mané, Los sieleptcados capitules va tenir «un éxito no muy bueno». Mané relata una 
polèmica seva sobre assumptes de teatre. Anuncia que ha publicat un article al nou 
diari «El Bien Publico». «Llorens, que està prescnte, te saluda.» 


30 

Sense indicació de lloc, 7 de març de 1849 M \ Mané s'estranya del silenci episto¬ 
lar de Llança. Anuncia la seva intervenció en un altre diari, «El locomotor», 

«en el que tendre una gran parte, si no le dirijo. Me diràs que estoy por rodo. Hijo, es 
preciso aprovechar la ocasión. Ahora estoy de moda. Se trata de hacer una cosa decente, 
y he puesto tu nombre entre el de los corresponsalcs, para que lo seas de esa Corte. Tu 
nombre no ha de sonar para nada. Dirígemc las comunicaciones a mí, y no temas 
comprometerme. Como veràs, el pcriódico no pcrtcnecc a ningiin partido, y si se inclina 
a alguno es cl puritano. Rec i be los saludos de Llorens que està prescnte». 


31 

Sense indicació de lloc, 27 de març 146 . Mané acusa Llança d'expressar-se, quan li 
ha contestat l'última carta, en un llenguatge estrany, diplomàtic, incomprensible, i 
fins i tot crudel. Fa una professió de total fidelitat a l'amistat mútua, i dóna a enten¬ 
dre cl motiu de la irritació de Llança: 

«Cuando te dije que tu nombre figuraba entre cl de los redactores, cometí un tropo, 
como cuando decimos pintar un caràcter, en que para nada recurrimos al pinccl. Quise 
decir solamente "te cucnto en cl número nuestros corresponsalcs". Por lo dernàs, tu 
nombre sólo figura entre la lista dc los 18 o 20 que se envían a Madrid a los principales 
personajcs del Congrcso y a algunos dc Palacio. Quise solamente, al hacerte la proposi- 
ción. que supuesto que el pcriódico debe tener un corresponsal cn la Corte, supuesto 
que, por circunstancias que no pueden decirsc en un carta, cl Locomotor debe ser el 
pcriódico que màs importància tenga en Madrid entre los dc Barcelona, supuesto que el 
corresponsal se ha de valer de cl para favoreccr a sus antiguos y atacar a sus enemigos, y, 
en fin, viendo y creycndo que esta arma que debe estar cn manos dc otro, podia poncrla 
en las tuyas para que te valieras de ella como mejor te pareciera, atendidas todas estas 
razoncs te escribí en el sentido que lo hice.» 


Al revers, hi ha la designació i l'adreça del destinatari: -Sor. D. Benito dc Llanza. Oficial del 
Ministerio dc Instrucción Pública. Madrid». A ma. hi ha escrit per Llança: -Contesta (í/f) en 20». 

"" B U. 1, 117 Aquesta carta. Manc la va adreçar equivocadament a -Sot D Antonio Corbella, 
Puerto de Tarragona». En ser-li retornada. Manc la va enviar al seu destinatari. Llança, amb aquesta 
advertència: -Mira cómo estaria mi cabcza el dia que te escribí, que equivoquí los sobres, y envie ós ta a 
Corbella, y seguramente la dc este a ti. Pon un sobre a la que hayas rccibido, y envíascla. Tcnemos 
denunciado el Locomotor del í I». 
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Datada a Barcelona. 13 d'abril 87 . Continuen els malentesos entre Llança i Mane, 
que demana l'acabament de l'assumpte. Mané anuncia que Semís ha estat viaticat. i 
demana que Llança comuniqui la notícia a Pi i a Coll. 


33 

Sense indicació de lloc. i la data. 23 d'abril de 1849. és consignada al final de la 
carta 88 . Els malentesos encara no s'han dissipat del tot. Mane es troba abatut, per 
■excés de treball i per la mort de Semís. i diu que ha de renunciar momentàniament a 
Ics tasques literàries: 

«Dcntro dc una hora la renuncia a la plaza dc regente estarà en manos del rector, como 

ya te lo habràs figurado. Si en mis últimos días me acosa la misèria, acudiré a algu 

amigo, si lo cncucntro. y si no, al Hospital.» 

El disgust pels malentesos amb Llança, arrenquen a Mané aquestes exclama¬ 
cions: 

*■ iAy! Los amigos que no mucrcn me abandonan. /Que crimcn habre yo cometido. 

Hàme costado màs làgrimas esta carta que la muerte dc Semís, y me costo mut as. 


34 

Sense indicació de lloc, i amb la data al final dc la carta: 29 de maig de 184 1 
Mané al·ludeix a dificultats superades en la relació amb Llança: 

"No puedes figurartc con que placcr recibí la tuya del 14. Llorens cs tesrigo de '*** 
alegria. Un sueno me parcce lo ocurrido, y solo como sueno qu.ero recordarlo. vayansc 
al diablo todas las rcncillas. ;Es posible que dos tan buenos amigos hayan dt 
nunca> No y mil veces no.» 

Mané expressa la quantitat dc treball que li ha caigut damunt al Brusi. mentre 
l a mo és a prendre aigües. Treballa 11 o 12 horas diàries. Els seus plans per a estiu, 
eren: 

B U. I 118. El paper dc la carta duu un membret: -Univcrsidad Lucraria de Barcelona 
•nstituto dc 2 .‘ c'n^ua-Tbha tambOd tcvmdc la carta. la designació . I adreça del destinatari, 
com a la noca 83 u i 

W B LI I, 119. De la mà dc Uanca. h. ha escrit: -Contestada en 14 de tnayo». Al revers. hi ha la 

resignació i l'adreca del destinatari, com a la nota 85. c rs ,l,. i |, n , a 

__ B LI I. 114. Al revers, h. ha la des.gnac.ó . l'adreca del destinatari: -Sor. D. BemtodLa 
Oficial del Mimsterio de Instruccon Publica. Madrid-, A mà. h, ha escrit per Llança: -Contestada . 
dc junio». 
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«Así que hayamos concluído los examencs, iré con Llorens a La Putla, y dcspues pasaré 
todos los dias en cl campo de Tarragona para ver si logro salir de esta postración en que 
vivo ha mucho tiempo, y que aumenta todos los dias.» 

Mané pregunta a Llança pel seu drama AJnana, i li olcreíx recomanacions per a 
gent ficada en teatres, Arjona y Catalina: 

• Por Dios, no abandones tu AJnana. Tengo mucha fe en este drama. Balaguer ha 
escrito ahora Julitla y Romeo y sus pcrsonaics ni sombra son de los tuyos, ni todo cl 
drama valc una de las cscenas del tuyo. • 

Mané envia records a Pi i a Coll. 


35 

Sense indicació de lloc. La data és al final de la carta: «Jueves, 5 de junio‘'°». 

• Hemos tenido a Llorens enfermo de algún cuidado, de manera que hasta hoy no ha 
entrado en su habitación màs que su família y yo. El dia 26, dia de calor sofocantc, 
tomó un helado. y por la noche le atacó una inflamactón en cl estómago que Ic ha temdo 
postrado algunos dias. Ahora sigue bicn, y esperamos que se levantarà del lunes al 
martes.» 


Mané expressa la seva alegria «por tu pròxima felicidad», diu, referint-se al 
matrimoni de Llança. I anuncia que al cap de pocs dies es dirigirà a La Puda o a 
Tarragona, i que, en aquest últim cas, anirà posteriorment a l'alta montanya amb 
Llorens i Coll. 


36 

Pel contingut de la carta, consta que Mané és a Olot. Data: 17 de juny 91 . Mané 
demana a Llança dos exemplars del drama Cetitcllas. I es refereix al nomenament de 
Llança com a acadèmic 92 . 


B. Ll. I. 120. La designació i l'adreca del destinatari, com a la nota 85. 

91 B. U. I. 121. De la mà de Llança, hi ha escrit: -Preparar la cuenta para Feliu. El accpte. Las 
varillas de las cort i nas- La designació del destinatari és: -Excmo. Sor. Duque de Soltermo. de S <u> A 
(migo), J. M. y F. -. La carta degué ser duta a mans. Això indica que Uanca era a Barcelona. 

92 Probablcmcnte es tracta del nomenament de Llança com a Acadèmic de Belles Arts de Barcelo¬ 
na. al qual fa referència Pi i Margall en la seva carta a Uanca de 51 de marc de 1850. Vg. Casimir 
MARTÍ, L'onrutanó de Pi i Maragatl tap al ttríahtme i la demaràtia. La (oretspondènaa entre Pi i Marxall i el 
Duc de Sol/enno I /846-/865). dins -Recerques-, 3(1974), p. 172- 
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Sense indicació de lloc, 25 de juny de 1849 9 '. Mané es troba molt ocupat pels 
exàmens, com també Llorens. Anuncia que aniran junts ambdós a La Puda. Coll està 
malalt, i ha rebut la notícia -del tan suspirado nombramiento»' . El locomotor i cl 
Brusi han parlat del drama de Llança. Manc espera la seva representació, i no dubta 
del seu èxit. 

-Con motivo de habcr dc|ado gran parte del trabaio que me agobiaba ha mejorado 
mucho mi salud, de manera que han ccsado casi del todo unos cólicos y vómitos muy 
frccucntcs, que me tcnían en un estado de abatimiento inexplicable. Dentro pocos O/c) 
días, saldrà para ésa una solicitud pidicndo licencia para los dos meses de vacaciones. 
Vcrcmos si logro restablccermc del todo. - 


38 

Datada a Barcelona. 4 d'agost de 1849 9 \ Mané té altres problemes de salut: 

«Hace cerca un O/r) mes que me ticne fastidiado una inflamación de la glàndula sub- 
maxilar. Después de cuatro aplicacioncs de sanguquelas. y qué sé yo cuantos milcs de 
cataplasmas, sinapismos, etc., me tienes de la misma manera, con la cabcza como un 
monstruo.» 

Mané felicita Llança -en tu nucvo estado», y pregunta en la postdata «cómo he 
d’e poncr los sobres en lo sucesivo», referint-se al tractament que li ha de donar, tota 
vegada que s'ha casat amb la Duquessa de Solfcrino. 


39 

Datada a Barcelona, 13 d'agost de 1849 96 . Mané manifesta la seva satisfacció per 
la felicitat de Llança en cl seu nou estat: 

•Si los titulos nuevamente adquiridos hubicran sido motivo para enfriar tu amistad, 
habría rccibido un desengaho. (...) En los sobres de mis cartas iran los titulos que te 
corresponden. Ellos han de pasar por las manos de los cartcros, de los criados. de gente, 
en fm, que necesita buen ejcmplo, pues raras veces saben distinguir lo que va de un 
amigo a un servidor. Esro no te pareccrà muy dcmocràtico. pero la pràctica me ha 
ensenado que es lo màs convinccnte. Dentro de la carta, en nuestros momentos c 

!] B. LI. I, 122. U designació i l'adreça del destinatari, com a la nota 85. 

Es deu tractar de la càtedra que. l'any 1849. Coll i Vehi va guanyar a 1 Institut de San Isidro. de 
Madrid. l M . cit. a la nota 92. p. 190, nota 105. 

B Ll. I, 12? La designació del destinatari, com a la nota. 91. 

B. U. I, 124. La designació del destinatari, com a la nota 91. 
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expansión. seremos, como debe ser. Llança y Mané a secas. En los sobres, ante tus 
inferiores, siemprc seràs para mí el Duque de Solferino.» 

Mané anuncia que Coll ha sortit de Barcelona cap a Madrid: 

-El te cnterarà de mi cstado. Después de haberte escrito, cl mal fue en aumento y 
tuvieron que haccrme una nueva aplicación de sanguijuclas, que tampoco pudo atajar 
los progresos del mal. Por fin, una nueva consulta decidió seguir un nuevo sistema 
curativo, y hétcmc ya que hoy podré salir, con permiso del medico, media hora a 
paseo.» 


40 

Sense indicació de lloc, 21 d'agost de 1847'' . Mané continua encara dcbil de 
salut. Però reuneix dades per a un treball de quatre o cinc articles sobre la decadència 
del teatre, que vol dedicar a Llança, si aquest ho permet. En una segona part de la 
carta, escrita el 22 d'agost, Mané exposa els problemes que li planteja una Real Ordre 
sobre ensenyament, que pot suposar per ell «la condena a ensenar per omnia secula el 
musa musae »: 

«Si puedo quedarme de regente, lo estimaré, pues prefiero 6.000 rs. ejercicndo las 
verdaderas funciones de regente que 10.000 hacicndo de dnmme. (...) Te repito que no 
has de poner en estas cosas gran empeno. Demasiado. excesivamente demasiado has 
hecho por mí, y ya que mis trabajos literarios, aunque trabajando mucho, pueden 
producirmc para vivir, debo dccírtelo con la franqueza de un amigo, para que te sirva dc 
dato a fin dc medir hasta qué punto tc convicne gastar tu influencia, tan zarandeada por 
causa dc mis pccados.« 


41 

Sense indicació de lloc, «6 dc setbre.» 98 . Mané s'excusa de no haver visitat 
Llança i la família. 

«Es porque estando fuera Brusi y Balaguer, todo el peso del diario caia sobre mí. Ya 
habràs visto que me he duplícado publicando dos artículos algunos días. Generalmente 
salgo dc la redación a las 11 dc la nochc.» 

Mané anuncia que anirà a veure Llança i la família l'endemà, «partiendo de ésta 
con uno de los primeros trenes». Li envia uns raïms de Torredembarra: «son dc 
aquellas dc que se hace el vino que probaste y que parece te gustó.» 

97 B. Ll. 1. 125. La designació del destinatari, com a la nota 91. 

9K B. LI. I, 221. La designació del destinatari, com a la nota 91. 
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42 

Sense indicació de lloc, 21 d'octubre de 1849". Llança deu ser a Barcelona, puix 
Mané diu que passarà a saludar-lo. Mané ha llegit 1 obra teatral de Llança, i s ha passat 
la nit en blanc. Augura un gran èxit per a l'obra. 


43 

Sense indicació de lloc, 2 de novembre de 1849 100 . Llança continua a Barcelona: 

• Mila ha leido cl drama. Hoy procuraré verte para hablartc dc esto. de su imprcsion y 
de su represencat ión.» 


44 

Sense indicació de lloc, 5 dc novembre 101 . Mané demana a Llança que li torni 
1 exemplar de l'article que li va remetre. Parla del drama de Llança que ha estat 
imprès. 


45 

Sense indicació de Hoc, 7 dc novembre de 1849 I0Í - Mané anuncia a Llança una 
lectura del seu drama, i li notifica que anirà a cercar-lo a les 6 de la tarda. 


46 

Sense indicació de lloc, 10 de novembre dc 1849 10 '. Mané parla dc les obres 
teatrals de Llança. 


47 

Sense indicació de lloc, 18 de desembre de 1849 ,,M . Mané demana que Llança 
lliuri a la persona portadora dc la carta, la còpia bona del seu drama i les notes de 

Milà. 


•H 

II» 

Ini 

mj 

im 

l(M 


B. LI. I, 126. La designació del destinatari, com a U nota 91. 
B. LI I, 127. Ij designació del destinatari, cort a la nota 91. 
B LI. I. 131. 

B LI. I. 129. 

B. LI. I. 128 La designació del destinatari, com a la nota 91. 


B. LI I. 130 
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48 


Sense indicació de lloc, 19 de desembre de 1849 10 '. Mané s'excusa de no poder 
acudir a una cita a la casa de Llança, per raons de feina. 

49 

Sense indicació de lloc, 22 de desembre de 1849, «a las 12 de la noche» 106 . 
Mané s'excusa de no haver pogut anar a acomiadar-se de Llança. 

50 

Datada a Tarragona, cl 18 de gener de 1850 1 " 7 . Mané lamenta que l'administra¬ 
dor de les diligències hagi entretingut el lliurament d'un saquet d'ametlles que va 
enviar a Llança, i que li hagin estat cobrats els ports, quan ell ja els havia pagats. 
Demana la influencia de Llança per a un altre afer: 

-Acaba de escribirmc Llorens que Seijas ha rcnunciado a la plaza en la Biblioteca. Tú 
sabes cuànto me conviene este destino, atendido mi estado de salud, que acaba de darme 
tres muy malos días, y me obligarà màs o menos tarde a renunciar a la càtedra. Llorens 
recibirà por esc mismo correo mi solicitud. Poncos de acuerdo para ver lo que tenga que 
hacerse, y, caso que lo apruebes, no dudo pondràs, como siempre, todo tu empeno para 
que sc logre mi pretensión.» 

Mané anuncia un viatge a Madrid. 

51 

Sense indicació de lloc, 10 de febrer dc 1850 lu8 . Mané escriu una nota portada a 
mà. Llança es, doncs, a Barcelona. Tracta de la manera d'anunciar els noms de Ics 
senyores, sencers o abreujats, en les gacctilles dc societat. 

52 

Sense indicació dc lloc, 12 d'abril dc 1850 1 " 9 . Escrita a Barcelona, car tracta dc 
la possibilitat d'enviar uns vestits a Madrid. Recomana Bruno Izquierdo, perquè 
Llança el presenti al Sr. Sicars. 

B. U. I, 132. La designació del destinatari com a la nota 91. 

106 B. U. I, 133. La designació del destinatari, com a la nota 91. 

107 B U I. 134. 

I0 " B. LI. I, 135. La designació del destinatari, com a la nota 91. 

B. U. 1, 136. La designació del destinatari, com a la nota 91. 
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53 


Sense indicació de lloc. 2 de maig de 1850"°. Mané agraeix les proves d'afecte 
que rep de la família de Llança. 


54 

Sense indicació de lloc, ni de data. Només diu: «sàbado»'". Mané comunica en 
una nota volant a Llança, el qual és encara a Barcelona, que a Madrid s ha representat 
Ceniel/as y Moncada, «bien puesto en escena, mal representado y mal recibido». 


55 

Sense indicació de lloc, 20 de juny de 1850 1 ' 2 . -El B.en Publico» de Barcelona 
degué publicar alguna notícia desagradable per a Llança, tal vegada alguna referèn¬ 
cia a la representació teatral de la seva obra a Madrid. Després d una conversa amb 
Brusi, Mané opina que no convé contestar, i que Milà, Llorens i Olivet pensen el 
mateix: 

• Brusi me ha mdicado que lo mejor es aguardar a que vengan las críticas de Madrid. 

Entonces se hace una contcstación indirecta, desprcciativa, y se les aplasra.» 

Mané indica a Llança l'adreça de Camprodon"’ a Barcelona: -Calle de la Ciu¬ 
dad, esquina a la de Bellafila, elo. 1."». 


56 


Datada a Tarragona, cl 13 d'agost de 1850 ,u . Mané es manifesta preocupat per 
l'estat de salut de l'esposa de Llança, -de caràcter caviloso»"’. Anuncia que surt cap a 
Castelló i València. Parla d'edicions de fes obres de Llança, i de tractes amb el llibre¬ 
ter Puigrubí i amb l'impressor Salas. 


IIO 

in 

ni 

ui 

IH 

IIS 


núm. 46 


B. U 1. 1)8. 

B. LI. I. 139. 

B. LI. 1. 140. 

Francesc Camprodon i Lafont (1816-1870). 

B. LI. I. 142. 

L esposa de Llanxa era a punt de donar a llum. Vg. carta núm. 38. i toc cl. a nota 92. p. 177. 
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57 


Datada a Valentia, cl 22 d'agost de 18501 1,6 . Mané rep bones opinions de l'obra 
de Llança. Ha demanat a Pi que publiqui una crítica de CmltlUu, i també Coll ho 
podria fer. Anuncia que surt cap a Màlaga en el vapor de la tarda d aqucll dia. 


58 

Datada a Màlaga, el 6 de setembre de 1850 1 ' . Mané manifesta la seva satisfac¬ 
ció pel part feliç de l'esposa de Llança. Avisa que passara com més aviat millor per 
Madrid, on tractarà assumptes de la seva pròpia col·locació com a regent de càtedra. 
Anuncia que surt cap a Cadis. 


59 

Datada a Cadis, el 8 d'agost de 1850 1 " 1 . Mané anuncia que, juntament amb 
Llorens, va arribar a Cadis cl dia abans a la tarda. Creu que li convindria el lloc de 
subbibliotecari, que té més estabilitat que cl de secretari de la Universitat. 

60 

Sense indicació de lloc, «28 sbre.»" 9 . Aquesta carta no té Llança per destinata¬ 
ri, sinó un altre amic comú. Parla de vacants de biblioteques. Insisteix que diguin a 
Llança que li enviïn (a Madrid, on és Mané) les adreces d'Avellaneda, Tamayo i altres. 
Demana notícies de Barcelona. 


61 

Datada a Madrid, el 29 de setembre de I850 1 ’ 0 . Segueix interessat pel lloc de la 
biblioteca de la Universitat de Barcelona: 


116 B. LI. I. I3~ Amb lletra ck Llança, hi ha aquestes frases, dirigides a un destinatari no especifi¬ 
cat: -La mandu a V. esta carta de Manc, en la que verí V. la misma idea de escribir un articulo para El 
Bardo, no precisamente para este periòdico (aquí hi ha una paraula inintel·ligible) Mané, pern yo creo 
que debe ser en cl Bardo. Dcvuelvamc V. esta carta*. I afegeix: *C. en 30». 

1,7 B LI. 1. 143. 

"" B. LI. I. 141. Encara que l'original posa -agosto*, ha de ser setembre La carta anterior era 
precisament la que anunciava la sortida de Malaga cap a Odis. Hi ha. al revers, la designació del 
destinatari i de l'adreca: -Excmo. Sor. Duque de Solferino. Rambla de Barcelona». I. amb lletra de 
Llança, hi ha escrit: «Escrito en 24 sbre. Otra ver en I ' oebre., induyéndole caria para Ferrer del Rio». 
(Vg. nota 121.) 

,w B Lb I. 216. 

170 B. LI. I, 144. La designació del destinatari i de l'adreca, com a la nota 118. 
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“La càtedra de Latín y Castellano es para mí, si la aceptara, una sentencia de muerte. Ya 
sabes lo mal que me probó este aiio la clase de la escuela normal.» 

Mané demana adreces d'Avellaneda, Ferrer 12 Tamayo, etc., a Madrid. 


62 

Datada a Madrid, cl 16 d'octubre de 1850 122 . Mané ha estat alguns dies a Segòvia 
amb Milà. Vet aquí les gestions de Mané a Madrid: 

«Al pedirte las recomendaciones para esta canalla literaria. fue creyendo que no habia en 
ello inconveniente, pues no tengo tampoco gran empeno en relacionarme con cllos. 
Fàbregas 122 b, ‘ y Ferrer me han rccibido de una manera climatérica, a pesar de tus 
buenas recomendaciones. Tal vez seràn mejores sus palabras que sus obras. A Gil de 
Zàrate 12 ’ le entregué una recomendación muy expresiva de un amigo suyo de Càdiz. 
Leyóla, metiósela en el bolsillo...///«r y no bubo nada, como dice el poeta. Ignoro si, por 
real orden, los directores de instrucción pública estàn dispensados de tener educación. 
Aycr recibí carta de ésa, en que se me anuncia que el rector propone en cl mismo correo, 
establecer la plaza de secrctario de Instituto de 2: ensenanza. Hoy. por consejo de 
Ferrer, he hecho una solicitud para entregar a Gil, al cual no hr emontrado en casa. Voy a 
escribirle, por consejo del mismo Ferrer. Estc es el estado actual de mis negocios. Por él 
veras si es nccesario que cscribas o no a las personas que temas pensado haccrlo. 
“Tamayo me parecc un pobre hombre.» 

Mané diu que ha rebut notícia del casament de Rafael, germà de Benet dc 
Llança, i demana notícies de la salut de la senyora d'aquest últim. El domicili de 
Mané a Madrid es «Callc de Prcciados, 19, 3."». A la postdata, comunica noticies 
W’bre la seva pròpia salut: 

«Hasta aycr me han durado los dolores dc vientre y las nauseas. Esta noche la he pasado 
bien, y sólo me resta un pequeno dolorcito en cl ba|o vientre.» 


63 

Datada a Madrid, 20 d'octubre de 1850 12 ' 1 . Explica les seves visites a Madrid, 
entr e altres a Romca 12 ’. Amb ell van parlar de l'obra dramàtica de Llança. 

Antonio Ferrer del Rio (1814-1872). En la correspondència dc Benet dc Llança hi figura una 
Cllrt11 ur Ferrer, dc 24 novembre dc 1851. 

,,, b Ll. I, 145. La designació del destinatari i de l'adreca, com a la nota 118. 

” Us tracra, probablement, dc Francesc Fàbregas del Pilar, del qual, a la correspondència dc 
cn **,‘J e blanca, hi figura una carta datada cl 16 dc |uny dc 1850. 

|S| Antonio Gil y Zàrate (1795-1861). 

b Ll. I, 146. La designació del destinatari i de l'adreca. com a la nota I 18. 

J ul làn Romea Yanguas (1813-1868). 
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Datada a Madrid, cl 30 d'octubre de 1850 126 . Mané declara que les seves ges¬ 
tions a Madrid han fracassat. 

■ He conocido a mucha de esta canalla líteraria. Son verdaderos canallas.» 


65 

Sense indicació de lloc, 21 de novembre de 1850 127 . Tant Mané com Llança 
deuen ser a Barcelona. Mané espera veure'l aquella mateixa nit. Sobre la seva salut, 
diu: 


• Hoy ha sido cl scgundo día dc clase. y cl segundo de tener nàuscas, de manera que tu 
carta me ha cncontrado echado sobre la cama. El mareo me ha calmado un tanto, por lo 
que espero verte esta nochc. • 


66 

Datada a Tarragona, el 8 de gener de 1851 l2M . Mané fa referència al resultat dc 
les eleccions de Milà, i pregunta pel nomenament de Llança. 

«A no haberme rcpetido los vómitos, estaria ya de vuclta en ésa. Pero pienso ponerme 
en camino dentro de cinco o seis dias.» 


67 

Sense indicació de lloc, datada cl 26 de maig de 1852 , ' v . Mané estava constipat, 
però pensava poder acompanyar Llança a la muntanya. 


68 

Sense indicació de lloc, datada el 10 de juliol de 1852 1 ' 0 . Mané parla d'un 
article, que anuncia que s'ha de publicar l'endemà, sobre Rubí i Camprodon. 


I "’ f ' B. U. I, 147. La designació del destinatari i de ladrcça, com a la nota 128. Escrit per Llança, 
apareix: «C. 2 nov.». 

127 B. LI. I. 148. 

,J " B. LI. I, 149. La designació del destinatari i de l'adrcca. com a la nota 118. 

129 B U. I, 150. 

, '° B U. I, 151. 
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69 


Sense indicació de lioc, 21 de març de 1953’' 1 Mané envia a Llança un obsequi, 
en ocasió de l'obra Centellas y Moncada, de la qual n'ha escrit «la mejor crítica dramà¬ 
tica que he publicado». 

«En razón a mi última enfermedad, el cuadro sc ha quedado sin marco. Es una ley de mi 
estrella que no he de hacer cosa completa en mi vida, pero para los hombres de tu 
talento las faltas que no salen del corazón encuentran fàcil indulgència.» 


70 

Sense indicació de lloc, «viernes a las 11 de la noche» 1 ' 2 . Mané lamenta no 
poder acompanyar el matrimoni a un lloc que anomena «delicioso país, mi paraíso 
terrenal.» 1 '' 


71 

Datada a Barcelona, el 23 d'abril de 1853' M . Mané comenta la malcstrugança 
de l epoca: «uno se acuesta con Bravo Murillo y no sabc si se despertarà con Prim». 
Anuncia que han fet fallida els empresaris dels dos teatres de Barcelona: el Principal 
ha tancat, i el Liceu obre a càrrec de les companyies. 


72 

Datada a Barcelona, 2 de maig de 1853* w . Mané pensa sortir cap a Got- 
mar 1 " b,, i s j e | temps, que és plujós, ho permet, i ja es troba «gozando imaginativa- 
m ente lo que he de gozar en realidad en aquella hermosa perla de tu Corona condal, 
c uando empiecen las plantas a florccer». 


73 

Datada a Barcelona, 20 de maig 1 ' 6 . Mané ha passat «tres o cuatro resfriados, de 
a quellos que tanto me fastidian». Per això, i perquè els germans de Llança, Rafael i 

B. Li. I. 152. 

IJj B. LI. l. 153. 

Pel que diuen Ics cartes posteriors, potser es refereix a Gotmar. Vg. cartes núms. 72, 95, 99, 
12 1. 129, 130 i 140. 

( B. LI. I, 154. A mà, escrit per Llança: «C. en 4 de mayo-. 

( ^B. LI. I, 155. A mà, escrit per Llança: -C. en 10. Que mande cl articulo de Àngela*. 

Finca i castell situats al terme municipal de Badalona. 

B. LI. I, 156. A mà escrit per Llança: «C. en 30». 



73 


Dolors, eren a Gotmar, ell no hi ha anat a passar una temporada, encara que s'hi ha 
presentat amb Llorens dos dies festius. Els teatres de Barcelona, «tronados»: «Siguen 
por cuenta de los mismos actores». 


74 

Datada a Barcelona, 28 de maig de 1853 1 ' 7 - Mané li demana amb molta in¬ 
sistència a Llança que no es comprometi *a escribir ningún drama con nadie», i que 
no divideixi «con nadie tu glòria». Mané li envia l'article que li va demanar sobre 
Anhela, «articulo que también envié a Tamayo cuando se publicó»: 

-Escribílc también una carta felicitàndole pot el éxito dc Anhela, y como ni a una cosa 
ni a otra habia tenido contcstaciòn, creí que los humus dc la glòria Ic hubicscn cnorgu- 
llccido. Y ya sabes que yo tengo orgullo para todos los orgullosos dc Espana c islas 
adyaccntes, incluso D. Manuel Canetc 1,H . Ellos tienen un titulo màs grande. Se les lee 
en toda Espana. Pcro a buen seguro que 1 ' 9 tienen influencia en tanto número de gente 
como yo.» 

Mané informa que no ha anat a Gotmar, per les circumstàncies que indicava en 
la carta anterior, i perquè seguia plovent. 


75 

Datada a Esparreguera, el 9 dc juliol de 1853 140 . Mané no acaba de trobar-se bé 
de salut, tot i que va prenent les aigües. Ha llegit un drama titulat 5 de mayo "', i el 
troba plagiari escandalosament. Anuncia que anirà a Barcelona, a veure Llança, la 
setmana entrant. 


76 

Datada a Camprodon, el 16 d'agost de I853 uí . Ha fet excursions contínues, 
entre altres llocs al Canigó. Anirà a Olot i a Joanetes, els dies 20 i 21, el 22 anirà a 
Vtc, i el 23 a Barcelona. Mané diu d'ell mateix que ha millorat notablement, «pcro 
no he podido sacudir la ros por completo.» 

1,7 B LI. I. 157. 

I,s Manuel Cancte (1822-1891). Hi ha un plec dc correspondència seva amb Benet dc Llança, a 
l'Arxiu Històric dc la Ciutat de Barcelona. 

1,9 Deu faltar l'adverbi -no-. 

1 B. LI. I, 158. A mà. escrit per Llança: C. en 10. El destinatari, i la seva adreça, són al revers dc 
la carta: «Ecmo. Sor Duquc de Solfenno. En la Rambla, frente Sta. (r/c) Mònica». 

m Vg. carta núm. 80. 

B U I. 159. 
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77 


Sense indicació de lloc ni de data: «Hoy, viernes» 1 Mané relata la seva tornada 
de la muntanya, i la topada amb la calor de la ciutat. Se'n va a Torredembarra, on serà 
uns quants dies. Parla d'un accident que li va sobrevenir al Grau d'Olot, que li ha 
impedit d'anar a veure Llança. «Hoy sàbado»: Mané anuncia a Llança que li envia un 
pot d'anxoves, de Torredembarra. 

78 

Datada a Barcelona, 16 d'octubre de 185 V ". Mané va tenir dificultats per anar 
a veure Llança, des de La Puda, però té esperances de trobar-lo passats dos o tres dies. 

79 

Datada a Sarrià, el 16 de novembre de 1853 1 "■ Mané parla de la seva salut: 

«Viéndome acosado por la tos, e incomodado por las nicblas de Barcelona, resolvi 
trasladarme a esta antes de lo que tenia proyectado, y lo hice en horas. Los primcros dias 
de estar aquí me fueron ta ta les. v hasta hace tres o cuatro dias no cmpczó una mejoria 
notable. Actualmcntc me encuencro mejor que habia estado en dos anos. de modo que 
sólo al amaneccr me incomoda la tos. mi constanie encmigo, v solo unos minutos. 
Estoy tan contento de cste progreso, que me comentaria con él para toda la vida.» 

Mané va baixar cl 15 a Barcelona, amb la intenció de visitar Llança i la seva 
família, i va assabcntar-sc pel •Diarto· que havien marxat. S'ha assabentat també que 
Llança era senador. 

«Hablàndote francamcnte, te diré que, en los miserables tiempos que corremos, prefe¬ 
riria vcrte aiejado de ella» 


Datada a Sarrià, 22 de desembre de 1853“ . Mané diu que celebraria el triomf 
de Tamayo, i que s’alegraria d'havcr-sc equivocat en el concepte que s'havia fet sobre 


' H B. LI. I, 217. Llança escriu a mà «C en 30 sbre. Que no perdono haya dejado de venir siquiera 
u »as horas». L'adreça, de mà de Mané. diu: -Ecmo. Sor. Duquc de Solfcrino. de S. A., J. M. y F ». Una 
altra ma ha afegir: -Casa José Campins Plaza del Cami ral. Badalona». 

, B. LI. I. 160. 

I^B.LL I. 161. 

((? Es refereix a la política. 

B. LI. I, 162. A mà, escrit per Llança: -C. en 19- Que me hablc de Virgínia. Que presentaré a 
Ar|unj mi drama. Que le hubicra entregado la admimstración de los bienes, a no haber contraído, en 
Certa manera, el compromiso de adminisrrarlos por mi mismo a la salida del ultimo apoderado.» 


75 


les facultats dramàtiques de l'autor de 5 <it mayo. Mané fa una crítica d una obra 
dramàtica de Llança, i anuncia una notícia bona: 

-Habicndo mucrto cl cunado dc D. Antonio Brusi, éste me ha ofrecido la administra- 
ción de su casa con un sucldo regular. Yo la he aceptado con agradecimicnto, mas no he 
podido lograr que me permmcra retirarmc cnteramcnte de la rcdacción del Diarw. 
Dando màs importància a mis escritos de la que tiencn, ha querido que a lo menos le 
hiciera las revistas dc la prensa y las de tcatros. Esto me contraria un poco, pues ya sabes 
que mi sucno dorado era poder renunciar por completo a lo que llaman btllas lelras. No 
obstante, no desconfio dc lograrlo màs tardc. Una sola circunstancia podria contenermc: 
la dc que tú te dcdicaras decididamentc al tcatro. Entonces, solamcnte por ti, continua¬ 
ria con las revistas dramàticas, para sostenerte a todo cvento.» 

Mané continua expressant Ics seves reaccions davant l'oferta d'Antoni Brusi: 

«Yo he tcnido con esto muchas satisfaccioncs a la vcz. Primeramentc hay en cllo una 
prucba de la gratitud dc Brusi, dc que rcconoce mi nunca desmentida probidad, mi celo 
por los mterescs que se mc confian. En scgundo lugar. esto mejora mi posición econò¬ 
mica, y quizà mc salva la vida. pues yo no podia resistir ya mucho ticmpo el improbo 
trabajo que ahora pesa ha sobre mi, y que era la causa perenne dc mis males. 

«En ultimo resultado, tenia pensado acudir a tu nunca desmentida amistad, pidiéndote 
la administración dc tus biencs con un sucldo módico para vivir. Nunca dudé que lo 
hubicras hecho. mayormentc tratàndosc dc salvarmc la vida. Pcro prefiero no haber 
tcnido que cansar esa bondad y afecto que tantas veces he puesto a prucba. 

«Si bicn ahora no trabajaré menos. cl traba|o serà casi material, que es poco fatigoso 
para mi. Y no dudo que esto mc proporcionarà cl restablecimiento de la salud, o a lo 
menos que 1 ,M se cmpeorc.» 
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Datada a Sarrià, el 25 dc gener de 1854 M9 . Mané manifícsra els seus gustos 
teatrals, no totalment concordants amb els de Llança i amb els de Ics camarilles 
literàries de Madrid. 1 li lloa Ics seves obres teatrals. Rcferint-sc a Ics seves noves 
ocupacions, Mané diu: 

•Cada vez estoy màs contento dc haber abandonado casi completamcntc las tarcas litc- 
rarias, y cada dia màs decidido a dejarlas por completo. A fucrza dc ver cosas como la 
que nos ocupa, acabaria por infatuarme y crccr que sé algo, que valgo algo como critico. 
Vàyasc, pues, todo a pasco, y a mis guarismos mc atengo.» 


Mané continua fent crítica teatral en la seva carta. 
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Datada a Sarrià, el 2 de febrer de 1854 IM> . Mané, després de donar opinions 
sobre alguna obra teatral, passa a referir notícies polítiques: 

«El día 30 llegó Concha 1 ' 1 , y el mismo dia se cscapó, dejando una carta para Larro- 
cha '. Hoy se da por cicrto que en Vic han sido desarmadas cuatro companías, pero no 
se dice por què, ni por quién. Lo que parece fuera de duda es que hoy ha salido de esta 
un batallón a toda prisa. En lo que no cabe duda, es en que el cabecilla Mas Goret corre 
con una partida, que se ha llevado los fondos públicos de algún pueblo, y que hasta 
ahora no se le ha alcanzado. 

«Aquí hay bastante animación, pero màs por los sucesos de Oricnte 1 " que por los de 
Espaiïa. No obstante se espera siempre con ansia el correo de ésa. Por lo demàs, no creo 
que haya prcparación alguna para ningún movimiento. Mas como la misèria aumenta 
todos los dias en razón de la carestia de los comestibles, y la cscascz de jornales que trac 
el invierno, no dudo que el primero que se presente con dinero, sea cual fuere su 
bandera, levantarà la gentc que dcsce. La mayoría del país, como sabes, abiertamente 
hostil al gobierno, y cansada de pagar tan cara esa mojiganga tan duradera y cargante.» 

83 

Datada a Barcelona, el 28 de febrer de 1854 1 ' 1 . Mané dóna notícies de la situa¬ 
ció a Barcelona: 

«Puedes figurarte que los acontecimientos de Zaragoza han tenido gran eco aquí. Pero, 
a pesar de todo, todo el mundo se està quieto bien que todos con hormigueo para cchar a 
andar. 

»La verdadera situación es la siguiente: Opinión pública manifïestamentc pronunciada 
contra cl gobierno, pues ni hay una sola persona que abogue en su favor, ni (í/r) los que 
le murmuran —nadie con màs ardor que los moderados— hablan con todo desembozo, 
públicamente, como si estuvicramos en el ano 40. Se me ha dicho que los militares 
hablan en el mismo sentido y con la misma libertad, pero esto no lo he oído yo. 

»A pesar de la agitación, nadie espera nada de aquí, ni creo que siquiera haya quien lo 
intente. Todos los oídos estan atentos esperando noticias de fuera de Càtaluna, o a lo 
menos fuera de la provincià de Barcelona. 

“Como puedes figurarte, el deseo hace que se supongan pronunciamientos en todas 
partes. Anteayer, en Reus. Ayer en la Seo de Urgel. Hoy en Calatayud. El menor 
hecho, se interpreta, se comenta, se abulta. Ayer llegó algunas horas màs tarde el correo 
de ésa, y en la plaza hubo un pànico completo, de manera que el papcl de la deuda se 
ofrecía a muy bajo precio. 

“En qué pararà esto, no lo sé. pero en lo que no cabe duda es que la tirantez de la 

im *• ***4. ^ m *· fscf' 1 P cr Llanxa: -C. en 16 febrero». 

li/ J os ^’ I® Concha. general perseguir pel cap de govern, Sartorius. 

I5i ^ am ” n 4e Larrocha. capità general de Catalunya. 

.. . La guerra entre Rússia i Anglaterra. 

1 B. U. I. 165. 
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situación no pucde continuar Los negocios paralizarian (sic) indcfectiblementc. Y esto, 
un nio a la misèria que se avanza causa de la carestia no iba a traer la anarquia mdefccti- 
blemente ( sic ). Los robos se aumcntan todos los dias y, por màs que se diga lo contrario, 
andan ya partidas permanentcs de ladroncs.» 

Mané demana a Llanxa noticies de Madrid. 
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Datada a Barcelona, el 17 de març de 1854'". Mané ha estat tres dies malalt. 
Descriu la situació social: 

«Lo que aqui ahora mas cuidado inspira es la cucstion de subsistencias, si bicn se ha 
aplazado sus cíccros a causa de que hay abundancia de trabajo. Pero esto no bastarà para 
que, sin aumento de jornalcs o dismmuciòn de preciós en las primeras materias, puedan 
comcr las clascs trabaiadoras.» 

La situació politica de Barcelona, Mané la veu així: 

«Calmados los animós después de lo de Zaragoza, todo cl mundo ha vuclto a fqar los 
ojos en el Oriente. (...) Supongo que lo del proyccto de alianza con Rusia, no pasarà dc 
ser una broma. Cuando el Czar pueda disponcr dc Portugal, a buen seguro podrà 
disponer de Lspana y dc sus islas, sin netesidad dc entrar en pactos con nadic. Este 
proyccto se parece mucho a un sueno de La Esperanza.» 

Parla d'un fullet de Milà sobre cants populars, i exposa la conveniència que se'n 
parli 1 ' 6 . Fa referència, finalment, a un article seu, que produi comentaris entre la 
gent eclesiàstica més conservadora: 

«(...) Publiquc un articulo sobre la obra dc Nicolàs, Elproieslantismn y cl socialismo. que 
ha movido gran polvoreda entre la gentc ultramontana. Sí se me ataca, habrà cscàndalo, 
pues cllos ignoran que dicho articulo fue aprobado por la censura eclesiàstica, dc lo cual 
me valdré a su tiempo. Prccisamcnte es articulo que me valió fclicitac lones de Milà y dc 
alguna otra persona dc valor. Pero la gentc dc sacristia no sc entiende dc bromas. Lo que 
quicre es que se predique el S. Bartelemy (sic) y la revocación del edicto de Nantes. 
Vercmos 1 ' .» 

85 

Sense indicació dc lloc, i datada hoy 50 marzo a las 5 dc la tarde» 1 ' 8 . Mané 
explica els orígens de la vaga obrera a Barcelona i rodalies: 

B U. I. 166. 

IV ’ Es deu tractar: del Rnmammllo popular calaldn. aparegut cl 1853. 

" L'article es trot» al -Diariode Barcelona», 26 de Icbrcr dc 1854, núm. 57. pp. 1.442-1.415 
Segons aquesta critica dc Mané. l'atac que feia Nicolàs al protestantisme, presentant-lo com a responsa¬ 
ble del socialisme, era in|ust i contraproduent, i podia, en definitiva, derivar a favor del protestantisme. 
en la mesura en què. amb aquell atac in|ust, adquiria categoria de víctima. 

”* B U. 1. 168 
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“El caso es el siguiente. Algunos trabajadores de la Espana Industrial se opusieron a que 
otros ocuparan telares que se les habían hccho desocupar. La auroridad quiso intervenir 
en el asunto, y enronces todos desocuparan la fabrica. Prcndióse a algunos (unos 50) y 
como cran de telares mecànicos, todos los tejedores de esta clase de Barcelona, y sus 
alrededores abandonaran las fàbricas. Ayer cundió cl contagio, y continuaran desocu¬ 
pà ndose talleres. Hoy algunas turbas de mujeres y ninos han obligado a gritos y a 
pedradas a que se desocuparan las pocas fàbricas cn que se trabajaba. 

»La autoridad lo ha tornado por la tremenda. Se hacen continuamente prisioncs, se 
desecha todo medio de conciliación, y por lo tanto se tcme un conflicto serio. |Dios 
tenga misericòrdia de nosotros! 

"Por ahora parece que la cosa no tiene caràcter alguno politico, a pesar de que algunos, 
para hacer méritos, pretendan atribuírselo 1 v '. - 
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Sense indicació de lloc, i datada «31 marzo a las 4 de la tarde.» 160 Mané conti¬ 
nua informant de la vaga obrera: 

«Ayer, poco dcspués de habertc escrito, hubo algún choque por la parte de la càrcel, del 
que resultaran tres paisanos muertos y un guardia civil, y algún soldado herido. Parece 
que los amotinados se defendieron con tejas y ladrillos, arrojados de las ventanas y 
terrados. La nochc se ha pasado con tranquilidad. 

» A pesar del bando del general, los grupos continúan màs numerosos que ayer, bien que 
con actitud silenciosa que espanta. Si la tropa les dispersa, no rcsistcn, pera se reúnen de 
nuevo al instante. Barcelona presenta un aspecto lugubrc. 

■•Hoy han dejado el trabajo muchos que ayer continuaran cn él, de cuyas resultas 
manana sólo se publicarà nuestro pcriódico, si llega a publicarsc. Algunos de los que, 
con amenazas, hacen de)ar el trabajo a los que continúan en él, han sido presos y se dice 
que scràn fúsilados esta tarde. No obstante, continúan las amenazas, a las que pocos 
resisten. Según noticias fídedignas, desde Berga y Figueras a Barcelona todas las fàbricas 
estàn cerradas. Manana es probable que no trabajc nadie. 

«Insisto en que. por imprudència, se ha convcrtído una ampolla de |abón en granada, 
que al reventar puede causar muchos estragos. 

"Manana. si puedo, también te cscribiré, pues que como es dia en que los trabajadores 
acostumbraban a cobrar, se teme un estrago.» 

En la posdata, Mané afegeix: 

«Se dice que el movimiento es promovido por la Euuela dt la Virtud. El general està tan 
convcncido de cllo, que ha mandado ccrrarla.» 

Vg. Josep BENET i Casimir Marti, Banehma a mitjan Ugle XIX. El moviment obrer durant el bienni 
toS*uiu*, vol. I. Barcelona. 1976. pp. 258-241. 

,, 8- LI. I, 169. L'adreça del destinatari és: «Ecmo. Sor. Duquc de Solfcrino. Callc de Alcalà. 

Madrid». 
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Sense indicació de lloc, datada el primer d'abril 161 . Mané segueix informant de 
la vaga obrera: 

«Aycr se pasó el día con tranquilidad. Fuc una comisión del Ayuntamiento a ver al 
general, y logró que suspendiera toda medida de rigor, y que tratara de oir las quejas de 
los trabajadores, que hasta ahora nadie sabe cuàles son. El general accedió. Pero hoy, 
cuando todo el mundo esperaba que en vista de estas conccsioncs (algo tardías, a mi ver) 
se hubicra restablccido la calma, el pucblo se presenta màs amenazador que ayer. Las 
tiendas estan casi todas cerradas. los ànimos de todos inquictos, pues nadie sabe por 
qué, ni a què viene todo esto. Los partidos estan unànimes en reprobar lo que està 
pasando, y todos temen una lucha en la que, si por desgracia quedaran vencedoras las 
turbas, Barcelona seria presa de la màs espantosa anarquia. 

»Se insistc en decir que es obra de mane|OS carlistas o de la cscucla de la virtud. mas yo 
insisto en que es obra de la casualidad y de la imprudència. 

• Dícese que dentro de poco va a salir el general dcsplcgando grande aparato militar. 
•Son las once de la manana. 

•A la una ha salido una columna a publicar un bando del capitàn general, que ha 
ocasionado algunas corridas. El bando manda que a las dos trabaje todo el mundo, que 
los duenos de los tallcrcs den nota de los que no se presenten. Creo que tendremos un 
tercer bando desairado, y una tercera pífia, pues que estàn decididos a no obedecer. 
Entonccs, ;que hace la autoridad con vcintc mil hombres para castigar? 

• Por ahora todo està tranquilo. Son las } y media de la tarde. Todas las tiendas estàn 
cerradas.» 
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Sense indicació de lloc, datada cl 2 d’abril de 1854 162 . Manc continua informant 
de la vaga obrera: 

• Ayer tarde focron presos hasta 800 trabajadores, sin que hubiera resistència en mngu- 
na parte. Pero, a pesar del bando del general, ni uno solo volvió al trabajo. Durante 
toda la noche, ha rcinado la mayor tranquilidad, y continua reinando a esta hora, que es 
la una de la tarde. Por ser hoy domingo, las calles estàn atestadas de gente, y la tropa 
ocupa los puntos militares que tomó ayer: plaza de San Jaime, de Palacio, Rambla, ctc. 
»La EscmU dt la Virtud ha sido disuelta cfcctivamcntc. y las autoridades afectan creer 
que el movimiento es cosa suya. Pero ninguna persona de buen sentido lo cree, por màs 
que el general dice que tienc pruebas. El caso es que se ven en ridícula por sus mismas 
providencias, y ahora se empenan en darle un caràcter que no tiene. 

•Yo creo que esto terminarà a los dos dias de no ocuparse en cllo la autoridad. Pero 
mientras ésta exija, arbitraria y tontamente, que vuelvan al trabajo, no lo lograrà. 
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IM B. LI 1, 170. L'adret;a del destinatari, com a la nota 112. 

,6 -’ B LI. I, 167. 








“Si la idea es prender a todos los que no trabajan, luego lo habrà logrado. supuesto que 
estos, lejos de resistirse, se prestan a ello. Pero, ;qué hace de 14 a 20 mil presos? 
- Donde los mete? ,Cómo los castiga? 

"En fm, veremos cómo acaba. Por ahora no se sabc que los amotinados hayan hecho uso 
de arma alguna. La tropa se ha portado con mucha cordura. Bien es verdad que ellos no 
han hecho mas que una resistència pasiva. • 
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Sense indicació de lloc, i datada cl 3 d'abril 16 ’. Mané continua informant de la 
va «a obrera: 

"Ayer nochc los trabajadores nombraron comisionados para entendersc con las autorida- 
des y exponcr sus quejas que parecc son: 

“Poner en libcrtad a los presos. 

»Vol ver el ripo de las horas de trabajo y |ornales a como estaba cn 1842. 

••Ahora (las 2 de la tarde) todo esta rranquilo y la ciudad va recobrando su aspccto 
Ordinario. Pero los ànímos continúan bastante agitados. 

"Las autoridades estan cmpcnadas en abultar csto. pues se ven avergonzadas de habcr 
peleado con su sombra y haber sido juguetcs de un fantasma. A pesar de que por ahora 
no aparcce màs de lo que te tengo dicho. csto es. c-1 caràcter catalàn provocado por las 
imprudencías de la autoridad. se empenan cn dccir que es plan y obra de los carlistas, 
bien que todo el mundo se ric de la pretensión. 

»<Qué cfecto ha producido en ésa la noticia? Supongo que se habràn dicho muchas 
mentiràs, pero no creas màs ni menos de lo que te he ido escribicndo. 

••La corta lucha de la calle de Amaha (cerca la càrcel (j/< |) parece que fuc cosa insignifi- 
eante. y los dos hombres y dos mujeres muertas rcsulraron ser curiosos. •• 

Manc felicita Llança pels obsequis que ha rebut de la família real. Brusi va ser de 
opinió que no era convenient donar-nc notícia al diari «en momentos de tanta agita- 
ei°n y trastorno». Mané acaba la carta amb algun comentari de crítica literària. 
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Sense indicació de lloc, datada el 4 d'abril de 1854' 64 . Mané anuncia l'acaba- 
^cnt de la vaga, i dedica tota la carta a disquisions sobre estètica literària. 
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Datada a Sarrià, el 19 d'abril de 1854 ,6 \ Mané comenta la situació del pais: 


IM 

IM 


IM 


B. LI 
B. U. 
B LI. 


1. 171. L'adrcca del destinatari, com a la nota 112. 
1. 172. 

1 , 173 . 
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-La situación dc Espana cs tristc y no le vco solucion pròxima. La oposición està dando 
pruebas dc su nulidad y el gobierno, dc su impotència. Dc manera que ni una ni otro 
nos han dc sacar dc este lamentable imfxtsie cn que nos cncontramos metidos. » 

Mané manifesta cl desig que arribi la família Llança. 
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Datada a Amélie les Bains, 11 de maig 166 . Mané s'excusa de no haver-se acomia¬ 
dat de Llança: -me lo impidió el estado delicado cn que me encontraba». Anuncia que 
es troba llegint el llibre H/giene del alma , i li'n recomana la lectura a Llança: «es la 
teoria de mi practica». L'endemà començava els banys, i es parava tornar a ser a Barce¬ 
lona el dia 25. 


93 

Datada a Amélie les Bains, el 27 dc maig de 1854 167 . Mané es troba bé al lloc, i 
ha decidit ajornar la seva tornada fins al 29. Parla de l'antipatia que li inspiren els 
francesos. Sobre la situació politico-social d'Espanya, diu: 

-He visto en cl Mrwajero la sublcvación dc Zaragoza. a la cual no doy importància 
alguna. El partido carlista cs impotcntc para haccr algo dc provccho. Està muy desorga- 
nizado y dcsmoralizado, y no tiene una cabeza dc talento para dirigirlo. 

• Lo que mas cuidado me da cs la cucsnón de trabaiadorcs. En los asuntos politicos, vco 
cn los pucblos de Espana mc|or buen sentido que sc podia esperar, y cn este punto creo 
que estamos muy distantes de 1840.» 

1 tot comentant la situació de França, on creu sentir «el rumor lejano de la 
tempestad», afegeix: 

-Creo que estamos abocados a grandes acontecimicntos. ,Sc realizarà mi sonada recons- 
titución dc las nacionalidade? '• 
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Datada a Amélie les Bains, 12 de juliol de 1854 I6H . Mané havia tornat a Barce¬ 
lona, i. d una revolada, havia decidit tornar a Amélie les Bains «cl primer dia que el 
sol asomó la cara». Demana excuses a Llança per no haver-se acomiadat. Va comprar a 
Perpinyà el teatre de Shakespcare: «me doy unos atracones buenos». 


146 B. U I. 174. 

167 B LI. I. 175. 

168 B. LI. I, 176. Dc mà dc Llança, hi ha escrit: -C. cn 17-. 










•Veo que las tosas de Espana van acabando como yo predijc. Ahora es dc esperar que los 
sartorianos haran de las suyas, hasra acabar de llcnar dc mi...csa ya tan emporcada 
nación. jDios nos tenga de su mano!- 
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Datada a Barcelona, 3 d'agost de 1854 169 . Mané informa que el còlera decau i 
reafirma la decisió d'assistir Llança en cas que Llança es vegi contagiat: 

-Porque con los actos de bàrbaro egoismo que se han visto y se estan viendo en estos 
tiempos, me horroriza la idea dc pensar que pudieras verte abandonado dc facultativos y 
asistentes en momentos de pcligro. (...) Tcngo la presunción dc que mi serenidad. mis 
poct* conocimicntos médico-farmaccuticos y sobre todo mi adhesión a tu persona po- 
drían serte de bastante utilidad en circunstancias críticas. Por ahora. tres he mcdicado, 
y tres andan ya por la calle. 

«Mi afición al estudio me ha llevado varias veces al hospital de coléricos y una al 
cementerio. El cinismo de los scpultureros es una cosa no digna de Shakespcarc. sino dc 
Byron. El que no lo haya visto. no puede conccbir el alma del hombre hasta tal abyec- 
ción.. 

Llança havia ofert a Mané cl refugi de Gotmar. Mané diu que, de moment, no en 
té necessitat. 1 passa a parlar dc la revolta dc juliol de 1854: 

“Aquí estamos por ahora bastante tranquilos. mas los primeros dias dc mi llegada los 
pasé en grande agitación. Al cuarro de hora de estar en la redacción, vinieron tres 
sicarios para asesinarnos. Pcro, afortunadamente, el pcligro, lejos de acobardarme, me 
da osadía. lz-s provoqué. Ics dcsafic, y acabaron por irsc diciendo "niu vertmos", a lo cual 
conteste: "asilo esptro y disto ". Otro dia vinieron cinco, pero no sc atrcvicron a subir, y se 
contentaron con insultar a los de la tienda. 

»A pesar dc todo. nunca hc comido con tan buen apetito ni dormido tan bien como 
aqucllos dias. jSi Dios me hubiesc dado un cucrpo tan fuerte como cl alma! 

-ïodos aquellos dias estuve cn contacto con Concha. que empezo por quererme fusilar y 
acabó por darinc las tnayorcs mucstr.is dc confianza y aprecio. Dijo publicamcncc que yo 
cra "un mozo rcmplado", "un chico de provccho", y tcngo una carta suya cn que 
reconoce haber salvado a Barcelona siguicndo mis conscjos. No puedes figurarte cómo 
estalvi esto cuando llcguc: al borde dc un horroroso abismo. • 
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Datada a Barcelona, el 9 d'agost dc 1854’ ’°. 
Llança. 


Mané s'interessa per la salut de 



I. 

I. 


177 . 

178 . 
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• Mi único ob|eto es sabor do tu salud y dc la dc tu família. En la rnía. no hay novcdad. 
Si estàs en punto peligroso, te recomiendo el remedio del carbonato dc sosa que aquí 
produce muy buenos efectos.» 

Mané informa que el còlera augmenta: 

«Es necesarío observar que no mucrc nadic que calcc botas. a no ser que haga algun 
exccso. Yo sigo impertérrito aquí, de general en jcfc dc la casa de Brusi.» 
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Datada a Barcelona, el 24 d'agost de 1854 1 ’ 1 . Mané s'ha encarregat de la direc¬ 
ció del periòdic, des de la tornada d'Amélie les Bains, 

«lo cual me ticnc en continua ocupación desde las 8 dc la mariana hasta las 8 de la 
noche. hora en que subo a Sarrià.* 

Mané explica que és cl sentiment de gratitud el que l'ha impulsat 

«a exponerme a los estragos del còlera y al punal dc los ascsinos. que no lo he tenido 
muy lejos.» 

Sobre el moment de Barcelona, Mané escriu: 

• La situación política se presenta encapotada y amenazando un grande estallido. Barce¬ 
lona, gracias a la incapacidad de nuestras autoridades, està a mcrced dc los gonJtillieri 
Uu ).» 

1, sobre cl còlera, informa: 

• La estadística de dcfunciones va variando de 150 a 180 diarias, subiendo o bajando 
según cl estado de la atmósfera. Como puedes figurarte, conocido mi espíritu de obscr- 
vación, no he perdido el tiempo. pues que afortunadamente en mi vida he tenido màs 
scrcmdad que ahora. Dc mis observaciones en particulares, en el hospital dc colcricos, y 
en lo mucho que he leido estos días, resulta que viviendo con algunas prccaucioncs. hay 
mucha seguridad dc no ser atacado. Estas prccaucioncs las Iceràs en el Diario del domin- 
go próximo. 

-Dc los que acuden a remediarsc desde los primcros sintomas. pocos son los que no 

I cu ran. Por esto no se deben dcspreciar aquellas pequenas incomodidades que en cpocas 

normales pasan dcsapcrcibidas. Luego de sentirse un poco de incomodidad de estòma- 
go. o diarrea, tomar decocción de arroz a todo pasto. Si no ccdc a las docc horas, tomar 
agua de manzamlla con algunas gotas dc làudano. El làudano se debe usar con mucha 
prccaución. A un nino, no darlc nunca màs dc seis gotas, empezando por dos. Y a una 
persona mayor. nunca màs de doce, empezando por seis. 

«Si a la diarrea acompaiia dolor en la boca del estómago, nàuseas, dolor dc cabeza, ctc., 
tomar la sal dc sosa con aceite y làudano. Si a la media hora no vicnc la reacción con 


171 B. Ll. I, 179. 
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sudor. que se debe favorccer, tomar cl remedio que va hoy en el Diano, o la misma agua 
de manzanilla con el màximum de làudano. Al propio ticmpo. se aplicaran sinapismos 
en las picrnas y brazos del enfermo, se íavorecerà el sudor con mantas de lana. botellas 
de agua caliente, etc. En la habitación, se quemarà flor de azulrc hasta impregnar bien 
la atmosfera: esto es esencial.» 

Mané es torna oferir a Llança, en cas que algú de la família sigui atacat pel còlera. 


Datada a Sarrià, el 22 de setembre de 1854' 2 . Mané ha estat víctima de l'epi¬ 
dèmia: 

«El jueves próximo pasado, hoy hacc ocho dias, me dio un ataque de còlera que me tienc 
aún en esta villa, pues si bien antcayer quisc ir y fui a Barcelona, ayer tuve que guardar 
cama otra ve*. Tres dias estuvc en cama solamente, pero te aseguro que me ha dciado mas 
atropcllado c inútil que otras enfermedades de tres semanas en cama. Estoy plcnamente 
convcncido de que el còlera es un envenenamiento v que nadic moriria de él si todos t’ucran 
prudentes. Te aseguro con satisfacciòn que he visto plenamentc confirmada mi teoria, y 
tengo la màs intima contianza de que quien siga mis consc|os. conformes con los de los 
primeros médicos, no debe remer màs al còlera que a un resfriado.» 

Mané aconsella a Llança que vagin a Gotmar 172 bl *. 


Datada a Sarrià, 7 d'octubre 1 \ Manc és malalt al llit: 

«He temdo ya cl cuarto ataque del còlera, o mejor un tercer cólico bilioso rcsultantc del 
desarreglo de estòmago que me dejò la epidèmia. He quedado tan dèbil y postrado, que 
han vuelto a retornar mis males antiguos. Como el medico me aconseja aguas y vino 
bueno, ejercicio moderado y distracciòn. no pudiendo volver a Arles, porque està allí cl 
còlera, había pensado en Gotmar. pero vuestra vemda modifica este plan. pues siendo 
vosotros tanta gente, ignoro si habria un rinconcito para mi. Si esto fuera posi ble. sm 
incomodaros, seria, al contrario, una buena fortuna para rcalizarlo.- 


Datada a Barcelona, cl 25 dc juliol dc 1855 1 \ Llança és a França. De la situació 
Barcelona, Mané en diu: 

'• ,8 ° 

|J( Vg. nota 135 bis. 

B. LI. I, 227. Tant cl tema, com cl tipus i forma del paper, com tambe la lletra obliga a situar 
•’quesw carta, sense indicació d'any, a aquest lloc. 

B. LI I, 181. De mà de Llança, hi ha indicat: -C. en 3 dc agosto-. 
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• Dc aquí, poco màs puedo dccirtc que lo que lecs en cl Diariu. Lo que hav. y que no lo 
diccn los periódicos, es que todas las nochcs los moros hacen rarrias de gen te mas o 
menos complicada en los ulcimos sucesos. Pero son peixi minuti, pues que los màs 
comprometidos se escaparon ya desdc los primcros dias. Dícese que los presos, dcspués 
de un breve intcrrogatorio, son cmbarcados para Ultramar. No obstante esto, no vco el 
horizontc claro, ni creo que se haya dado con cl rcmedio. Veremos. • 

Mané informa que es torna a parlar d'alguns casos dc còlera, pero no n'hi ha 
certesa. 


101 

Datada a Sarrià, 8 de setembre de 1855 1 '. Manc dedueix de la carta de Llança 
que el seu estat moral no ha millorat amb el viatge a França, fet l'estiu. Per a Manc, 
els motius de pessimisme no són tants: 

• Esos mismos movimientos socialistas de Angers i Barcelona, ;qué significan al lado dc 
las /nu/ueriei dc Francia, v dc la guerra dc los campcsinos dc Alemama de los siglos 15 y 
16.' jMiseria, misèria y miacria! No vco cn germen nada grande, nada que pueda tras¬ 
tornar el mundo. • 

Mané aconsella a Llança que, si vol tornar, que vagi fora de Barcelona. Hi ha 
casos de còlera, encara que no hi ha epidèmia. 
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Datada a Barcelona, el 17 d'octubre dc 1860' 6 . Mané, tot i que està constipat, 
anuncia que anirà a Madrid el 23 d'octubre. Mané comenta que l'atemptat a la Reina 
el té per una veritable bogeria. 


103 

Datada a Barcelona, el 5 dc gener dc 1861 1 7 . Mané parla de la tornada dc 
Madrid a Barcelona en tren per la Mancha, amb avaria de la màquina i tres hores de 
parada, en mig de la neu, i mala mar de València a Barcelona. Informa sobre la vida 
de Barcelona: 


,n B U. I. 182. 

1 B U. I, 18L Dc la mà dc Llança, hi ha escrit: -Carrera dc San Jcrónimo, 2». I segueix una 
paraula mdcsxifrada. 

177 B. LI. I, 184. 
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«Donde hay mucha vida ahora es cn el Aceneo *, cosa que a mi ver scnala el nuc- 
vo periodo cn que ha entrado Barcelona. Algunos anos atras tuera imposible reunir 
500 socios en tan corto tiempo. y de proccdcncias tan distintas. ni mcnos sostener cues- 
tiones tan graves, con discusiones tan tcmpladas, como las de la sccción de ciencias mo- 
rales, ni atracr a ellas una concurrència tan numerosa. Es una idea consoladora cl 
ver lo que hemos progresado desde que estos asuntos eran objeto de los clubs, y 
podia a uno costarle la vida o la deportacíón lo que ahora se discute sin pehgro y con 
templanza.» 


Mané anuncia la aparició al «Diano de Barcelona* 
farà furor. 


l'endemà, d'un article que 
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Datada a Barcelona, el 7 de gener de 1861 178 . Mané comunica que, en un 
periòdic que ell qualifica d'indccent i surt a Barcelona, han aparegut caricatures de 
Llança. 
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Datada a Barcelona el 2 de febrer de 1861 1 ’. Mané fa comentaris sobre cl clima 
de Barcelona, i sobre la seva salut i activitat: 

■No fue cl resultado de la vida de Madrid lo que me hizo guardar cama. sino cl 
resultado de la vida de aquí. Me falta la actividad física e intclcctual que ahi llcvaba, y 
me falta ese clima que templa cl cucrpo y cl espiritu. Aquí siento, como tú, flojcdad cn 
el alma y en el cuerpo, de manera que, para hacer mcnos, necesito doble fuerza de 
voluntad, Sin ningún inconvenicntc me compromctcría a trocar la vida que aquí llevo 
por la que llcvaba cn Madrid. • 


Mané aconsella a Llança els banys russos i 
* Ateneu: 


l'equitació. Torna a parlar de la vida de 


•Dos veces que he debido quedarme cn Barcelona he aprovcchado un rato para ir al 
Atcneo, pero sin tomar màs parte que la de simple oyenu. No obstante, si pasara las 
nochcs allí, no faltaria nunca a las discusiones. pues se pasn muy bien el rato. Creo que 
han de producir mucho bien, ya porque se ejercita la palabra, cosa que nos hacc mucha 
falta, ya porque nos hacemos sociables y nos ponemos cn comunicación de ideas. cosa 
que nos hacía màs falta aun.» 


177 b» 


nar-sc. 


Es tracta de l'Ateneu Català, fundat a Barcelona l'any 1860. que l'any 1872 passa a anome- 


com cn l'actualitat, -Ateneu Barcelonès-. 


B. U. I, 185. De mà de Llanxa hi ha escrit: «C. en 12-. 
B. LI. I, 186. De mà de Llança hi ha escrit: «C. en 25*. 
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Mané qualifica el panorama teatral d'estèril. I recomana que es fiï de Coll: 

-Puedes consultar a Coll con entera confianza. No tiene ni un àtomo de madrilcno. 
Vive completamentc aislado, dcdicando todo su tiempo al estudio de los grandes maes- 
tros y de los grandes poetas, y al cultivo de la música alemana. - 

Llança havia demanat a Mahé el periòdic «El Pàjaro verde», on havia sortit la 
caricatura de Brusi: 

«No puedo proporcionàrtelo, pues no he querido ver ni una sola vez tan indecente 
periódico. Como te indicaba en mi anterior, la voz pública dice que Moliner y Albarcda 
han proporcionado las fotografias para haccr las caricaturas que te han publicado: acción 
feisima. si es cierta, y que de todas maneras les lia de traer perjuicios. * 
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Datada a Barcelona, el 25 de març de 1861Mané es preocupa per la salut de 
Llança: 

«Veo que la has dado en tener nerviós, lo cual no sienta bien a un hombre de tu cor¬ 
pulència. pues si la cosa pasara adclante. Ics darías mucho que haccr a los que tuvieren 
que cuidartc en un ataque.» 

Mané recomana a Llança exercici físic, en concret, equitació. El mateix Mané té 
el propòsit de muntar a cavall a partir del primer d'abril. 

«Me preguntas si la armóstera política en que vivo me permitirà gozar en las bellezas de 
tu drama. A esto te dirc que con razón me llaman cl poeta de la política, pues si no fuera 
por mi tendència a elevarlo todo a las regiones de lo bello, hacc tiempo que hubiera 
tirado la pluma y me pusiera a tenedor de libros o a fabricante de fósforos. Puedo 
asegurarte que cl espíritu poético, lejos de dccacr por la edad m pot las miserias dc la 
vida pràctica, es en mi cada dia mas vivo. Asi dcsco ardientemente que me proporciones 
la fruicion dc leer tu chtf ttnuirt ». 
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Datada a Sarrià, el 20 de maig dc 1861 181 . Mané ha rebut notícies fresques i 
satisfactòries de Llança a través de l'amic comú Arnús 182 , arribat dc Madrid: 

«El confia en que. con una temporadita en La Puda. tomando inspiraciones en el apara- 
to de Salcs-Girón. se te quirarà por completo cl catarro crónico que te molesta. Yo 
tengo la misma confianza, pues hasta ahora ningún catarro ha resistido a los efectos dc la 
expresada màquina, a la cual he visto yo curar hasta catarros agudos en pocos dias.» 


,HU B. Ll. I. 187 De mà dc Llaça hi ha escrit: «C. en 9 de mayo». 

B. Ll. I. 188 De mà dc Llança hi ha cscnt: «C. en 9 dc mayo (/«•).« 
1X2 Manuel Arnus i Ferrer (1813-1879), germà del financer Evarist. 








Mané torna a recomanar a Llança l'equitació. I li explica la pròpia experiència: 

«Desdc mno, habia montado mucho, pcro sin regla alguna, por lo cual en vez de placcr 
hallaba dolor. Aun no se me ha olvidado lo que sufrí cl dia que fui mos de Vic a Olot, 
dondc llegue descoyuntado. Pues bicn, ahora es al revés. A pesar de no contar màs que 
con unas trcinta lecciones, me encuentro perfectamentc a caballo. ;Qué bien se verifica 
la circuloción de la sangre después de haber montado! ;Cómo se acalla cl sistema nervio- 
so y se desarrolla el sistema muscular! Pero el efecto moral es aún mayor que el efecto 
físico. No hay nada que te dé una idea de la supcrioridad del ser racional sobre los 
ranonalcs (w) IH \ como el ver la facilidad con que cl hombre domina a un bruto que 
tiene veintc vetes màs fuerza que cl. Yo recuerdo que antes. ni con la brida v la espuela, 
ni con cl làtigo, podia lograr que cl caballo hicicra mi voluntad. Ahora. me basta la 
simple inclinación del cuerpo y a lo mas la pulsacion del dedo menique para que cl 
caballo obedezea. - 

Mané demana a Llança que li comuniqui si es decideix anar a La Puda, per a 
ixider coincidir-hi. I diu d'ell mateix que es va engreixant i enrobustint, tot prepa- 
ra nt-se per a una excursió a l'alta muntanya, amb l'objecte d'estudiar-hi la guerra civil 
sobre el terreny: 

-Tengo una alhaja preciosa: cl trabuco que sirvió a Cabrera durantc la guerra dc los sictc 
anos y la dc los matines. - 
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Datada a Barcelona, cl 10 de juliol de 1861 l84 . Mané, per circumstàncies acci¬ 
dentals. es troba molt atrafegat: 

"La retirada dc Duran y cl silencio temporal de Coll aumentaron desdc luego mi traba- 
jo. Después. qucriendo dciar a Coll integra la cucstión dc política interior, me hc 
hmitado a la exterior, que hc debido compartir con Mola. Limitados los asuntos de 
clccción a tan cstrccho campo, y debiendo tratar asuntos dc los cuales Mola habia 
hablado ya algunas veces, para daries novedad hc debido engolfarme en estudiós históri- 
cos sobre Rusia, los Estados Unidos y Hungria. Y tú sabes mc|or que nadie que esta 
clase de trabajos consumen horas y horas, para ver menos claro muchas veces al fin que 
a l principio. Te aseguro que estoy rendido, y que desco con ansia la llegada de Coll para 
tomar algún descanso. Creo que Coll llega manana, y cl 15 pienso marcharme a La 
Puda. donde estaré hasta cl 15 dc agosto, para irme a haccr una excursión por las 
margencs del Segre. • 

Mané posa en guàrdia Llança sobre els perills d'una vida massa cortesana. I li 
°na consells per a titular un nou drama: El debrr , o La razm dt Estado. però reconeix 
9 u e ell és mal conseller, i que Llança hauria de demanar el parer d'algú que s'hagués 
posat «màs a la moda que nosotros». Torna a insistir a aconsellar-li l'equitació. 

IHA li , , 

iH 4 Ma dc ^ ,r * iò^icamcnt, -irrat tona les». 

B LI. I. 189. De mà dc Llança hi ha escrit: «C. en 31 de julio». 
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Datada a La Puda, cl 6 d'agost de 1861 l8 \ Llança es troba a una finca seva de 
l'Aragó. Mané lamenta no haver-ho sabut a temps, perquè li ho hauria dit a Llorens, 
-quien en estos momentos anda por ahí recorriendo las orillas del Ebro». Mané reco¬ 
mana a Llança la lectura de «dos cartas dirigidas a Trueba» 18 '’, escrites per ell i 
publicades al -Diarto dt Barctluna - 187 , 

-sobre sus Cutntnt tampainoi, en las cuales trato a esa canalla de neos como se merecen. 
Entonces verias cuàn sin razón me colocas al lado de esos mojigatos que ni odio me 
inspiran, pues no siento por ellos mas que repugnància. Creo que, en esta cuestión, 
estàs algo preocupado, pues no has sabido ver que entre cl tradicional ismo del conde de 
Maistre, Bonald y sus necios discipulos, y cl radicalismo de la escuela alemana, cabe el 
termino medio de la escuela històrica, a la que pcrtcnczco yo con los del Cormpandant, y 
a la que pcrteneciste tu en otro tiempo, y a la cual pertcneces ahora tal vez sin saber lo. 
•Si. como pretenden los racionalistas, todo lo que no està conforme con la razón fría es 
anti-natural y anti-humano, si cl individuo y la sociedad han de estar basados en la 
razón pura, y eso que llamamos imaginación y sentimiento son en el hombre puras 
excrecencias, como pretenden los racionalistas, suprímete a ti mísmo, pues que para 
ellos eres una cspccie de leproso moral. Yo vivo y quiero vivir en una crcencia contraria, 
pues opino que tú eres un elemenro màs social que todos ellos. » 

Mané informa que el dia 9 surt de La Puda. i que el 15 se’n va de Barcelona cap a 
la muntanya. 
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Datada a Barcelona, el 16 d'agost de 1861 l8M . Mané va llegir cl drama de Llança 
El Deber, abans d'anar a dormir, i no va poder aclucar l'ull en tota la nit: 

«Te proclamo el primer poeta dramàtico de Espana. La impresión que me causó la 
lectura del Deber no es comparable sino con la que recibí siendo nino al ver por primera 
vez la representacíón de Ange/o, Itraao de Padua y con la que después me ha causado la 
lectura de los dramas de Skespeare (r/r). (...). 

• En este momento sólo puedo decirte que me espanta la osadia de haber dedicado este 
drama a la hija de confesión del P. Claret» 
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Datada a La Puda, cl 20 de setembre de 1861 l89 . Mané se sotmet a curacions: 


"" B U. I. 190. 

Antomo de Trueba y de la Quintana (1819-1889). 

, ’ 17 4 i 11 d'agost de 1861, mims. 216 i 223. pp. 6.952-6.954. i 7 169-7.171, respectivament. 

B. LI. I, 191 De mà de Llança hi ha escot: -El Deber-, 

,w B. LI. I. 197. 
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«Acaban de hacerme una insuflación ton el nitrato de plata, que me hace bailar el 
jalco». 


Mané i Coll havien d'haver anat a veure Llança el diumenge, però el temps 
plujós els ho va impedir. Mané pensa arribar a Barcelona a finals del mes, i anar-lo a 
veure de seguida. 
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Datada a La Puda, cl 30 de setembre de 1861 ,VM ’. Les cures li provoquen mo¬ 
lèsties: 

"Las insuflaciones me han tenido sin humor para nada. La de hace tres días. que prome¬ 
tí seria la última, me hizo sulrir horriblemcnte. Arnús, que cncuentra en mí un buen 
pacienrc, carga la mano de lo Imdo. Creo que, en ultimo rcsultado, scra un gran bien 
para mi salud. pero por de pronto me tocan diez o docc dias dc sufnr las úlceras de la 
cautcrización. - 

Llança és a Barcelona on Mané es proposa d'anar-Io a veure, juntament amb Coll, 
l 'l diumenge següent. 
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Datada a Barcelona, el 21 d'octubre 191 . Mané comenta la situació internacional; 
cn concret, que França es prepara per a la guerra. 
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Datada a Barcelona, el 14 d'octubre de 1861 l92 . Manc explica la sortida de Coll 
oci «Diario de Barcelona;» 


«A su salida del Dtariu no se Ic pucdc dar la interpretación que tu indicas por las 
siguientcs razoncs: 

"Lo dc la gran cruz fue una filfa sin fundamento de los periódicos dc oposición. 

"Los periódicos que de esto hablaban no llcgaron aquí hasta dos días después dc haber- 
nos cl dicho que se retiraba, y al hablarlc yo de esto el día que fui a Iccrlc cl pàrrafo de tu 
carta relat i vo al Debtr, me dijo: “Lo tengo por una mumaiL·i dc los periódicos de oposi¬ 
ción. y buen tonto seria Brusi si hiciera caso de aquella canalla." 

•En cuanto a la marcha política del periódico. nadie tendria menos dcrecho que él de 
rcprobarla. supuesto que principalmentc él la inciió. 


■vo 

i*i 

i»i 


B- U. I, 192. 

B U I. 193. 

B. U. I, 194. Dc mà de Llança hi ha escrit: *C cn 29». 








«Cuando llcgué yo a Madrid, Ic di|c que cstaba dcscontenro del mmisceno, y que Ic iba 
a poner ia proa. Díjome que no lo aprobaba, pues que detràs de O'Donncll no podian 
venir màs que Narvaez y comparsa, y que cl preferia cualquier cosa a esto. Deferí a su 
obscrvación, que me pareció justa, v desde entonccs se han atacado los actos de algunos 
miniscros. sosteniendo siempre a O'Donncll. 

-Ahora. anccs dc abrir las canas, nos rcunimos en la rcdacción para ponernos de acucrdo 
sobre las cuestioncs que se habian de traçar. Brusi nos dijo: "Esto es cosa de VV., 
acucrden lo que les parezeaYo contesté: "Supuesto que Coll es el cncargado de las 
sesiones, tómelo como quicra y sepuiré su compàs ". A lo cual él observó: "Atendida la 
conducta dc las oposicioncs, creo que hemos de ser màs ministeriales que nunca." Ya 
ves, pues, que no puede ser esta la causa. > 
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Datada a Barcelona, el 23 d'octubre de 1861 19 \ Mané troba Coll disposat a 
corregir estilísticament l'obra dc Llança El Deber. 
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Datada a Barcelona el 8 de novembre dc 1861 lv \ Llança ha acceptat que Coll 
corregís el drama £/ Deber. 
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Datada a Barcelona, el 9 de desembre de 1861 l95 . Mané informa que la -brusca 
retirada de Coll» l'ha tingut disgustat i atrafegat: 

• En la carta que me escribió Coll manifestàndome su rcsolución de renunciar a la 
política, me dccia que ahora tendria tiempo de ocuparsc en la corrccción dc tu drama. 
Supongo que ce habrà cscrito. Tal vez sospecharas, como han sospechado otros, que el 
motivo dc la retirada de Coll ha sido algun disentimiento con nosotros. Si cxistc, lo 
ignoro, y él protesta una y cien veces que no tienc otro motivo que el ncccsitar tiempo 
para dedicarsc a sus estudiós literarios, que la política le había hccho abandonar. Sea de 
esto lo que fuere, ello es que una rcsolución tomada tan exabrupto, en cl momento dc 
abrir las Cortes, nos ha puesto en seriós apuros.» 


1,1 B. U. 1, 195. Dc mà de LIam,a hi ha escrit: «C. cn 26, mandàndolc la ad|unta para Coll v 
diciéndole que cuamo màs obras (paraula indaxifrada ) y cuanto màs corrijan, tanto màs tendré que 
agradeccrlcs». 

lv ' B. LI. I, 196. De mà de Llança hi ha escrit: -C. cn 15. Que a Coll y a cl Ics suplico que me 
manden pronto el drama, pues estoy autorizado para que se rcprcsentc. Que no es cucstión de haccr una 
obra perfecta, que me han hablado de él aquellos «-nores con vivisimo interès». 

B. LI. I, 198. De mà dc Llança hi ha escrit: -C. en 18. diciéndole algo de política y pidiéndole 
cl drama». 
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Datada a Barcelona, el 20 de desembre de 1861 196 . Mané dibuixa, en un clima 
d amistosa confiança, trets de la seva personalitat: 

"Con nmigos tan Icalcs y tan intcligcntes como tú, no hallo inconvcmcntc cn presentar 
el estado de mi alma con toda desnudez. Otros no son dignos de cilo, o no sabrian 
comprcnderlo. 

•Creo que en mi el elemento poctico ha dominado siempre al elemento racional. Por 
esto he crcído siempre que servia poco para los estudiós filosóficos. y por esto creo que 
seria un pobre hombre dc Estado. 

"Esto, a mi juício, es lo que me ha dado alguna reputación como periodista, a pesar de 
que la gencralidad, tal vez todos. me atribuycn cualidades contrarias. Por la imagina- 
cion y por el sentimiento me abro paso a la razón de los lectores. Y, como nuestro 
pucblo es meridional, cuando le conmuevo, crec que le convenzo. He aqui mi secreto. 
He aqui por que otros que tienen mas talento y mas saber que yo no le gustan tanto. 
«Pucdo asegurarte que, desdc nino. las dos tcrccras partes del dia vivo en un mundo 
imaginario, y que, cuando ba|o al mundo real, sul'ro hasta que lo he de|ado. 

«Como la imaginación es sintètica, como ama lo bcllo. de aqui que le repugnan los 
detalles y le disgustan los defcctos. Por esto he sufrido tanto cuando eiercia la critica 
literària, pues veíame obligado a analizar, a buscar la parte (ca dc las cosas. v a tener 
siempre la razón cn pugna con la imaginación. 

»Hoy me sucede lo propio con las cuestiones politicas y sociales, hermosas como estu¬ 
dio, (cas como hechos, como aplicación. Por esto —y he aqui otro secreto dc mi alma, 
que algunos, no tú, calificarian de ridicula debilidad— hubicra tirado mil veces la 
pluma de periodista, a no alentar todos los dias mi caido espiritu con la lectura que hago 
Woj /oj dius de alguna obra dc imaginación.» 

Mané torna a emetre la seva opinió sobre El Deber, drama dc Llança. Recomana 
que encarregui, en cas dc publicar-lo, la correcció de proves a Pi Margall, «que conoce 
roucho la lengua». 
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Datada a Barcelona, 14 de gener dc 1862 1 ' 7 . Mané descriu les seves gestions per 
a presentar el drama de Llança El Deber a un concurs, i discuteix la justesa del titol. 

120 

Datada a Barcelona, el 20 de lebrer dc 1862 l ‘ ,, ‘. Mane es troba bé de salut, 
Rracies, segons ell, a les cures de La Puda. L'obra de Llança, El Deber, no es posa en 

|V7 B. LI. I, 199. Dc mà dc Llança hi ha escrit: *C cn 29-. 

B LI. I. 200. Dc mà dc Llança hi ha escrit: -C cn 12. conrcstàndolc a todo v dandolc noocias 
<W v< ;!*™blc Pignatclli. ■ 

B. LI. I. 201. Dc mà dc Llança hi ha escrit: -C cn 9» 
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escena. Mané forma part d'un jurat que ha de qualificar obres dramàtiques, i n'infor¬ 
ma Llança. 1 li justifica que no hagi donat publicitat a certes dadc-s referents al 
Venerable Pignatelli: 

-No he juzgado prudcnte el publicar los apuntes sobre la genealogia de tu pariente, 
porquc lo del milagro ha dado mucho que hablar, y no estan los tiempos para agitar 
estas cuestiones. Sé que en el mismo palacio de la Plaza Nueva no les ha sentado bien cl 
tal milagro.- 

Mané recomana a Llança la lectura de Dickens. 

121 

Datada a Barcelona, el 18 de març de I862 199 . Mané va ser a Got mar, a veure cl 
germà de Llança, Rafael, que precisamen havia anat a Barcelona. Creu que es un bon 
moment per a fer un viatge a Itàlia. Convindria emprendre el viatge a mitjan maig. El 
trajecte que Mané pensa com a millor és: Gènova, Liorna, Florència, Liorna altra 
vegada, Civittavecchia, Roma, altra vegada Civittavecchia, Nàpols, Palermo, Messi¬ 
na, Roma, Ancona. Venecià, Milà, Torí. i a França, pels Alps. 

122 

Telegrama, datat a Barcelona el 26 de març de 1862*°°. Diu, textualment: 
«Solferino Falta 5.' acto». 


123 

Datada a Barcelona, el 26 de març de 1862 20 '. Mané fa gestions per a la repre¬ 
sentació del drama de Llança Altjandra, titulat anteriorment El ultimo de los Borgia. Li 
envia els retrats dels seus fills: 


l- ” B. U. 1, 202. Dc mà dc Llança hi ha escrit: *C cn 22. Que no se dònde para la Cortc de Luis XI 
U» drama Jr Lla»(a\, que lo que me intcrcsa (x/r), y que diga lo que le ha parccido Alciandra. Que Ic dé 
\paraula tndisxtfrada | a Milà y a Coll. Que en cuanro al viajc remo que no pueda rcaiizarsc por la guerra. 
Que no tengo nmgün plan. y él que puede combinarlo del modo que mejor le parezea. Que lo que le 
suplica es que se eviten los vi,i|es por mar Que trace cl viajc y me mande el plan. Que por las [paraula 
indtixifrada] de Roma \paranU tndeixifrada | si esrin cn Roma. que callc, vccinos de Ralacl-, 

B. LI. I. 228. Dc ma dc Llança, hi ha escrit. *C. en 26. Que la rraducción la hara Solera, y que 
lo prcficro a que la haga la Santom Le doy cucnra dc lo bien que les entró el acto dc El Dtber cn la 
rcnovación (?) de Canctc. Le pido una fotografia dc sus hijos-. 

B. LI. I. 203. Dc mà dc Llança hi ha escrit: -C cn 30. Que apruebo cuanto ha hccho rclativo a 
Alciandra. Que \paran la laJtsxi/ratla] a Borao para que se vea con cl traductor, y \jrau indnxi/rada\ por la 
Santom. Que desearía guardar su [paraala ladaxi/raïU ) completo. Que me haga el obsequio de admitir la 
dedicatòria del drama, que Ic correspondc de derecho. Que los retraros estan admirables. Que se lo diga a 
Amalia {rast mdtsxifrada ] - Amàlia Fcnollcra cs la muller de Joan Mané. Vg. Joan MARAGAI.L, /or, cil. a 
la nota 4, p. 766. 
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«La idea de hacerlos retratar nació de los retratos de los ruyos, y tü fueras {su), como 
correspondía, el primero en tcnerlos, a no ser por los escrupulós de Amalia’" 2 . A causa 
de tener que sacaries tres veces los negat i vos, los chicos estaban cansados, y por esto les 
salió aquella carita tan mohina. Su madrc. al ir a enviarte los retratos. se ofensó, porquc 
los chicos no habian salido a su gusto, y temiendo que los juzgarías dcsfa vorablemente, 
no conocicndo los originalcs. Tú que conoccs el corazón humano, comprcnderàs y excu¬ 
saràs esta debílidad de una madrt. 

«Realmentc, mi hijo presenta un dcsarrollo intelectual extraordinario, y esto que podria 
halagarme, me tiene alarmado. pues temo, con t’undado motivo, que el pàjaro destruva 
la )aula.» 

Quant al viatge a Itàlia, Mané expressa la convicció que l'estiu vinent no hi 
haurà guerra en aquell país, «porquc Napoleón tiene mucho que hacer en su casa». 
Mané exposa a Llança els plans concrets del viatge, i li anuncia que ell s'estudiarà 
I idioma i la geografia, mentre que Llança es podrà preparar la part històrica. 


124 

Datada a Barcelona, cl 3 d'abril de 1862 20 ’. Mané ha estat en comunicació 
amb l'actor Pietroboni. cl qual li ha donat esperances que pel mes de maig podrien 
posar en escena el drama Altjandra , de Llança, a Barcelona. Mané aconsella a Llança 
l iue, si el drama té molt d'èxit, cl dediqui a Piferrer, i si té un èxit regular, el dediqui 
a ell: 


«Lo digo sin hipòcrita modèstia, pues nadie mejor que tú sabc que conozco bien cl 
puesto que me corresponde.» 

Mané tranquilitza Llança sobre el viatge a Itàlia: no hi haurà guerra a Itàlia, però 
S| n hi hagués, tornarien de seguida. Sobre la situació del país, diu: 

■En cuanto a nuestro país. no sé lo qué pasa en las demàs panes, pero en Cataluna 
nunca he visto menos scnalcs de intranquilidad que ahora. hasta tal punto que ni a una 
sola persona oi hablat del ultimo escàndalo parlamentario. Vcrdad es que nunca se habia 
visto la prosperidad que ahora goza Cataluna. a pesar de la crisis algodonera.» 

Mané envia a Llança un pla gràfic del viatge a Itàlia, i li proposa el viatge per 
mar des de Marsella a Palerm, per 221 francs. I exposa mitjans per a prevenir el 
mareig. 


«M ,, 

J04 v g- nota anterior. 

, B LI. I. 204. Dc ma de Llança hi ha escrit: *C en 8. Que celebro lo que me dice de la Santoni. 

Vuc Ic vuelva a escribir que haga la rraduccion y Ic autorizo para hacer las correcciones que [paraula 
ríx 'fra4a] oportunas al éxito dc la obra. Que veremos si te ne mos paz para hacer el viaje. Que lo dudo. 
Que me diga si nos convendri llcvarnos criado, o bien tomarlo en Itaha- 
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Datada a Barcelona, 12 d'abril de 1862'°'. Mané ha fet un viatge per Girona, 
Olot. Ripoll i Vic, acompanyat de la seva muller i de la seva germana: 

«Puedes figurartc que al ver de nuevo las llanuras dc Bas y Joanet as, rccordé al que 
primero me hizo conocer esc paisajc de primer orden, que a pesar dc lo mucho que he 
visto dcspués. aun merccc toda mi preferència.» 

Mané no creu que faci falta emportar-se n un criat. Continua persuadit que a 
Itàlia, durant la primavera, no passarà res d'importància, perquè Napoleó no té in¬ 
terès en la unitat italiana. 


126 

Sense indicació de lloc. datada el 5 de maig dc 1862 "' Mané escriu una nota 
curta, dient que no ha sabut res més dc Pietroboni, i que espera la vinguda de Llança a 
Barcelona. 
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Datada a Barcelona, 9 dc desembre de 1862’ 06 . Mané informa que té malalts a la 
tàmília, i que n’hi ha molts a tot Barcelona. Manifesta alegria de l'acceptació que ha 
tingut el drama Alejandra per part de l’artista Santom. Mané recomana a Llança que es 
prengui amb molta calma les gestions per a presentar un altra drama. £/ Penasco. 

«Lo que me cuentas de la cfervcsccncia que por ahi produce la causa del supuesto 
Fontancllas me prueba una vez màs que el sufragio universal condenarà siempre a Jesús 
y absolverà a Barr.ibàs Podra el dc Villamcdiana ser tan culpable como se quicra, pero 
eso no harà que cl tal Feliu no sea un intrigantc estupido, con buena dosis de desver- 
güenza. pero sin pizca dc chispa ni talento*" .» 

128 

Sense indicació dc lloc ni de data: -Hoy jueves» 20 ’*. Mané, impedit per la ron- 
quera, no pot passar a visitar Llança. 

" 1 B. U. I. 206. Dc la mà dc Llança, hi ha escrit: *C. cn | nnnicm mdtsxifral\. Que vi a Pictrobim 
Que me parcciò muy simpàtico, y que si la Santom quicrc intcrcsarsc por el drama \frate indeixifnida]" ■ 
B. LI. I. 205. Dc la mà dc Llança, hi ha escrit -Que siento no haya visto a Solera-. Segueixen 
un parell dc frases mdesxifradcs. 

B. Ll. I. 207. Dc la ma dc Llança, hi ha escrit: «C. cn 11. hablàndolc dc literatura y dc mi 
proyccto de diputación. Que sobre todo busquen la carta dc Pietroboni-, 

Noticia sobre cl cas Fontancllas. a Josep BfcNET i Casimir MARTI, Baneluna a Mitjan itglt XIX. 
£/ umnnunln oònr durant t! bttnm pngratilla. vol. I. Barcelona. 1976. p. 516. nota 59. 

"" B. Ll. I, 208. L'adreça del destinatari figura al revers de la carta: «F.cmo. Sor. Duque de 
Solfcrino. deS.A.. J.M. y F. -. De la mà dc Llança, hi ha escrit: -Lscribit a Mané. a Ramon, a Rafael-. 
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Sense indicació de lloc, ni de data: «Hoy martes IS» 20 '*. Mané anuncia que envia 
a Llança un barrilet de vi de cruixent, encara que no està molt segur que sigui molt 
bo. Se'n va aquell mateix dia a Tarragona, i no podrà passar a acomiadar-se. 

130 

Sense indicació de lloc ni de data 2 " 1 . Mafié manifesta agraïment pels obsequis de 
Llança. 
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Sense indicació de lloc ni de data 2 ". Mané es fa càrrec dels motius de Llança per 
a no visitar-lo. 

«Se rnc ha declarado un dolor asiàtico (sic) que me tienc dado a los perros. Milà vivc en la 
calle del Carmen, esquina a la de Jerusalén. elo, 2.', frente la Oir) libreria de Gorchs.» 


132 

Datada a Barcelona, «3 de agosto» 212 . Pondera les belleses del Rosselló, on ha 
v *atjat Llança. Mané declara el seu coneixement personal dels llocs. Brusi, des de 
^ ar ' s . ha escrit a Mané informant de la bona impressió que els vins del Duc de 
Solferino han causat al jurat que els va examinar. Comenta que cl còlera no s'ha 
desenrotllat, i que s'ha quedat quasi sol a la redacció del «Diario de Barcelona ». 
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Datada a Amélic les Bains, 23 d'octubre 21 '. Mané declara que ha visitat Nimcs, 
Montpeller i el museu de Narbona. Perpinyà serà objecte de visita en tornar dels 
banys. 

B. Ll. I. 209. L'adrcça del destinatari hi és indicada com a la nota anterior. La carta, tota 
Vc Kada que parla d un vi que li envia, sense tenir molta seguretat que a Llança li agradi, podria tenir 
relació amb la de 6 de setembre de 1849. on diu que a Llança li ha agradat un vi que li van enviar (vg. 
carta núm. 41). 

jl” B. U. 1.210. 

B. LI. I. 211. El destinatari hi es indicat aixi: -Ecmo. Sor. Duquc de Solferino. de SA.-. 

B. LI. I, 212. De la mà de Llança hi ha escrit: «C. en 17. Pel |uliol de 1855. Llança era a 
rançu ( V g. cartes de 25 de juliol i de 8 de setembre de 1855. nums 100 i 101). La carta present, datada 
C ^ P 0 ^' 8 pertànyer a aquella època. 

' B. Ll. 1. 215. A Amélic les Bains, Maiic hi havia estat, com a mínim, pel maig del 1854 (cartes 
°ums. 92 j 93 ), pç| juliol del mateix any (carta núm. 94). 
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Datada a Barcelona, 24 d'agost ’". Mané està constipat fa uns quants fies. 

• Hàblase mucho de facciosos y dc prontos transtornos cn la clase obrera, pero yo no creo 
ni en unos ni en otros. De còlera hay algunos casos, pero cstando tan adclantada la 
cstación no temo que se desarrolle. No veo. pues, inconvenientc en que tc vengas a 
Gotmar, si asi te convicne.» 


135 

Sense indicació de lloc ni de data’ 1 '. Mané s'excusa de no passar a acomiadar-se 
dc Llança i família, que han de dirigir-se a Madrid. Demana que Llança doni a Pi un 
encàrrec, perquè arribi a Llorens. 


136 

Datada a Barcelona, 9 de setembre’ 16 . Llança ha demanat el diari, i Mané li demana 
que hi pugui haver algú que el reculli a l'administració de correus dc Granollers. 

-No temas màs al còlera que a un resfriado. A los primeros sintomas. en cama. manza- 
nilta con laudano. sudar y dieta, y es cuestiòn de dos días. A todo esto, no dejes dc 
enviarme a buscar y decirmc cómo lo he dc haccr para llegar a ésa lo mas pronto posible. 
Aquí. como ya sabràs, se va extinguiendo por moincntos. - 
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Sense indicació de lloc, però a Barcelona, «hoy 18 diebre» 217 . Mané anuncia que 
ha dc dinar amb Llorens, i que això li impedeix de dinar amb Llança i la seva família. 
Si l'endemà ells dinen a Barcelona, Mané els podrà acompanyar. 
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Datada a «Gotmar, miéreoles» 21 *. Mané s'estranya de no haver tingut la visita 
de Llança a Gotmar. F.ll es troba molt millor. 


11 B. U. I, 214. Dc la mà dc Llança, hi ha escrit: «C. cn 4 sbre.». En la carta de 25 dc juliol dc 
1855 (núm. 100), Mané parla també dc còlera tcnuc Llança era llavors a Franca, i podia tenir plans dc 
tornar. Si fos exacta aquesta hipòtesi, els rumors de iranstorns de la classe obrera serien consecutius al 
fracàs dc la vaga dc |uliol dc 1855. 

” B. LI. I, 216. El destinaran hi és indicat com a la nota 211. 

B. U. I, 218. Pel tema del còlera, pertany probablement a 1854. 

1 B. U. 1, 219. El destinatari hi és indicat com a la nota 211. 

B. LI. I. 220. El destinatari hi es indicat així: -Ecmo. Sor Duquc de Solferino. Barcelona-. Pel 
contingut, aquesta carca podria ser posterior a la que vindrà al núm. 141. 
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«Me siento rcnaccr a una nueva vida. Ni un minuto echo a menos Barcelona, y a no 
tener en ella personas quendas. ni siquicra me acordaria de que esta en cl mapa. Aycr 
fui a esperarte a Badalona, hoy he ido tambien. peto tu sin venir.* 

Mané anuncia que l'ha anat a visitar la seva família. A la seva germana li ha fet 
llegir AJnana , i n'ha tingut la mateixa impressió favorable que ell. Comunica a 
Llança que escriurà a Llorens perquè pugi el diumenge a cercar-lo. 


139 

Sense indicació de lloc ni de data*’ 1 ''. Manc ha llegit el drama de Tamayo i 
Guerra" 0 . No li ha agradat. El drama es titula La Ruahtmbra. 


140 

Datada a Sarrià, 17 d'octubre 221 . Mané ha estat malalt. La malaltia i el fred li 
an preveure que passarà encara vuit dies sense poder baixar a Barcelona. 


141 

Sense indicació de lloc, -hoy luncs» 222 . Mané te angines, o, si més no. mal de 
c °ll. Té por que li passi com l'any anterior, que hagi de fer llit tot l'hivern. 

«Por lo cual he rcsuclto, si no tiencs en cllo inconvcnientc. dc irme 7 u 8 (t/c) a Gotmar 
luego que el tiempo lo permita. Sera rcalidad o ilusíón lo que en mi hizo la influencia de 
aquel país, pero el resultado no se puede negar. - 


* 


142 


Sense indicació de lloc, «hoy, 4 de junio* 22 '. Mané parla de la seva arribada a 
“rcclona, d un viatge. Sense parar-se a la capital, va anar directament a Sarrià. Per a 


B- LI. |. 222. Pel tipus dc paper, pel tipus dc lletra i pel membret. aquesta carra hauria de 
' er,a ”]íf r ** me * d’abril dc 1854. prop dc les assenyalades amb els núms. 90 i 91. 

Iu Ls tracta d'un dels dos germans. Aurcliano o Luís Kernàndez Guerra y Orbe. Aurcliano. 
‘«IM894. Luís. 1818-189(1. 

2ll B. LI. I. 225. L'adreca del destinatari hi és indicada com a la nota 218. 
j.j B. LI I. 124. L'adreca del destinatari hi és indicada com a la nota 208. 

B LI I. 225. L'adreca del destinatari hi és indicada com a la nota 208. Aquesta carta pot 
, rta " ver a 1 any 1855. en el context dc L execució del líder obrer Josep Barceló, cl 6 dc |uny d'aquell 
cartes núms. 100. 154. i 145. 
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acomiadar-se de Llorens, ha dinat amb ell aquell dia. Anuncia que l'endemà no podrà 
anar a Gotmar, perquè ha de veure «indispcnsablemente al general»: 

• Pero luego que me sea posible iré a pasar un dia con vosotros. ,Cómo no has suspendi- 
do tu marcha a Gotmar hasta que se aclarc el horizonte? Sabes que no me falta valor, 
pero en las actualcs circunstancias no |uzgo prudcnte tu rcsolución. Mahana, como te 
digo, vcré al general, y por lo que él me diga y por lo que sé te podré aconsciar mejor.» 

143 

Datada a Sarrià, «8 de junio a las 6 de la tardc» 224 . Mahé anuncia que l'endemà 
anirà a visitar Llança i família a Barcelona, i dinarà amb ells. 



- \ 

B. LI. I, 226. No consta l'any, però el tipus dc paper, blau, idèntic al de la carta dc 25 de |uliol 
de 1855 (núm. 100), fa pensar que pugui situar-se aquell any L'adreça del destinatari hi és indicada com 
a la nota 218. 
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DER «JARDÍN AMENO». 

EIN REKONSTRUKTIONSVERSUCH 

Kurt und Roswitha REICHENBERGER 


Eines der ungelòsten Probleme im Bereich der spanischcn Druckforschung ste- 
d' c «w/Aw-Numinem in den cumedias ohnc Druckvermcrk dar. Wer bei der Vor- 
pTeitung einer kritischen Ausgabc oder aus àhnlichem Anlaii j uehas aus dem 17. 

18. Jahrhundert in die Hand bekam, kennt dic mcrkwürdigc Numerierung am 
“beren Rand der crsten Seite, mit ein-, zwei- oder drcistelligcn Zahlen, die bis zur 
”*itte des vierten Hunderts reichcn und denen die Abkürzung Num. oder auch blo- 
es N. vorausgehc 1 . 

Irritiercnd wirkc die scheinbarc Willkür der Nummcrnvergabe. Ein und dicsel- 
7" co, "fdia har oft verschiedene j«//dj-Nummern, ein und dieselbc Nummer bezei- 
c net bald dies c comèdia, bald jene. Ncben chaotischer Mischung der Autoren stehen 
««egentlich Nummcrnfolgen fur cinen von ihnen. Zu allcdem gibt es comedias mit 
8 e, cner sutlta- Nummer, dic aber offcnbar aus verschiedencn Offizinen herrührcn’. 


Anrcgung fur cinc mtcnsiverc Bcschaftigung m» dem -Jardin Amcno- crhíeltcn wtr bcim Ma- 
. 1 . r ^Idcrón-Konxrclí 1981 im Anschlulí an den Vortrag von Jaimc Moll. bci Diskussioncn mit 
ui-'iano Garcia Lorenzo. Josí Luis Gotor. Josc Romera Castillo und insbesondere Vern Willi.imsen Eür 
Sta S |( Ün * tC U * Xr ^‘ c ln ^ cr Universitïtsbibliothek Frciburg befindlichc Parit XXIV danken wir Edwin 
d ' ar . • ,ur den Hinwcis auf die beidcn Parits in Cremona Maria Grazia Profeti und Franco Bacchclli. Zu 
ti n |i Cn * la ^ >cn w,f auc * 1 Hcnry W. Sulbvan. mit dem wir dic mutmaBlichcn kulturelien und kulrurpoli- 
w *'5 n Hintcrgrundc eingehend cròrtcm konnten. Das Problem mit Aussicht auf Erfolg anzugchen, 
gg* c mo Rbch durch emen Handkatalog zur tomtdta des Siglo t/t On. den wir mittlerwcilc auf ca. 

•O0() Eintragungcn zu rund 5.000 comcdias gebracht haben. 
p I * n der bisher untcrsuchtcn Fàlle von numcrierten Serien emer bestimmren OfFizin liegt der 
«e der comcdias cm crkennbares Prinzip zugrunde: die compania von Carlos Sapcra und Francisco 
in J m * larcc '° na begann ihrc Scric mit dem Abdruck der 108 comedias Caldcróns in der Rcihcnfolge. 

lcr sie m der Ausgabc von Vera Tassis (1682-1691) erschicnen waren. Vgl. Jaimc Mou., Las num 
EsiÍT- i ( ' a ^ cro " 'diUulas tn comtdtas sutllas iBamhma. 1763-1767), -Bolctin de la Real Acadèmia 
com"!| 0 *" (1971) 259-304. Dic Offizin von Antonio Sanz in Madrid begann 1744 eine Sene von 

“j**"®* sucltas. die alphabctisch nach dem Titel geordnet ist. Vgl. A.J.C. Bainton, Tht 'comtdias 
,ai »/ Antonio Sanz. «Transaccions of the Cambridge Bibiiographicai Society» 7 (1978) 248-254. 
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Ein Beispiel: vier verschicdene Drucke dcr comèdia Calderóns «Mujer, Hora y vcnce- 
ràs» (ragen die Nummcr zwci, eine fünfte dic Nummcr eins’. Ein Durcheinander von 
gigantischen AusmaBcn, dessen Ordnung zugleich ein Schritt in Richtung aul die 
chronologische Einordnung der undatierten sue/las sein kònnte. 

Nach unseren Erfahrungen ist eine Losung des Problems bei dem Verhàltnis von 
paries und sueltas zu suchen. Die komplcxcn Bcziehungen zwischen beiden Publika- 
tionsformen waren immer flieBend. man braucht nur an die desglosables , die desglosadas 
odcr die parles facticias zu denken*. Um das zu verdeutlichcn, wird ein kurzcr Über- 
blick von Nutzen sein'. 

Bei der Publikation dramarischer Litcrarur in Spanicn ist zunàchst von den 
sogenannten paries auszugehen. Jc zwòlf Stücke eine Autors werdcn zu einem Band 
zusammcngestellt und gedruckt. Vorauf geht ein Titelblatt und dic üblichcn Priili- 
minarien wie aprnbaaones, licencias. suma de la tasa. fe de erratas, indice, ctc. So war in 
den Jahrcn 1604 bis 1631 mit den Partes 1-23 von Lope de Vega vcrfahren worden, 
in den zwanziger Jahrcn folgten Partes von Ruiz de Alarcón und Tirso de Molina, in 
den drciBiger Jahren Montalbàn und Calderón, dann Rojas Zorrilla (1640 und 1643). 
Moreto (ab 1634), Matos (1658), um nur eimgc Beispiele zu nennen. Danebcn ent- 
standen groBe Sammlungcn von comed/as de varios ingmios, bekannr unter dem Namen 
«Difcrentes» (bis zum Jahrc 1652) und «Escogidas» (1652-1704). 

Eine dritte groBe Sammlung, bei der die Zahl der darin enthaltenen Stücke 
ebenfalls in die Hunderte geht, ist der 

JARDIN / AMENO. / DE VARIAS, / Y HERMOSAS FLORES, CUYOS / matlZCS, j'on dozc 

Comedias, ejeogidas / de los me jo res Ingenios de / Ejpana. / Y LAS OFRECE A LOS / 

curiojos, vn afkionado. / PARTE... / [Wappen] / En Madrid. Ano de 1704. 

Bei nàherem Zusehcn besteht jedoch ein gravierender Unterschicd. Die «Di- 
ferentes» und «Escogidas» sind von vornherein als jcwcils ein Band gedruckt, 
mit durchgehender Bogenfolge und durchgehcnder Paginierung bzw. Foliierung. 
Àhnlich wie bei den Pscudo-partcs der comedias Calderóns, Moretos oder Solís", dic 
vorgeben, ein einheirlich gcstaltetcr Druck zu sein, in Wirklichkeit aber aus cinzel- 
nen sudtas bestehen, verhalt es sich auch im Fall des «Jardin Ameno». Auch scine 

AuUcrdcm ist dic Scric von comedleu dcr Casa dc Orga in València bckannt, ohne dali hier ein logischcs 
Prinzip in dcr Abfolgc dcr Titel zu crkennen warc. V>(l hicrzu Jaimc Mou.. Im serie numerada de comedias 
de la imfnrnta de loi Orga. «Revista dc Archivos, Biblioteca» y Muscos- 75 (1968/72) 565-456, und 
Wurrcn T McCRFADY. Las tomediai sueltas de la casa de Orga -Homcna|c a William L. Ficlucr-, 
Madrid 1971. 515-524. 

v*l RfltMENBERGER, Bih/iographiubo Handbnch dcr Calderón Forsthunj:. Band III (1981) 
p. 101, sowic dic Abbildungcn 15 und 16. pp. 65 und 66. 

1 Zu den ethten und Escudo - Partes Moretos vjel. Maria Solcdad dc (.IRIA MATILLA. Mauuscrilm V 
edietonti de las obrat de Agnitm Moreto. «Cuadcmos Bibliogrificos» 50 < 1975) pp. 90-95. Zu den Pscudo- 
Partcs Calderóns vgl. D.W CRUICKSHANK, The textual criticiim of Calderón s ‘comedias'.' a sunry, in The 
comedias oj Caldenín. A faaimile edition. Vol. I, London 1975. pp. 16-19. 

Fur Einzelhcitcn vgl. D.W. CRUICKSHANK Calderón and the Spannh htk irade. Introduction to 
RlK HENBERCER, Bihliographnches Handbuch dcr Calderón Forschung. Band III (1981) pp. 5-8. 







Bànde sind aus sueltas zusammengestellt, alien gemeinsam sind nur Ticelseiten und 
Index, in die Bandzahl und Einzel -comedias jeweils von Hand eingetragen wurden. 
Und noch ein weiteres ist anzumcrken. Zum Untcrschied von den «Diferentes» und 
«Escogidas» ist der «Jardin Ameno» relativ unbekannt, selbst unter Kennern der 
dramatischen Literatur des Siglo de Oro. Der Grund leuchtct unmictelbar ein: Von den 
•Diferentes» und den «Escogidas» besitzen dic groBen Bibliotheken vollstàndige, 
( >der fast vollstàndige Exemplare, vom «Jardin Ameno» dagegen ist ein kompletter 
Satz nicht bekannt, nur Fragmente sind als Rarissima über Europa verstreut. Von der 
ganzen Sammlung, die nicht weniger als 29 Einzelbànde umfatíte, besitzt die Biblio¬ 
teca Nacional in Madrid die Partes 16, 17, 19, 22, 23, 26 und 28, das Institut del 
Teatre in Barcelona die Parte Sexta, Parte 24 befindet sich in der Universitàtsbibliot- 
bek von Freiburg im Breisgau, und zwei Bànde, die sich als Parte Prunera und Parte 
S'Runda ausgeben, hat die Biblioteca Statalc di Cremona. 

Die Publikationsform der comèdia suelta hat ihre Vorlàufer wahrscheinlich bereits 
101 16. Jahrhundcrt. Im Laufe des 17. Jahrhunderts bildete sich die typische Form 
Eeraus, die - bei steigender Beliebtheit - das ganze 18. Jahrhundcrt überdauerte und 
bls in das 19. Jahrhundert hinein beibchaltcn wurde. Die frühesten datierbaren sueltas 
finden sich in der «Primera parte de las comcdias de don Guillén de Castro». Valen- 
C| a, Felipe Mey 1621. Hier haben die einzelnen sueltas jedoch jeweils ein cigenes 
l'telblatt, die Lagen bestehen nicht aus einfachen Quartbogen, sondern aus mehreren 
1 ne >nanderjçeschobencn Bogen, und als ornamentale Elemente werden Holzschnitte 
ve rwendet'. Im Laufe des 17. Jahrhunderts nimmt die Produktion von comedias sueltas 
stàndig zu und ihre Druckqualitàt nimmt ab. Etwa zwischen 1650 und 1670 voll- 
2lc- ht sich der Wechsel vom Doppelbogen zum einfachen Bogen, wahrscheinlich 
stbon früher der Übergang vom Titelblatt zum Kopftitel auf der ersten Scire des 
•extes und die starke Komprimicrung des Textcs durch Verwcndung kleincrer 
Schrifttypen und klemerer Ornamcntclemcntc. Erst im 18. Jahrhundert wurde es 
t'blich, datí dic Druckcr von comedias sueltas am Endc ein Kolophon anbrachten, in 
t,crn s _ie ihren Namen und in vicien Fallen auch das Druckjahr nennen. 

Uber den Umfang der Produktion von comedias sueltas im 17. Jahrhundert kòn- 
ben wir uns bisher nur ein sehr undeutliches Bild machen. Wir wissen von einem - 
tider verlorenen - Sammelband mit wenigstens acht sueltas , der sich schon 1639 in 
Hamburg befand . Von Calderóns comedias müssen im Jahre 1672 wenigstens 28 in 
0r m von sueltas vorgelcgen haben, und Vera Tassis verzeichnct 168.3 allein von 
-alderón 82 comedias sueltas H . Von den 26 sueltas aus dem Besitz von Samuel Pepys 
stc ‘ht fest, datí sie vor 1684 gedruckt wurden *. Àhnliches gilt von den 14 sueltas aus 


Vgl. E.M. WlLSON. 'Comtdüu sutllas' - a bibliographiatl probtem. in The comedias af Calderón. A 
faoimi/, editiou, Vol. I, London 1973. pp. 216- 218. 

V *L REICHENBERtiER. liibliii^rophiuhes Handbinh der Caldcrón-Forschunj; Band 111 (1981) 

P- 673. 

" ,b “i·· p. 4.3-47. 

pp ( V 8l· E.M. Wilson and D.W. CRUICKSHANK, Samuel Pepysi Spaaisb piays. London 1980. 
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dem Besitz der Maria Josepha von Kuenburg, geb. Harrach, in der Bibliothck von 
Mladà Vozice, die vor 1697 gesammelt wurden" 1 . Andcrerseics konnten Cruickshank 
und Wilson acht sueltas ohne Kolophon von comedtas Calderóns als Drutke der Olfizin 
von Lucas Antonio de Bedmar idcntifizieren und auf circa 1701 datieren 11 . Fiir die 
grolk- Menge der sueltas ohne Kolophon fehlen aber noch immer cindeurigc Kriterien 
zur Erkcnnung der frühcn und damir textgeschichtlich besonders intercssanten Stük- 
ke. Schàtzungsweise ein Drittel der bckannten sueltas ohne Kolophon tràgt eine 
Numericrung 12 . Die typographischen Verschiedcnheiten dieser sueltas sind jedoch 
betràchtlich, und sie lassen sich nicht ohne weiteres als eine einheitliche Gruppe 
ansehen. 

Stark vcrcinfacht stellt sich also der Sachverhalt wie folgt dar: aufder cinen Seite 
Bruchstücke cmer Sammlung, dic zcitlich an die «Escogidas» anschlielit und von 
verglcichbarem Umtang gcwesen scin dürtte. auf der andercn Seite die grolk' Zahl 
von sueltas ohne Kolophon mit eincr iw/tó-Nummer. Damit lag die Vermutung 
nahc, dali es sich bei den vagabundierenden sueltas um Einzelclementc des enormen 
aber fragmcntarisch auf uns gekommenen «Jardin Ameno» handelt. 

Um den -Jardin Ameno. in sciner ursprünglichcn Gestalt zu rekonstruicren, 
galt es. zunàchst ein Corpus der numerierten sueltas ohne Druckvermerk zusammcn- 
zustellen und dann diejenigen auszusondcrn, die nut hinlànglicher Sicherheit ciner 
bekanncen Offizin zugewiesen werden kònnen. Dic Zuordnung erfolgtc zunàchst vcr- 
suchsweisc, auf Grund der vcroffentlichren Katalogc von WtoJ-Bestànden und cini- 
gcr - hinreichend ausführlicher - Bibliographien zu cinzelnen Dramatikern des S/g/o 
de Oro. Fur dic vorhandenen Bandc des «Jardin Ameno» konnten die Originalc im 
Sommcr 1982 überprüft werden. 

Nach unseren Untersuchungen weisen die sueltas des «Jardin Ameno» folgende 
Gemcinsamkciten auf: 

1. Sie haben kein Kolophon - ausgenommen 25 Drucke, dic am Schlufi den Vermcrk 
tragen Ha/lardse en la Ubreria de los Herederos de Galsriel de Leon. en la Puerla de! Sol. 

2. Sie tragen in der rechtcn oberen Ecke der ersten Seite cinc Nummcr, in der Regel 
mit der Abkürzung Num. in relativ groíJer Antiqua mit ciner x-Hòhe von ca. 4 
mm. 

3. Als Schmuckornamente werden relativ eínfache Formen benutzt: Sternchcn ver- 


10 Vgl. J. JOHANIDES. P Knf.IDL, Un ibotx d'imprimís de la bibliolhei/ur de Mladà Voiice, -Acta 
Muscí Nationalis Pragac- 6(1961) 14J-N4. 

" Vgl. D.W. CRUICKSHANK and E.M. Wilson, A C.aldernn Colleamn m Dr. Slervem Hospital. 
Dublín. -Long Room» 9(1974) 17-27. 

IJ Dic Auszahlung von Stichprobcn m cinigcn i«/toi-Katalogcn und Hibhographicn erbringt fol- 
gendes Ergcbnis. fiar die Bcstandc der Univcnity Librarics of Austin. Texas, nach dem Katalog von M. 
Boycr (1978): von 100 sueltas ohne Kolophon tragen 29 cinc suclta-Nummcr. fur dic Bcstandc der 
Cambridge Univcrsity Library nach dem Katalog von A.J.C. Bainton (1977) 100 : 38, fur die Bcstandc 
der New York Public Library nach dem Katalog von H Bcrgman und S. Szmuk (1980) 100 : 62. in der 
Bibliographie Montalbàns von M.G. Profeti (1976) 100 : 32. im Bibliographischen Handbuch der 
Calderón-Forschung. Tcil 1 (1979) 100 : 38. 
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schiedener GròBe, Klammern, Paragraphzeichen, verschiedene manen!las . In der 
Regel werden keine Linien zur Trennung von Textspalten oder zur Abtrennung 
des Kopftitels verwendet. 

4 - Haufig werden in einundderselben suella verschiedene Druckschriften verwendet, 
die sich in GròBe und Charakter deutlich voneinander unrerscheiden. 

Von zahlreichen sueltas der hier behandelten Kollektion gibt es bis zu lünf ver¬ 
schiedene Drucke, die in der Regel seiten- und zeilen- getreue Abdrucke sind. 


Umgekehrt kònnen Drucke, in denen der Text der comèdia die letzte Seite voll- 
stàndig auslüllt und mithin kein Platz für ein Kolophon bleibt, mit Sicherheit aus- 
geschlossen werden, wenn sie eindeutig die Kcnnzeichen bekannter Offizinen aufwei- 
sen - Leicht zu erkennen sind auf Grund ihrcr typographischcn Merkmale dic von der 
Druckergemeinschaft Francisco Surià und Carlos Sapera in Barcelona, und die von der 
Offuin Orga in València in der zweiten Hàlfte des 18. Jahrhunderts gedruckten 
sueltas. Ebenso scheiden alle Drucke aus, die kein langes mehr verwenden, da sie 
erst gegen Ende des 18. Jahrhunderts entstanden sein kònnen. Auch die Drucke von 
Antonio Sanz, zumindest wenn sie der zweiten seiner Serien angchòren, sind an der 
m 't einem Sternchen versehenen Nummcr kenntlich. Drucke mit auffallend groBem 
COMÈDIA im Kopftitel, Zierleisten zwischcn den Textspalten und Schriften, in 
denen als Akzentbuchstaben à und ò vorkommen, weisen auf cine Herkunft aus 
Revilla hin. Sie kommen daher für den «Jardín Ameno», bei dem es sich offenbar um 
t ' l . ne Untcrnehmung Madrider Drucker handelt, nicht in Frage. Weiterhin scheiden 
die sueltas aus, die eine Seriennummer links oben auf der ersten Seite, meist in Ver- 
indung mit der Angabe Fol. I oder Pag. 1, in der rechten oberen Ecke, tragen, wie 
les bei einer aus Zaragoza stammenden sueltas-Reihe der Fall ist. GròBerc Schwic- 
ri gkeiten bietet die Untcrscheidung der Drucke von Juan Sanz ohne Kolophon, zu- 
mal i n einigen Fallen die Numericrung der sueltas von Juan Sanz mit der des «Jardín 
Ameno» übereinstimmt. Diese Tatsache hat offenbar Cotarelo veranlaBt, einen Zu- 
sammenhang zwischcn «Jardín Ameno» und der Offizin von Juan Sanz zu vermuten. 
Anererseits weichcn die Nummern zahlreicher bei Juan Sanz gcdruckter sueltas von 
ene n des «Jardín Ameno» ab. Die Frage, ob und in welcher Hinsicht ein Zusam- 
me nhang besteht, bedarf also noch cingehcnder Untersuchungcn. Eindeutig gegeben 
J st der Zusammenhang der Libreria de los Heredcros de Gabriel de León mit den 
f ucken des «Jardín Ameno» 1 ’. Aber die GròBe des Unternehmens làBt eine Beteili- 
8ung mehrerer Madrider Drucker vermuten. Eine genauere typographische Untersu- 
l hung der in der folgenden Liste genannten sueltas kònnte wesentlich zur Aufklàrung 
er Ausammenhange beitragen. 

Für die Rekonstruktion der Scric sind die crhaltenen Bànde von unterschiedli- 


Ciabricl de León starb am 21. Mai 16HM. Die Heredcros de Gabriel dc León haben zahlreiche 
-B , | C '°. ncS contr ··>hethadas- publiziert. Vgl. J. MoLL. Pmblemai bibliografiios del libro deI Seglo de Oro. 
nletin dc la Real Acadèmia Espanola- 59 (1979) p- 87. Ihr Impressum erscheint zulerzt im Jahrc 
'• v «l. D.W. CRUtCKSHANK, E.M. WlLSON, A Calderón Cnllection _ -LonR Room» 9 (1974) 
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chem Wert. Die sogenannten «Parte Primera» und «Parte Segunda» in Cremo- 
na kònnen nicht unmitreibar herangczogen wcrdcn. da sie mit Sicherheir nicht die 
originalen panes darstellen. Es handelt sich bci ihnen oflrcnsichtlich um eine «pri¬ 
varé» Zusammcnscellung eines Sammlers. Jeweils 20 sueltas sind zu einem Band ve- 
remigt, ohne Rücksicht auf die Nummernfolge der sueltas, vielmehr geordnet nach 
den Autoren: der erste Band enrhàlt 13 Sciicke von Calderón und 7 von Morero, 
der zweite Gruppen von 5 Stücken von Rojas, zwei von Salazar, zwei von Leiva, 
Ramírez de Arellano, etc. Die im vorgedruckten Indice gegcbenen Nummern 1-12 
sind gestrichen. Wàhrend in alien übrigen Panes des «Jardín Ameno» die hand- 
schrifdich eingetragcncn Titel der comedias von ciner Hand sind, weicht sie hier 
deutlich ab. 

In den Madrider Bànden des «Jardín Ameno» habcn nicht alle Druckc eine 
íW/a-Nummer. In einigen Fallen sind offenbar àltere Drucke der enrsprcchenden 
comedias ohne Nummcr verwendet worden. Jedoch làlit sich in den meisten Fallen 
nachweisen, daB sueltas der betrcffcnden comèdia mit der entsprcchenden Nummcr 
tatsàchlich existierten. 

In der folgendcn Aufstellung der comedias des «Jardín Ameno» ist in alien Fa¬ 
llen, in dcnen wir cine entsprcchcnde suelta selbst gcsehen habcn oder auf zuverlàssige 
bibliographische Beschreibungen zurückgreifen konnten, die Schreibung des Origi¬ 
nals hinsichtlich U oder V, I oder J, V oder B, ç oder z beibchaltcn worden. Auch die 
Namen der Autoren sind immer, selbst in strittigen Fallen, aus den vorliegenden 
sueltas übernommen. Für jede suelta ist in Klammern die besitzende Bibliothek und 
deren Signatur angegeben und/oder die Qucllc aus der wir Angaben über die suelta 
entnommen haben. Dabei wurden folgendc Abkürzungen verwendet: 

Ashcom A Descriptive Catalogue of the Spanish ‘Comedias Sueltas' tn tbe Wayne 

State Umversity Ltbrary. By B. B. Ashcom. Wayne State Univer- 
sity Librarics, 1963. 

Agulló y Cobo Mercedes AGULLÓ Y COBO, La colección de teatro de la Biblioteca 
Municipal de Madnd. «Revista de Literatura» 35, 1969 0971/72) 
169-213; 38, 1970(1976) 189-252. 

Bainton ' Comedias sueltas' in Cambridge University Library: a descriptive cata- 

logue compiled by A. J. C. Bainton. Cambridge, 1977. 

BCat. Biblioteca de Catalunya, Barcelona. 

Bcrgman/Szmuk Hannah E. BERGMAN and Szilvia E. SZMUK, A Catalogue of'Co¬ 
medias Sueltas' in the New York Public Library. London I, 1980; II, 
1981. 

BIT Biblioteca de l'Institut del Teatre, Barcelona. 

BMP Biblioteca de Menéndcz Pclayo, Santander. 

BN Biblioteca Nacional, Madrid. 

Boycr Mildrcd V. BOYER. The Texas Collection of'Comedias Sueltas': A 

Descriptive Btb/iography. Boston, 1978. 

Catalogue Kohler Spanish Drama 1700-1900. A Collection of 504 P/ays. 1981. 








Ciria 

Coe 

Cotarelo 

Julià 

McKnight 

Molinaro 

Moll 

Palau 
Pérez 
Profeti G 
Profeti M I 
Profeti M II 
^í'gueiro 

Reichenberger 

Restori, Saggi 
SifT »ón Díaz BI.H 


Maria Soledat! de CIRIA MAT1LLA, Manuscritos y ediciones de las 
obras de Agustín Morelo. «Cuadernos Bibliograficos» 30 (1973) 
75-128. 

Sueltas in tbe Library of Ada Al. Coe. Professor Emeritus of Wellesley 
Col/ege. «Bulletin of the Comediantes» 10, 1 (1968) 12-15; 10, 2 
(1968) 9-16. 

Emilio COTARELO Y MORI, La bibliografia de Morelo. «Boletm de¬ 
ia Real Acadèmia Espanola» 19 (1932) 566-583; 20 (1933) 
252-270. 

Eduardo JULIA, Comedtas raras existentes en la Biblioteca Provincial 
de Toledo. «Boletín de la Real Acadèmia Espanola» 19 (1932) 
566-583; 20 (193.3) 252-270. 

A Cata/ngue of ‘Comedias Sueltas' in tbe Library of the University of 
Norib Carolina. By William A. McKnight with the collaboration 
of Mabel Barreu Jones. Chapel Hill, 1965. 

A Bibliography of'Comedias Sue/las' in the Universily of Toronto Li¬ 
brary. Compiled by J. A. Molinaro. J. H. Parker, Evelyn Rugg. 
University of Toronto Press, 1959. 

Jaime MOLL, Catalogo de Comedias sueltas conservada en la Biblioteca 
de ta Real Acadèmia Espanola. «Boletín de la Real Acadèmia Espa- 
nola» 44 (1964) 113-168, 309-360. 541-556; 45 (1965) 
203-235; 46(1966)125-158. 

Antonio PALAU Y DULCET, Manual del hbrero bispano-americano. 
Segunda edición. Barcelona, 1948-1976. 

Maria Cruz PÉREZ Y PÉREZ, Bibliografia del teatro de Lope de Vega. 
«Cuadernos Bibliograficos» 29(1973). 

Maria Grazia PROFETI, Per una bibliografia di Ee/ipe Godínez. Ve- 
rona, 1982. 

Maria Grazia PROFETI, Per una bibliografia di J. Pérez de Montal- 
ban. Verona, 1976. 

Maria Grazia PROFETI, Per una bibliografia di J. Pérez de Montal- 
ban. addenda et corngenda. Verona, 1982. 

José M. RéGUEIRO, Spamsb Drama of the Golden Age. A catalogue 
of the comèdia collection in tbe University of Pennsy/vania Libraries. 
New Haven, Conn, 1971. 

Kurt & Roswitha REICHENBERGER, Bihliograpbtsches Handbuch 
der Ca/derón-ForscbunglManual bibliogràfico calderomano. Kassel, T. 
I. 1979; T. III. 1981. 

A. RESTORI. Saggi di bibliografia teatrale spagnuo/a. Genève, 
1927. 

José Simón DÍAZ, Bibliografia de la Literatura Hispànica. T. 1. 2." 
ed. 1960; T. II, 2.-ed. 1962; T. III, 2.-cd. 1965; T. IV, 1955 - 
T. XIV, 1984. 
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Ticmann Hermann TlEMANN, Lope de Vega m Deutschland. Hamburg, 

1939. Nachdruck Hildcshcim, New York, 1970. 

UB Univcrsitàtsbibliothek. 

Num. 1. La restauración de Bvda. De Francisco Bances Candamo. (Gòttingen 
UB 8.' Poet. dram. 11 82-2(27); New York Public Library, Bergman/Szmuk 
1006). 

Dcr Nummer nach in Frage kamen auch drei andere comedias : Num. 1. La 
devoción de la Cruz. De Pcdro Calderón de la Barca. (Reichenbcrger 806); Num. 1. 
El màs valicnte Andaluz, Anrón Bravo. De Christoval de Monroy y Silva (Toronto 
Umversity Library, Molinaro 415) und Num. 1. Mujer, Hora y venceras. De Pedró 
Calderón de la Barca (Reichenbcrger 1482.2 und Bergman/Szmuk 812). Diese drei 
sueltas weiscn alle Seitcn- bzw. Blattzahlung auf, es wàrc dcnkbar, dall es an Stelle 
von Num. 1 hier Fol. 1 bzw. Pag. 1 heilícn solltc. Die comèdia La devoción de la Cruz 
findet sich unter der Nummer 89 in dcr Scrie; von Mujer, Hora y venceràs liegen 
zahlreiche luehas mit dcr Nummer 2 vor. Die suelta von El màs valiente Andaluz 
mülite noch genauer überprüft werden, da dic Angaben des Kacalogs von Molinaro fur 
cine typographische Identifizicrung nicht ausrcichcn. 

Num. 2. Muger, llora y venceras. De Pedro Calderón de la Barca (vier verschic- 
denc Drucke, Reichenbcrger 1482.1; 1482.3; 1482.4 und 1482.5, vgl. die 
Abbildungen 15 und 16 in Band III des Bibhographischen Handbuchs). 

In Frage kàme auch Num. 2. El rayo de Andalucia, y genizaro de Espana. De 
Àlvaro Cubillo de Aragón (Madrid, Acad. Hist., Simón Díaz, BLH IX, 1529). Auch 
hier ist eine genauere Prufung erforderlich, um zu entscheiden, ob diese suelta in den 
«Jardín Ameno» gehóren kònnte, oder einer andcren Ofïizin zugewiesen werden 
muí). 

Num. 3- Dondc ay agravios no ay zelos. De Francisco de Roxas (Barcelona, BIT 
57.015; Gòttingen, UB 8.' Poet. dram. 11 82-10 (12); Wayne State Univcrsity 
Library, Ashcom, 163). 

Nicht in Frage kommt Num. 3. Pclcar hasta morir. De Pedro Rosete Nirïo 
(Bergman/Szmuk 905). Sic weist die typischcn Kennzeichen dcr Sevillaner Drucke 
um die Mitte des 18. Jahrhunderts auf - COMÈDIA als gròBtcs Wort des Titels, 
Schmuckleisten zwischen den Textspalten - und kommt daher fur den «Jardín Ame¬ 
no» nicht in Betracht. Eine weitere suelta mit Num. 3. Elegir al enemigo. De Agus- 
tín de Salazar befindet sich in Madrid, BN T, 14.823 (6). Der Text der comèdia endet 
auf dcr letzten Seite ganz unten, für ein Kolophon war kein Platz mehr, so daü scin 
Fehlen nicht konstitutives Merkmal der suelta zu sein braucht. Die comèdia Elegir al 
enemigo Findet sich mit dcr Nummer 182 in der erhaltenen Parte XVI des «Jardín 
Ameno». Eine genauere typographische Analyse der suelta mit der Nummer 3 würde 







wahrscheinlich ergeben, daJ3 sie mcht einer der am Druck des «Jardín Ameno» bctei- 
ligtcn Offizin zugewiescn wcrden kann. Profeti (M 1, p. 279, suelta u) beschreibt 
cinen Druck mit der Nummer 3 von El Mariscal de Viron, de Jvan Perez de Montal- 
y an, der wahrscheinlich zu Antang des 18. Jahrhunderts in Sevilla gedruckt wurde. 
Unter Num. 78 gehòrt dicsc comèdia in dic hier behandclte Kollektion. 

Num. 4. La fuerza del natural. De Agustin Morcto (Madrid, BN T 8.594; Ti 
163, Ciria 123; BIT 60.722, Ciria 307; New York Public Library, Bergman/ 
Szmuk 524; Coe). 

Num. 5. La fuerza de la lcy. De Agustin Moreto (Madrid, BN T 6.883 (7); Ti 
163; BIT 33.736, Ciria 120; Coe). 

In Fragc kàme auch Num. 5. San Diego de Alcala. De Lopc de Vega Carpio 
<Tiemann 761; BN T 12.721; Madrid. Bibl. Municipal 2.171 (6). Pérez 584), talls 
n <cht die nàherc Prüfung ergibt, dali es sich hier um cinen Druck aus Sevilla handelt. 
Weitere sueltas ohne Kolophon mit der Nummer 5 sind Enfermar con el remedio. De 
'res ingenios (Barcelona BIT 55.537), hier schcint es sich aber um einen Sevillancr 
^fuck zu handcln. N. 5. El rigor de las desdichas y mudanzas de la fortuna. De un 
,n genio de esta corte (Bainton 720; Molinaro 588) ist ein Druck des spaten 18. 
Jahrhunderts, der kein langcs mchr verwendct. Das gleiche trifft zu fur die anonyme 
comèdia nueva intitulada Al deshonor heredado vcnce el honor adquirido (Bergman/ 
Szmuk 314; Moll 30 und Barcelona, Biblioteca de Catalunya 83-8. -339/13). Num. 
3. El defensor de su agravio. De Agustin Morcto (BN T 2. 301. Ciria 230) ist ein 
^ r uck von Lcefdael in Sevilla. 

Num. 6. El garrote mas bien dado y Alcalde de Zalamea. De Pedro Calderón de 
la Barca (Rcichenberger 146; 148; 149 mit insgesamt wenigstens 10 Exempla- 
ren). 

Wc-itere Drucke ohne Kolophon mit der Nummer 6 sind Cada qual a su ne¬ 
gocio. De Jcrómmo de Cuéllar (Madrid RAE. Moll 144), eine unvollstandigc suelta, 
6c* der es sich hòchstwahrscheinlich um einen Druck von Joseph Padrino in Sevilla 
handelt; Num. 6. La puente de Mantiblc. De Pedro Calderón (Rcichenberger 
' 7 09, auBerdem Barcelona BCat, 83-8.“-3342; Bergman/Szmuk 968 und Privatbi- 
hothek Enrique Rodríguez Cepeda) ist von D. W. Cruickshank eindeutig als Druck 
v °n Carlos Sapera, Barcelona, ca. 1760-1765, identifiziert worden; Num. 6. La ven- 
ganza en el dcspcho, y tyrano de Navarra. De Juan de Matos Fragoso (Bainton 818; 
Moll 1169 und Barcelona BCat. 834.60-X/I2) ist ein Druck des spaten 18. lahrhun- 
derts. 


Num. 7. La vida cs sueno. De Pedro Calderón de la Barca (vier verschiedcnc 
Drucke. Rcichenberger 1868.1; 1868.2; 1868.3; 1868.4). 







In Frage kàme auch Num. 7. El divino portvgves, San Antonio de Padva. Dc 
Juan Percz dc Montaivan (Profeti MI. p. 434. suelta c). Dieso comtdia kònnte aber 
auch mit der Nummcr 49 hier vertretcn sein. 

Num. 8. La mas hidalga hermosvra. De tres ingcnios (Privatbibliothck Enrique 

Rodríguez Cepeda; Palau 276.169). 

In Frage kame auch Num. 8. El desafio de Carlos Quinto. De Francisco de 
Roxas (Moll 286), falls diesc suelta mcht die Kennzcichen einer anderen, nicht am 
-Jardín Ameno- beteiligten Offizin auíweist. Weitere sue/tas mit der Nummcr 8 sind 
No hay vida como la honra. De Juan Perez de Montaivan. von der Profeti (Ml. p. 
305, suelta u) acht Exemplare nachweist, |edoch mit der Bemerkung «stampa tarda, 
forse di Madrid' Quiroga'». Eine suelta von La piedra filosofal. De Francisco Bances 
Candamo (Madrid BN T 14.810 ( 3) weist schr undeutlich die Nummcr 8 auf, es ist 
mòglich, daB die Nummcr unvollstàndig ist, die comèdia crscheint in der Parte XVI 
des «Jardín Ameno» mit der Num. 184. 

Num. 9. ? 

Es cxisticren zwar zwei verschiedene comedias mit der Nummer 9, beide haben 
jcdoch in der hier behandelten Kollektion eincn anderen Platz. Es handelt sich um La 
fuerza dc la ley. De Agustin Morcto (Moll 461), vgl. Num. 4 - man kònnte an cinc 
Verwechslung der Ziffern 4 und 9 dcnken - und um La esclava de su galan. De Lopc 
de Vega Carpio (Barcelona BIT 58.870; BN T 14.836, Percz 497). Diesc comèdia ist 
in der hier behandelten Sammlung mit der Nummcr 206 cnthaltcn. 

Num. 10. Celos noofendcn al sol. De Pcdro Calderón (Rcichenberger 2979a). 

Nicht in Frage kommt Num. 10. El culpado sin delito. IX- Antonio Valladares 
dc Sotomayor (Moll 248). Dic suelta cnthalt am Schlufi eine Titclliste von comedias, 
dies làtít auf eincn Druck des spaten 18. Jahrhunderts bzw. Beginn des 19. Jahrhun- 
derts schliclien. 

Num. II. Amparar el enemigo. De AntonioSolis(Madrid BN R 18.089(10). 

Num. 12. Un bobo hace ciento. Dc Antonio Solis (Madrid BN R 18.079 (8); T 

8.592 (8); U 10.409(7); Bibl. Municipal Lcg. 11-8, Agulló 181a). 

Drci wcitcre comedias liegen in sueltas mit der Nummer 12 vor, sic alle haben 
aber in der hier behandelten Sammlung cine andere Stelle: El mejor amigo cl muerto. 
De Belmonte Roxas y Calderón (Rcichenberger 1448) ist in der Parte XXVIII mit der 
Num. 326 cnthalten. El socorro de los mantos. De Carlos de Arellano (Moll 1079; 
Bainton 762 und McKnight 1683) findet sich in der Parte XXI11 des «Jardín Ame¬ 
no» mit der Nummer 265. Die dritte comèdia ist Num. 12. El divino Nazarcno 
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Sanson. DeJuan Percz dc Montalvan (Profeti Ml. p. 361, sucltas n) und o). In der 
hier behandelten KoUektion tragt dic comèdia wahrscheinlich dic Nummcr 128, es 
wàrc denkbar, daü bci cinem spàtcrcn Nachdruck vcrschcntlich dic letztc Ziffer weg- 
gelasscn wurde und so aus Num. 128 Nu. 12 entstand. 


Num. 13. La nina de Gomez Arias. Dc Pcdro Calderón de la Barca (drei ver- 
schiedcne Drucke mit zusammen 14 Excmplarcn, Rcichcnberger 1509.1. 
1509.2 und 1509.3). 

Num. 14. Los dcsprecios cn quien ama. Dc Juan Percz dc Montalvan (zwe. 
vcrchicdenc Druckc, Profeti Ml. p. 416. sueltas Aa und Ab). 

In Frage kàmc auch Num. 14. Los principcs de la Iglcsia. De Cnstóbal dc 
Monroy (Palau 176.946), falls cinc typographische Übcrprüfung kcinc Anhaltspunk- 
te für dic Hcrkunft aus ciner anderen Offizin ergibe. Nicht in Frage kommen Num. 
14. Lorenzo me llamo. Dc Jvan dc Matos Fragoso (New York Public Library, Bcrg- 
nan/Szmuk 685). der Hinwcis «rulc bctwecn columns of text» làlit auf cinc am 
“Jardín Amcno» nicht beteiligte Druckcrci schlieBcn. Ebenso schcidct aus Num. 14. 
El monstruo dc la forruna, la lavandera dc Napoles. Dc tres ingenios (Profeti 
517. sueltas b) und c) sowic Mil. p. 63. Die suelta c) wird von Profeti für einen Druck 
li cr Offizin Sanz gehalten, dic suelta b). dic auch Reichcnbcrgcr 1464 und Bcrgman/ 
Szmuk 797 bcschriebcn ist, verwcndet kcin langcs s mchr, ist also cm Druck des 
s patcn 18. Jahrhundcrts. 


Num. 15. El conde Alarcos. Dc Mira dc Mescua (Barcelona BIT 56.962). 

Nach Palau 176.945 gibt es von der comèdia Los principcs dc la Iglesia. Dc 
Cristobal dc Monroy auch cincn Druck mit der Nummcr 15. vgl. hicr Num. 14. D.e 
suelta N. 15. Comcdia Nucva. El fabricantc dc panos in New York Public Library 
(B «gman/Szmuk 483) und Barcelona BCat. (83-8. -3.344/5) vcrwcndct kcin langcs s. 
•st also auf das Endc des 18. Jahrhundcrts zu daticrcn. 

Num. 16. ? 

Palau (171.616) verzeichnet cincn Druck der comèdia F.1 condc Alarcos. Dc Mira 
Amcscua, mit der Nummcr 16, vgl. hicrzu Num. 15. 

Num. 17. Agradcccr y no amar. Dc Pcdro Calderón de la Barca. (Rcichcnber- 
ger 104, 106.1, 106.2, 106a und 107, fiinf verschicdcnc Druckc mit zusam¬ 
men wcnigstcns 11 Exemplaren). 

Num. 18. La dama melindrosa. Dc Lopc de Vega Carpio (Madrid BN U 
11.207, Percz 469). 
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Num. 19- ? 

Num. 20. ? 

Num. 21. Dar la vida por su dama. De un ingenio dcsta corre. (Profeti Mil, 
p. 50, suelta Da mit vier Exemplaren). 

Num. 22. ? 

Num. 23. El valientc ncgro en Flandcs. IX- Andrés de Claramonte (Gòttingen 
UB 8. Poet. dram. II 82-4 (10)). 

Num. 24. El conde de Saldana. Primera parte. De Àlvaro Cubillo de Aragón 
(Madrid BN T 2.645, T 5.045, Simón Díaz BLH IX, 1.489). 

In Frage kame auch Num. 24. La reina Juana de Napoles y marido bien ahorca- 
do. De Lope de Vega Carpio (Madrid BN R 3.587 und R 23.081, Pérez 579). In 
beiden Fallen ist eine genauere Prutung der sueltas erforderlich. 

Num. 25. Palmerin De Oliva. De Jvan Pérez de Montalvan (Profeti MI, p. 
314/315, sueltas d), e) und 0. 

Von der comèdia Trampa adelante. De Agustin Moreto, dic in der erhaltcncn 
Parte XXII des «jardín Amcno» unter der Nummer 257 crscheint, vcrzcichnct Julià, 
p. 266, eine suelta mit der Nummer 25 in Toledo, Biblioteca Provincial, auch die 
Universitàtsbibliothek Gòttingen besitzt eine solc he suelta (8." Poet. dram. 11 82-9 
(14). Mòglichcrweise handelt es sich um Nachdruckc, bei denen dic Nummer 257 in 
25 verkürzt wurde. 

Num. 26. Las cadenas del demonio. De Pedró Calderón (Rcichenbcrger 554.1, 
554.2 und 554.3, drci vcrschiedene Drucke mit zusammen wenigstens 14 
Exemplaren). 

Num. 27. Travesuras son valor. De tres ingcmos (Madrid RAE, Moll 1140). 

Num. 28. La gran Cenobia. De Pedro Calderón de la Barca (zwei vcrschiedene 
Drucke mit zusammen 7 Exemplaren Rcichenbcrger 1064 und 1065). 

In Frage kàmc auch Num. 28. No hay amor dondc hay agravio. De Antonio de 
Mendoza (Gòttingen UB 8.' Poet. dram. 11 82-6 (17)). Es wàre allerdings denkbar, 
dall die Nummer dicser suelta ursprunglich 289 gelautet hat, eine andere cnmedta mit 
der Nummer 289 ist bisher nicht bekannt. 

Num. 29. El loco en la penitencia, Roberto cl diablo. De un ingenio de esta 
corre (Madrid RAE. Moll 632). 
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Num. 30. El Eneas dc Dios. De Ajustin Moreto (Madrid BN T 14.823 (9); T 
8.594 (10); Ti 163; Barcelona BIT 60.714, Ciria 275; Madrid, RAF.. Moll 
378; New York Public Library, Bergman/Szmuk 438; Cremona, Bibl. Statale, 
in der angeblichen Parte 1 des «Jardin Ameno»). 

Von der comèdia El alcàzar del secreto. De Antonio Solis, ist in North Carolina 
University Library (McKnight 61) und in Toronto Univcrsity Library (Molinaro 24) 
|c eine suelta mit der Nummer 30 vorhandcn. Wahrscheinlich handclc es sich um den 
Druck der Imprenta de la Santa Cruz in Salamanca, den auch die drei Exemplare der 
Pseudo-Parte XLVII der «Escogidas» in Madrid BN (R 18.0791, U 10.409 und T 
**■492) enthalten. Die comèdia erscheint in der hier besprochenen Kollcktion unter der 
Nummer 319. 

Num. 31. ? 

Num. 32. Los hijos de la fortuna. De Jvan Perez de Montalvan (Profeti MI, p. 
346/47, suellas e) und 0. Vgl. hierzu jcdoch auch Num. 33. 

Eine weicere comèdia Montalbàns, EI mariscal de Viron, mit der Nummer 32 
beschreibt Profeti (MI, p. 278, suelta), diese comèdia hat jedoch in der hier in Redc 
stehenden Kollcktion hòchstwahrschcinlich die Nummer 78. 

Num. 3.3. Los celos de San Joseph. De Cristobal de Monroy (Madrid RAE, 
Moll 184). 

Es ist allerdings mòglich daB die comèdia Montalbàns Los hijos de la fortuna, die 
Wlr unter der Nummer 32 genannt haben, ursprünglich Nummer 33 war; es existicrt 
Cln Druck mit dem Kolophon der Herederos de Gabriel dc León von dieser comèdia 
(Profeti MI, p. 349, suelta m). AuBerdcm verzcichnet Bainton (383) eine suelta der 
cwnedia El hechizado por fuerza. De Antonio /Zamora, in Cambridge University Li- 
rar y- Hier handelt es sich wahrscheinlich um einen Druck aus Sevilla, denn er weist 
Drnamcntleisten zwischen den Textspalten auf. AuBerdem ist ein Druck der comèdia 
aus der Offizin Lccfdael, ebenfalls mit der nummer 33 bekannt. 

Num. 34. No ay amigo para amigo. De Francisco de Roxas (Madrid RAE, 
Moll 825 und 826). 

Num. 35. El pintor de su deshonra. De Pedro Calderón de la Barca (Reichen- 
berger 1617.1. 1617.2 und 1619, drei verschiedene Drucke mit zusammen 8 
Exemplaren). 

Num. 36. La batalla de Pavia y prision del rey Francisco. De Cristobal de 
Monroy (Madrid RAE, Moll 119). 

Num. 37. La gitanilla de Madrid. Dc Antonio Solis (Profeti Ml, p. 455, suelta h). 
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Num. 38. ? 


In Frage kame San Franco de Sena. De Agustin Moreto (Austin University 
Librarics, Boyer 103.16 und North Carolina University Library, McKnight 1616), es 
ist jedoch wahrscheinlicher, dali die comèdia in dcr hicr besprochenen Kollektion die 
Nummer 116 hat. 

Num. 39. Reynar despues de morir. De Luis Vclcz de Guevara (Madrid BN 'I 
14.965 (6); Coe). 

In Frage kame auch Renegado. rey y màrtir. De Christoval de Morales in Ma¬ 
drid RAE (Moll 1001), vgl. jedoch hierzu Nummer 49. 

Num. 40. El desden con el desden. De Agustin Moreto (Madrid BN T 6.883 
(1); Ti 163; Barcelona, BIT 32.730, Ciria 120; Santander. BMP in einer Escu¬ 
do-Parte 1 von Moreto). 

Num. 41. Amigo, amante y leal. De Pedro Calderón (Reichenberger 343.1, 
343.2 und 343.3, drei verschiedene Drucke mit zusammen 11 Exemplaren, 
auBcrdem, ibid. 344, ein weirerer Druck mit dem Kolophon der Herederos de 
Gabriel de León). 

Num. 42. ? 

Num. 43- Mas la amistad que la sangre. De Andrés de Baeza (Madrid RAE, 
Moll 706; Barcelona BIT 56.976). 

In Frage kame auch El divino Nazareno Sanson. De Juan Perez de Montalvan 
(Profeti MI, p. 362, suelta p), wahrscheinlich gehòrt dicse comèdia jedoch zu der 
Nummer 128. 

Num. 44. Cautelas son amistades. De Felipe Godinez (Profeti G, p. 64, suelta 
b). 

Num. 45. i 

Num. 46. La destrvicion de Troya. De Cristóval de Monroy y Silva (Madrid 
RAE, Moll 303). 

Num. 47. El Eneas de la Virgen y primer rey de Navarra. De Francisco Villegas 
y Pedro Francisco Lanini (New York Public Library, Bergman/Szmuk 440; 
Toronto University Library, Molinaro 233). 

Num. 48. La mugcr de Peribanez. De tres ingcnios (Profeti MI, p. 473, suelta 
h). 
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Num. 49. Renegado rey y màrtir. De Cristóbal de Morales (New York. Public 
Library, Bergman/Szmuk 1001). 


Von der comèdia Montalbàns F.l divino portuguès San Anronio de Padua, verzei- 
c hnet (Profeti Ml. p. 434/5) eine suelta ohne Kolophon mit der Nummer 49 ( sue/ia f), 
aulierdem (suelta 1) einen Druck von Juan Sanz mit der gleichen Nummer, vgl. zu 
_ ser comèdia auch Num. 7. McKnight (1135) verzeichnet eine suelta der comèdia La 
jnas hidalga hermosura. De tres ingenios mit der Nummer 49 in North Carolina 
niversity Library. wahrscheinlich erscheint diese comèdia in der hier bcsprochenen 
Kollektion unter der Nummer 8. 


Num. 50. La reina Maria Estuarda. De Juan Bautista Diamante (Toronto Uni- 
versity Library. Molinaro 585). 

Num. 51. El ofensor de si mismo. De Cristóbal de Monroy y Silva (Palau 
176.942). 


Num. 52. El negro màs prodigioso. De Juan Bautista Diamante (Cremona 
Bibl. Statale in der vorgeblichen Parte li des «Jardín Ameno» (17)). 

Num. 53. La cisma de Inglaterra. De Pedró Calderón de la Barca (Reichenber- 
í>er 621.1, 621.2 und 621.3, drei verschiedene Drucke mit zusammen 9 
Exemplaren, aulierdem ein weiteres Exemplar der suelta 621.2 in Barcelona 
BIT 32.548). 


Num. 54. El caballero dama. De Cristóbal de Monroy y Silva (Palau 176.878). 

Die von Simón Díaz (BLH VII, 4449) genanntc suelta von Las cuentas del gran 
^‘‘l'itàn. De José de Canizares, in Madrid BN T 19. 351. mit der Nummer 54, ist ein 
rut k der Ofïizin Orga. in dem dic letzten Seiten fehlen und handschriftlich crgànzt 

sind. * 


* 


Num. 55. ? 

II Von der comèdia El catalàn Serralonga y vandos de Barcelona. De Antonio Coc- 
l> · francisco de Roxas y Luis Velez de Guevara, existiert ein c suelta mit der Nummer 
J (Pr °feti MI, p. 509, suelta Bl); es ist aber auch mòglich. daB diese comèdia unter 
Um - 96 in dic hier behandclte Kollektion gehórt. 


Num. 56. El medico de sv honra. De Pedro Calderón de la Barca (drei verschic- 
dcne Drucke mit zusammen 6 Exemplaren, Reichenberger 1397.1. 1397.2 
u nd 1397.3, aulierdem ein Druck mit dem Kolophon der Herederos de Gabriel 
de León, ibid. 1401). 
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Num. 57. El purgatorio de San Fatricio. Dc Fcdro Calderón de la Barca (Drei 
verschicdene Drucke mit zusammen 7 Exemplaren, Reichenberger 1715.1, 
1725.2 und 1715.3). 


Num. 58. Casa con dos puertas mala es de guardar. De Pedro Calderón de la 
Barca (Crcmona Bibl. Statale in der angeblichen Parte primera des «Jardin 
Ameno» (6) auBerdem vier weitere verschicdene Drucke mit zusammen 7 
Exemplaren Reichenberger 562.1, 562.2, 562.3 und 562.4). 

Num. 59. ? 

Num. 60. ? 

Num. 61. El rey Enrique el enfermo. De seis ingenios (Barcelona, BIT 59.312 
in -Jardin Ameno» VI (1); Barcelona, BCat. 834.60. Com. var. UI (4)). 

In Barcelona. BIT 56.958 licgr cine sue/ta der comèdia El cerco de Roma por el 
rey Desiderio. Dc Luis Velez de Guevara, mit der Nummer 61 vor, diese comèdia tragt 
in der Parte VI des «Jardin Ameno» die Nummer 71. 

Num. 62. La bella Andromeda. De Lope dc Vega (Barcelona, BIT 59.313 in 
«Jardin Ameno» VI (2); ibid. 58.871 und 57.263; Madrid. BN T 13.648, 
Percz 437). 

Num. 63. El principc dc los montes. De Jvan Perez de Montalvan (Barcelona, 
BIT 59.314 in «Jardin Ameno» VI (3), vgl. Prol'cti MI, p. 319, suella h), cin 
weiterer Druck ibid. sutlta i). 

Num. 64. El marido de su madre. De Ivan dc Macos (Barcelona, BIT 59. .315 in 
•Jardin Ameno- VI (4)). 

Num. 65. La prudentc Abigail. De Antomo Enriquez Gomez (Barcelona, BI’I 
59. 316 in «Jardin Ameno» VI (5)). 

Num. 66. No ay vida como la honra. Dc Jvan Perez de Montalvan (Barcelona, 
Bit 59. 317 in «Jardin Ameno» VI (6), vgl. Profeti MI, p. 305, sutlta v, sowic 
den abweichcndcn Druck ibid. suelta z). 

Num. 67. El amor mas desdichado, Zefalo y Pocris. De Agvstin dc Salazar y 
Torres (Barcelona. BIT 59.318 in -Jardin Ameno- VI (7)). 

Num. 68. El desafio de Carlos Quinto. Dc Francisco de Roxas (Barcelona. BIT 
59.319 in «Jardin Ameno» VI (8)). 
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£)ie Nummer 68 crscheint auch in cinigen sueltas dcr comèdia Aman y Mardo- 
quco. De Felipe Godinez (Profeti G, p. 35, suc/la 0 sowie Madrid, RAE, Moll 40 und 
Gòttingen UB 8.' Poct. dram. II 82-5 (20); der Druck wird im Katalog der Bricish 
Library auf « 1780?» daticrt. Zu dieser comèdia vgl. hier Num. 320. 

Num. 69. O cl frayle ha dc ser ladron, o cl ladron ha de ser frayle. De Felipe 
Godinez (Barcelona, BIT 59.320 in «Jardín Ameno» VI (9), vgl. Profeti G, p. 
51, suelta g) sowie Gòttingen UB 8. Poet. dram. II 82-5 (22). 

Von der untcr Nummer 68 erwàhnten comèdia Aman y Mardoquco vcrzcichnet 
N°ll (39) eine suelta mit dcr Nummer 69 in Madrid, RAE. AuBerdem gibt es eine 
'ne/ta m jt der Nummer 69 von der comèdia Nulidadcs de amor. Dc Tomàs dc Anorbe 
y Corrcgél (Moll 849 und McKnight 1341), hier dürfte es sich jcdoch um cinen 
r uck des spàten 18. Jahrhunderts handeln. 

Num. 70. El juramento anre Dios y lealtad contra el amor. Del Alfercz lacinto 
Cordero (Barcelona, BIT 59.321 in -Jardin Ameno» VI (10). 

Num. 71. El cerco de Roma por el rey Dcsiderio. De Lvis Velez de Quevara 
ísic] (Barcelona. BIT 59.322 in «Jardín Ameno» VI (11), vgl. zu dieser comè¬ 
dia auch dic Bcmerkung zu Num. 61). 

Num. 72. Bernardo del Carpio en Francia. Dc Lo pe dc Llano (Barcelona. BIT 
59.323 in «Jardín Ameno» VI (12). 

Num. 73? 

Num. 74. El Joseph de las mugeres. De Pedro Calderón de la Barca (Reichcn- 
berg 1213.1 mit drei Excmplaren sowie ein weitercs Exemplar in New York 
Public Library, Bcrgman/Szmuk 632, aulierdem ein anderer Druck mit vier 
Exemplarcn Reichenbergcr 12.13-2). 

Num. 75. La mayor hazana del Emperador Carlos Quinto. De un ingenio de 
esta corte (Toledo, Biblioteca Provincial, Julià p. 259 sowie ein Exemplar im 
Privatbesitz K. und R. Reichenbergcr). 

Num. 76. Caer para levantar. De (van de Matos Fragoso, Gcrónimo Càncer y 
Agustin Morcto (Madrid, BN T 14.982 (9). 

Num. 77. Olimpa y Vircno. De Jvan Pcrez de Montalvan (Profeti Ml, p. 
310/11, sueltas g und h). 

Num. 78. El mariscal de Viron. De Jvan Pcrez de Montalvan (Profeti Ml. p. 
279/80, sueltas v) und z), viclleicht auch suelta a2), deren Nummer unleserlich 
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ist, aber wohl mit 8 endet; vgl. zu dieser comèdia auch dic Bemerkung zu 
Nummer 32). 

Num. 79? La nueva ira de Dios. De Lvis Velez de Guervara (Palau 358028). 
Dieser Druck, sowie der ebcnfails von Palau genannte Druck mit der Nummer 
171 müIJte noch überprüft werden. 

Palau (377163) ncnnt noch eine andere suelta mit der Nummer 79 von La mayor 
hazana del Emperador Carlos Quinto, mòglicherweise handelt es sich hier um einen 
Lesefehler, d.h. eine Verwechslung der Zahlen 75 und 79- 

Num. 80. ? 

Num. 81. ? 

Num. 82. El vandido màs honrado, y que tuvo mejor fin. Matheo Vicente 
Benet. Segunda parte (Toronto University Library, Molinaro 682 unter dem 
Namen von Gabriel Suarez). 

Nícht in Frage kommt Num. 82. Marco Anronio y Cleopatra. Drama tràgico en 
un acto de Vicente Rodríguez de Arellano (Moll 673). da es sich hier um eine comèdia 
des spàteren 18. Jahrhunderts handelt. 

Num. 83. El dichoso dedichado. De Jvan de Espinosa Malagon y Valenzuela 
(Madrid BN T 14.987 (6). 

In Frage kàme auch Num. 83. Los desagravios de Cristo. De Alvaro Cubillo de 
Aragón (Barcelona, BIT 56.967), dies e comèdia ist allerdings als Nummer 192 in der 
parte XVI des «Jardín Ameno- enthalten. 

Num. 84. El lucero de Madrid, Nuestra Senora de Atocha. De Pedro Francisco 
Lanini Sagredo (Cambridge University Library, Bainton 459). In diesem Druck 
endet der Text der comèdia allerdings so weit unter auf der letzten Seite, dali fur 
ein Kolophon kein Platz bleibt; es muJi noch überprüft werden, ob diese suelta 
in die hier beschriebene Kollektion gehòrt. 

Num. 85. Yo por vos y vos por otro. De Agustin Moreto (Cremona, Bibl- 
Statale in der angeblichen Parte 1 des «Jardín Ameno» (14). Ein anderer Druck 
mit der gleichen Nummer in Gòttingen, Universitàtsbibliothek 8. Poet. 
dram. 11 82-9, vgl. auch Madrid RAE (Moll 1201); Madrid BN T 8.575 (D 
und Barcelona BIT 59.162 (Ciria 124). 

Num. 86. Duelo de honor y amistad. De Pedro Calderón (Madrid BN T 

11.079). 




Num. 87. ? 

* Num. 88. Rendirse a la obligación. Dc Diego y José de Figueroa y Cordoba 

(Simón Díaz BLH X 1893). 

Num. 89. La cruz en la sepultura. De Pedro Calderón (Reichenberger 807, 8 
Exemplare). 

Num. 90. Los amantes de Tervel. De Jvan Perez de Montalvan (Profeti MI. p. 
223/4, sueltas p) und q) sowie ein weiterer Druck in Gòttingen UB 8. Poet. 
dram. II 82-7 (10). 

Num. 91. La senora y la criada. De Pedro Calderón (drei verschiedene Drucke 
mit zusammen 6 Exemplarcn Reichenberger 1799.1, 1799.2 und 1799.3). 

In den Katalogen der North Carolina University I-ibrary (McKnight 1204) und 
der Waync State University Library (Ashcom 346) erschcint eine suelta ohne Kolo- 
phon mit der Nummer 91 von Las Misas de San Vicente Ferrer. De Fernando de 
''-arate. Es muli noch überprüft werden, ob es sich hier um einen Druck ciner mcht 
401 “Jardín Ameno» beteiligten Offizin handelt. 

> Num. 92. ? 

Nicht in Frage kommt Num. 92. Marco Antonio y Cleopatra. De Vicente 
Rodríguez de Arellano (Cambridge University Library, Bainton 484, und Toronto 
University Library, Molinaro 390a). Es handelt sich um eine suelta des spàten 18. 
Jahrhunderts, die kein langes s verwendet. 

Num. 9,3. ? 

In Frage kame Num. 93. El principe villano. De Lvis Bermúdez dc Belmonte 
(Madrid BN T 14.957 (8) jedoch tragt diese comèdia in der Parte XXVI des «Jardín 
Ameno» die Nummer 302. 

Num. 94. Diablos son las mugeres. De Diego y José de Figvcroa (Madrid BN 
R 14.983 und T 2.665) 

Palau führt eine suelta von La mejor luna africana. De nueve ingenios, auf, 
jedoch einmal mit der Angabc s.l.s.a (Palau 35801 3) und an anderer Stelle (Palau 
^-775) m it der Angabe: Madrid. Jvan Sanz. 

Num. 95. El postrer duelo de Espana. De Pedro Calderón (drei verschiedene 
Drucke mit zusammen 5 Excmplaren, Reichenberger 1639.1, 1639.2 und 
1639.4; die suelta 1639-3 scheint ein seiten- und zeilengctreucr Nachdruck 
einer Sevillaner Offizin zu sein. 
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Num. 96. ? 


In Frage kàme Num. 96. El catalan Serrallonga. De Antonio Coello, Francisco 
de Roxas y Lvis Velez de Guevara (Profeti MI, p. 510, suelta Bm) talls diese comtdia 
nicht mit dcr Nummcr 55 in die hier besprochcnc Kollekcion gehort. 

Num. 97. El soldado màs herido y vivo despues de muerto. De un ingenio de 
esta corte (Barcelona BCat. 834.60 Com.var, UI). 

Bei der suelta Num. 97. Las doncellas de Simancas. De Lope de Vega Carpio in 
Madrid BN (T 14.054 (5) und New York Public Library (Bergman/Szmuk 382) 
scheint es sich um einen Druck der Offizin Sanz zu handeln und zwar crst aus der Zeit 
von Antonio Sanz. 

Num. 98. La dama duende. De Pedro Calderón de la Barca (Reichenberger 
673.1, 673.2 und 673 3, drei verschiedene Drucke mit zusammen 7 Exempla- 
ren). 

Von der comèdia No ay vida como la honra. De Jvan Perez de Montalvan, exis- 
tiert eine suelta mit der Nummer 98 in London, British Library (Profeti MI, p. 304, 
suelta t), mòglicherweise handelt es sich um einen Druck der Offizin Sanz. In der hier 
behandelten Kollektion crscheint die comèdia mit der Nummer 66. 

Num. 99. ? 

Num. 100. Amar despves de la mvcrte. De Pedro Calderón de la Barca (Rei¬ 
chenberger 324.1, 324.2 und 324.3, drei verschiedene Drucke mit zusammen 
7 Exemplaren, auBerdcm ein weiterer abweichender Druck in Barcelona BIT 
32.541). 

Num. 101. El valiente justiciero. De Agvstin Moreto (Madrid BN T. 8.594 
(11); Barcelona BIT 57.003, New York Public Library, Bergman/Szmuk 
1155; aulierdem Madrid BN T 14.999 und Barcelona BIT 60.755 nach Ciria 
457). 

Num. 102. Bien vengas mal. De Pedro Calderón (Cremona, Bibl. Statale in 
der angeblichcn Primera parte des «Jardín Ameno» (3). Dicser Druck ist iden- 
tisch mit Reichenberger 515.2; drei weitere Drucke mit zusammen 9 Exem- 
plarcn Reichenberger 515.1, 515.3 und 515.4). 

Num. 103. Los cabellos de Absalon. De Pedro Calderón (Reichenberger 529-1. 
529.2 und 529.3, drei verschiedene Drucke mit zusammen wenigstens 5 
Exemplaren). 

Num. 104. ? 
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Num. 105. El encanto sin encanto. De Pedro Calderón de la Barca (Reichen- 
berger 922.1, 922.2 und 922a, drei verschiedenc Druckc mit zusammen 5 
Exemplaren). 

Num. 106. La misma conciencia acusa. De Agustin Moreto (Madrid BN T 
6.883 (10); RAE, Moll 764; BN Ti 163, T 1.561 und Barcelona BIT 32.7.38 
nach Ciria 120 und 373). 

Num. 107. El poder de la amistad. De Agustin Moreto (Madrid BN T 14.823 
(5); RAE, Moll 911 und Gòttingen UB 8." Poet. dram. II 82-9 (6) aulïerdem, 
nach Ciria 120, in Madrid BN Ti 163 und Barcelona BIT 32.731, nach Ciria 
120 in Santander, BMP in einer Pseudo-Primera Parte Moretos, sowie nach 
Ciria 403 in Madrid BN T 15.012/7 und Barcelona BIT 59.281). 

Num. 108. Las travcsuras de Pantoja. De Agvstin Moreto (Madrid BN T 
6.885 (2); New York Public Library. Bergman/Szmuk 1130). 

Num. 109. ? 

In Frage kàme Num. 109. EI sitio de Breda. De Pedro Calderón (Rcichenberger 
818) falls nicht cine naherc Prüfung der beidcn bekanntcn Excmplarc in Paris Bi- 
hothèque Nationale, und Santander BMP zeigt, daii es sich um einen Druck einer 
n 'chi am «Jardín Ameno» betciligten Offizin handclt. Aufíallig ist, dali allc bishcr 
^kannten Pseudo-Vcra-Tassis-Bandc nicht diesen Druck, sondern eine suelta ohnc 
Rolophon und ohnc Nummcr von dieser comèdia enthalten, wahrend in alien anderen 
a uen der comtdias Calderons, die im «Jardín Ameno» enthalten sind, Drucke mit der 
kleichcn Nummer auch zur Zusammenstcllung der Pscudo-Vcra-Tassis-Bànde ver- 
^endet wurden. In Frage kamc auch Num. 109- La Sirena de Tinacria. De Diego de 
ordova y Figueroa (Barcelona BIT 33-659), diese suc/la ist jedoch unvollstàndig 
Cr halten und kònnte ursprünglich cin Kolophon gehabt habcn. 

Num. 110. A secreto agravio secreta venganza. De Pedro Calderón de la Barca 
(Reichenberger 415.1, 415.2, 415.3 und 416, vicr verschiedenc Drucke mit 
zusammen wenigstens 8 Exemplaren). 

Num. 111. Obligados y oíendidos. De Francisco de Roxas (Crcmona, Bibl. 
•Statale, in der angeblichcn Segunda Parte des «Jardín Ameno» (7); Barcelona 
BIT 57.016). 

Num. 112. Con quicn vcngo vcngo. De Pedro Calderón de la Barca (Reichen¬ 
berger 648.1, 648.2 uind 648.3, drei verschicdene Drucke mit zusammen 7 
Exemplaren. AuBerdem cin Druck mit dem Kolophon der Hcrederos de Ga¬ 
briel de León in Gòttingen UB 8.“ Poet. dram. II 82-2 (6). 
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Num. 113- ? 


Num. 114. La vandolera de Italia y enemiga de los hombrcs. De un ingcnio 
(Madrid RAL. Moll 114). 

Num. 115. Lo que puede el oir misa. IX- Mira de Mcscva (Gòttingen UB B. 
Poet. dram. II 82-6 (23); Toledo Bibl. Prov., Julià, p. 258). 

Num. 116. San Franco de Sena. IX Agvstin Moreto (Madrid RAF., Moll 1036; 
Madrid BN T 6.883 (10); Gòttingen UB 8. Poet. dram. II 82-9 (9); Toledo, 
Bibl. Prov., Julià, p. 266; Madrid BN Ti 163; Santander BMP in einer Pseu- 
do-Primera Parte Moretos und Barcelona BIT 32.739, Ciria 120. Von dieser 
comèdia existicren allerdings auch suellas ohne Kolophon mit der Nummcr ^8). 

Num. 117. No siemprc lo peor es cierto. De Pedro Calderón de la Barca (Rci- 
chenbergcr 1549.1, 1549.2, 1549.4 und 1549.5, fünf verschiedcne Druckc 
mit zusammen 14 Excmplaren). 

Num. 118. ? 

Eine suella von La misma conciencia acusa. De Agustin Moreto, mit der Num- 
mer 118 in Cambridge University Library (Bainton 547) scheint ein Druck aus Sevi¬ 
lla, Lecfdael, zu sein. 

Num. 119. El trato muda costumbre. De Antonio de Mendoza (Toronto Uni¬ 
versity Library, Molinaro 655). 

Num. 120. Lvis Perez el gallego. De Pedro Calderón de la Barca (Reichenhcr- 
ger 1248.1,6 Exemplare, sowic ein weitcres in Barcelona BIT 32.558, auBer- 
dcm ein anderer Druck mit drei Exemplaren Reichenberger 1248.2). 

Num. 121. Versc y tenerse por mvcrtos. IX Manvel Freyle de Andrade (Madrid 
RAE, Moll 1173). 

Von der comèdia El lindo Don Diego. De Agustin Moreto, existiert in New York 
Public Library cine suelta mit der Nummer 121 (Bergmart/Szmuk 661). Diese comèdia 
bat in der hier behandelten Kollektion dic Nummer 211. Es wàre denkbar, da!3 es 
sich um einen Nachdruck handelt, bci dem irrtümlich anstellc von Num. 211 dic 
Nummer 121 gesetzt wurde. 

Num. 122. ? 

Num. 123. Antioco y Seleuco. De Agvstin Moreto (Barcelona BIT 57.004; 
Gòttingen UB 8.' Poet. dram. II 82-8 (2); Madrid RAE, Moll 75; Madrid BN 
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T 6.883 (3); nach Ciria 120 auch Madrid BN Ti 163 und Barcelona BIT 
32.732). 


Num. 124. F.1 Job de las mvgeres. De Jvan de Macos (Madrid RAF, Moll 576; 
ein anderer Druck mit dem Kolophon der Herederos de Gabriel de León in 
Barcelona BIT 57.012). 

Num. 125. Mejor esta que estava. De Pedro Calderón de la Barca (Reichenber¬ 
ger 1454.1, 1454.2 und 1454.3, drei vetschiedenc Drucke mit zusammen 9 
Exetnplaren). 

Num. 126. Manana sera otro dia. De Pedro Calderón de la Barca (Cremona, 
Bibl. Statale in der angeblichcn Primera Parte de «Jardin Amcno». (4); ein 
weiteres Exemplar dieses Druckes Reichenberger 1340.4; zwei abweichendc 
Drucke mit zusammen 5 Excmplarcn Reichenberger 1340.2 und 1340.3). 
AuBerdem gibt es eine sm-Ita dieser comèdia, bei der die Nummer als 12.9 
crschcint, offcnsichtlich handel es sich hier um einen Druckfehlcr l'ür 126. 

Nicht in Frage kommt Num. 126. El Caballero. De Agustin Moreto, (Madrid 
^N T 4.541 und T. 19.009 sowic Barcelona BIT 45.226 und 59.261, Ciria 200, 
auBerdem Madrid BN T 12.727, Ciria 203); es handelt sich bei dieser iuclta um einen 
Druck der Ofïïzin Orga in Valentia. 

Num. 127. Primcro soy yo. De Pedro Calderón de la Barca (Reichenberger 
1646.1 und New York Public Library, Bergman/Szmuk 948, sowic ein abwci- 
chendcr Druck Reichenberger 1646.2). 

Num. 128. El divino nazareno Sanson. De Jvan Perez de Montalvan (Profc- 
ti MI, p. 360/61, imita 1) sowic zwei weitcre Drucke ibid. p. 363, sut/las r) 
und s). 

Num. 129. ? 

In New York Public Library befindet sich cine suelta Num. 129. Amar por 
«■•nas. De Tirso de Molina. (Bergman/Szmuk 55). Es ist unwahrscheinlich, daB dicsc 
suelta in die hier besprochene Kollektion gchòrt. Der Druck weist cine Linie zwis- 
c hen den Textspaltcn auf, was in der Regel bei den lue/tas des -Jardin Ameno- nicht 
v orkommt. Es scheint, als ob comtdias von Tirso de Molina in der Kollektion über- 
haupt nicht vertrctcn sind (vgl. Num. 232.). Zu der j ucha Num. 12.9 Manana sera 
°tro dia. De Pedro Calderón, vgl. Num. 126. 

Num. 1 30. Embidias vencen lortunas. De Christoval de Monroy y Silva (North 
Carolina University Library, McKnight 741; Parma, Bibl. Palatina. Restori, 
p. 107/8). 
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Palau verzeichnec eine suelta von La dcstrucción de Truya, de Cristóbal de Monroy mit 
der Nummer 130 (Palau 176892), vermutlich handelt es sich um ein (unvollstàndi- 
ges?) Exemplar einer suelta, die von der Offizin Orga in València gedruckt wurde. 

Num. 131. Tambien la afrenta es veneno. De Lvis Velez de Guevara, Antonio 
Coello y Francisco de Roxas (Gòttingen UB 8." Poct. dram. II 82-14(35). 

Num. 132. La desdicha de la voz. De Pedró Calderón de la Barca (Reichenber- 
ger 764.1 und New York Public Library, Bergman/Szmuk 345; ein anderer 
Druck Reichenberger 764.2 und New York Public Library, Bergman/Szmuk 
347; auBerdem ein weiterer Druck Reichenberger 764.3). 

Nicht in Frage kommt Num. 132. El amantc generoso, de un ingcnio (Madrid 
RAE, Moll 42), da die comèdia erst in der zweiten Hàlfte des 18. Jahrhunderrs von 
Gaspar Zavala y Zamora (f 1813) geschrieben wurde. 

Num. 133. Anasco el de Talavera. De Alvaro Cubillo (Barcelona BIT 56.984; 
Gòttingen UB 8.° Poct. dram. II 82-4 (13). 

Num. 134. ? 

Num. 135. La rosa de Alexandria. De Pedro Rosete Nifio (Barcelona BCat 834. 
60-8. Var 111 (5). 

Num. 136. ? 

Num. 137. No ay burlas con el amor. De Pedro Calderón de la Barca (Reichen¬ 
berger 1525.1, 1525.2, 1525.3 und 1525.4, vier verschiedcne Drucke mit 
zusammen 10 Exemplaren). 

Num. 138. El mejor amigo el rey. De Agustin Moreto (Cremona, Bibl. Stata- 
le, in der angeblichen Parte Primera des «Jardin Ameno» (16); ein anderer 
Druck unter dem Titel; El mejor amigo del rey in Gòttingen UB 8.' 
Poet.dram. 11 82-8 (20) und Madrid, RAE. Moll 743; vgl. auch Madrid BN T 
6.883 (5) und Toledo, Bibl. Prov., Julià, p. 266 sowie Barcelona BIT 32.734 
und Madrid BN Ti 163, Ciria 130, aulierdem Barcelona BIT 59.277, Ciria 
361). 

Num. 139. Mananas de abril y mayo. De Pedro Calderón de la Barca (Cremona 
Bibl. Statalc in der angeblichen Parte Primera des «Jardin Ameno» (5) und 
Reichenberger 1332.1; drei weitere Drucke mit zusammen 9 Exemplaren Rei¬ 
chenberger 1332.2, 1332.3 und 13.32.4). 


Num. 140. Dicha y desdicha del nombre. De Pedro Calderón de la Barca 
(Reichenberger 860.1 und New York Public Librarv, Bergman/Szmuk 364; 
zwei weitere Drucke mic zusammen 7 Exemplaren Reichenberger 860.2 und 

860 . 3 ). 

Num. 141. El triunío del Ave Maria. De un ingenio de la corte (Madrid RAF.. 
Moll 1147; Universiry of North Carolina Librarv. McKnight 1799). 

Num. 142. Las armas de la hermosura. De Pedro Calderón de la Barca (Rei¬ 
chenberger 398). Weitere Drucke, bei denen allerdings die Nummer nicht 142 
sondcrn 242 lautct, Reichenberger 3961, 396. 2 und 396. 3 mit zusammen 5 
Exemplaren, ein weiterer Druck in Barcelona BIT 32. 536, mit der Nummer 
242. Unter der Nummer 242 erscheint in der hier behandelten Sammlung die 
Calderón zugeschriebene comèdia Los empenos de seis horas. Es wàre daher 
denkbar, dall es sich bei den sueltas von Las armas de la hermosura mit der 
Nummer 242 um Nachdrucke handclt, in denen statt der urspriinglichcn 
Nummer 142 irrtümlich 242 gesetzt ist. 

Num. 143- Fuego de Dios en el querer bien. De Pedro Calderón de la Barca 
(Crcmona, Bibl. Statale in der angeblichen Primera Parte des «Jardín Ameno» 
(7); drei andere Drucke mit zusammen wenigstens 8 Exemplaren Reichcnber¬ 
ger 1038.1, 1038.2 und 10,38a). 

Num. 144. El capitàn Belisario. De Lopc de Vega Carpio (Profcti Ml, p. 400. 
suclta Bp); ein anderer Druck mit der Autorangabe Vn ingenio de esta corte. 
ibid. p. 406, suelta Ca). 

Num. 145.? 

Palau vcrzcichnet eine suelta von La vida de San Alejo. De Agustin Moreto, mit 
‘ler Nummer 145 (Palau 182798), dicse comèdia erscheint in der hier behandelten 
Sammlung jedoch unter der Nummer 216. 

Num. 146. El divino calabres S. Francisco de Pavia. De Juan de Matos Fragoso 
y Francisco de Avellaneda (New York Public Library, Bergman/Szmuk .369; 
Madrid RAE. Moll 322). 

In Fragc kàme auch Num. 146. Hasta el frn nadie es dichoso. De Agvstin 
Moreto (Gòttingen UB 8." Poet dram. II 82-8 (14) und Barcelona BIT 32.735. Von 
oieser comèdia gibt es jcdoch auch sueltas mit der Nummer 162. Aulicrdem verzei- 
‘hnet Julià (p. 266) cine suelta von La misma conciencia acusa. De Agvstin Moreto, 
niit der Nummer 146 in Toledo Bibl. Prov. Diese comèdia erscheint in der hier 
^sprochencn Kollektion unter der Nummer 106. 
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Num. 147. El diablo predicador, por otro titulo El mayor contrario amigo. De 
un ingenio de esta corre (nach Cotarelo, Obras de Lope de Vega. Nueva Edición 
de la Real Acadèmia Espanola, Tomo II. 1916. p. VIII, nota 3, gibt es zwei 
verschiedcnc Drucke). 

Num. 148. Despreciar lo que se quiere. De Jvan Perez de Montalvan (Profeti 
MI, p. 249/50, suelta e) mit drei Exemplaren). 

Num. 149. El traidor contra su sangre. IX- Jvan de Matos Fragoso (Gdctingen 
UB 9. Poet.dram. II 82-6(14); Madrid RAE, Moll 1130; BN T 14.982(10). 

Num. 150. El esclavo en grillos de oro. De Francisco Bances Candiuno (Gottin- 
gen UB 8. Poct.dram. II 82-2 (25). 

In Madrid RAE bctlndet sich eine suelta Num. 150. la fingida Arcadia. De 
Agvstin Moreto (Moll 452). Es bleibt zu überprüfen, ob dicse suelta einer nicht am 
«Jardín Amcno» bctciligten Offizin zugewiesen werden kann. In der hier besproche- 
nen Kollektion hat die comèdia die Nummer 178. 

Num. 151. La muger contra cl consejo. De Jvan de Matos. Antonio Martínez y 
Jvan de Zabaleta (Madrid BN T 14.982 (11). 

Num. 152. A vn tiempo rey y vasallo. De tres ingenios (Barcelona BIT 
57.017). 

Num. 153- Basta callar. De Pedro Calderón (Rcichenbcrgcr 502.1 und New 
York Public Library, Bergman/Szmuk 146; zwei wcitcre Drucke mit zusam- 
men 5 Exemplaren Rcichenberger 502.2 und 503). 

Num. 154. ? 

Num. 155. ? 

Von der comèdia Santo Domingo en Soriano. IX Jvan Perez de Montalban exis- 
tieren 6 Exemplare einer suelta mit der Nummer 515 (Profeti Ml. p. 338/9, suelta 
e). Eine so hohe Nummer begegnet bei keiner anderen suelta. weder in der hier 
besprochenen Kollektion noch in den Serien der namentlich bekannten suelta-Y)cuk- 
ker. Sollte es sich hier um einen Druckfehler für dic Nummer 155 handeln? 

Num. 156. El embuste acreditado. De Luis Velez de Gvevara (Palau 
357999-111). In der angeblichen Parte segunda des «Jardín Ameno» in Cremo- 
na. Bibl. Statale, findet sich als 13. Stück eine suelta dieser comèdia, sie tragt 
jedoch keine Nummer. 


Num. 157. El laurel de Apolo. IX- Pedro Calderón de la Barca (Rcichenbcrger 
2579.1 und 2579.2, zwei verschicdene Drucke mit zusammen 7 Exemplaren). 

Num. 158. El licenciado Vidriera. De Agvstin Moreto (New York Public 
Library, Bergman/Szmuk 659; ein anderer Druck in Gòttingen UB 8." Poet. 
dram. II 82-8 (17); vgl. auch Madrid BN T 8.594 (5). Barcelona BIT 59.280 
und 60.726, Ciria 333). 

Num. 159. Qvien habla màs obra menos. IX Fernando de Zarate (Crcmona 
Bibl. Statale in der angeblichen Parte Segunda des «Jardin Ameno (16); Ma¬ 
drid BN T 14.965 (3) und North Carolina Umvcrsitv Library, McKnight 
1536). 


Num. 160. Servir para merecer. De Jvan Bavtista Diamante (Barcelona BCat 
834.60-8.-Var. III (10). 


Num. 161. El bruto de Babilonia. De Matos, Càncer y Moreto (Barcelona BIT 
59.276, Ciria 198). Palau nennt (182590) cinc suelta mit dieser Nummcr, 
gedruckt von Jvan Sanz. 


Num. 162. ? 

In Fragc kàmc Num. 162. Hasta el fin nadie es dichoso. De Agustin Moreto 
'Madrid BN T 6.883 (6). Cotarelo p. 460, BN T 163 und Barcelona BIT 32.735, 
ma 120; andere sueltas ohne Kolophon von dieser cmtdia tragen allerdings dic 
Ur nnier 146. Nicht in Fragc kommt Num. 162. El hermitano galan y mesonera del 
C h ' clo · 1^-' Mira de Mescjva (Gòttingen UB 8. Poet.dra. II 82-6 (22); es handelt sich 
• tr um einen Druck aus Salamanca, Imprenta de la Santa Cruz. In der hier bespro- 
c fnen Kollektion erscheint dic comèdia unter der Nummer 334 in der Parte XXVIII 
es «Jardin Ameno». 


Num. 163. ? 
Num. 164. ? 


Num. 165. Fingir lo que puede ser. De Roman Montero de Espinosa (Crcmona 
Hibl. Statale in der angeblichen Parte Segunda des «Jardin Ameno» (20); Gòt- 
'ingen UB 8. Poet.dram. II 82-7 (20). 


Villa 


* n Frage kàme auch Num. 165. Nuestra Senora del Pilar. De Sebastian de 


aviciosa, Jvan de Matos y Agvstin Moreto (Madrid RAE, Moll 846; North Caro- 
"j a University Library, McKnight 1337). Julià, p. 260/61 verzeichnet ebenfalls cine 
c he siielia in Toledo. Bibl. Provincial, mit der Bemerkung, es handlc sich um 
lncn I5ruck von Jvan Sanz. 
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Num. 166. ? 


Num. 167. ? 

Num. 168. El amor haze valientes. De Jvan de Matos Fragoso (Madrid RAE. 
Moll 59). 

Num. 169. La perfecta casada. De Alvaro Cubillo de Aragón (Madrid BN 1 
14.956(7). 


Num. 170. ? 

Nichc in Frage kommt Num. 170. La misma conciencia acusa. De Agustin 
Moreto (Cambridge University Library, Bainton 348; Barcelona BIT 59-236, Ciria 
374). Es handelt sich, wie aus der Beschreibung von Bainton eindeutig hervorgcht, 
um einen Druck von Antonio Sanz. 

Num. 171. El monstrvo de la fortuna. De tres ingenios (Cremona, Bibl. Statale 
in der angeblichen Segunda Parte des «Jardín Ameno» (15), mit Kolophon der 
Herederos de Gabriel de León, auBerdem Profeti M 1, p. 519, suelta h); ein 
andercr Druck Profeti M I. p. 518, suelta d). 

Palau verzeichnet eine suelta von La nueva ira de Dios, de Luis Vélez de Guevara 
mit der Nummer 171 (Palau 358028); diese comèdia findet sich in der hier behandcl- 
ten Kollektion unter der Nummer 79. 

Num. 172. ? 

Num. 173. Indvstrias contra Finezas. De Agvstin Moreto (Madrid BN T 
8.594; New York Public Library, Bergman/Szmuk 617; Madrid BN U 11.219 
und Barcelona BIT 59.278 und 60.724, Ciria 315). 

In Frage kàmc auch Num. 173. Los vandos de Rabena y fundacion de la Caman- 
dula. De Jvan de Matos Fragoso (Cambridge University Library, Bainton 88; Barce¬ 
lona BCat 834.60.X/13). in dieser suelta reicht der Text der comèdia auf der letztcn 
Seite soweit herunter, daB für ein Kolophon kein Platz mehr bleibt. Der Vcrgleich 
mit Drucken der Imprenta de la Santa Cruz in Salamanca, dic sich im gleichen Band 
befindcn wie das Exemplar in Barcelona, zeigt, daB es sich hóchstwahrscheinlich um 
einen Druck der gleichen Offizin handelt. In der hier behandelten Kollektion cr- 
scheint die comèdia unter der Nummer 282 in der Parte XXIV des «Jardín Ameno». 

Num. 174. La Virgen de la Salceda. De Manuel de Leon y Diego Calleja 
(Madrid BN T 2.695, Simón Díaz BLH Vil 3570). 
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Num. 175. Prímero es la honra. De Agvstin Moreto (Madrid BN T 8.549 (4); 
Barcelona BIT 60.740; Gòttingen UB 8.' Poet.dram. 11 82-9 (7); New York 
Public Library, Bergman/Szmuk 946). Ciria (123) gibt an, daB es sich hier um 
einen Druck von Jvan Sanz handelt. 

In Frage kàmeauch Num. 175. Mentir y mudarsea un tiempo. Dc Diego y José 
de Figueroa y Córdoba (Madrid BN T 6. 354, Simón Díaz BLH IX 1875). 

Num. 176. ? 

Num. 177. Entre bobos anda el juego. De Francisco de Roxas (Crcmona Bibl. 
Statale in der angeblichen Parte Scgunda des «Jardín Ameno» (6). 

Num. 178. La fingida Arcadia. De Agustin Moreto (Crcmona, Bibl. Statale in 
der angeblichen Parte Primera des «Jardín Ameno» (17); Gòttingcn UB 8." 
Poet.dram II 82-14 (28); New York Public Library, Bergman/Szmuk 513; 
Madrid BN T 8.594 (9); North Carolina Univcrsity Library, McKnight 812; 
auBerdem Madrid BN Ti 163, Ciria 123 und Barcelona BIT 60.718, Ciria 
287). 

Num. 179. Las làgrimas dc David. De Felipe Godincz (Profeti G, p. 45, sueltas 
e) und f), zwei verschiedene Druckc). 

Num. 180. No puede ser. Dc Agvstin Moreto (Cremona, Bibl. Statale in der 
angeblichen Primera Parte des -Jardín Ameno» (15); zwei andere Drucke in 
New York Public Library, Bergman/Szmuk 854 und 855; mit letztcrem iden- 
tisch Gòttingcn UB 8. - Poet.dram. 11 82-9 (2); weitere sutllai in Glasgow 
Univcrsity Library 86.d.4 (2); Toledo, Bibl. Provincial, Julià, p. 267; Barcelo¬ 
na BIT 60.735 und Madrid BN T 15.031 (14), Ciria 380, sowie BN Ti 163, 
Ciria 123). 

N. 181. Los Medicis de Florència. Dc Diego Ximcncz de Enciso (Madrid BN 
Ti 120, «Jardín Ameno» XVI (1). 

Num. 182. Elegir al enemigo. Dc Agvstin dc Salazar y Torres (Madrid BN Ti 
120, «Jardín Ameno» XVI (2); Crcmona, Bibl. Statale, in der angeblichen 
Parte Segunda des «Jardín Ameno» (3). 

Num. 183. El galan sin dama. Dc Pedro Calderón dc la Barca (Madrid BN Ti 
120 «Jardín Ameno» XVI (3); Cremona, Bibl. Statale in der angeblichen Parte 
Primera des «Jardín Ameno» (8); drei weitere Excmplare Reichenberger 31.30). 

Num. 184. La piedra filosofal. Dc Francisco Bances Candamo (Madrid BN Ti 
120 «Jardín Ameno» XVI (4); BN T 15.507; em anderer Druck mit dem 
Kolophon der Hcredcros de Gabriel dc León in BN T 4.585). 
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Num. 185. El terccro de sv afrenca. De Antonio Martinez (Madrid BN Ti 120 
«Jardín Ameno» XVI (5). 

Num. 186. De vna cavsa dos efectos. De Pedro Calderón de la Barca (Madrid 
BN Ti 120 «Jardín Ameno» XVI (6); Cremona Bibl. Statale in der angeblichen 
Parre Primera des «Jardín Ameno» (2); vier andere Drucke mit zusammen 
wenigstens 5 Exemplaren Reichenbergcr 777.1, 777.2, 777.3 und 777a). 

N. 187. EI caballero. De Agvstin Moreto (Madrid BN Ti 120 «Jardín Ameno» 
XVI (7) mit dem Kolophon der Hcrederos de Gabriel de León; vgl. auch Ma¬ 
drid BN U 1.704 und Barcelona BIT 60.704, Ciria 205; ein anderer Druck 
ohne Kolophon in Gòttingen UB 8. Poet.dram. 11 82-8 (3); ein weiterer 
Druck ohne Kolophon in New York Public Library, Bergman/Szmuk 178; vgl. 
auch Madrid BN Ti 163 und T 8.594 (7), Ciria 123). 

Num. 188. La montanesa de Astvrias. De Lvis Velez de Gvevara (Madrid BN 
Ti 120 «Jardín Ameno» XVI (8); Cambridge University Library, Bainton 
567). 

Num. 189. Lo qve son ivicios del cielo. De Jvan Perez de Montalvan (Madrid 
BN Ti 120 «Jardín Ameno» XVI (9), wcitere Exemplare Profeti M I. p. 259, 
sue/la i). Ein anderer Druck, der als Schmuckornament das gleiche Motiv auf- 
weist, wie die Titelbordüre von portada und indice des «Jardín Ameno» in Gót- 
tingcn UB 8. Poet.dram. II 82-7 (15). 

Num. 190. El segvndo Seneca de Espana y principe Don Carlos. De Jvan Perez 
de Montalvan (Madrid BN Ti 120 «Jardín Ameno» XVI (10), weitere Excm- 
plare Profeti M I, p. 340/41, suelta g). 

Num. 191 - El mejor padre de pobres. De Pedro Calderón (Madrid BN Ti 120 
«Jardín Ameno» XVI (11); weitere Exemplare Profeti M I, p. 467/8, suelta d) 
sowie vier weitere Exemplare Reichenberger 3195). 

Num. 192. Los desagravios de Christo. De Alvaro Cubillo de Aragón (Madrid 
BN Ti 120 «Jardín Ameno» XVI (12). 

Num. 193. La Ivna de la Sagra, vida y mverte de Santa Juana de la Cruz. De 
Francisco Bernardo de Qviros (Madrid BN Ti 120 «Jardín Ameno» XVII (1), 
diese suelta tragt keine Nummer, sie wird aber im Index des Bandes als Num- 
mer 193 bezeichnet; sueltas dieser comèdia mit der Nummer 193 sind bisher 
nicht bekannt). 
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Num. 194. La estatua de Prometeo. De Pedro Calderón de la Barca (Madrid 
BN Ti 120 «Jardín Ameno» XVII (2); drei weitere abweichende Drucke Rei¬ 
chenberger 972.1, 972.2 und 973 mic zusammen 18 Exemplarcn). 

In Madrid BN T 14.786 (8) findet sich eine suelta ohne Kolophon mit der 
Nummer 194 von Calderóns El secreco a voces. Hier handelt es sich um einen aus 
zwei verschiedenen sueltas zusammengesetzten Text: das erste Blatr stammc aus der 
Offïzin Orga in València und triigt die Nummer, die diese comèdia in einem anderen 
Druck der gleichen Ofíizin hat (vgl. Reichenberger 1763), der Rest der comèdia ent- 
s pricht einem anderen Druck ohne Kolophon und ohne Nummer (vgl. Reichenberger 
>750.2). 

N. 195. El ollero de Ocafia. De Luis Vélez de Gvcvara (Madrid BN Ti 120 
«Jardín Ameno» XVII (3); Cremona, Bibl. Sratalc in der angeblichen Parte 
Segunda des •< Jardín Ameno» (12), beide sud tus t ragen das Kolophon der Herc- 
deros de Gabriel de León). 

Num. 196. El mejor rey del mundo y templo de Salomón. De Alvaro Cvbillo 
(Madrid BN Ti 120 «Jardín Ameno» XVII (4); Madrid RAE, Moll 749). 

Num. 197. Anres que todo es mi amigo. De Fernando de Zarate (Madrid BN 
Ti 120 «Jardín Ameno» XVII (5), mit Kolophon der Herederos de Gabriel de 
León). 

Num. 198. El duclo contra su dama. De Francisco Bances Candamo (Madrid 
I3N Ti 120 «Jardín Ameno» XVII (6), mir dem Kolophon der Herederos de 
Gabriel de León; ein wciterer Druck ohne Kolophon in Góctingen Ub 8. Poct. 
dram. II 82-2(24). 

Ciria (3.36) erwahnt eine sud ta mit der Nummer 198 von Moretos EI licenciado 
itlriera m Madrid BN T 5. 125, mit der Bemerkung «falta», es kónnte sich um eine 
trw echslung der Nummer 198 mit 168 handeln. 

Num. 199. Tambien se ama en el abismo. De Agvstín de Salazar (Madrid BN 
li 120 «Jardin Ameno» XVII (7); ein anderer Druck in Góttingen UB 8. 
Poct.dram. II 82-10 (26) sowie in Barcelona BIT 56.969). 

Num. 200. Vida y mverte de San Cayetano. De seis ingenios de esta corte 
(Madrid BN Ti 120 «Jardín Ameno» XVII (8), diese suelta triigt zwar die 
Nummer 305, sie schcint aber handschriftlich geàndert zu sein, zumindest hat 
die erste Ziffcr ursprünglich 2 gelautet. Unter der Nummer 305 findet sich 
inder Parte XXVI des «Jardin Ameno» dic comèdia En el mayor imposible nadie 
pierda la esperanza). 
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Num. 201. Saber del mal y del bien. De Pedro Calderón de la Barca (Madrid 
BN Ti 120 «Jardín Ameno» XVII (9). weitere Exemplare dieser suelta Rei¬ 
chenberger 1741, zwei weitere Drucke mit zusammcn wenigstens 5 Exempla- 
rcn Reichenberger 1742.1 und 1742.2). 

Num. 202. El Jardín de Falcrina. De Pedro Calderón de la Barca (Madrid BN 
Ti 120 «Jardín Ameno» XVII (10); vier weitere Drucke mit zusammen 12 
Excmplaren Reichenberger 1203.1, 1203-2, 1203-3 und 1203-4). 

Num. 203. La vanda y la flor. De Pedro Calderón (Madrid BN Ti 120 «Jardín 
Ameno» XVII (11), diesc suelta tràgt keine Nummer, jcdoch existicrcn von der 
comèdia drei vcrschicdene Drucke mit der Nummer 203, Reichenberger 480.1, 
480.2 und 480. 3 mit zusammen 10 Excmplaren). 

Num. 204. La mvcrte de Baldovinos. Comèdia burlesca (Madrid BN Ti 120 
«Jardín Ameno» XVII (12), dic suelta tràgt keine Nummer, bcfindct sich abcr 
an der Stclle, dic der Nummer 204 entspricht). 

Num. 205. La dama capitan. De Diego y José de Figucroa y Còrdova (Madrid 
BNT 2.696). 

Num. 206. La esclava de su galan. De Lopc de Vega Carpio (Madrid BN I 
14.965 (10); Boston Public Library D 173.9 (6), Pérez 497; Tiemann 341). 
Die suelta tràgt das Kolophon der Herederos de Gabriel de León. Vgl. hicrzu 
auch die Bemcrkung zu Num. 9. 

In Frage kàme auch Num. 206. Cueba y castillo de amor. De Francisco de Lcyba 
(Gottingcn UB 8. Poct.dram. II 82-6 (2); Palau verzeichnct von dieser comèdia auch 
emen Druck mit dem Kolophon der Herederos de Gabriel de León (Palau 137557) 
allcrdings ohne Nummer. 

Num. 207. ? 

Num. 208. Gvstos y disgustos[s] son no mas que imaginacion. De Pedro Cal¬ 
derón de la Barca (Reichenberger 1117.1 mit vier Excmplaren, drei weitere 
Drucke mit jecinem Exemplar 1117.2, 1117.3 und 1117a, sowie ein weitcrcs 
Exemplar der suelta 1117.3 in Barcelona BIT 55.539). 

^ tuCra VCndra Dc A S ustin Moreto (Barcelona BIT 57.020; Ma¬ 
drid BN T 6.883 (4); Madrid RAE, Moll 269; North Carolina Universicy 
Library, McKnight 530; Toledo, Bibl. Provincial. Julià p. 266. sow.e Madrid 
BN li 163 und Barcelona BIT 32.733, Ciria 120), 


Num. 210. Santa Rosa del Perv. de Agustin Moreto (Madrid BN T 8.594; 
New York Public Library, Bergman/Szmuk 1037; Madrid BN Ti 163, Ciria 
123, sowic Barcelona BIT 60.745, Ciria 426). 

In Madrid RAE findec sich eine suelta Num. 210. El mejor fruto de un àrbol, 
Nuestra Scnora de Balvanera. De un ingenio de esta corce. Ob diese sud la einer nicht 
am «Jardín Ameno» betciligtcn Offizin zugewiesen werden kann, muB noch iiber- 
prüft werden. 

Num. 211. El lindo Don Diego. De Agustin Moreto (Gòttingen UB 8." 
Poct.dram. II 82-8 (18); Madrid BN T 8.594 (12); Ti 163; Ciria 123, Barcelo¬ 
na BIT 60.727, Ciria .349). 

Num. 212. ? 

Num. 21.3. Qual cs mayor pcrfeccion. De Pcdro Calderón (Reichenbergcr 
661.1 und 661.2, zwei verschiedene Drucke tnit zusammen 8 Excmplarcn, ein 
wcítercs Exemplar in New York Public Library, Bergman/Szmuk 289; auBcr- 
detn ein Druck mit dem Kolophon der Herederos de Gabriel de León in zwei 
Excmplarcn in Barcelona BIT 56.578 und 56.978). 

Num. 214. Fingir y amar. Dc Agvstin Moreto (Madrid BN T 14.823 (2). 

Num. 215. ? 

Num. 216. La vida de San Alejo. Dc Agustin Moreto (Gòttingen UB 8." 
Poct.dram. II 82-9 (17); Barcelona BIT 57.005; Madrid RAF., Moll 1180; 
Madrid BN T 6.883 (8), Ti 163; Santander BMP in einer Pscudo-Primcra 
Parte Morctos, Barcelona BIT 32.737, Ciria 120, BIT 59.274, Ciria 463). 

Num. 217. Lo que puede la aprehension. De Agvstin Moreto (Madrid BN Ti 
120 «Jardín Ameno» XIX (1); Cremona, Bibl. Statale in der angcblichen Pri¬ 
mera Parte des «Jardín Ameno» (18); zwei weitere Drucke in Madrid RAE, 
Moll 624 und 625; Madrid BN T 6.883 (12); Ti 163; Santander, BMP in 
Pseudo-Morcto I (12); Barcelona BIT 32.741, Ciria 120 und BIT 60.728 und 
61.711, Ciria 355). 

Num. 218. Las visperas sicilianas. Dc tres ingenios (Madrid BN Ti 120 «Jar¬ 
dín Ameno» XIX (2). 

Num. 219. El sabio en sv retiro. Delvandc Ma tos Fragoso (Madrid BN Ti 120 
«Jardín Ameno» XIX (3); cm abweichcnder Druck in Gòttingen UB 8." Poct. 
dram. II 82-6(13). 
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Num. 220. El escandalo de Grècia contra las santas imagenes. De Pedro Calde¬ 
rón (Madrid BN Ti 120 «Jardín Ameno» XIX (4). 

Num. 221. El pnncipe persegvido. De Juan Perez de Montalvan (Madrid BN 
Ti 120 «Jardin Ameno» XIX (5), weitere Exemplare Profeti M I, p. 486, sueha 
b), ein anderer Druck ibid, p. 487, sueha d). 

Ei ne imita mit der Nummer 221 von Marta la Romarantina, comèdia nueva por 
un mgenio de esta cortc, vcrzeichnen Moll (682) und McKmght (1120), wahrschein- 
lich handelt es sich um einc-n Druck des spàten 18. Jahrhunderts. 

Num. 222. El secreto a voces. De Pedro Calderón. Die sueha in Madrid BN Ti 
120 <■ Jardin Ameno» XIX (6) weist ein Kolophon der Hercderos de Gabriel de 
León auf sowie die Nummer 122. Es existiert aber auch eine sueha mit dem 
gleichen Kolophon und der Nummer 222 (Reichenbcrger 1750.1). Drei weite¬ 
re Drucke mit der Nummer 222, ohne Kolophon, Reichenbcrger 1750.2, 
1750.3 und 1750.4 mit zusammen wcnigstens 10 Exemplaren. 

Num. 223. Leoncio y Montano. De dos ingenios de esta corte (Madrid BN Ti 
120 -Jardín Ameno» XIX (7); ibid. T 696). 

Num. 224. lat segunda Cclcstina. De Agvstin de Salazar (Madrid BN Ti 120 
«Jardin Ameno» XIX (8); Cremona, Bibl. Statale in der angeblichen Parte 
Segunda des «Jardin Ameno» (2); ein anderer Druck in Gòttingen UB 8. 
Poet.dram. II 82-10(23). 

Num. 225. Abre el ojo. De Francisco de Roxas (Madrid BN Ti 120 «Jardin 
Ameno» XIX (9); Cremona, Bibl. Statale in der angeblichen Parte Segunda des 
«Jardín Ameno» (4). 

Num. 226. Las mocedades de Bernardo del Carpio. De Lope de Vega Carpio 
(Madrid BN Ti 120 «Jardín Ameno» XIX (10); ibid. T 5.131 und Barcelona 
BIT 58.868, Perez 540). 

N. 227. El negro del mejor amo. De Miradcmcscua (Madrid BN Ti 120 «Jar¬ 
dín Ameno» XIX (11) mit Kolophon der Hercderos de Gabriel de León). 

Num. 228. Los cncantos de Medea. De Francisco de Roxas (die sueha in Madrid 
BN Ti 120 «Jardín Ameno» XIX (12) tràgt keine Nummer, die BN besitzt 
jedoch wenigstens zwei weitere suehas der comèdia ohne Kolophon, die darauf- 
hin überprüí't werden mülitcn, ob sie die Nummer 228 aufweisen. 

Num. 229. El principe prodigioso. De Juan Perez de Montalvan (Profeti M I. 
p. 493, sueha c) mit drei Exemplaren, ein andere Druck ibid, sueha d). 


Num. 230. ? 


Num. 231 • El texedor de Segòvia. Segunda Parte. De Pedro Calderón (Madrid 
BN T 9.174). 

Num. 232. ? 

Palau verzeichnet eine suelia mit der Nummer 232. El condenado por desconfia- 
do De Tirso de Molina. Es ist |edoch unwahrscheinlich, daB diesc comèdia in die hier 
bchandelte Kollektion gchort, vgl. dic Erlàutcrung zu Num. 129. 

Num. 233- El alcayde de si mesmo. De Pedro Calderón de la Barca (Reichen- 
berger 120.1, 120.2 und 123, mit zusammcn wenigstens 10 Exemplaren; 
auBerdem cin Druck mit dem Kolophon der Herederos de Gabriel de León in 
Berlin. Staatsbibliothek PreuBischer Kulturbcsitz Xk 1433 (17). 

Num. 234. ? 

Num. 235. ? 

Num. 236. El pleito que tuvo el diablo con el cura de Madrilcjos. De Luis 
Velez de Guevara, Francisco de Rojas y Mira de Amcscua (Palau 358044). 

Num. 237. El amor en Vizcayno, los cclos en francès, y Torncos de Navarra. 
De Luis Velez de Guevara (Palau 357962). 

Num. 238. La gitana de Mentis, Santa Maria Egypciaca. De Juan Perez de 
Montalvan (Profcti M I, p. 260, suehas f und g). 

Num. 239. ? 

Num. 240. ? 

Num. 241. Los aspides de Cleopatra. De Francisco de Rojas (Toronto Univer- 
sity Library, Molinaro 69; North Carolina University Library, McKnight 45b). 

Num. 242. Los empenos de seis horas. De Pedro Calderón (Crcmona, Bibl. 
Statale in der angcblichen Primera Parte des «Jardín Ameno» (12). 

Zu den suehas der comèdia Las armas de la hermosura. De Pedro Calderón de la 
arca · mit der Nummer 242, vgl. die Erlautcrungen zu Num. 142. 

Num. 243. ? 
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Num. 244. ? 


Num. 245. La sortija de Florència. De Sebastian de Villaviciosa (Palau V 

369018). 

In Frage kàme auch Num. 245. Darlo todo y no dar nada. [De Pedro Calderón] 
(Reichenberger 735). Allerdings findet sich diese comèdia in der Parte XXV111 des 
«Jardín Ameno» an der Stelle 333, und es exisrieren zahlreiche sueltas mir der Num- 
mer 333. Das einzige bisher bekannte Exemplar der suelta mic der Nummer 245 
befindet sich in Wolfenbüttel, Herzog-August-Bibliothek. 

Num. 246. El hombre pobre todo es trazas. De Pedro Calderón (Reichenberger 
1186, 1187 und 1188, drei verschiedene Drucke mit zusammen 13 Exempla- 
ren ). 

Num. 247. El principe esclavo. De Luis Velez (Barcelona BIT 56.959 mit dem 
Kolophon der Hcrederos de Gabriel de León). 

Num. 248. Cada qval a sv negocio. De Pedro Calderón (Cremona, Bibl. Stata- 
le, in der angeblichen Parte Primera des «Jardín Ameno» (10). 

Profeti (M 1, p. 261, suelta i) verzeichnet cine suelta von La gitana de Menfis. De 
Montalban, in der Bibliothek von Santiago. Da diese suelta nicht bcschricben ist, 
bleibt zu überprüfcn, ob es sich vielleicht um einc Vcrwechslung mit der Nummer 
238 handcln kònnte. 

Num. 249. El maestro de danzar. De Pedro Calderón de la Barca (Reichenber¬ 
ger 1256.1, 1256.2 und 1256.3, drei verschiedene Drucke mit zusammen 9 
Exemplaren). 

Num. 250. Los empenos de vn acaso. De Pedro Calderón (Cremona, Bibl. 

Statale, in der angeblichen Parte Primera des «Jardín Ameno» (9); vier weitere 
verschiedene Drucke mit zusammen 13 Exemplaren Reichenberger 905.2, 

905.4, 905.5 und 904). 

Num. 251. ? 

Num. 252. El amor al uso. De Antonio Solis (Madrid BN T 8.592 (3); U 
10.409 (3); R 18.079 (3) sowic Austin, University of Texas Library, Boycr 
134.3.1). 

Nicht in Frage kommt Num. 252. San Franco de Sena. De Agustin Moreto 
(Madrid BN T 12.777; T 15.012/6 und Barcelona BIT 59.267; 60.723, Ciria 422), 
da es sich hier um einen Druck von Antonio Sanz handelt. 
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Num. 253. Los martircs de Cordova. Dc Antonio dp Castro (Madrid BN Ti 
120 «Jardín Ameno» XXII (1); diese suelta tragt allerdings keine Nummer und 
bisher sind Exemplare einer suelta mit der Nummer 253 von dieser comèdia 
nicht bekannt. 

In Frage kame auch Num. 253. Montescos y Capeletes. De Francisco de Roxas 
(Madrid RAE, Moll 787), fulls nicht die nàhere Prüfung ergibt, daB es sich um einen 
Druck einer nicht am «Jardín Ameno» betciligtcn Offizin handelt. 

Num. 254. La escala de la gracia. De Fernando de Zarate (Madrid BN Ti 120 
«Jardín Ameno» XXII (2). 

Num. 255. El pucnte dc Mantible. De Pedro Calderón de la Barca (Reichcn- 
berger 1705.1, 1705.2 und 1706, drei verschiedene Drucke mit zusammen 13 
Exemplaren. In der Parte XXII des «Jardín Ameno» in Madrid BN Ti 120, 
fehlt diese comèdia. Der Band cnthàlt nur 11 comedias, und auf Nummer 254 
folgt Nummer 256). 

Num. 256. Las Amazonas de Espana y prodigio de Castilla. De Ivan del Casti¬ 
llo (Madrid BN Ti 120 «Jardín Ameno» XXII (3). Diese suelta ist die cinzige 
datierte in der hier besprochenen Kollektion: die letztc Zeile lautet: Ano F1N. 
1701. 

Num. 257. Trampa adelantc. De Agvstin Moreto (Madrid BN Ti 120 «Jardín 
Ameno» XXII (4); Madrid RAE, Moll 1132; Waync State Univcrsity Library, 
Ashcom 525a; ein anderer Druck mit dem Kolophon der Heredcros de Gabriel 
de León in Madrid BN T 6.883 (11) und Waync State University Library, 
Ashcom 525b; Santander, BMP in einen Pseudo-Parte III von Moreto; weiterc 
Exemplare einer suelta ohnc Kolophon mit der Nummer 257 in Madrid BN T 
6.186, diria 443, und BN Ti 163, Ciria 120. Zu den beiden sueltas dieser 
comèdia mit der Nummer 25. s. dort. 

N. 258. Antes que todo es mi dama. Dc Pedro Calderón (Madrid Ti 120 
«Jardín Ameno» XXII (5), mit dem Kolophon der Herederos de Gabriel dc 
León; zwci wcitere Drucke, ohnc Kolophon, mit zusammen 8 Exemplaren Rei- 
chenberger 375 und 375a). 

Num. 259. La Sibila del Oricntc. De Pedro Calderón (Madrid BN Ti 120 
«Jardín Ameno» XXII (6); zwei wcitere Exemplare dieser suelta Reichenberger 
1808.3; auBerdem zwci wcitere davon verschiedene Drucke mit zusammen 4 
Exemplaren ibid. 1808.1 und 1808.2). 

Num. 260. Peor està que estaba. De Pedro Calderón dc la Barca (Madrid BN 
Ti 120 «Jardín Ameno» XXII (7), weiterc fiinf unterschiedliche Drucke mit 








zusammen wenigstens 10 Excmplaren Reichenberger 1698.1, 1598.2, 

1598.3, 1598.4 und 1598.5). 

Num. 261. Primcro es la honra que el gusto. De Francisco de Rojas (Madrid 
BN Ti 120 «Jardín Ameno» XXII (8). 

Num. 262. La hija del ayre, primera parte. De Pedró Calderón de la Barca 
(Madrid BN Ti 120 «Jardín Ameno» XXII (9); auBerdem wenigstens fünf 
verschiedenen Drucke mit zusammen 11 Exemplaren Reichenberger 1136a, 

1137.1, 1137.2. 1137.3 und 1137.4). 

Num. 263- La hija del ayre, segunda parte. De Pedro Calderón de la Barca 
(Madrid BN Ti 120 «jardín Ameno» XXII (10); auBerdem wenigstens sieben 
vcrschiedenc Drucke mit zusammen 10 Exemplaren Reichenberger 1146a. 

1147.1, 1147.2, 1147.3, 1147.4, 1147.5 und 1147a). 

Num. 264. Galan, valicnte y discreto. De Mira de Mesqva (Madrid BN Ti 1 30 
«Jardín Ameno» XXII (11). 

Num. 265. El socorro de los mantos. De Carlos de Arellano (Madrid BN Ti 
120 «Jardín Ameno» XXIII (1); Cremona Bibl. Statale in der angebiichen. 
Parte Segunda des «Jardín Ameno» (9). 

Num. 266. Progne y Filomena. De Francisco Rojas (Madrid BN Ti 120 «Jar- 
din Ameno» XXIII (2). 

Num. 267. Los dos amantes del cielo. De Pedro Calderón (Madrid BN Ti 120 
«Jardín Ameno» XXIII (3); zwei wcitcre Exemplare diescs Drucks Reichenber¬ 
ger 868.1; ein weiterer Druck mit drei Exemplaren ibid. 868.2). 

Num. 268. De vn castigo tres venganzas. De Pedro Calderón (Madrid BN Ti 
120 «Jardín Ameno» XXIII (4); ein weiteres Exemplar dieser suelta Reichen¬ 
berger 787; auBerdem zwei weitere Drucke mit zusammen 5 Exemplaren ibid. 
786.1 und 786.2). 

Num. 269. La puerta Macarcna, primera parte. De Juan Pérez de Montalvan 
(Madrid BN Ti 120 «Jardín Ameno» XIII (5); weitere Exemplare Profeti M I, 
p. 328/29, iutlta 1). 

Num. 270. La puerta Macarcna, segunda parte. De Juan Pérez de Montalvan 
(Madrid BN Ti 120 «Jardín Ameno» XXIII (6); weitere Exemplare Profeti M 
I, p. 332, iutlta 1). 
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Von der comèdia La ocasion hace al ladron. De Ajustin Moreto, gibt es zahlreiche 
sueltas, dcren Nummer entweder 270 oder 276 oder 278 lautcc. In einigen Exempla- 
rc n ist die Nummer sehr undeudich und nicht eindeuug zu bescimmen, so z.B. in 
Barcelona BIT 56.979 und Barcelona BCat 83-8.--C-58/15 sowie Madrid BN T 
6.885 (3) und New York Public Library, Bcrgman/Szmuk 872; als 270 wird sic 
gelesen von Julià, p. 269, in dem Exemplar der Biblioteca Provincial de Toledo, als 
-78 von Moll in dem Exemplar Madrid RAE (Moll 278), von McKnight in dem 
Exemplar der North Carolina University Library (McKnight 1348) und von Molinaro 
in Toronto University Library (Molinaro 496) sowie von Ciria in Madrid BN U 8.659 
und Barcelona BIT 59.188 (Ciria 389). Alle drci Nummern sind in dcn erhaltenen 
Bàndcn des «Jardín Amcno» von anderen comedias besetzt. Es scheint hier einc echte 
E)oppelbesetzung vorzulicgen. 

Num. 271. El cascabel del demonio. Auto al Nacimicnto de Christo N. Senor 
(Madrid BN Ti 120 -Jardín Amcno» XXIII (7); Cremona. Bibl. Statale in der 
angcblichcn Partc Segunda des -Jardín Ameno» (1). 

In Frage kàmc auch Num. 271. También tiene el sol menguante. De tres inge- 
nios (University of North Carolina Library, McKnight 1721). 

Num. 272. El sitio de Zcuta. De Antonio Franusco de Flores (Madrid BN Ti 
120 -Jardín Ameno- XXIII (8). 

Num. 273. El hijo de Marco Avrelio. De Agvstin Moreto. Die suelta in Ma¬ 
drid BN Ti 120 «Jardín Ameno» XXIII (9) wcist kcine Nummer auf und 
bisher ist uns auch kcine andere suelta der comèdia mit dieser Nummer bekannt 
geworden. 

Num. 274. El sastre del campillo. De Francisco Vancès Candamo (Madrid BN 
Ti 120 «Jardín Ameno» XXIII (10); auBerdem Barcelona BCat 
834-60-8."-Var. III, und Gottingcn UB 8. Poet. dram. II 82-2 (28); ein wei- 
terer Druck mit dem Kolophon der Herederos de Gabriel de León in Barcelona 
BIT 12.775). 

Num. 275. El manccbo del camino. De Juan Bautista Diamante (Madrid BN 
Ti 120 «Jardín Amcno» XXIII (11) und Gottingcn UB 8. Poet Dram. II 82-5 
(3). 

Num. 276. Don Floriscl de Niquca. De Jvan Percz de Montalvan (Madrid BN 
Ti 120 - Jardín Amcno» XXIII (12); weitere Exemplare dieser suelta sowie zwei 
'veitere Drucke Profcti M I, p. 251/2, sueltas e) 0 und g). 

Zu den sueltas der comèdia La ocasion hace al ladron. dc Agustin Moreto mit der 
1 ummer 276{. > J vgl. die Bemerkung zu Num. 270. 
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Num. 277. No ay cosa como callar. De Pedro Calderón de la Barca (Freiburg 
UB E-1035 «Jardin Ameno» XXIV (1); zwei weitere Drucke mit zusammen 6 
Exemplaren Reichenberger 1541.1 und 1541.2). 

Num. 278. Juliano Apostara. De Luis Vélez de Guevara (Freiburg UB E-1035 
-Jardin Ameno» XXIV (2). 

Zu den suellas der comèdia La ocasion hace al ladron, de Agustín Moreto mit der 
Nummer 278[?] vgl. die Bemerkung zu Num. 270. 

N. 279. Las canas en el papel y dvdoso en la venganza. De Pedro Calderón de la 
Barca (Freiburg UB E-1035 «Jardin Ameno» XXIV (3), mit dem Kolophon 
der Herederos de Gabriel de León; vier weitere Excmplare Reichenberger 2953 
und Madrid BN T 14.965). 

Num. 280. El principe constante. De Pedro Calderón de la Barca (Freiburg UB 
E-1035 «Jardin Ameno» XXIV (4); drei weitere Drucke mit zusammen 12 
Exemplaren Reichenberger 1655.1, 1655.2 und 1655.3). 

Num. 281. Como se vengan los nobles. De Agustin Moreto (Freiburg UB 
E-1035 «Jardin Ameno» XXIV (5); weitere Exemplarc, die nicht alle mitei- 
nandcr übereinstimmen in Gòttingen UB 8." Poet.dram. II 82-8 (5); New 
York Public Library, Bergman/Szmuk 256; Austin, University of Texas Li- 
brary, Boyer 103.3; University of North Carolina Library, McKnight 401; 
Wayne State University Library, Ashcom 103; Toledo, Bibl. Prov., Julià, p- 
269; Madrid BN T 108, T 8.575, T 6.885 (4) 1 T 15.053 (6); nach Ciria 124 
auch Madrid BN T 14.814 (17), T 4.455, U 11.179 und Barcelona BIT 
59.189, 59.165 und 60.707). 

Num. 282. Los vandos de Rabena. De Juan de Matos Fragoso (Freiburg UB 
E-1035 «Jardin Ameno» XXIV (6); Barcelona BIT 56.970). 

Num. 283. Los siete infantes de Lara. Bvrlesca (Freiburg UB E-1035 «Jardin 
Ameno» XXIV (7). 

Num. 284. Sin honra no ay valentia. De Agvstin Moreto (Freiburg UB E-1035 
«Jardin Ameno» (8); Cremona, Bibl. Statale in der angeblichen Primera Parte 
des «Jardin Ameno» (19); ein anderer Druck in Gòttingen UB 8.' Poet.dram. 
II 82-9 (12); wiederum ein anderer Druck in New York Public Library, Berg¬ 
man/Szmuk 1066; weitere j ueltas in Madrid BN T 6.885, T 8.575 (5); Wayne 
State University Library. Ashcom 502; University of North Carolina Library, 
McKnight 1673 sowie nach Ciria (432) in Madrid BN T 1.499/20 und Barce¬ 
lona BIT 59.166 (Ciria 124). 
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Num. 285. Los Espanoles en Chile. De un ingenio de esta corte (Freiburg UB 
E-1035 -Jardín Ameno- XXIV (9). 


Num. 286. La advltera penitentc. De tres ingenios. Càncer, Moreto y Matos 
(Freiburg UB E-1035 «Jardín Ameno» XXIV (10); weitere Excmplare in Way- 
ne State University Library, Ashcom 5, und im Privatbesitz von Enrique Ro¬ 
dríguez Cepeda). 

Num. 287. Los Esforcias de Milan. De Antonio Martínez de Meneses (Freiburg 
UB E-1035 «Jardín Ameno» XXIV (11). 

Num. 288. Amor, honor y poder. De Pedro Calderón de la Barca (Freiburg UB 
E-1035 «Jardín Ameno» XXIV (12), ein weitercs Exemplar dieser sutha in 
Oxford, Wadham Collcge X. 12.13; vier abwcichende Druckc mit zusammen 
7 Exemplarcn Reichenbcrgcr 354.1, 354.2 und 354.3 sowie New York Public 
Library. Bergman/Szmuk 68 und 68a). 

Num. 289. ? 

Num. 290. Los ceios hasta los cielos, y desdichada Estefania. De Luis Velcz de 
Gucvara (Palau 357978). 

Num. 291. Las tres jvsticias en vna. De Pedro Calderón de la Barca (vier 
verschiedene Druckc mit zusammen 11 Exemplarcn Reichenbcrgcr 1844.1, 
1844.2, 1844.3 und 1845). 

Num. 292. El sordo y cl montancs. De Francisco de Roxas (Cremona, Bibl. 
Statalc in der angeblichen Parte Scgunda des «Jardín Ameno» (5). 

Num. 293. Cada vno para si. De Pedro Calderón (Barcelona BIT 32.547; New 
York Public Library, Bergman/Szmuk 192, drei weitere Exemplare dicsser tuel- 
‘a Reichenbergcr 543.1; weitere drei Drucke mit zusammen 6 Exemplarcn 
Reichenberger 543.2, 543.3 und 545). 

Num. 294. ? 

Num. 295. El medico pintor, San Lvcas. De Fernando de Zaratc (Madrid R AE, 
Moll 736). 

Num. 296. El cscondido y la tapada. De Pedro Calderón de la Barca (drei 
verschiedene Drucke mit zusammen 8 Exemplarcn Reichenberger 948.1, 
948.2 und 948.3. Angeblich soll auch einc cuelta mit der Nummer 290 von 
dieser comèdia existieren (Reichenberger 950), die Überprülung des Exemplarcs 
in Madrid BN T 4.396 ergab, dali auch hicr die Nummer 296 lautet). 
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Num. 297. Vencerse es mayor valor. De un ingenio (drei Exemplare Reichen- 
bcrger 3339). 


Num. 298. La presumida y la hermosa. De Fernando de Zarate (Palau 

379693 ). 

Num. 299. Las dos estrellas de Francia. De Manuel de Lcon y Diego Calleja 
(Simón Díaz BLH Vil 3561). 

Num. 300. ? 

Num. 301. No ay contra Icaltad cavtelas. De Francisco de Leiva (Madrid BN Ti 
120 «Jardin Ameno» XXVI (1), mit dem Kolophon der Herederos de Gabriel 
de León). 

Num. 302. El principe villano. De Luis de Velmontc Vermudez (Madrid BN 
Ti 120 «Jardin Ameno» XXVI (2); Cremona Bibl. Statale in der angeblichcn 
Parte Segunda des «Jardin Ameno» (19); ein anderer Drutk Madrid BN 1 
722). 

Num. 303. El parccido. De Agvstin Moreto (Madrid BN Ti 120 «Jardin Ame¬ 
no» XXVI (3); ibid- T 8. 594 (8); ibid. Ti 163. Ciria 123 und T 4.425. T 
15.012/9 sowie Barcelona BIT 60.738, Ciria 394). 

N. 304. El redemptor cavtivo. De Jvan de Matos y {Sebastian] de Villaviciosa 
(Madrid BN Ti 120 «Jardin Ameno» XXVI (4) mit Kolophon der Herederos 
de Gabriel de León). 

Num. 305. En el mayor impossible nadie pierda la esperanza. De Agvstin 
Moreto (Madrid BN Ti 120 «Jardin Ameno» XXVI (5); ein anderer Druck in 
Madrid BN T 6.885 (6) und in Gottingcn UB 8." Poet.dram. II 82-8 (10); 
weitere Exemplare in New York Public Library, Bergman/Szmuk 426; Univcr- 
sity of North Carolina Library, McKnight 684; Univcrsity of Texas at Austin, 
Boyer 82.1, Toledo Bibl. Provincial. Julià P. 269; Madrid BN Ti 102 (oderTi 
108/) und Barcelona BIT 59.167, Ciria 124). 

Zu der suelta von Vida y muerte de San Cayetano mit der Nummer 305 vgl. dic 
Bemerkungen zu Nummer 200. 

Num. 306. La dama corregidor. De Ivan de Zabaleta y Sebastian de Villavicio¬ 
sa (Madrid BN Ti 120 «Jardin Ameno» XXVI (6); Cremona. Bibl. Statale in 
der angeblichen Parte Segunda des «Jardin Ameno» (11). 
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Num. 307. Zelos avn del ayre matan. De Pedro Calderón de la Barca (Madrid 
BN Ti 120 «Jardín Ameno» XXVI (7); drei weitere Druckc mit zusammcn 9 
Exemplarcn Reichenbergcr 614.1, 614.2, 614.3 sowie New York Public Li- 
brary, Bergman/Szmuk 229). 

Num. 308. El mejor par de los doze. De luan de Matos y Agustin Moreto 
(Madrid BN Ti 120 «Jardín Ameno- XXVI (8). 

Num. 309. El letrado del cielo. De Sebastian de Villaviciosa y Ivan de Matos 
(Madrid BN Ti 120 «Jardin Ameno- XXVI (9). 

N. 310. Los carboneros de Francia de Mira de Mcscva (Madrid BN Ti 120 
"Jardín Ameno- XXVI (10). 

Num. 311. El conde Lucanor. De Pedro Calderón (Madrid BN Ti 120 «Jardín 
Ameno» XXVI (11), mit Kolophon der Herederos de Gabriel de León; vier 
weitere Exemplare Reichenbergcr 640; vier weitere Druckc mit zusammen wc- 
nigstens 11 Exemplarcn Reichenbergcr 637.1, 637.2, 637. 3 und 639 sowie 
New York Public Library, Bcrgman/Szmuk 263). 

Num. 312. Dar tiempo al tiempo. De Pedro Calderón de la Barca (Madrid BN 
Ti 120 «Jardin Ameno» XXVI (12); drei weitere Drucke mit zusammcn 6 
Exemplarcn Reichenbergcr 752.1, 752.2 und 752.3). 

Num. 313. Los empenos de vn plvmajc y origen de los Gvcvaras. De Pedro 
Calderón de la Barca (Madrid BN T 1 3.644; acht weitere Exemplare Rcichen- 
berger 3076). 

Num. 314. Amado y aborrccido. De Pedro Calderón de la Barca (Barcelona 
BIT 32.537 sowie Reichenbergcr 320 mit Kolophon der Herederos de Gabriel 
de León; ein anderer Druck, ebenfalls mit Kolophon Reichenbergcr 319, 5 
Exemplare; ein wciterer Druck ohne Kolophon ibid. 317, 9 Exemplare). 

Num. 315. El mayor monstruo los cclos. De Pedro Calderón de la Barca (Rei- 
chenberger 1368.1, 1368.2, 1.368. 3 und 1368 .4, vier verschicdenc Drukke 
mit zusammen 6 Exemplarcn). 

Num. 316. ? 

Num. 317. ? 

Num. 318. ? 
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Num. 319. El alcazar del sec reto. De Antonio Solís (Barcelona BIT 57.001). 




Num. 320. Aman y Mardoqueo. De Felipe Godinez (Madrid BN T 4.378 und 
T 33.120; weitere Exemplare Profeti G, p. 34, sutlta e). 

Num. 321. El hechizado por fuerza. De Antonio de Zamora (Madrid BN T 
14.965 (1); Barcelona BIT 56.971). 

Num. 322. Los tres afectos de amor, piedad, desmayo y valor. De Pedro Calde¬ 
rón de la Barca (fünf verschiedene Drucke mit zusammen 15 Exemplaren Rei- 
chenberger 1835a, 1836.1, 1836.2, 1837 und 1838; cin weiteres Exemplar 
der suelta 1836.1 in Barcelona BIT 32.553). 

Num. 323. Euridice y Orfeó. De Antonio Solis (Palau 318584). 

Num. 324. Fíneza contra Fineza. De Pedro Calderón de la Barca (drei verschie¬ 
dene Drucke mit zusammen 5 Exemplaren Reichcnberger 1014.1, 1014.2 und 
1014.3). 

Num. 325. El Hercvles de Ocana. De Jvan Bavtista Diamante (Madrid BN Ti 
120 «Jardín Amcno» XXVIII (1). 

Num. 326. El mejor amigo cl mverto. De Luis de Vclmontc, Francisco de 
Rojas y Pedro Calderón (Madrid BN Ti 120 «Jardín Amcno- XXV1I1 (2). 

Num. 327. Lanccs de amor y fortvna. De Pedro Calderón de la Barca (Madrid 
BN Ti 120 «Jardín Ameno» XXVIII (3); drei weitere Exemplare Reichcnbcr- 
ger 1228; drei Exemplare eines anderen Drucks ibid. 1229). 

Num. 328. El galan fantasma. De Pedro Calderón (Madrid BN Ti 120 «Jardín 
Amcno» XXVIII (4); drei weitere Drucke mit zusammen 13 Exemplaren Rei- 
chenbcrger 1049.1, 1049.2 und 1049.3). 

Num. 329. Oponcrse a las estrellas. De Juan de Matos, Antonio Martínez y 
Agustin Moreto (Madrid BN Ti 120 «Jardín Ameno» XXVIII (5). 

Num. 330. Dios haze jvsticia a todos. De Francisco de Villegas (Madrid BN 1 • 
120 «Jardín Ameno- XXVIII (6). 

Num. 331. No avra mal donde ay muger. De Alonso Antonio Agrati y Alva 
(Madrid BN Ti 120 «Jardín Ameno» XXVIII (7); BN T 2.713). 

Num. 332. Del mal lo menos. De vn ingenio desta corte (Madrid BN Ti 120 
•Jardín Ameno» XXVIII (8) ohne Nummer; der glciche Druck in Cremona, 
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Bibl. Statalc in der angeblichen Partc segunda des «Jardin Ameno» < 14); Eine 
suelta dcr comèdia mit der Nummer 332 ist bisher nicht bekannt. 

In Frage kàme auch Num. 332. Todo es cnredos amor. De Agusrin Moreto 
«Madrid BN T 6.883 (7); Gottingen UB 8 Poet.dram. II 82-9 (13); Madrid BN T 
102 (.■' 108) —viellcicht mit dcr Nummer 322- und Barcelona BIT 59.168, Ciria 124; 
wc 'itere sueltas mit der Nummer 3.32 in Madrid BN T 14.999/10, T 12.832 und 
Barcelona BIT 59.192, Ciria 434. 

Num. 333. Darlo todo y no dar nada. De Pcdro Calderón de la Barca. Die suc!ta 
in Madrid BN Ti 120 «Jardin Ameno» XXVIII (9) tràgt keine Nummer, es 
existicrcn jedoch vicr verschicdene Druckc mit zusammcn 9 Excmplaren. Rei- 
chenberger 734.1. 734.2, 734a und 734b. Zu dcr suelta dieser comèdia mit der 
Nummer 245 s. dort. 

Num. 334. El hermitano galan y mesonera del cielo. De Mira de Mesqua 
(Madrid BN Ti 120 «Jardin Ameno» XXVIII (10) ohne Nummer. eine suelta 
mit der Nummer 334 von dieser comèdia ist bisher nicht bekannt). 

Num. 335. La perla de Inglaterra y peregrina de Vngria. De vn ingenio de la 
Vniversidad de Salamanca. Dic suelta in Madrid BN Ti 120 «Jardin Ameno» 
XXVIII (11) tragt keine Nummer, und bisher ist auch keine andere suelta der 
comèdia mit der Nummer 335 bekannt. 

Num. 336. La xarretiera de Inglaterra y mayor aprecio del descuydo de vna 
dama. De Francisco de Banccs Candamo. Die suelta in Madrid BN Ti 120 
«Jardin Ameno» XXV1I1 (12) tragt keine Nummer; sie weist cin Kolophon 
auf: Vendese en Barcelona en Casa de Francisco Avino Librero, en la Libreria. 

Num. 3.37. El marqvcs del Cigarral. De Agustin Moreto (Madrid BN T 6.885 
(8); Gottingen UB 8 • Poet.dram. II 82-4 (2); New York Public Library, 
Bcrgman/Szmuk 727; University of North Carolina Library, McKnight 1119; 
Toronto University Library, Molinaro 397; weiterc Excmplare in Barcelona 
BIT 59.169. Ciria 124 und Madrid BN T 5.170, Ciria 357). 

Num. 338. Los jueces de Castilla. De Agustin Moreto (New York Public 
Library, Bergman/Szmuk 639; University of North Carolina Library, 
McKnight 998; wcitere Excmplare Madrid BN T 545 und T 19.008/9, Ciria 
320). 

Num. 339. El defensor de sv agravio. De Agustin Moreto (Madrid BN T 6.885 
(10); New York Public Library, Bergman/Szmuk 330; University of North 
Carolina Library. McKnight 445). 
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Num. 340. Nuestra Senora del Aurora. De Agvstin Moreto (Madrid BN T 
6.885 (11); New York Public Library. Bergman/Szmuk 865; Urüversity ot 
North Carolina Library, McKnight 1336). 

Num. 341. La confvsion dc vn jardin. De Agvstin Moreto (Madrid BN T. 6 
885 (12); New York Public Library, Bergman/Szmuk 267; University of North 
Carolina Library, McKnight 420). 

Zwòlf Jahrc nach dem in den Titelblàttern des «Jardin Ameno» als Erschei- 
nungsjahr genannten Datum 1704 stellte Juan Isidro Faxardo einen handschriftlichcn 
Katalog aller ihm bekanntcn comedias zusammen; 

Indice de todas las Comedias / impressas hasta el ano de 1716. / Titulos de 
todas las Comedias / que en Verso Espanol y Portuguès / se hàn impresso hasta 
el Ano de 1716. / estan Recogidos / Por vna curiosidad diligente, que hà / 
procurado reconocer todos los libros, y / Bibliotecas donde se hà podido hallar la 
/ noticia, y si faltaren algunas comedias / sera por no Sauerla hallado en ellas. I 
En Madrid ano de 1717 / Juan Isidro Faxardo. 

(Madrid, Biblioteca Nacional, MS 14.706) 

Dieser «Indice» weist rund 2000 Titel nach, in alphabetischer Ordnung; im 
AnschluB an den Titel nennt Faxardo den Autor, es folgen Angaben über die parte. in 
der die comèdia erstmals gedruckt wurde, und über evtl. vorhandene sueltas, in der 
Regel mit Nennung der Druckortc. Bei den in Madrid gedruckten sue/tas wird 
unterschieden zwischcn «venderla el librero Leon.» und «venderla el Impresor Zanz» 
(fol. 1 r). Der Übersicht halber bringen wir im Folgcnden cine alphabetischc Titelliste 
der hicr genannten comedias, mit Angabe der Nummer im «Jardin Ameno» und der 
Verzeichnung in Faxardos «Indice». Die Titel in runden Klammern sind solche. die 
u.E. nicht in den «Jardin Ameno» gehoren. 



Nummer 

Faxardo, fol. 

El Abrahàn castellano. Hoz y Mota 

? 

2r: suelta Madrid Leon 

Abre el ojo. Rojas 

La adúltera penitente. Cancer/Moreto/ 

225 

2r: suelta Madrid Leon 

Matos 

286 

2v: suelta Madrid Leon 

(Afectos de odio y amor. Calderón 

— 

3r: suelta Madrid Sanz) 

Agradeccr y no amar. Calderón 

17 

3r: suelta Madrid Leon 

El alcaide de sí mismo. Calderón 

233 

3v: suelta Madrid Leon 

(El alcalde dc Zalamea. Calderón 

— 

3v: suelta Madrid Sanz) 

El alcàzar del secreto. Solís 

Al noble su sangre avisa. Manuel de la 

319 

3v: suelta Madrid Leon 

Paz 

? 

3v: suelta Madrid Leon 

Amado y aborrecido. Calderón 

314 

5r: suelta Madrid Leon 
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Nummcr Faxardo. fol. 


Los amantes dc Teruel. Montalbàn 
Aman y Mardoqueo. Godínez 
Amar después de la muerte. Calderón 
Las Amazonas. Solís 
Las Amazonas de Espana. Juan del Cas¬ 
tillo 

Amigo, amantc y lcal. Calderón 
LI amor al uso. Solís 
<Amor. asrucia y mujer. Leiva/Correa 
LI amor dc Vizcaino... Luis Vélez 
Amor hace hablar los mudos. Villavi- 
ciosa/Matos/Zabaleta 
Amor hace valicntes. Matos 
Amor, honor y poder. Calderón 
Amor, lealtad y ventura. Matos 
LI amor màs desdichado, Céfalo y Po- 
c ris. Salazar 

Amparar al encmigo. Solís 
Los àngeles encontrados. Antonio de 
Castilla 

Ll animal de Hungrla. Lopc 
(Ll animal profeta. Lope 
Antes que todo es mi amigo. Zàratc 
Antes que rodo es mi dama. Calderón 
Antíoco y Seleuco. Morcto 
Anasco el de Talavera. Cubillo 
Ll arca de Noé. Martinez/Roscte/ 
Càncer 

Las armas de la hermosura. Calderón 
Aristomcncs Mesenio. Matos 
A sec reto agravio secreta venganza. 
Calderón 

Los aspides de CIcopatra. Rojas 
Ll asombro de Turquia. Luis Vélez 
•Aunque las razones bastan... Fernando 
Romero 

^ u n tiempo rey y vasallo. Tres ingenicis 
*La Aurora del sol divino. F. Jiménez 
Ccdeno 

*Ll Àustria en Jcrusalén. Banccs 
Candamo 


90 

5r: suelta Madrid Leon, Sanz 

320 

5v: suelta Madrid Leon 

100 

5r: suelta Madrid Leon 

? 

5v: suelta Madrid Leon 

256 

5v: suelta Madrid Leon 

41 

5r: suelta Madrid Leon 

252 

5r: suelta Madrid Leon 


5r: suelta Madrid Sanz) 

237 

5r: suelta Madrid Leon 

? 

4v: suelta Madrid Leon 

168 

4v: suelta Madrid Leon 

288 

4v: suelta Madrid Leon 

p 

4v: suelta Madrid Leon 

67 

4v: suelta Madrid Leon 

11 

5v: suelta Madrid Leon 

p 

6v: suelta Madrid Leon 

? 

6v: suelta Madrid Leon 


6v: suelta Madrid Sanz) 

197 

6v: suelta Madrid Leon 

258 

6v: suelta Madrid Leon 

123 

6v: suelta Madrid Leon 

133 

6v: suelta Madrid Leon 

? 

7v: suelta Madrid Leon 

142 

7v: suelta Madrid Leon 

? 

7v: suelta Madrid Leon 

110 

8r: suelta Madrid Leon 

241 

8r: suelta Madrid Leon. Sanz 


8r: suelta Madrid Sanz 


8v: suelta Madrid Sanz) 

152 

8v: suelta Madrid Leon 

- 

8v: suelta Madrid Sanz) 


8v: suelta Madrid Sanz) 
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Nummer Faxardo, fol. 


La Balcasara. Luis Vélez/Coello/Rojas 

? 

9r: suelta Madrid Leon 

La banda y la flor. Calderón 

203 

52r: suelta Madrid 

El bandido màs honrado. Un ingenio 

82 

- 

La bandolera de ltalia. Un ingenio 

114<?) 

— 

Los bandos de Ravena. Matos 

282 

52r: suelta Madrid 

Basta callar. Calderón 

153 

9r: suelta Madrid Leon 

La batalla de Pavia. Monroy 

36 

9r: suelta Madrid 

La bella Andrómeda. Lope 

Bernardo del Carpio en Francia. Lope 

62 

lOr: suelta Madrid Leon 

de Llano 

72 

lOr: — 

Bien vengas mal. Calderón 

El bruto de Babilonia. Matos/Cancer/ 

102 

lOr: suelta Madrid Leon 

Moreto 

161 

1 lr: suelta Madrid Leon 

El Caballero. Moreto 

187 

1 lv: suelta Madrid Leon 

El caballero dama. Monroy 

El caballero de Olmedo. Burlesca. 

54 

I2r: suelta Madrid Leon 

Montescr 

? 

1 lv: suelta Madrid 

Los cabellos de Absalón. Calderón 

103 

1 lr: suelta Madrid Leon 

Cada cual a su negocio. Calderón 

248 

1 lr: (suelta València) 

Cada uno para sí. Calderón 

293 

1 lr: suelta Madrid Leon 

Las cadenas del demonio. Calderón 

Caer para levantar. Matos/Cancer/ 

26 

1 lr: suelta Madrid Leon: Sanz 

Moreto 

76 

1 lv: suelta Madrid Leon 

Callar siempre es lo mejor. Matos 

? 

1 lv: suelta Madrid Leon 

Las canas en el papel. Calderón 

279 

1 lr: (sueltas València, Sevilla) 

El capitàn Belisario. Lope 

Los carboneros de Francia. Mira de 

144 

12r: suelta Madrid 

Amescua 

310 

12r: suelta Madrid 

Casa con dos puertas. Calderón 

58 

11 r: suelta Madrid Leon 

Casarse por vengarse. Rojas 

> 

1 lr: suelta Madrid Leon 

El cascabel del demonio. Un ingenio 

El catalàn Serrallonga. Coello/Rojas/ 

271 

— 

Luis Vélez 

55(?) 

12r: suelta Madrid 

Cautelas son amistades. Godíncz 

4 

1 lv: (suelta València) 

Celos aun del aire matan. Calderón 

307 

55r: suelta Madrid Leon 

Los celos de San José. Monroy 

33(?) 

— 

Los celos hasta los cielos. Luis Vélez 

290 

55r: suelta Madrid Leon 

Celos no ofenden al sol. Calderón 

10 

55r: suelta 

Celos vencidos de amor. Clavijo 

El cerco de Roma por el rey Desiderio. 

> 

55r: suelta Madrid 1698 

L. Vélez 

71 

12v: - 


Nummer Faxardo, fol. 


Cielos premian desdenes. Zarzuela. 
Clavi jo 

Ciencias impiden traiciones. Bolca 
La cisma de Inglaterra. Calderón 
Como se vengan los nobles. Morcto 
Con amor no hay amistad. Matos 
El conde Alarcos. Mira de Amescua 
El conde de Saldana, primera Parte. 
Cubillo 

El conde Lucanor. Calderón 
El condenado por desconfiado. Tirso 
La confusión de un jardín. Moreto 
Con quien vcngo vengo. Calderón 
La confcsión con el dcmonio. Torre 
La cosaria catalana. Matos 
La cruz en la sepultura. Calderón 
Cual es mayor perfección. Calderón 
Cueva y castillo de amor. Leiva 
Cumplir a Dios la palabra. Diamante 
Chico Baturi. Hucrta/Cancer/Rosete 
La dama capitàn. Figueroa 
La dama corregidor. Zabaleta/Villavi- 
ciosa 

La dama duende. Calderón 
(La dama melindrosa. Lope 
La dama prcsidente. Arellano 
^ ar la vida por su dama. Un ingcnio 
Darlo todo y no dar nada. Calderón 
tiempo al ticmpo. Calderón 
El defensor de su agravio. Morcto 
fuera vendrà... Moreto 
^cl mal lo menos. Un ingcnio 
El desafio de Carlos V. Rojas 
Los desagravios de Cristo. Cubillo 
El desdén con el desdcn. Moreto 
La desdicha de la voz. Calderón 
E*c'sp ret j ar | Q q Ue se q U iere. Montalbàn 
^ dcsprccios en quien ama. Mon¬ 
talbàn 

La destrucción de Troya. Monroy 
una causa dos efectos. Calderón 


> 

13r: suelta Madrid 

? 

I3r: suelta Madrid Leon 

53 

13r: suelta Madrid Leon 

281 

13r: suelta Madrid Leon 

> 

13r: suelta Madrid Leon 

15 

13r: suelta Madrid Leon 

24 

13v: suelta Madrid 

311 

13r: suelta Madrid 

232(?) 

13v: suelta Madrid 

341 

13r: - 

112 

13r: suelta Madrid 

> 

13v: suelta Madrid Leon 

> 

13v: suelta Madrid Leon 

> 

l6r: suelta Madrid Leon 

213 

43v: suelta Madrid Leon 

206U) 

I4v: suelta Madrid Leon 

j 

14v: suelta Madrid Leon 

> 

l4v: suelta Madrid Leon 

205 

15r: suelta Madrid Leon 

306 

15r: suelta Madrid 

98 

15r: suelta Madrid Leon 

18(?) 

-) 

? 

15r: suelta Madrid Leon 

21 

13v: suelta Madrid 

333 

15r: suelta Madrid Leon 

312 

15r: suelta Madrid Leon 

339 

l6v: suelta Madrid Sanz 

209 

I6v: suelta Madrid Leon 

332 

16v: sueltas València, Sevilla 

68 

15v: suelta Madrid 

192 

15v: suelta Madrid 

40 

16v: suelta 

132 

15v: suelta Madrid Leon 

148 

16r: suelta Madrid Leon 

14 

15v: suelta Madrid Leon (Lope!) 

46 

15v: suelta Madrid Leon 

186 

I6r: suelta Madrid Leon 


149 









Nummer Faxardo, fol. 


De un castigo tres venganzas. Calderón 

268 

15v: suelta Madrid Leon 


El diablo predicador. Un ingenio 

147 

18r: suelta Madrid Leon 


Diablos son las mujeres. D. y J. de Fi- 




gueroa 

94<?) 

- 


Dicha y desdicha del nombre. Calderón 

140 

17v: suelta Madrid Leon 


El dichoso desdichado. J. de Espinosa 

83 

18r: suelta Madrid Leon 


Dios hace justícia a todos. Villegas 

330 

17v: (suelta en València) 


El divino CaJabres. Matos/Avellaneda 

146<?) 

17v: — 


El divino Nazareno Sanson. Montalbàn 

128 

18r: suelta Madrid 


El divino portuguès. Montalbàn 

49<?) 

47r. suelta Madrid Leon 


(Las doncellas de Simancas. Lope 

97(>) 

17r: -) 


Donde hay agravios no hay celos. Rojas 

3 

17r: suelta Madrid 


Don Florisel de Niquea. Montalbàn 

276 

17r: suelta Madrid Leon 


Los dos amantes del cielo. Calderón 

267 

17r: suelta Madrid Leon 


Las dos estrellas de Francia. Leon/Ca- 




lleja 

299 

17r: suelta Madrid 


El duclo contra su dama. Bances Can- 




damo 

198 

18v: suelta Madrid 


Duelo de honor y amistad. Calderón 



» 

(Herrera?) 

86 

18v: suelta Madrid Leon 


Durandarte y Belerma. burlesca. Pie- 




rres 

> 

I8v: suelta Madrid Leon 


Elegir al enemigo. Salazar 

182 

19r: suelta Madrid Leon 


El embuste acreditado. Luis Vélez 

156 

19v: suelta Madrid Leon 


Los empenos de seis horas. Calderón 

242 

19v: (suelta Valentia) 


Los empenos de un acaso. Calderón 

250 

19v: suelta Madrid Leon 


Los empenos de un plumaje. Calderón 

313 

19v: suelta Madrid Leon 


El encanto sin encanto. Calderón 

105 

20r: suelta Madrid Leon 


Los encantos de Medea. Rojas 

228 

20r: suelta Madrid Leon 


El Eneas de Dios. Moreto 

30 

20r: suelta Madrid Leon 


EI Eneas de la Virgen. Villegas/Lanini 

47 

20r: suelta Madrid Leon 


En el mayor imposible... Moreto 

305 

20v: suelta Madrid Leon 


Entre bobos anda cl juego. Rojas 

177 

20r: suelta Madrid Leon 


Envidias vencen fortunas. Monroy 

130 

19v: suelta Madrid Leon 


El hermitano galàn. Mira de Amescua 

334 

35v: - 


La escala de la gracia. Zàrate 

254 

21v: suelta Madrid Leon 


El escàndalo de Grècia. Calderón (un 




ingenio) 

220 

21 r: suelta Madrid Leon 

i 

La esclava de su galàn. Lope 

206 

21v: suelta Madrid Leon 


El esclavo en grillos de oro. Bances 




Candamo 

150 

21r: suelta Madrid 


150 









Nummer Faxardo. fol. 


Los esclavos dc su esclava. Castillo 

> 

21v: suelta Madrid 

El escondido y la tapada. Calderón 

296 

21 r: suelta Madrid Lcon 

Los Esforcias de Milan. Martínez de 

Menescs 

287 

21v: suelta Madrid Leon 

Los espanolcs en Chile. Gonzàlcz de 

Bustos 

285 

21v: suelta Madrid Lcon 

La estatua de Prometeu. Calderón 

194 

21r: suelta Madrid Leon 

Eurídice y Orfco. Solís 

323 

22r: suelta Madrid Leon 

(La Exaltación dc la Cruz. Calderón 

? 

22r: suelta Madrid Sanz) 

El falso nuncio de Portugal. Canizares 

> 

22v: suelta Madrid Leon 

El Fenix de Esnana. S. Franc, de Borja. 

Calleja 

? 

22v: suelta Madrid Lcon (id. 47r) 

Eineza contra fineza. Calderón 

324 

23r: suelta Madrid Lcon 

La Fingida Arcadia. Morcto 

178 

23r: suelta Madrid Lcon 

Eingir lo auc Duede ser. Montero de Es- 

pi nosa 

165 

23r: suelta Madrid Leon (Moreto) 

•'ingir y amar. Moreto 

214 

23r: suelta Madrid Lcon 

Euego de Dios en el querer bien. Cal- 

dcrón 

143 

23v: suelta Madrid Leon 

La fuerza de la Icy. Morcto 

5 

23v: suelta Madrid Leon 

La fuerza del natural. Moreto 

4 

24r: suelta Madrid 

El galàn fantasma. Calderón 

328 

24v: (suelta València) 

El galàn sin dama. Calderón 

183 

24v: suelta Madrid Leon 

Galàn, valiente v discreto. Mira de 

Amcscua 

264 

24v: suelta Madrid Lcon 

El garrotc màs bien dado. Calderón 

6 

24v: suelta Madrid Leon 

E- 1 genizaro de Hungría. Matos 

> 

25r: suelta Madrid 

1:1 gigante Cananeo. Monroy 

p 

25r: suelta Madrid Leon 

i-a gitana de Mcnfis. Montalbàn 

238 

25r: suelta Madrid Leon 

Ea gitanilla de Madrid. Solis 

37 

25r. suelta Madrid Leon 

Ea gran Cenobia. Calderón 

28 

26r: suelta Madrid Lcon 

Gustos y disgustos... Calderón 

208 

25v: suelta Madrid Leon 

Elasta el fin nadie es dichoso. Moreto 

146<?) 

26v: suelta Madrid Lcon 

El Hèrcules de Ocana. Diamantc 

325 

27r: suelta Madrid 

El hcchizado por fuerza. Zamora 

321 

27r: suelta Madrid 

Eos hijos dc la fortuna. Montalbàn 

32(?) 

l 27r: - 

Ea hija del aire. primera parte. Cal- 

derón 

262 

27v: suelta Madrid Leon 

Ea hi ja del aire. segunda parte. Cal- 

derón 

263 

27v: suelta Madrid Leon 

*El hijodd Aguilà. Antonio Grati 

- 

27v: suelta Madrid Sanz) 
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Nummer Faxardo, fol. 


El hijo de Marco Aurelio. Moreto 
Hombre pobre rodo es trazas. Calderón 
(El horror de las montanas. Monroy 
El imposible màs fàcil. Calderón 
Los indicios sin culpa. Matos 
Industrias contra ftneza. Moreto 
El jardín de Falerina. Calderón 
La jarrcticra de Inglaterra. Bances Can- 
damo 

El Job de las mujeres. Matos 
El José de las mujeres. Calderón 
Los juegos olímpicos. Salazar 
Los jueces de Castilla. Moreto 
Juliano Apóstata. Luis Vélez 
El juramento ante Dios. Jacinto Cor- 
dero 

Los lagos de San Vicente. Tirso 
Las làgrimas de David. Godínez 
Lances de amor y fortuna. Calderón 
El laurcl de Apolo. Calderón 
Lconcio y Montano. D. yj. Figueroa 
El letrado del cielo. Villaviciosa/Matos 
El lindo don Diego. Moreto 
El lincenciado vidriera. Moreto 
El loco en la penitencia. Un ingenio 
Lo que puede el oir misa. Mira de 
Amescua 

Lo que puede la aprehensión. Moreto 
Lo que son juicios del cielo. Montalbàn 
Lo que son suegro y cunado. Cifuentes 
Lorenzo me llamo. Matos 
El luccro de Madrid. Lamni Sagredo 
Luis Pérez el gallego. Calderón 
La luna de la Sagra. Bernardo de Quiros 
El maestro de Alejandro. Zàrate (Lei- 
va?) 

El maestro de danzar. Calderón 
El mancebo del camino. Diamante 
(Manos blancas no ofenden. Calderón 
Mananas de abril y mayo. Calderón 
Manana serà otro día. Calderón 


273 27v: suelta Madrid Leon 

246 28r: suelta Madrid 

— 28r: suelta Madrid Sanz) 

? 29r: suelta Madrid Leon 

? 29v: suelta Madrid Leon 

173 29v: suelta Madrid Leon 

202 30r: suelta Madrid Leon 

336 55v: suelta Madrid Sanz 

124 30r: suelta Madrid Leon 

74 30r: suelta Madrid Leon 

? 30v: suelta Madrid 

.338 30v: - 

278 -- 

70 30v: suelta Madrid Leon 

? 31r: suelta Madrid Leon 

179 31 r: suelta Madrid Leon 

327 31 r: suelta Madrid Leon 

157 31 r: suelta Madrid Leon 

223 31 v: suelta Madrid Leon 

209 31v: suelta Madrid Leon 

211 31v: suelta Madrid Leon 

158 3 lv: suelta Madrid 

29 46r: suelta Madrid Leon 

115 32r: suelta Madrid Leon 

217 32r: suelta Madrid Leon 

189 32r: suelta Madrid 

? 32r: suelta Madrid Leon 

? 32v: suelta Madrid 

84 32v: suelta Madrid Leon 

120 32v: - 

193 33r: suelta Madrid Leon 

? 33v: suelta Madrid Leon 

249 33r: suelta Madrid Leon 

275 33v: suelta Madrid Leon 

33r: suelta Madrid Sanz) 
139 33r: suelta Madrid Leon 

126 33r: suelta Madrid Leon 
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Nummer Faxardo, fol. 


El marido de su madre. Matos 
El mariscal de Virón. Montalbàn 
El mariscal de Virón, burlesca. Mal¬ 
donado 

El marqués del Cigarral. Moreto 
Los mart i res de Córdoba. Antonio de 
Castro 

(La màs constante mujer. Montalban 
La màs constante mu|er, burlesca. Mal- 
donado/Duena/Cifuentes 
El màs heroico silencio. Antonio Car¬ 
dona 

La màs hidalga hermosura. Tres inge- 
nios 

El màs impropio verdugo. Rojas 
Màs la amistad que la sangre. Baeza 
La mayor hazana del Emperador Carlos 
V. Un ingenio 

EI mayor encanto amor. Calderón 
El mayor encanto cclos. Espinosa 
El mayor monstruo los celos. Calde¬ 
rón 

Los Médicis de Florència. Enciso 
El médico de su honra. Calderón 
El médico pintor S. Lucas. Zàrate 
El mcjor amigo el mucrto. Belmonte/ 
Rojas/Calderón 

El mcjor amigo el rcy. Moreto 
Mejor està que estaba. Calderón 
La mcjor luna africana. Nuevc (tres) in- 
genios 

El mcjor padre de pobres. Calderón 
El mejor par de los doce. Matos/Moreto 
El mejor rey del mundo. Cubillo 
El mejor tutor es Dios. Un ingenio 
Mentir y mudarse a un tiempo. D. y J- 
de Figueroa 

La mcrced en cl castigo. Lope 
La misma concicncia acusa. Moreto 
Las mocedades de Bernardo del Carpio. 
Lope 


64 

33v: suelta Madrid 

78 

33v: suelta Madrid Leon 

? 

33v: suelta Madrid Leon 

337 

34r: suclta Madrid Leon 

253 

34r: (sueltas València, Sevilla) 

- 

34v: suelta Madrid Sanz) 

> 

34v: suelta Madrid Leon 

> 

34v: suelta Madrid Leon 

8 

34v: suelta Madrid Leon 

? 

34v: suelta Madrid Leon 

43 

34v: suelta Madrid Leon 

75 

34r: - 

> 

33r: suclta Madrid Leon 

> 

33v: suelta Madrid 

315 

33r: suclta Madrid Leon 

181 

35v: suclta Madrid Leon 

56 

35r: suelta Madrid Leon 

295 

47r: suelta Madrid Leon 

326 

35r: suelta Madrid 

138 

35r: suelta Madrid Leon 

125 

35r: suelta Madrid Leon 

94<>) 

35r: suelta Madrid Leon 

191 

35r: suelta Madrid Leon 

308 

35r: suelta Madrid 

196 

35r: suclta Madrid Leon 

> 

35r. suclta Madrid 


35v: suclta Madrid Leon 
? 35v: suelta Madrid Leon 

106 35v: aquel 


226 36r: suelta Madrid 









Nummer Faxardo, fol. 


El monstruo de la fortuna. Tres in- 
genios 

La montanesa de Asturias. Luis Vélez 
Montescos y Capcletes. Rojas 
Las mudanzas de la fortuna. Monroy 
La mucrte de Baidovinos, burlesca. 
Mujer. àngel y milagro. Villarroel 
La mujer contra el consejo. Matos/Mar- 
tíncz/Zabalcta 

La mujer de Peribanez. Tres ingenios 
(Montalbàn) 

Mujer, llora y venceràs. Calderón 
El negro del mejor amo. Mira de 
Amescua 

El negro màs prodigioso. Diamante 
La nina de Gómez Arias. Calderón 
No habrà mal donde hay mujer. Agrati 
y Alba 

No hay amigo para amigo. Rojas 
No hay amor donde hay agravios. 
Mendoza 

No hay burlas con cl amor. Calderón 
No hay contra lcaltad cautelas. Leiva 
(No hay cosa bucna por fucrza 
No hay cosa como callar. Calderón 
No hay ser padre siendo rey. Rojas 
No hay vida como la honra. Montalbàn 
No pucde ser. Moreto 
No siempre lo pcor es cicrto. Calderón 
Nuestra Senora de la Mar. Benavides 
Nuestra Senora del Aurora. Moreto 
Nuestra Senora del Pilar. Moreto 
La nueva ira de Dios. Luis Vélez 
Obligados y ofendidos. Rojas 
La ocasión hacc al ladrón. Moreto 
O el fraile ha de ser ladrón... Godínez 
El ofensor de si mismo. Monroy 
Olimpa y Vircno. Montalbàn 
El ollcro de Ocana. Luis Vélez 
Oponerse a las estrcllas. Matos/Martí- 
nez/Morcto 


171 

36r: suelta Madrid Leon 

188 

36r: suelta Madrid 

253<>) 

36r: suelta Madrid Leon 

> 

36v: suelta Madrid 

204 

36v: suelta Madrid Leon 

? 

36v: suelta Madrid y Sanz 

151 

36v: suelta Madrid Leon 

48 

36v: suelta Madrid Leon 

2 

36v: suelta Madrid 

227 

37r: - (id. 47v) 

52 

37r: suelta Madrid 

13 

37v: suelta Madrid 

331 

38r: suelta Madrid Leon 

34 

37r: suelta Madrid 

28<>) 

37v: - 

137 

37v: suelta Madrid Leon 

301 

38r: suelta Madrid 

— 

38r: suelta Madrid Sanz) 

277 

37v: suelta Madrid Leon 

> 

38r: suelta Madrid 

66 

38r: suelta Madrid 

180 

38r: suelta Madrid 

117 

37v: suelta Madrid 

> 

38v: suelta Madrid 

340 

38v: (suelta València) 

165<>) 

38v: suelta Madrid Leon 

79 

38V: suelta Madrid 

111 

39r: suelta Madrid Leon 

278(>) 

39v: suelta Madrid Leon 

69 

39r: suelta Madrid Leon 

51 

39v: (suelta Sevilla) 

77 

39v: suelta Madrid Leon 

195 

39v: suelta Madrid Leon 

329 

39v: - 
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Nummer Faxardo, fol. 


Palmcrin de Oliva. Montalbàn 
Para vencer amor... Calderón 
El parec ido. Moreto 
Peor està que es taba. Calderón 
La perfecta casada. Cubillo 
La perla de lnglaterra. Un ingenio 
La picdra filosofal. Bances Candamo 
El pintor de su deshonra. Calderón 
El pleito del demonio con la Virgen. 
Tres ingemos 

El pleito que tuvo el diablo. L. Vclcz/ 
Rojas/Mira de Amescua 
El poder de la amistad. Moreto 
El post re r duelo de Espana. Calderón 
Por su rey y por su dama. Bances Can¬ 
damo 

La presumida y la hcrmosa. Zarate 
Primero es la honra. Moreto 
Primcro es la honra que el gusto. Ro¬ 
jas 

Primero soy yo. Calderón 
El príncipe constantc. Calderón 
El príncipe de los montes. Montalbàn 
El príncipe esclavo. Luis Vélez 
El príncipe perseguido. Montalbàn 
El príncipe prodigioso. Montalbàn 
(Los príncipcs de la Iglcsia. Monroy 
El príncipe villano. Belmonte 
El profeta íalso Mahoma. Rojas 
Ptogne y Fiiomena. Rojas 
La prudcntc Abigail. Enríquez Gómez 
La puente de Mantiblc. Calderón 
La puerta Macarcna, primera Parte. 
Montalbàn 

La puerta Macarena. segunda parte. 
Montalbàn 

El purgatorio de San Patricio. Calderón 
(Quien es quicn premia al amor. Bances 
Candamo 

Quien habla màs obra menos. Zàratc 
(El rayo de Andalucia. Cubillo 


25 

40r: suelta Madrid Leon 

i 

40r: suelta Madrid 

303 

40r: suelta Madrid 

260 

40v: suelta Madrid Leon 

169 

41 r: suelta Madrid Leon 

335 

4lr: suelta Madrid 

184 

•* 1 r: suelta Madrid Leon 

35 

41 r: suelta Madrid 

) 

42r: suelta Madrid 

236 

42r: suelta Madrid Leon 

107 

41r: suelta Madrid Leon 

95 

41 v: - 

) 

41v: suelta Madrid 

298 

42v: suelta Madrid Leon 

175(?) 

42v: (sueltas València. Sevilla) 

261 

43r: suelta Madrid Leon 

127 

42r: suelta Madrid Leon 

280 

42r: suelta Madrid Let>n 

63 

43r: suelta Madrid 

247 

43r: suelta Madrid Leon 

221 

42v: suelta Madrid 

229 

43r: suelta Madrid Leon 

14(?) 15(. > ) 43r: suelta Madrid Sanz) 

302 

42v: suelta Madrid Leon 

> 

42v: suelta Madrid Leon 

266 

42v: suelta Madrid Leon 

65 

43r: suelta Madrid Leon 

255 

42r: suelta Madrid Leon 

269 

42r: Madrid Leon 

270 

42r: suelta Madrid Leon 

57 

42r: suelta Madrid 


44r: suelta Madrid Sanz) 

159 

44v: suelta Madrid Leon 


20) 44v: suelta Madrid Sanz> 
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Nummer Faxardo, fol. 


El redemptor caucativo. Macos/Vi llavi- 


ciosa 

304 

45r: suelta Madrid Leon 

La reina Maria Estuarda. Diamance 

50 

45r: suelta Madrid Leon 

Rcinar después de morir. Luis Vélez 
Rendirse a la obligación. D. y J. Fi- 

39 

45r: suelta Madrid 

gueroa 

La renegada de Valladolid. Belmonte 

88 

45r: suelta Madrid 

(Ruiz/Herrera/Lanini) 

> 

45r: suelta Madrid Leon 

El renegado del cielo. Morales 

? 

45r: suelta Madrid Leon 

Renegado, rey y màrtir. Morales 

El renegado Zanaga. Bernardo Rodrí¬ 

49<?) 

45r: suelta Madrid Leon 

guez 

La restauración de Buda. Bances Can- 

> 

45r: suelta Madrid Leon 

damo 

1 

50v: suelta Madrid Leon 

El rey Enrique el enfermo. Seis ingenios 

61 

45r: suelta Madrid Leon 

El robo de Elena. Monroy 

— 

46r: suelta Madrid Sanz 

La rosa de Alejandría. Rosete 

135 

46r: suelta Madrid Leon 

Saber del mal y del bien. Calderón 

201 

46r: suelta Madrid Leon 

El sabio en su retiro. Matos 

219 

46v: suelta Madrid Leon 

San Franco de Sena. Moreto 

116(?) 38(i')47r: suelta Madrid Leon 

Santa Rosa del Peru. Moreto 

210 

46v: suelta Madrid Leon 

Santo Domingo en Soriano. Montalbàn 

155 

47v: suelta Madrid Leon 

El sastre del campillo. Bances Candamo 

274 

46v: suelta Madrid 

El secreto a voces. Calderón 

222 

48r: suelta Madrid 

La segunda Celestina. Salazar 

El segundo Sèneca de Espana. Mon¬ 

224 

48r: suelta Madrid Leon 

talbàn 

190 

48r: suelta Madrid 

La sefiora y la criada. Calderón 

91 

48r: suelta Madrid Leon 

Servir para merecer. Diamante 

160 

48r: suelta Madrid Leon 

La Sibila del Oricnte. Calderón 

Los siete infantes de Lara, burlesca. 

259 

48v: suelta Madrid Leon 

Cancer/L. Vélez 

283 

48v: - 

Sin hora no hay valentia. Moreto 

284 

48v: suelta Madrid Leon 

(La sirena del Jordàn. Monroy 

(La sirena de Tinacria. Diego de Fi- 

— 

48v: suelta Madrid Sanz) 

gueroa 

109(?) 

48v: suelta Sevilla) 

(El sitio de Bredà. Calderón 

EI sitio de Ceuta. A. Francisco de 

109(?) 

48v: -) 

Flores 

272 

48v: suelta Madrid 

El socorro de los mantos. Arellano 

265 

49r: suelta Mdrid Leon 

El soldado màs herido. Un ingenio 

97 

49r: suelta Madrid Leon 
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Nummer Faxardo, fol. 


El sol obediente al hombrc. García 
Aznar/Vélez? 

Solo el piadoso es mi hijo. Matos/Villa- 
viciosa/Avellaneda 
El sordo y el montanes. Rojas 
La sortija de Florència. Villaviciosa 
Sufrir màs por querer màs. Villaizàn 
También la afrenta es veneno. L. Vélez/ 
Coello/Rojas 

También hay piedad con cclos. Garcia 
Aznar/Vélez 

También se ama en el abismo. Salazar 
También tienc el sol menguante. Tres 
ingenios 

El tejedor de Segòvia. Calderón 
El tercero de su afrenta. Martínez 
Todo es enredos amor. Moreto 
Los trabaios de Job. Godíncz 
El traidor contra su sangre. Matos 
Trampa adelante. Moreto 
El trato muda costumbre. Hurtado de 
Mendoza 

Las travesuras de Pantoja. Moreto 
Travesuras son valor. Tres ingenios 
Los tres afectos de amor. Calderón 
Las tres justicias en una. Calderón 
El triunfo del Avc Maria. Un ingenio 
LJn bobo hacc ciento. Solis 
(El valiente Campuzano 
El valiente justicicro. Moreto 
El valiente negro en Flandes. Clara- 
monte 

Valor contra fortuna. Baeza 
Valor, fortuna y lcaltad... Lopc 
Vencerse es mayor valor. Un ingenio 
(Calderón) 

Ver y creer. Matos 

Vcrsc y tenerse por muertos. Freyle de 
Andrade 

La vida de San Alejo. Moreto 
La vida es sueno. Calderón 


? 49r: suelta Madrid 


> 

49r: suelta Madrid Leon 

292 

49r: suelta Madrid Leon 

245 

49r: suelta Madrid Leon 

> 

49v: suelta Madrid Leon 

131 

49v: suelta Madrid Leon 

> 

49v: suelta Madrid 

199 

49v: suelta Madrid 

271(?) 

49v: suelta Madrid Leon 

231 

50r: suelta Madrid 

185 

50r: suelta Madrid Leon 

332(?) 

50v: suelta Madrid 

> 

51 r: suelta Madrid Leon 

149 

51 r: suelta Madrid Leon 

257 

51 r: suelta Madrid Leon 

119 

51 r: suelta Madrid Leon 

108 

51 v: suelta Madrid Sanz 

27 

51 r: suelta Madrid Leon 

322 

51v: suelta Madrid Leon 

291 

51v: suelta Madrid Leon 

141 

— — 

12 

54v: suelta Madrid Leon 


52r: suelta Madrid Sanz) 

101 

52r: suelta Madrid Leon 

23 

52r: suelta Madrid 


52v: suelta Madrid Leon 

» 

52v: suelta Madrid Leon 

297 

52v: suelta Madrid Leon 

> 

53v: suelta Madrid Leon 

121 

53r: suelta Madrid Leon 

216 

54r: suelta Madrid 

7 

53v: suelta Madrid 
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Nummer Faxardo, fol. 


Vida y muerte de S. Cayeiano. Seis in- 
genios 

La Virgen de la Salceda. Leon/Calleja 
Las vísperas sicilianas. Tres ingcnios 
Yo por vos y vos por otro. Moreto 


200 47r: suelta Madrid Leon 

174 54r: suelta Mdrid Leon 

218 53v: suelta Madrid 

85 55r: suelta Madrid Leon 


Insgesamt nennt Faxardo 346 in Madrid gedruckte M/c/las. davon 247 mit der 
Anmerkung «suelta en Madrid Leon», 23 mit dem Zusatz «suelta en Madrid Sanz» 
die restlichen 76 ohne einen weiteren Zusatz. Die Überpriilung ergab, dali die von 
Faxardo mit dem Zusatz «suelta en Madrid» und «suelta en Madrid Leon» versehenen 
comedias in der überwiegenden Mehrzahl (255 von 323) mit den Titcln übereinstim- 
men, die wir aufgrund ihrer typographischen Merkmale dem «Jardín Ameno» zuord- 
nen konnten. Eine Ubereinstimmung dicses Ausmalies làbt vcrmuten, dali es sich um 
die gleichen Drucke handelt. Dic mit dem Vermerk «suelta en Madrid Zanz» verse¬ 
henen Titel kommen dagegen vom Typographischen her geschcn nicht liir 
den «Jardín Ameno» in Frage. Lcdiglich in drci Fallen konnten Zweifel bestchen 
(Num. 108, Las travcsuras de Pantoja; Num. 336, La jarreticra de lnglaterra und 
Num. 339. El defensor de su agravio). 

Wcnn Faxardos Angaben bisweilen nicht ganz vollstàndig sind, sowohl im Hin- * 

blick auf dic parles wie auf die suellas. braucht das nicht wciter zu verwundcrn. Es legt 
abcr die Vermutung nahe. dali ihm Ixi der Abfassung seines «Indice» offenbar nicht 
ein vollstàndiges Exemplar des «Jardín Ameno» vorgelegen hat. In diese Richtung 
weist u.a., dali er fur acht comedias. die in den erhaltenen Banden des «Jardín Ame¬ 
no» vorkommen, keine Madridcr suelta nennt. Dic wcitgchcnde Ubereinstimmung 
der Angaben bei Faxardo mit unserer Liste legt anderseits nahe, die 61 Lücken im 
provisorisch rekonstruierten «Jardín Ameno» mit den Titeln aus Faxardos «Indice» 
auszufiillen, die bei ihm den Zusatz «suelta en Madrid» oder «suelta en Madrid 
Leon» tragen. zumal den 61 Lücken in unserer provisorischcn Liste gerade 62 solchcr 
comedias-T itc\ in Faxardos «Indice» gegcnüberstchen. Wcnn es gelànge, einige sol- 
cher suellas rcaliter aufzufinden. wàrc cin weiterer Schritt zur endgültigen Rckons- 
truktion des «Jardín Ameno» getan". 


11 Wahrcnd der Drucklcgung dicses Artikels konnten wir cinc grolierc Anzahl comedias suellas 
crmittcln. welchc dic Lücken in unscrcm Rckonstruktionsvcrsuch wcitgchcnd ausfullen. und wcitcre 
Excmplarc bereits bckanmcr Drucke lokaiisiercn. Aufgrund inhalrlicher Überlegungcn schcint es uns 
nunmchr mòglich, dic Publikation der ersten Bündr des -Jardín Ameno» mit einiger Sichcrheit aut die 
Zeit unmittclbar nach 1686 festzulegen. Wcitcre Informationcn ciber dic Offizin des Gabriel de Leon 
bestàtigen unserc Vcrmutungen zu cincm groBen Tcil, werfen abcr auch ncue Problcmc auf. Der ganze 
Komplex soll demnachst in -Bullctin of thc Comediantes- zur Diskussion gcstcllt werden. 
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EL MANUSCRITO M 971 DE LA BIBLIOTECA 
DE CATALUNYA 
(Misa de Barcelona) 

por M.' Carmen GÓMt/. MUNTANÉ 


El manuscrito M 971 dc la Biblioteca de Cataluna es uno de los códices musicales 
mas valiosos del antiguo reino de Aragón. Fechable hacia finales del siglo XIV - 
Pnncipios del XV, sus folios cncicrran una muestra del repertorio polifónico que un 
dla sc escuchó probablemenre en la capilla de los monarcas aragoneses. 

Doy las gracias a todas aquellas pcrsonas que me han facilitado su estudio, y dc 
dna forma especial a la Sra. Joana Crespi de la Biblioteca de Catalunya y al Profesor 
Jaume Riera del Archivo de la Corona de Aragón. 
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I 

Contexto musical e histórico 




Introducción 


La música europea del siglo XIV estuvo presidida por un estilo al que en tèrminos 
generales se conocc bajo el nombre de Ars nova. Su nombre coincide con cl titulo dc 
un tratadoescrito en loscírculos de Philippe dc Vitry (1291-1361), donde se plantean 
uos principios que renovaron radicalmente la música de la època: uno se refierc a la 
e^uiparación de los metros binarios y ternarios —estos últimos habían gozado hasta 
entonces de absoluta primacia—, y el otro al empleo de signos graficos musicalcs 
eapaces de indicar subdivisiones de la unidad de tiempo menores que las expresablcs 
COn los signos al uso. Ambos principios fueron pronto aceptados por los compositores, 
sirviendo de base a la obra dc Guiilaume de Machaut (ca. 1300-1377), que los consa- 
gró de forma definitiva. 


El Ars nova se practico sobre todo en Francia y los países que estaban bajo su àrea 
*:? influencia, y también en Italia, donde sus presupuestos fueron sin embargo algo 
jstintos. La música italiana del Trecento, al igual que la francesa, empleaba metros 
'narios y ternarios, combinados dentro dc un complejo sistema que le permitía 
ex presar valores dc mínima duración. Fero en tanto que la música francesa centró su 
interès en torno al ritmo, la italiana prefirió otorgar cl papel principal a la melodia. 

fs nova francesa y Ars nova italiana fueron evolucionando hasta dar origen al Ars 
Su "tilior, un estilo mucho màs complejo que convivió con cllos a finalcs del siglo XIV 
y principios del XV. Luego fueron reemplazados por una forma distinta dc haccr 
música, surgida dc la escucla necrlandesa. 

En la època en que se practicaron aqueilos estilos musicales la Península Ibèrica 
^staba dividida en cinco reinos, Aragón, Navarra. Castilla. Portugal y Granada, entre 
°s que existían lazos culturalcs comunes. El Ars nova fúc conocida y practicada por lo 
rnen °s cn los tres primeros, aunque en ninguno dc cllos llegó a ser asumida plcna- 
^f'nte; son pocas las obras de autor hispano que se conservan del Ars nova y aún 
n ' en °s las del Ars subtilior, y no parcce que los fondos musicales que quedan por 
Investigar vayan a deparar a este respecto grandes sorpresas. Francia había dominado 
a Çultura musical cspanola en siglos prccedcntes y siguió hacièndolo a lo largo del 
glo XIV, de ahí que el Ars nova en su vertiente francesa pueda ser considerada 
fHbtén como un estilo característico de Aragón, Navarra y Castilla a fines de la Edad 
Media. 
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En el caso particular del reino de Aragón, incegrado a su vez por el reino del 
mismo nombre y el condado de Cataluna, las corrientes del Ars nova se introdujeron 
aproximadamente hacia 1350, coincidiendo con una entrada masiva de músicos ex- 
tranjeros al servicio de la corte y las casas de la nobleza. Su influencia alcanzó el punto 
culminante en tiempos de Juan 1 (1387-96), y luego fue disminuyendo paulatina- 
mente, a medida que el estilo iba siendo asumido por los músicos del país. 

EI reinado de Martín I (1396-1410) corresponde a los anos de transición entre la 
influencia absoluta de la música francesa y el arraigamiento del nuevo lenguaje musi¬ 
cal en Aragón. Los primeros manuscritos del Ars nova que se conservan del antiguo 
reino datan de por aquel entonces, a cxcepción de cuatro hojas sueltas que son algo 
anteriores. Entre ellos figura el manuscrito M 971 de la Biblioteca de Catalunya 
(Barcelona), al que se suele conocer por las siglas Barc C. 

A pesar de que este manuscrito estuvo hasta el ano 1925 en Vilafranca del 
Penedès —localidad situada a 48 kms de Barcelona—, es improbable que aquél fuera 
su lugar de origen. En el siglo XIV no hubo allí ningún centro donde se practicara la 
música que pueda justificar la presencia de un manuscrito de sus características. En 
cambio, cabe la posibilidad de que el Barc C se escribiera por encargo de la casa real 
aragonesa; tal vez un día lo adquirió un bibliófilo y él o sus herederos lo dejaron a una 
institución desconocida del lugar. 

La hipòtesis de que el Barc C fue un día propiedad de la casa real de Aragón se 
apoya sobre todo en lo que, a mi entender, constituye su eje principal, un Credo 
polifónico de «Sortis», que fue organista de su capilla. Stevc de Sort ingresó al servi¬ 
cio de Juan I en octubre de 1394 y al fallecer éste (19 de mayo de 1396) pasó al 
servicio de su sucesor, Martín I, en el que estuvo hasta el ano 1406. En este tiempo o 
algo mas tarde debió escribirse cl Barc C, que formaria parte de los bienes de la 
capilla de la casa aragonesa hasta que murió Martín I, si es que por entonces ya estaba 
escrito. Luego siguió un período de inestabilidad política, y los bienes reales pasaron a 
manos distintas. 


2. El contexto histórico: la música en la Corte de Aragón entre 1394 y 1410 


Cuando Steve de Sort ingresó al servicio de Juan I había por lo menos diez 
ministriles en su casa, al tiempo que la música de su capilla era atendida por varios 
chantres, aunque no sabemos exactamente cuantos. Entre sus ministriles figuraban los 
chirimías Colinet, Johani de Sent Luch y Matheu Bahanyo, el bombarda Piffet, maes- 
tre Johan y Blasof, ministriles de instrumentos altos, el arpista Martí Armer o Armet, 
Jaquet de Troys, ministril de cuerda, Johani d'Avinyo y el organista Nicholau Hec- 
tor 1 . Don Juan no había oído hablar de fray Steve, pero se fió del buen criterio de su 


' RP reg. 396, fol. 75 y 127v y reg. 397. fol. 89v. 
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embajador cn Avinón, que fue quien se lo recomendó. Su respuesta al embajador fue 
la siguiente: 

«Lo Rey d Arago 

Vostra lecra havem reebuda c emes ço que ns havets scrit, responem vos que ns plau que 
aquex frare agosti lo qual nos loats que es bon sonador d orguens e hom religiós e de 
bona condicio venga a nostre servey, e axi li ho digats dc part nostra que li darem gatges 
e profits que se n deura tenir per content. Perque fets lo venir mantinent c aport ab si 
uns orguens de coll si prestament los pod aver aqui, e si no podia tantost haver gens, per 
axo no lagiu sa venguda mas vos procurats ne uns bons e fins e aportats los ab la harpa 
que ns fets afesers dc Riadal, car nos vos farem fer ben ustent dc ço que bestret hi 
haurets. Direts al dit frare que no li cal aportar cxaqer, rota ni arpa ni altres orguens dc 
peu, car de tot havem nos aci assats. Dada en Barcelona sots nostre segell secret a .XVI. 
de setembre del any M.CCC.XC.IIII. Rex Johannes. 

Ffuit missa Perico dc Palacio'·. 

El 18 de octubre del mismo ano fray Steve de Sort «agosti, qui toca los orguens 
en la capella del senyor Rey e capella seu» recibía 30 florines de oro, tras haberse 
•ncorporado a su servicio'. 

Por entonces hacía poco que había estado cn su casa Pctrequi de la bombarda, 
■Jias Bombardi, el único ministril conocido de la època que parccc haber sido compo- 
S| tor de polifonia sacra. Don Juan tenia fama dc ser un monarca «qui moult amoit les 
menestrels» *, y de ahí que siempre estuviera rodeado de un buen número de ellos, 
a unque no siempre disponía de dincro para pagaries. Algunos exigían garantías a este 
rcs Pecto; así Nicholau de la bombarda, que en mayo de 1393 se disponía a regresar a 
s n lado en compania dc Pctrequi y su compancro, pidió que les enviara el sueldo por 
a delantado a Avinón. En casos dc apuro como éste no le quedaba màs remedio que 
acu dir al tesorero: 

«Lo Rey d Arago 

Tresorer. Lctres havem ades reebudes de Nicholau de la bombarda. ministrer nostre, 
que ell nos amena Pctrequi dc la bombarda e son companyon e que se n venen tots .III. 
a (A)vinyo, on demanen que troben lurs gatges. Perque us manam que digats a P. Palau 
que n tenga esment quant seran en Avinyó, c vos axi mateix, mentre hi siats, fets ho 
tenir aprop e dats .C. florins al dit Petrcqui e -L. a son companyon e altres .L. al dit 
Nicholau, e direts los que de present se n venguen a nos qui ls farem ben satesfer de lurs 
gatges, segons que havem acustumat als altres ministrers nostres, e que n aço no dopten 
P«r res. E si per ventura vos partits d Avinyó ans que Is dits ministrers no n sien atteses, 
informats de les dites coses al dit P. Palau e lexats li los dits CC florins distribuïdors per 
ell entre Is dessus dits, axi com damunt se conte. Pero avisats lo, e vos aytan be siats 
apcrccbut, que ans que Is dits CC florins lus sien liurats, siats segurs per previssio de lur 

| Rcg. 1966, fol. 160-I60v, 

« RP rcg. J97, fol. 90. 

ç J Cabaret dOrronville, La chromqm du bon du Loyi dt Boarboa (éd. Chazaud, 1876, p. 108). 
u por A. Pirro, M us setens allemands et audsteurs {ramats au temps des rots Charles V et Charles VI 
«ttchrift G. Adler. Wien, 1930, p. 74). 
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fe que dret camí se n venran a nos. Dada cn València sots nostre segell secret a . VI, dies 

de juny del any .M.CCC.XCII1. Rex Johannes'.» 

Los términos tranquilizadores con los que prometia a unos y otros sumas elevadas 
de dinero no se correspondían muchas veces con la realidad. De todas formas hubo 
ministriles que permanecieron en su casa durante largo tiempo, por ejemplo Johani de 
Sent Luch (1374-95), Piffet (1380-95) o Jaquet de Troys (1382-95); otros, como 
Bombardi, se marchaban pronto, y otros estaban unos meses y luego volvían por 
breves temporadas. EI ambiente musical de la corte durante su reinado fue enorme- 
mente activo, con frecuencia acudían a ella ministriles al servicio de senores cxtranje- 
ros, que junto con los que allí estaban influyeron de forma decisiva en la renovación 
del repertorio musical de todo el reino. Los ministriles de don Juan fueron siempre 
franceses, alemanes o flamencos; sus chantres, aunque por falta de datos es màs difícil 
saberlo, parece que fueron en su mayoría franceses y catalanes que, como fray Steve de 
Sort, se habrían formado en el extranjero 6 . 

A diferencia de su hermano, el interès por la música de don Martín no fue nunca 
desmedido. Scgundo hijo del matrimonio de Pedró IV de Aragón (1336-87) con dona 
Eleonor de Sicilià (t 1375), a los 16 anos contrajo matrimonio con dona Maria de 
Luna (ano 1372). Con motivo de su boda consta que sus padres otorgaron diversas 
recompensas a los ministriles que habían acudido a la celcbración; entre ellos se en- 
contraban los juglares del rey, Nichola y su hijo, juglares de Sicilià, los juglares del 
arzobispo de Zaragoza, tres juglares del rey de Navarra, «XXV juglars axi de la ciutat 
(de Barcelona) com de València e Mallorqucs», Jacme, trompeta del arzobispo de 
Tarazona, y el juglar Jutge Dola 7 . Por entonces ingresaron también los primeros 
ministriles al servicio de su casa: Tibaut de Verrens, ministril de instrumentos altos 
cedido por su hermano, Gerardi de Loria, ministril de chirimía y de viola, y el 
timbalero Nicolau Alamany, que habían pertenecido a la casa del monarca, y un 
trompeta llamado Pere Perdigó 8 . Su número no parece haber ido en aumento en los 


’ Rcg. 1966. fol. 32. El 30 de junio Bombardi recibió cn Tortosa (Tarragona) 500 sólidos en 
conccpto de quitación (RP rcg. 394. fol. 64v), cn tanto que Nicholau, ministril de Juan I desde 1392 
(RP rcg. 391, fol. 99). no parece haberse dcsplazado hasta aquella localidad; cn fcchas posteriores 
ninguno de los dos se localiza a su servicio. Petrequi de la bombarda. Bombardi, debe ser cl autor de un 
Credo del que se conservan cinco vcrsioncs: dos anónimas {E-BJ833 dd, n." 7 y B-Bc II), una atribuïda a 
Bonbardc (Apt 40), otra a Prunct (Str 8) y otra, finalmcnte, a Pcrneth (Pad B 8). Perncth es sin duda un» 
modificación de Perrinct, diminutivo de Perrin. y Petrequi es a su vcz un diminutivo catalanizado de 
Pctrus; si Bonbardc y Pcrneth corrcsponden al nombre del mismo compositor y Petrequi de la bombarda 
y Bombardi al del ministril de Juan I, la idcntificación de ambos cn un mismo pcrsonajc parece cvidcntc. 
La idcntificación de Petrequi de la bombarda con Bombardi se basa en que ningún otro ministril conoci- 
do de la especialidad se designa con tal apelativo. 

Sobre los músicos al servicio de Juan I ver M .‘ C. GÓMEZ, l-a música en la casa rea! catalano-aragc- 
nesa durante los anos 1336-1432 (Barcelona, 1979). 

7 RP rcg. 361. fol. 144 y 157vy rcg. 499, fol. lllv. 

s Estos ministriles constan por vez primera al servicio de don Manin en un documento del mes dc 
marzo de 1373, según el cual la reina dona Eleonor les había concedido dc gracia 7 florincs y medio de 
oro(RP rcg. 501, fol. 73). 
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anos siguientes, aunque Johan Prodomc pasó a ocupar el puesto de Perdigó y Nicho- 
lau Alamany fúe sustiruido por el chirimía Jacomi Capeta, al que tuvo que admitir a 
su servicio en 1378, obligado por su hermano (Docs. 4-5). Esre se mantenia al tanto 
de todo lo conccrniente a sus ministrilcs, sabia cuindo iban y volvían de las escuelas y 
c l uí ' inscrumencos compraban; unas veces se los pedía prestados y otras intentaba que 
se qucdara con alguno (Docs. 1-2, 6-8, 10 y 12-13), pcro Martín no parece haberle 
prestado demasida acención, excepto cuando no le quedaba màs remedio. 

No sabemos si el infante Martín contó sólo con cuatro ministriles hasta que 
ascendió al trono de Aragón. Parece que el arpista Johani Alber estuvo también en su 
casa (Doc. 15) y en 1392 don Juan le cedió cl cornamusa Johani lo Gormandell, 
at endiendo a su demanda (Doc. 18). 

Don Martín fue un hombre religioso y su interès por todo aquello que estuviera 
relacionado con el cuito divino le llevó a formar durantc su reinado una capilla musi¬ 
cal q uc debió contarse entre las meiores de su tiempo. Scgún Pere Miquel Carbonell 

«434-1517), 


«... lo rey en Marti, home de poca estatura c molt gros e gras, era cognomenat lo 
ccclcsiastich, tal nom imposat per quant cascun dia ohia tres misses e deya axi hores e 
officis com un prevere; c miraves molt en los ornaments de Ics esglesies y en especial de 
la sua capella, que tenia molt ricament ataviada... 9 » 

Cuando don Martín fue nombrado rey de Aragón se encontraba en Sicilià, ocu- 
P^o en pacificar la isla. Su esposa se hizo cargo de la regcncia y una de las medidas 
9 Uc tomó fue incorporar al servicio de su capilla cuatro exchantres y el organista de 
Juan I, a saber, Johan Arincr, Bernat Ponç, Casin Querol, Gracian Reyneau y fray 
.eve de Sort (Doc. 19); los chantres Gornay, Bernat, Johan Huguet y Colinet Fores- 
t,er prefirieron partir al servicio de Carlos III de Navarra en lugar de quedarsc en 
Aragón 10 . Martín regresó a la península en mayo de 1397, y tras haccrsc cargo del 
P°der se ocupó de la organización de su casa y su capilla. Los chantres y el organista de 
c 00 Juan que su esposa había retenido pasaron entonces a su servicio, y a ellos se 
sumaron Felip Oliver, Jacmc Saborit, Casin lo Borni —sustituido al poco tiempo por 
lc en<; Colas—, Johani Canart y otros dos exchantres de su hermano, Pere Banyut y 
Johan Martí. Tal vez alguno estaria con él en fechas anteriorcs, pcro carecemos de 
“ tos sobre la organización de su capilla de antes de 1398; sólo consta que en 1392 el 
ehantre Gallart de Bonavila estaba a su servicio y que en 1380 no disponía todavía de 
Ca pilla pròpia (Doc. 14). En 1398 había pues con el rey Martín diez chantres y un 
° r 8anista. Es difícil saber si este número coincidia con el que Juan I acostumbraba a 
c^nplear en la suya, dado quc no tenemos datos a este respecto de sus anos de reinado; 

*° sabemos que cl número de chantres de su capilla en el momento de constituirse 
Cn ’ y hasta 1385 osciló entre sicte y nueve. 

^ Chnmqm dt Espanya, edición de 1547, fol. 207v. El autor se basó segurament» en la crònica del 

J-R. CASTRO y F. IDOATK. Archtvo Central dt Navarra. Catalogo dt la secaón dt Complot (Pamplo- 
*952-74), vol. XXI docs. 929 y 986. 
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Los miembros de la capilla de Martín 1 fueron variando con el tiempo. Así, en 
1399 Johani Canart foe sustituido por el chantre Barthomeu de Castellar; él, Vicenç 
Colas y Felip Oliver abandonaran su servicio a fines del mismo ano, quedando reduci- 
da su plantilla a siete chantres, el organista y un escolàn-chantre, Anthoni Sànchez, 
discípulo de fray Steve. En 1404 Simón de Amor y Johan de Fontanals ocuparan 
provisionalmente dos de los puestos que habían quedado libres; al ano siguiente se 
marcharon, y tras el óbito de la reina en 1406 rambién lo hicieron Bernat Ponç, Jacme 
Saborit, Johan Armer y Steve de Sort. Entre 1407 y 1408 la capilla fue reestructura- 
da, Anthoni Sànchez pasó a ocupar el cargo de organista y Pere Colell, Johan Sellers, 
Miquel Fonollet, Huguet lo Ffranch, Barthomeu de Castellar, Johan Millen y Johan 
Trebor fueron contratados para cubrir las vacantes de anos anteriores y la de Casin 
Querol, que se produjo a fines de 1408. En 1410 los chantres de la capilla de don 
Martín volvían a quedar reducidos a siete, tras las bajas de Johan Millen, Barthomeu 
de Castellar, Johan Trebor (Doc. 31) y Johan Sellers, que fue sustituido por Matheu 
Couça. En resumen, salvo en el período de transición de los ahos 1406-7, su capilla 
osciló siempre entre los siete y los dicz chantres, a los que acostumbraba a sumarse cl 
organista (Doc. 22). 

Ademàs de fray Steve hubo en la capilla del rey Martín otros varios composito¬ 
res, entre ellos Gracian Reyneau, al que sólo se conoce en la actualidad a través de su 
faceta de compositor de música profana, pera del que consta que escribió un libro de 
canto titulado Officier Santoral (Doc. 20). Johan Trebor estuvo sólo algunos meses a su 
servicio, mientras que su rclación con Juan I seria bastante màs prolongada, según se 
deduce de las obras que compuso en honor suyo y de su esposa, Yolanda de Bar . 
Cabe citar también a Anthoni Sànchez, màs tarde compositor oficial de Fernando I de 
Aragón (1412-16). 

Chantres y organistas de la capilla real aragonesa interpretaban un repertorio del 
que brinda buena muestra el inventario de los bienes del rey Martín heredados por su 
segunda esposa, Margarita de Prades (Doc. 32). Varios libros que consta le habían 
pertenecido no figuran en el inventario, pero de todas formas en el caso particular de 
su capilla resulta ilustrativo el que, junto a libros que contenían un repertorio grego- 
riano, aparezcan dos con fragmentos del Ordinario de la Misa característicos del Ars 
nova, ninguno de los cuales se corresponde sin embargo con el manuscrito Barc C 
(n.“ 441 y 646); de entre estos últimos uno puede coincidir con el libro que fue 
adquirido por la reina en julio de 1404 (Doc. 25). 

Dona Maria contó con una capilla pròpia, pero no parece que tuviera chantres 
empleados, a no ser durante el período de su regencia (Doc. 19). Sin embargo, fue ella 
quien encargó a Reyneau el Officier Santoral y quien ordeno la compra del libro de 
polifonia màs arriba senalado; a ello se suma el dato de que, tras su defúnción, fueron 
varios los chantres que abandonaran la capilla real, lo que hace pensar que también 
trabajarían en la suya. 


1 ' Ver M.' C. GÓMEZ, La musiqui à la mauon royalt dt Navarre à la ftn du Moyen Àge el le chantre 
Johan Robert (L'Ars nova italiana del Trecenco VI, 1984). 
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En cuanco ai nivei interprecativo alcanzado por aquellos músicos, es significativo 
el que el papa de Avinón hubicra requerido su presencia para escucharlos (Doc. 30) 12 . 

De acuerdo con sus gusros personales, el número de ministriles que estuvo al 
servicio dc Manin I fue bastante reducido, comparado con los que sirvicron a su 
hermano. Cuando éste falleció, había en su casa, ademàs de los ya citados, los minis¬ 
triles Ffretre, Nicle, Arnau Colet y Cosi de Cella 1 ' y el organista Nicholau Pour- 
schin ; Johan Çufra, Johan de la Mota, Mixeler, Coloson Franch, Jorgili, Colinet y 
Blasof debían regrcsar a su lado a mediados del mes de julio 1 ', y es posible aún que 
tuviera cmpleados algunos màs. De un total conocido de veinriún ministriles, sólo 
Johani de Sent Luch, Piffet, maestre Johan, Cibus y Cosi de Cella pasaron a casa de 
don Martín. Jacomi Capeta y Tibaut de Verrens conrinuaron a su servicio pràctica- 
tnente durante rodo su reinado, y junto a ellos hubo el judío Saçon Saiomo, que 
tocaba el laud, Ramón de Torrelles, ministril de cuerda y camarero real, Jaquet de 
Portalber y su esposa Isabel, ambos ministriles de cuerda, y Henrich de Carlin y 
Gelaqui, ministriles dc instrumcntos altos. Al fallecer la reina dona Maria el monarca 
retuvo a los ministriles Johan de Lòria y Anthoni Maçeu, especializados en tocar 
■nstrumcntos bajos. Dona Maria acogió también durante varios anos a un grupo dc 
tres ministriles de cuerda formado por Matzcu, Matziota y Anthoni de Maleto, padre 
e hijos respectivamente, que con anterioridad habían sido ministriles dc su suegra, 
dofia Elconor de Sicilià. Este pequeno conjunto ruvo un caracter excepcional, puesto 
Suc se trara de los únicos músicos italianos que sirvicron en la corte de Aragón desde 
que falleció dona Eleonor hasta cl ano 1410, excepto algunos que estuvieron sólo de 
Paso . El gusto musical de la corte aragonesa a fines del siglo XIV y principios del XV 
cra totalmente afrancesado, y por reflejo lo era también el de la nobleza y los círculos 
c <-'lesiàsticos, lo que a Francesc Eiximcnis le pareció motivo suficiente para atacar en 
Eo libre de les dones (ca. 1388) las costumbrcs disolutas de las mujeres catalanas, «qui 
totes van en joya e tot jorn ab cant francès» 1 . Al rey Martín tampoco le agradaba que 
45 re Egiosas de su reino cantaran «motets franceses» (Doc. 23), aunque él, por su 
P art e, se complacía en la lectura de Machaut 18 y poseía varios cancioneros franceses, 

12 Sobre ta interpretación de este hccho en relación a la evolución general de la música en el reino de 
ragón ver M • C. GÓMEZ, Musiqui el muncuns dans les cbaptlUs dt U matson royalt <tAragón H3)6-141)) 
'Musica Disciplina XXXVIII. 1984). 

M XP reg. 397, fol. 107v-108 y reg. 398. fol. 133 y 140. 

Reg. 1889. fol. 33. Pourschin o Porchin (Porsi). ministril del duque de Bcrry anres dc 1395, 
«tuvoal senncio del rey de Sicília en 1405 (ver Apéndice 1.3). 

Reg. 1968. fol. 32v. 

En su mayoria eran músicos de Sicilià, donde reinaba Martin el joven (t 1409), hijo de Martin I 
j C ‘*' ra 8^n y dona Maria de Luna (ver Apéndice 1.3). Los registros sicilianos conscrvan datos sobre alguno 
ellos, como en el caso de Bemard ca Rovira y Cola Drago, a quíenes Martin el joven concedió una 
. ** de 24 onzas anualrs (G. BECCARIA. SpigoUlun tulU viUi pnvatu dil rr Muriiuo in Sicilu. Palermo. 
1894 ll p. 27 nota 1). 

|g Edición de F. NACCARATO (Barcelona, 1981), cap. L1V, p. 88. 

En abril de 1391 el infame Martín, por cntonces duque de Montblanc, rcclamaba un libro 
”*pellat Mechaut. (reg. 2092, fol. 209). 
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de los que se ignora si iban o no copiados con música (Doc. 32 n. os 107, 165 y 200). 
Resulca un tanco sorprendence el que un monarca religioso, poco interesado en la 
música profana y de gustos un tanto afrancesados, reclamara a su lado en repetidas 
ocasiones a Maçot Alfuley y otros moros bailadores de València (Doc. 28), cuyas 
danzas tenían por fuerza que contrastar con el cipo de música que era habitual escuchar 
en la corte. 

Cabe finalmente senalar que, junto a chantres y ministriles, hubo siempre algu- 
nos trompetas a su servicio, entre ellos Anthoni Johan, Ffrancesch Gras, Guillem 
Dagre y el moro Alí (Doc. 26). 


3. El repertorio del Ordinario y los ciclos de la Misa en cl siglo XIV 

A fines de la Edad Media la Iglcsia vivió momentos de gran desconcierto. Dos 
papas reclamaban su jefatura, Urbano VI (1378-89), el papa romano, y Clemente VII 
(1378-94), a quien la curia cardenalicia cligió cinco meses después de haber nombrado 
papa a Urbano VI, con intención de deponer a este último. Francia y sus aliados 
otorgaron su obediència a Clemente VII, en tanto que lnglaterra y los suyos se pusieron 
de partede Urbano VI, abriéndose así un período dentrode la historia eclesiàstica al que 
se conoce por Cisma de Occidentc; éste se prolongó hasta el ano 1417. 

Avifión había sido sede papal entre 1309 y 1377. A partir de 1379 volvió a serio 
de nuevo, acogiendo a Clemente VII y màs tarde a su sucesor, Benedicto XIII 
(1349-1417). Al igual que sus inmediatos predecesores, los papas avinoneses y sus 
cardenales dispusicron de sendas capillas musicales, floreciendo en torno a cllas uno de 
los núcleos màs importantes de la música de fines de medioevo 19 . 

De entre los manuscritos musicales conservados de la època, los códices de Ivrea 
y Apt son aquellos que recogen el mayor número de obras sacras a varias voces, 
representat i vas de la escuela de Avinón del período del Cisma y del inmcdiatamente 
anterior. El códice de Ivrea fue escrito màs allà de 1365 y, según parece, procede de la 
corte de Gaston Fébus, conde de Foix (1331-91 ) 20 . EI códice de Apt data aproxima- 
damente de principios del siglo XV 21 , y pudo pertenccer a la capilla papal de Avinón. 
La tercera parte del repertorio de Ivrea lo constituyen fragmentos del Ordinario de la 
Misa (27 obras de un total de 82), en tanto que en el de Apt éstos se elevan a màs de 
un 70 % (34 obras de un total de 48) 22 . Atendiendo al texto, se distribuyen de la 
forma siguiente: 


11 Ver B. ScHIMMELPFENNIG, D/V Orgamsalion der fapslhchen Kapelle in Avignon (Qucllcn und Fors- 
chungen aus italicnischcn Archiven und Bibliothckcn L, 1971) y U. GUNTHER, Zur Biograpbie einiger 
Kompomsten Jtr Ars sublilior (Archiv fur Musikwissenschaft XXI, 1964). 

20 U. GÜNTHER, Probltms of Palm r in Ars Nova and Ars Sublilior (L'Ars nova italiana del Treccnto 
IV. 1978. p. 292-93). 

•'H. StaBLEIN-HaRDER, Founttnlh-Ctnlury Mass Músic in Francr <Musicological Studics and Docu¬ 
ments 7. 1962. p. 95-96). 

Se excluyc la última obra del códice (n.* 49). por tratarse de una cdición posterior. 
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Repertorio del Ordinario de la Misa comemdo en los códtces de Urea y Apt 



Kyries 

Glorias 

Credos 

Sanctus 

Agnus 

Ite, 

Missa est 


6 (4) 2Ï 

9 

10 

2 

— 

1 

JÈ22H53BB 

10 

9 

10 

4 

1 

— 


En este repertorio cabe distingim tres estilos distintos . un estilo llamado mo- 
tete · que consiste bàsicamente en dos voces superiores muy claboradas, casi siempre 
c on el mismo texto, y otra voz instrumental màs tranquila o tenor; otro estilo llamado 
discanto, en que sólo lleva texto la voz superior, y, finalmcnte, el estilo simultàneo, 
en donde todas las panes son vocales y el texto que cantan es idcntico. En el códice de 
Ivrea dominan las composiciones del Ordinario dc la Misa cscritas en estilo motete y 
Cn el códice de Apt las cscritas en estilo discanto, según mucstran los siguientes 

esquemas. 


Rstilos diferenciables en el repertorio del Ordmano de la Misa de los códices de Urea y Apt 


Códice dc Ivrea 

Kyries 

Glorias 

Credos 

Sanctus 

Agnus 

Ite 

Total 

Estilo motete 

l 

5 

7 

— 

— 

1 

14 

Estilo discanto 

4(2) 

2 

2 

— 

— 

— 

8(6) 

Estilo simultàneo 

1 

2 

1 

2 

— 

— 

6 


Códice dc Apt 

Kyries 

Glorias 

Credos 

Sanctus 

Agnus 

Ite 

Total 

Estilo motete 

2 

2 

1 

1 

— 

— 

6 

Estilo discanto 

7 

5 

5 

3 

1 

— 

21 

Estilo simultàneo 

1 

2 

4 

— 

— 

— 

7 


En su mayoría se trata de composiciones a tres voces, aunque hay algunas a dos y 
°'ras a cuatro voces 25 . El orden en que aparecen en los manuscritos respectives es 
a solutamente irregular; en el códice de Apt se observa una ciena tendencia a agrupar 

u El Kyrie Sol uuiiiit aparecc copiado im veces (n.“ [ 1J, 71 jr 77). 
n Según H StàBIJUN-Harder, op. al.. cap. 1 A. 

^ En el códice dc Ivrea 19 fragmemos del Ordinano de la Misa son a tres voces. 5 (3) a dos voces y 
a cuatro voces. En el códice de Apt hay 30 fragmentos a tres voces, 2 a cuatro y otros 2 a dos voces. 
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los fragmentos del ordinario según el texto, pero en ningún caso aparece un intento de 
reunirlos de forma que integren ciclos completos del Ordinario a la Misa 26 . Ocho de 
estos fragmentos son comunes a ambos códices 27 . 

Existe un número notable de manuscritos que se relacionan con los senalados, ya 
sea porque contienen fragmentos del Ordinario que concuerdan con su repertorio, o 
porque pertenecen a la escuela avinonesa. En general, comparten sus características, si 
bien en cuatro de ellos aparecen copiados sendos ciclos del Ordinario de la Misa. Se 
trata concretamente de los manuscritos B-Tc 476, F-T/m 94, F-Pim y Barc C, que 
junto al manuscrito italiano F-Pn 568 contienen las únicas Misas polifónicas de la 
època; a ellas se suma otra del compositor francès Guillaume de Machaut. 

La Misa polifònica màs antigua del siglo XIV es la de Tournai (B-Tc 476), así 
llamada por ser propiedad de la catedral del mismo nombre (Bèlgica) 28 . Consta de scis 
fragmentos polifónicos a tres voces que integran un ciclo del Ordinario de la Misa. 
Kyrie, Sanctus y Agnus emplean ritmos modales y un contrapunto simple, lo que 
sugiere que fueron escritos hacia fines de siglo XIII. Los otros tres fragmentos son 
posteriores, y por su estilo y notación se clasifican dentro del Ars nova. El Glòria es la 
pieza màs avanzada del conjunto, tanto por su ritmo como por sus armonías, debiendo 
de fecharse hacia mediados del siglo XIV; el Credo, del que se conocen otras tres 
vcrsiones (Apt 48, Hu 138 y E-Ma V.‘ 21-8, fol. 272-74), es algo anterior. El Ite es 
un motete con la voz superior escrita en francès Se grace nat / Cum venerint / Ite, Missa 
at, y contrasta con los otros cinco fragmentos, que emplean el estilo simultàneo; de él 
se conservan otras dos versiones (Iv 35 y Trem 29). Los tenores respectivos de Kyrie, 
Sanctus, Agnus y en parte del Glòria presentan elementos melódicos en común , en 
tanto que los del Credo e Ite nada tienen que ver con ellos. Por sus concordancias con 
los códices de Apt e Ivrea, la Misa de Tournai se relaciona con la escuela avinonesa. 
Fue anotada en el manuscrito por una sola mano, que la copiaria a partir de fuentes 
distintas. 


El ordcn de los fragmentos en Apt es cl siguientc: Kyrics, n.“ 1-6, 9-11 y 35; Glorias, n.°* 7-8, 

12, 28-29. 34 y 36-38; Credos. n.“ 30, 39-42 y 44-48; Sanctus, n. 0 * 13, 15, 27 y 43; Agnus, n.“ l4. 
Los fragmentos n.“ 11-14 corrcspondcn, respectivamente, al Kyrie lesu dulcisssmi de Dcfronciaco. un 
Glòria de Dcpansis, un Sanctus de Flcuric y un Agnus anónimo. tal vcz del autor de la obra que le 
precede. El Kyrie (a cuatro voces) y el Glòria (a tres voces) pertenecen al estilo motete y van escritos en 
prolación mayor, salvo el Kyrie I y el Christe. Por su parte cl Sanctus y cl Agnus (ambos a tres voces) 
usan el estilo discanto, van escritos en prolación menor y rítmicamentc son semejantes. Entre los cuatro 
fragmentos no existen motivos melódicos comunes ni otros detalles que permitan pensar que se trata de 
un ciclo unitario de la Misa al que le falta cl Credo y cl Ite, pero llama la atcnción cl ordcn en que 
aparecen. el que se indiquc cl nombre por lo menos de tres de los autores de los fragmentos —de todas 
formas se senala en varios otros casos— y el que el Agnus sea el único de todo cl manuscrito. 

27 Iv 26 = Apt 29; Iv 30 = Apt 12; Iv 49 = Apt 5; IV 50 = Apt 7; Iv 55 = Apt 30; N 
60 = Apt 46; Iv 61 = Apt 28; Iv 68 = Apt 1. 

Editada por L. SCHRADE, French Cyclts of iht •Ordsnarwm Missae- (Polyphonic Music of thc 
Fourteenth Century I, 1954) y Ch. Van DEN BORREN, Missa Tornacensu (Corpus Mcnsurabilis Musicae 

13. 1957). 

L- SCHRADE, The Mass ofTouhmst (Revue Belgc de Musicologic VIU, 1954, p. 96). 
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Frente a esta Misa, estéticamente muy contrastada, se sitúa la escrita por Gui- 
llaume de Machaut hacia 1363'°- Machaut fue el primer compositor conocido que 
«cribió un ciclo de la Misa completo, y es probable que se inspirara en la de Tournai, 
scgún apuntan las semejanzas que aparecen entre sus Glorias y Credos respectivos. En 
ambos casos van escritos en estilo simultàneo y se desarroilan mediante frases cortas 
9 ue finalizan en un acorde de reposo; cuando se trata de un final de frase importante 
s *gue a veces un pasaje de enlace de caràcter instrumental. Kyrie, Sanctus, Agnus e 
Ite. también escritos en estilo simultàneo, presentan una estructura isorrítmica y, en 
tírminos generales, estàn màs ornamentados que el Glòria y el Credo. Por su parte 
e stos últimos se organizan en función del texto, subdividido en estrofes que subrayan 
fe estructura armónica; cl Amén del Credo es isorrítmico. Los tres primeros fragmen- 
tos de la Misa van escritos en modo 1.* y los tres últimos cn modo 3.*. Kyrie, Sanctus, 
Agnus e Itc utilizan un tenor de origen gregoriano, basado en la misma fúente en cl 
caso del Sanctus y Agnus (Liber usualis. Misa XVII). La Misa de Machaut es a cuatro 
v °ces y està escrita cn tiempo imperfecto y prolación menor' 1 . 

La Misa de Toulouse (F-Tlm 94)* 2 toma su nombre de la ciudad donde se conser- 
va y fue copiada en la scgunda mitad del siglo XIV en los espacios en blanco de un 
Misal algo màs antiguo. El Misal contienc, entre otras, una Misa generalis Sancti 
Aglutini (fol. 327), lo que sugiere su pcrtcnencia al monasterio de la orden de San 
Agustín que habia cn la ciudad' 5 . Su vinculación al àrea avinonesa se confirma tam- 
hlCn por el hecho de que el autor del Credo, el fraile agustino Stevc de Sort, estuviera 
Cn Avinón en 1394 (ver Apéndice 1.2, Stcve de Sort). La Misa no se conserva comple- 
ta . sólo se copió el Kyrie, parte del tenor del Credo, Sanctus, Agnus y un «Motetus 
súper Ite, Missa est». 

Kyrie y Sanctus guardan una indudable unidad. Desde el punto de vista del 
fcxto utilizan el estilo discanto, en tanto que su textura m usical e s màs pròpia del 
est il° motetc; su motivo rítmico fundamental es el mismo ( ) Y 1°* fragmen- 

tos en hoquetus parecidos. Dicho motivo rítmico aparece también en el Agnus, del 
9 ue se conocen otras dos fuentes distintas de origen aragonès (E-BJ 855b y Ger 5). 
'‘gnus, Itc y Credo van escritos sin ambigücdad en estilo discanto, siendo conocidas 
uftas nueve fuentes de este último, tres de las cuales scnalan el nombre de su autor (ver 
Notas críticas III). El Itc utiliza ritmos idénticos a los del Credo y su melodia inicial 


y W U- GúNTHER, Chnmolofie unti Slii der Komfxiulionnt GuilUume de Maehauli (Acta musicologica 
1963, p. 99 y 101). Editada por F. LUOWIG-H. BESSELER, GuilUume de Machaut Musilultsche 
.„ ** vol IV (Leipzig, 1954) v L. SCHRADE. The Works of GuilUume de Maehaut (Polyphonic Músic ... 
,u · 1974). 

Para el anàlisis de ta Misa de Machaut ver O. GOMBOSI. MachauTs Mtsst Nolrt-Dame (The 
j^usical Quarterly XXXVI, 1950). G. REANEY, GuilUume de Maehaut (London. 1971, p. 60-67) y E. A 
f| TEl, The So-Called Mou a/ GuilUume de Meuheeul: Neu Evtderxe for and Old Dehale (The Musical 
Vuvterly LXVIII, 1982). 

c , Editada por H. HARDER, Die Mtsse von Toulouse (Musica Disciplina VII, 1953) y L. ScHRADE, 
' r euch Cycles ... 

H. Harder, DitMesse... p. 115. 
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coincide aproximadamence con la del principio de su verso «Genitum, non factum», 
por lo que es posible que el autor de ambas obras fuera el mismo . 


Ejemplo I. Misa de Toulouse. 
(Credo. Triplum, compases 65-72) 




Agnus e Ite llevan el texto tropado. La Misa es a tres voces y va escrita en tiempo 
imperfecto. Puede que Steve de Sort sea el autor del ciclo de Toulouse, al menos en su 
mayor parte, ciclo que cabria completar con el Glòria tropado Qui sortit u melodie 
(Iv 50, Apt 7, BF 2, Pad A 4, Str 60), semejante temàtica y estilísticamcnte al Ite, 
en especial en el verso correspondiente al «Laudamus te» 35 . 

También la Misa de la Sorbona (F-Pim) se relaciona con el àrea de Avinón 36 . Fue 
compuesta por Johannes Lambuleti, sobre el que nada se sabe, y provicne casi con 
certeza de la catedral de Besançon 37 ; hoy en dia se conserva en el Instituto de Musico¬ 
logia de la Universidad de París. De esta Misa sólo nos queda la tercera entonación de 
Kyrie, tropado, fragmentos del Glòria y del Sanctus, el Agnus y un Benedicamus 
Domino, que concluye excepcionalmente el ciclo. Kyrie, Glòria y Sanctus son a tres 
voces y Agnus y Benedicamus a dos voces. Su estilo es simultàneo, excepto el Kyrie, 
escrito en estilo motete. 

Si en la Misa de Machaut aparecen citas a la de Tournai en el Glòria y Credo, y 
en la de Toulouse el Ite cita el Credo y posiblementc el Glòria, por su parte Lambuleti 


34 R. Stephan en su articulo Das Schlussstuck der -Ment von Toulouse - (Fcstschrift H.H. Eggcbre- 
cht. Stuttgart, 1984, p. 40-45) intenta demostrar que cl tenor y el triplum del Ite de Toulouse paralta- 
sean el tenor del motete L'aulre jour par un malmet / Hier malinel / Ite Missa est del siglo XIII (F-MO 19 6, 
n.‘ 261); aunque asi se justifique el titulo -Motetus super Ite, Missa est- del fragmento final de Toulou¬ 
se, la cita al Credo es en todo caso evidente (compircse. ademàs, los c. 24-26 del triplum del Ite con los 
c. 23-25 del Credo, transcripcíón adjunta n." 3). 

33 L. Sl·lRADE, The Mass of.... p. 91. En cl manuscrito BF cl Glona en cucstión y el Credo de Sort 
se copian seguidos (n.“ 2 y 3 respcctivamente). Transcripcíón del Glòria en H. StaBI.EIN-HardhR, 
Fourteenth-Century Mass Mustc tn Franct (Corpus Mcnsurabilis... 29. 1962, n." 27) (versión según lv 50). 

36 Editada por H. StàBLEIN-Harder , Fourteenth-Century. ... n.“ 3, 36.63, 70y75. Facsímil cnj. 
CHA1LLEY, La mes se de Besançon et un compositeur mconnu du XIV siècle: Jean Lamhelet (Annales Musicologi- 
ques 11, 1954). 

37 Ver J. Cl·lAILLEY, op. cit., y del mismo autor Autour de la messe de Besançon (Acta Musicologic» 
XXVIII, 1956). 
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hacc uso extensivo dc la tècnica de la parodia. En la Misa dc la Sorbona nos encontre- 
mos con una rcelaboración de un fragmento de la Misa en otro que lc sigue o respecto 
3 otro ajeno a ella misma. Así, el Sanctus parodia el Sanctus Iv 79 • La prime¬ 
ra entonación del Agnus empieza exactamente igual que el triplum y el tenor del 
Sanctus Iv 79; estc ultimo coincidiria aproximadamente con la entonación del 
«Sanctus, sanctus» de la Sorbona, puesto que las dos voces del Agnus I eneajan con 
su duplum, la única voz que se conserva del pequeno fragmento. El Agnus III coinci¬ 
dí casi con el triplum y tenor de Kyrie III. El Glòria, finalmente, aparece parodiado 
en el Credo Iv 48 (a tres voces y en estilo motete), por lo que tal vez podria tratarse del 
Credo correspondientc a la Misa, cuya versión original se ha perdido. Según su- 
giere su relación con el códice de Ivrea, la Misa de la Sorbona debió escribirse hacia 
1360’ 9 . 

Antes de pasar al estudio de la Misa contenida en el manuscrito Barc C queda 
todavia por mencionar la Misa del manuscrito F-Pn 568 (= Pit), la única dc origen 
'taliano de la que se tiene noticia 40 . El ciclo comprende un Glòria dc Gherardello da 
Firenze (ca. 1320/25-ca. 1362/63), un Credo de Bartholus o Bartohno da Padova 
( c a. 1365-1405), un Sanctus dc Lorenzo da Firenze (t 1372/73), un Agnus también 
dc Gherardello, y acaba con un Bcnedicamus Domino dc Paolo da Firenze (t 1419); 
(alta sólo el Kyrie, poco común en el repertorio polifónico de la època en Italia. El 
manuscrito data de principios del siglo XV y es probable que su recopilador buscara 
Un Glòria, un Sanctus y un Agnus que se adecuaran ai Credo de Bartholus, y a ellos 
anadiera luego el Benedicamus dc don Paolo. Cabc scnalar que el manuscrito Pit es la 
fi*nte màs importantc para las obras dc este último y que se suponc que hubo una 
C| erta relación entre Bartholus, Paolo y la famiiia Capponi, para la cual se escribió cl 
manuscrito". Según Kurt von Fischer, las cinco piezas tienen una scrie de caracterís- 
t,Cas comunes; todas acaban en cl mismo tono, a lo largo de las mismas ocurrcn varios 
cambios de medida, la última parte dc cada una de ellas se asemeja al ritornello dc un 
madrigal y todas van escritas en estilo simultànco 12 ; las cuatro primeras obras son a 
dos voces, en tanto que el Benedicamus es a tres voces. Pcro sus difercncias 
s °n también notables, y así mientras las piezas de Gherardello son copias del estilo 
madrigal, el Credo y cl Sanctus estan màs próximos al viejo estilo del organum y del 
car >tus binatim ". El Benedicamus sigue el estilo motete, pcro con texto en todas sus 
part es. 

VI 

w A su vez, cl Sanctus Iv 79 parodia cl Agnus Ca B n.' 14. 

Sobre la tècnica dc la parodia dc esta Misa ver L. SCHRADE, A Fourtmth Cmtury Parojy Mass 
tta Musicologica XXVII, 1955) y R. JACKSON. Musical mltmlaltems betum fourtmtb cenlury mass 
m ° UVn ^ n,s · (A prthmmary iluJyl (Acta Musicologica XXIX, 1957). 

. Ver K. VON FlSCHER, The Mass Cyde of the Trtaato Mauuunpt F-Pn 568 iPitl (Essays on Music 
“ r ( -h. D. Fox. Rochcstcr, N.Y., 1979). Transcripción moderna completa en K. VON FlSCHER y F.A. 
AUj ft (*•/*•* Satrtd Music (Polyphonic Music... XII. 1976, n “ 3. 13, 15. 20 y 27). 

K von Fischer. The Mass..., p. 3-4 y 11-13. 

Ï P- 5 

Hndrn, p. 10. 
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4. La Misa de Barcelona 


El repercorio polifónico ordinario de la Misa del siglo XIV y principios del XV 
conservado en el antiguo reino de Aragón està contenido en doce manuscritos , que 
copian en conjunto 12 Kyries, 13 Glorias, 8 Credos, 3 Sanctus y 4 Agnus distintos, 
clasificables dentro de los estilos motete, discanto y simulcàneo definidos anterior- 
mente. Según muestra el siguiente esquema, el estilo discanto domina entre estos 
fragmentos. 


Repertorio polifónico del Ordinario de la Misa contenido en manuscritos aragoneses del siglo XIV 
y principios del XV 



Kyries 

Glorias 

Credos 

Sanctus 

Agnus 

Ite 

Total 

Estilo motete 

4 

3 

— 

1 

— 

— 

8 

Estilo discanto 

5 

9 

6 

1 

2 

— 

23 

Estilo simultàneo 

3 

1 

2 

1 

2 

— 

9 


Por lo general, se trata de obras a tres voces 45 . 22 son única y 1 sólo se conoce a 
través de fuentes espanolas; las 17 restantes concuerdan sobre todo con los códices de 
Apt, Ivrea y Strasbourg y, en su mayoría, se contienen en varios manuscritos aragone- 


Repertorio aragonès del Ordinario de la Misa. Concordancias 41 ' 



Apt 

Iv 

Str 

Toul 

Otras 


Kyries 

5 

2 

— 

— 

2 

6 

Glorias 

3 

2 

2 

— 

— 

9 

Credos 

4 

1 

2 

1 

2 

4 

Sanctus 

1 

— 

— 

— 

1 

1 

Agnus 

— 

— 

— 

1 

1 


Total 

13 

5 

4 

2 

6 

mm 


44 E-Bac 144. E-Bd 853, E-Bd 853b. E-Bd853dd. E-Bd971. E-Bd971b-G. E-Bd971c. E-Bm 2. 
E-G. ESa 109. E-Tc (3) y E-Vtc V. 60. 

4 ' En concreto, 3 son a cuatro voces, 29 a tres y 1 a dos voces; en dos fragmentos del siglo XV 
alternan un coro a tres y cuatro voces, respectivamcnte, con un solus a dos voces. En otros 4 fragmentos 
el número de voces no puede precisarse. 

46 Pare una relación detallada ver M. - C. GÓMEZ, Musiqui et muuciens. .. Apéndice. 













































Los fragmentos del repertorio aragonès del Ordinario que concuerdan con el 
códice de Apt se hallan en ocho de los doce manuscritos que lo componen; no ^se 
conocen concordancias del repertorio del Ordinario de los otros cuatro manuscriros . 
Esto parece indicar que existiria una cierta relación entre Aragón y el centro en torno 
al cual se recopiló el material de aquel códice. que se supone fúe Aviiión. Ademàs, 
cuatro de los cinco fragmentos de Ivrea que concuerdan con otros tantos aragoneses se 
encuentran también en Apt, así como los cuatro del códice de Strasbourg, cuyo reper¬ 
torio abarca hasta mediados del siglo XV, todo lo cual està de acuerdo con los datos 
históricos que permiten trazar la evolución de la música en el rcino de Aragón a fines 
del medioevo. 

En efccto, tal como observàbamos al principio las comentes francesas del Ars 
nova no se introdujeron en Aragón hasta mediados del siglo XIV. El punto de partida 
Puede fijarse en el ano 1353. en que consta que cuatro chantres de Avmón se des- 
plazaron a la corte aragonesa para ingresar al servicio de sus capillas ; de todas 
formas, desde 1347 habia habido chantres franceses al scrvicio de la capilla de Pedro 
IV, con lo cual el monarca aragonès reconocía de hecho la falta de puesta a punto de 
las escuelas de música de su remo. En 1339 Pedro IV estuvo en Avmón en visita 
oficial, y seguramente al oir algunas composicioncs al estilo del Ars nova se le ocurn- 
ría renovar cl repertorio de su capilla. Al no encontrar en Aragón quien supiera 
interpretar esc tipo de obras, al final optó por importar algunos chantres extranjeros. 
c oya influencia no fue en un principio màs allà de los círculos cortcsanos; solo grac.as 
»• impulso que dió a la música su hijo y sucesor, Juan I, cl Ars nova empezó a 
Practicarsc en las iglesias y monasterios del reino, no sin antes haber vcncido cierta 
oposición. Es muy posible que la renovación que supuso sustituir el viejo repertorio 
Polifónico por otro màs nuevo chocara con los estamentos cclesiàsticos, que esgrimi¬ 
ran en su contra una decretal de Juan XXII del ano 1324, la Docta sandorum , por la 
flue se prohibían los cantos eclesiàsticos escritos «in scmibrevcs et mimmas» y con 
fioquetus, y, en general, todo tipo de composiciones polifómcas de caractcr sacro que 
* alejaran del viejo estilo de nota contra nota. En la època en que se promulgó la 
decretal, en Aragón no se tendría una idea muy precisa de aquello que se intentaba 
prohibir; en cambio, cuando empezaron a extenderse las composicioncs de Avmón 
d e mediados de siglo que volvían a emplear mínimas y hoquetus, estas ultunas 
pasarían a identificarse con aquellas otras màs antiguas a las que Juan XXII se habia 
referido. Hacia 1379 Fra Eiximenis, parafraseando aún cl texto de la Docta sanctorum, 

escribía; 

•Música en especial se deu saber per persones ecclesiàstiques c més la pràctica, e <;o 

qui.s usa contínuament en lo off.c. eccles.àstich, que no per saber la speculativa. ne per 


” Sc trata del bifolio E-BJ85) y de las hojas sueltas E-Bac 144, E-Tc (i) y E-Vu V.60. 

Vt W RcptiKluoda y’traducida «I francès por A GASTOUÉ en U Mos,que à Av.fnon „ Jans t, Comtas Jo 
*' V oo XVIII- sMt (Rivista Musicale Italiana XI. 1904. p. 270-7}). 
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saber cancs trencats ne dissoluts qui apparen més cants de gloriarts e de tavarners, cjue no 

cants divinals, e qui provoquen les gents més a scarnir que a devotió prospectiva... » 

Aunque otros muchos pensaran como él, afortunadamente la situación empezó a 
cambiar a fines del siglo XIV. Los primeros manuscritos del Ars nova que proceden dc 
diversos centros eclesiàsticos de Aragón ajenos a la capilla real son dc principios del 
siglo XV M ; según visto, éstos y la mayoría de los otros manuscritos conservados de 
aquel reino guardan por su estilo y concordancias una rclación directa con el códice de 
Apt, recopilado hacia la misma època. 

Uno de los manuscritos aragoneses màs cèlebres del Ars nova es, sin duda algu¬ 
na, el Barc C, con su Misa de Barcelona. El nombre de esta misa deriva de la ciudad 
donde se conserva; ocupa los folios 1-8 del manuscrito y consta de Kyrie, Glòria, 
Credo, Sanctus y Agnus. 

El Kyrie de la Misa de Barcelona es a tres voces y està escrito en estilo simultà- 
neo; lo màs destacable de su desarrollo rítmico y armónico es un breve hoquetus 
imitativo (compases 64-68 de la transcripción). No se conocen de èl otras copias. 

El Glòria, tropado, es también a tres voces y emplea el estilo discanto; la línea 
melòdica de la voz superior sigue la declamación del texto, de forma tal que la obra 
queda estructurada en pequenas frases. Hanna Stàblcin-Harder observa la similitud 
que existe entre la melodia de este Glòria y la del Glòria Apt 12 de Depansis, y 
deduce que o bien una de las dos melodías tomó como modelo la otra, o bien que 
ambas obras fueron compuestas por cl mismo autor^ 2 . Del Glòria de la Misa de 
Barcelona se conocen otras tres versiones, Barc B 1, Apt 34 y Str 82, esta última 
perdida. Sus contratcnores respectivos son diferentes, aunque existe una relación di¬ 
recta entre el contratenor de Barc B 1 y el de Apt 34: las voces externas son parecidas 
en las tres versiones, si bien son màs los puntos en común entre el Glòria de la Misa y 
el del manuscrito Barc B que entre estos dos y el Apt 34. Es probable que se trate dc 
copias extraidas a partir de una o varias fuentes hoy perdidas, entre las que no cabe 
contar la de Strasbourg, debido a la fecha tardía en que fue escrito este códice". El 
Glòria de la Misa de Barcelona es evidentemente una copia, puesto que le falta la voz 
superior del Amen final. 

El Credo, escrito en estilo discanto lo mismo que el Glòria, contrasta sin embar¬ 
go con este último por su estilo menos ornamentado; el acompanamiento de las dos 
voces inferiores es màs compacto y el fraseo melódico menos preciso. A juzgar por cl 
elevado número de versiones conservadas (ver cuadro subsiguiente), se trata del frag- 

50 Primer del Creslià, cap. 33. Cit. por H. ANGLÈS, Fra F.iximtnis I1340-1409) i la música del 
temps (Estudis Romanies X, 1962, p. 192). 

” Por ciemplo, el manuscrito dc Baga (Lérida) E-Bac 144 . Ver dcscripción en M.‘ C. GÓMB7-. 
Quellen mil mehntimmiger Gtisllicher Musik des 14. Jahrhunderts m Spamen (Acta Musicologia 1.. 19 78, 
p. 216). 

' 2 Fourteenlh-Century... (Musicological Studies..., p. 39-40). 

" Ibtdtm, p. 40-41; cl Glona pertcnecía al corpus màs antiguo del códice dc Strasbourg. copi»do » 
principios del siglo XV. 
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roento litúrgico màs famoso del Ars nova; se incluye en el indice del manuscrito 
Trem, escrito en 1376'' 1 , y por tanro fue compuesto antes de esta fecha. La copia del 
®arc C conticne notables errores, en tanto que la màs correcta parece ser la del códice 
de Apt” 

El Sanctus es un motcte a tres voces con el tcxto tropado. Su tenoc està dividi- 
do en seis secciones isorrítmicas, cada una de las cuales corresponde a una estrofa del 
tcxto de las voces superiores, diferente en ambas. Triplum y motetus siguen la iso- 
rr *tmia del tenor, con algunas variantes entre las distintas secciones. El copista olvi- 
dó anotar cl final del tenor de este Sanctus (compases 197-229), del que no se cono- 
ce n otras versíones; el Sanctus Apt 15 utiliza. sin embargo, sus mismos textos 
tropados 56 . 

El Agnus, por ultimo, es una composición a cuatro voces difícil de clasificar. Las 
v oces externas van provistas de texto, en tanto que las internas carecen de él; la voz 
9 ue va por debajo del quadruplum (contra 1) desarrolla un contrapunto complemen- 
tario a este último y al tenor, lo que permite suponer que también deberia ser cantada. 
El contra 2 es instrumental. La única concordancia conocida de esta composición 
a parece en un fresco, donde està pintado el íncipit de su quadruplum y tenor, según 
veremos màs adclante. Su estilo es fundamentalmente simultànco. 

A diferencia de los otros ciclos conocidos del siglo XIV, la Misa de Barcelona 
c arece de Ite, Missa est o de Benedicamus. 

y Kyrie de esta Misa estàn en cierta forma relacionados. Son los únicos 
del conjunto cscritos en tiempo imperfecto y prolación menor; los otros 
trcs van escritos en tiempo imperfecto y prolación mayor. El texto de ambas composi- 
c, °nes no està tropado. Sus motivos rítmicos son parccidos, con un mayor grado de 
complejidad en el Agnus que en el Kyrie, manifiesta por la sincopación màs abundan- 
tc y el hecho de estar compuesto a cuatro voces. En la última sección del Kyrie II y del 
Xnus 111 aparece un hoquetus construido con los mismos elementos rítmicos (com- 
Nrense los compases 64-68 del Kyrie con los compases 96-113 del Agnus en la 
‘ranscripción adjunta). La voz superior de las dos composiciones empieza con un 
Motivo descendente parecido. 


Agnus 

Icagmcntos 


Ejemplo II. Misa de Barcelona. 
Kyrie. Triplum, compases 1-7. 



E- Droz y G- Tl·llBAULT, Un cbanumnitr dt Pbilippt U Bon (Revuc de Musicologic X, 1926, 

^ H. STABLEIN-HARDEK, Fourtantb-Cmlkry .. (Musicological Studies. .. p. 59). 

TranKripcíón del Sanctus Apt 15 en ibidtm (Corpus Mensurabilis... n." 57). 
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Agnus. Quadruplum, compases 1-10. 



Glòria y Sanctus enmarcan el Credo y ofrecen un contraste con respecto al pri¬ 
mera y al ultimo de los fragmentos de la Misa, tanto por su estilo y medida como 
por el texto, tropado en ambos casos. A diferencia del Kyrie y en parte del Agnus, 
se conocen otras versiones del Glòria, entre ellas una del códice de Apt, y el texto 
tropado del Sanctus coincide con el de otro Sanctus de este último manuscrito; 
ambos fragmentos se relacionan pues directa o indirectamente con el repertorio de 
Avinón. 

El Credo es el único de los cinco fragmentos en el que se anota el nombre del 
compositor, Sortis en latín, o lo que es lo mismo, «de Sort». Según senalado, se trata 
de una obra muy conocida en su època, que forma parte también de la Misa de 
Toulouse. En la Misa de Barcelona el Credo ocupa el centro de la misma y contrasta 
con los otros fragmentos por su estilo, que, a pesar de coincidir con el del Glòria, es 
mucho màs sencillo. Està escrito bàsicamente en 4." modo, frente a los otros fragmen¬ 
tos entre los que domina el modo 1.” (Ver Cuadro 1). 

La cohesión interna de la Misa de Barcelona es menor que la de los otros ciclos de 
la Misa conocidos del siglo XIV, hecho que no deja de ser sorprendente, tanto màs 
cuanto en la Misa de Toulouse el Credo de Sort se encuentra integrado en el conjunto 
(vid. supra), mientras que en la de Barcelona es un elemento de contraste. 

Algo parecido ocurre con el Agnus. Recientemente Ursula Günther ha puesto de 
relieve la importància para la Historia de la música de los frescos de Notre-Dame de 
Kernasclèden (Bretana) 57 . En una de las bóvedas de esta capilla aparecen ocho àngeles 
agrupados por parcjas; un àngel de cada grupo porta un rallo en el que figura el 
íncipit de un fragmento del Ordinario de la Misa (sólo cantus y tenor) en notación 
del Ars nova: en conjunto se trata de los íncipits de un Glòria, un Credo, un Sanctus 
y un Agnus. El Glòria y el Credo no se conocen a través de otras fuentes, en cam- 
bio el íncipit del Agnus coincide con el de la Misa de Barcelona y el del Sanctus 
con el de otros dos fragmentos aragoneses, Ger 4 y E-Bd 85}dd n." 10. Sanctus y 
Agnus de Kernasclèden guardan una mutua relación, a diferencia de lo que ocurre en 
la Misa de Barcelona. Si comparamos sus versiones completas respectivas, se observa 
que ambos van escritos en modo 1.*, ticmpo imperfecto y prolación menor, presen- 
tan imitaciones y ritmos sincopados y los íncipits de sus tenores son semejantes. 
El íncipit del Credo guarda, a su vez, cierto parecido con el Glòria Apt 37 de Su- 
zay;.estc último finaliza con dos hoquetus del mismo tipo que el del Agnus III de la 
Misa de Barcelona y el de su Kyrie II. Cabe también relacionar cl tenor del Glòria de 
Kernasclèden con el del Kyrie I de Barcelona por su intervalo inicial de cuarta. Los 

5 Us auges musiaens el la messe de Kernasclèden (Les Sourccs en Musicologie. Pans, 1979). 
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íncipiïs de Gloria y Credo van en modo 1y estan escritos en el mismo metro que el 
Sanctus y el Agnus'”. El pintor parcce, pues, que anotó cuatro íncipits del ciclo de 
una Misa que hoy nos es en parte desconocida. Si es así, en la Misa de Barcelona se 
entrecruzan otras dos: una a la que pertenece el Credo y otra a la que pertcnece el 
Agnus y tal vez el Kyrie, que no fue copiado en Kernascléden seguramente por falta 
de espacio. 

La razón por la cual la Misa de Barcelona està compucsta por un conjunto de 
cinco fragmentos del Ordinario de la Misa poco conexos entre sí —salvo Kyrie y 
Agnus—, nos escapa, aunque puede que el Credo de Sort encierre en parte la clave del 
misterio. En lugar del nombre de su autor, en el códice de Ivrea se indica «de rege», 
que cabe interpretar en el sentido de que la obra fue compuesta a sugerencia de un 
monarca, acaso Carlos V de Francia (1364-80), o que por lo menos fue una obra de su 
agrado, lo que constribuiría a su difúsión. Cuando Steve de Sort ingresó al servicio de 
la casa de Aragón en 1394 Juan I, màs atento a las últimas novedades de la música 
profana que de la religiosa, no había oído hablar de él, salvo por referencias de su 
embajador en Avinón; sin duda el monarca pronto descubriría su faceta de composi¬ 
tor, pero ruvo poco tiempo para encargar un manuscrito de las características del que 
contiene la Misa de Barcelona. 

Su sucesor, Martín 1, fue en cambio un hombre atento a las cuestiones religiosas. 
Su capilla musical alcanzó un nivel destacado, como indica cl hecho de que Benedicto 
XIII se la pidicra prestada; Steve de Sort estuvo unido a ella durante varios anos. 

Si fray Steve fue el autor de la Misa de Toulouse o de su mayor parte, resulta 
difícil imaginar que fuera él quien ideara la Misa de Barcelona; es màs propio atribuir¬ 
ia a alguien que quisicra realzar una vez màs su Credo. Alguien cercano a él, tal vez un 
discípulo suyo que conociera lo suficiente el repertorio de la època como para poder 
enmarcar el Credo de Sort entre un Kyrie y un Agnus de otra Misa y un Gloria y un 
Sanctus màs modcrnos. El manuscrito de la Misa de Barcelona no parece que se 
encontrara entre los libros de la capilla de Martín 1 al fallecer éste en 1410, libros que 
en parte habría heredado de su hermano. Es posible que por entonces estuviera ya en 
otras manos. 


5. Motetes y demàs repertorio del Ordinario de la Misa del Barc C 

Ademàs de la Misa de Barcelona, el manuscrito Barc C copia otras cuatro obras: un 
Kyrie, un Gloria y dos motetes. 

Poco cabe decir acetca del Kyrie (Barc C 7) y cl Gloria (Barc C 8). El primcro 
tiene forma de motete isorrítmico y està dividido en tres secciones, que coinciden con 
Kyrie I, Christe y Kyrie II. El Gloria, por su parte, està escrito en estilo discanto y 
presenta analogías rítmicas entre sus distintas secciones, lo que le confiere una notable 


Para un anàlisis màs dcrallado ver ibiJtm, p. 111-13. 
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unidad; tanto el manuscrico de Barcelona como el códice de Apt lo atribuyen a Peliso, 
pseudónimo del compositor Johannes de Bosco (t ca. 1406) . 

Los motetes forman parte del escaso repertorio del genero que se conserva en el 
antiguo reino de Aragón de la època del Ars nova; cste repertorio abarca un total de 
seis niotetes distintos, dos de cllos sólo conocidos a través de fúentes aragonesas. Los 
restantes aparecen incluidos, entre otros manuscritos, en el códice Trem, lo que signi¬ 
fica que fueron compuestos antes de 1376 60 ; entre cllos se encuentran los dos motetes 
del Barc C. 

Degenlts vila I Cum vix artidta (Barc C 6) es un motete isorritmico cuyo argu¬ 
mento gira en tomo a la decadència moral, de lo que se lamenta la Iglesia, aludida 
a lcgóricamentc bajo el nombre del apòstol Pedro. Al parecer gozó de gran populari- 

según se deduce del notable número de vcrsiones que de él se han conservado (ver 
Notas críticas VI) 61 . Su tenor es de origen dcsconocido; en la copia del manuscrito 
atagonés consta como tenor Degenlis y en la de Chantilly como tenor Vera puditicia. 
Està cstructurado en dos colores y cuatro taleas, y las dos voces superiores son parcial- 
mcnte isorrítmicas. 

El motete con el que concluye el Barc C, Apol·linis eclipsatser / Zodtaatm signis 
(Barc C 9), es cl màs íamoso de cuantos componen el repertorio del siglo XIV 62 . Su 
P°pularidad le vino acaso de su argumento, pero a ella también debió contribuir la 
b elleza de su música, compuesta por Bertran o Bernard de Cluni, según cl texto del 
motetus. Apol·linis forma parte de los llamados «motetes de músicos», a los que perte- 
ncc en un total de nueve motetes conocidos, cuatro del siglo XIII y cinco del XIV; unos 
y otros se caracterizan por sus enumeraciones del nombre de diversos músicos 6 ’. En su 
Caso particular el triplum brinda una lista de doce músicos, a los que compara con los 
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^ Ver A. Tomascllo, Musuand Ritual al Paptl Avigmm 1309-1403 (Michigan, 1983, p. 235-6). 

Ver nota n." 11 del apartado anterior. Sobre los motetes del Ars nova conscrvados en Aragón ver 
P ' L. GóMEZ, Une versión à etnq roix du motel -Apo/lints echpsatur / Zodtacum signis • dant le manuscrit 
853 (Musica Disciplina. XXXIX, 1985). 

Por otru parte, aparece citado en cl códice de Brcslau y en otro tratado tcórico aleman del siglo 
* v contenido en el manuscrito Melk 710 (F. LUDWIG, Dit Qutllen dtr Mot nien allcsten Slih (Archiv fur 
Musikwisscnschalt V, 1923-24, p. 283-84). La populandad de este motete en Alcmania se confirma por 
su copia en los códiccs D-Nss 9 (n.* 1) y F-Sm 222 (n.* 140). El contratcnor de la versión de Nürembcrg, 
' ,ue c *f r(c de motetus, es diferente al de la versión de Chantilly, a cuatro voces. 

’ Se conoccn siete copias de Apvlhnis (ver Notas críticas IX), y también lo cita el tratado de 
r «lau (editado por J. Woi.F, Fm Rrtslauer Memuraltraktal dts 15. Jahrhunderts (Archiv für Musikwis- 
5ct >Khalt I, 1918-19). p. 335 y 336). Entre todo el repertorio no litúrgico del Ars nova sólo lo supera en 
Populandad la balada dc Picrrc de Molins De ce que fou! pensi, conocida a través de oncc fuentes distintas 
Wr 'OC. APKL, Frtnch Secular Composntons »f tbe Fourteruth Century (Corpus Mensurabilis Musicac 53. 
1 · ,7 ^72). vol. I. Commentary n.' 84) 

... A parte Apo/linis. se trata de los motetes siguientcs: A mantrejeban laerdier I Pour !a plus joht I 
Jfuya (Mo 317). Entre Cop.n et Bourp.s / Je me cutJate / Bel. YsaUot (Ba 52. Mo 239 y Tu 19), Entre 
”< et Hanikiel I Chtes bten stans I Aptatur dc Adam de la Hallc ( 1237-871 j EntreJtban el Phihppel / Nus 
«e puet / Chost Tastin (Mo 277), del siglo XIII; Musicalis sctencta I Scttncia laudabilt (Pic 5), Alma polís 
7 7'°. 1 ^*epoh cum anttea I Un omnen terram) (Ch 108), Mustcorum colltgto I In tempto det I Aiele (Dur 17) y 
* ^ rlur " plebs / Fons cttharuanttum I In omnen terram (Ch 111 y BL 218 y 328) son del siglo XIV. Para 
M c * cta llcs a cste respecto ver M • C. GÓMEZ, Une remou. . . 
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signos del Zodiaco, también aludidos en el texco de motetus. El contra (= tenor) està 
basado en una melodia gregoriana incluida en el Gradual (ver Notas críticas IX) y se 
estructura en tres colores y seis taleas; triplum y motetus no son isorrítmicos. La 
disposición general de sus voces, con el motetus como voz màs grave de la composi- 
ción, es excepcional en el repertorio del Ars nova de origen francès. 

Kyrie, Glòria y los dos motetes confieren al manuscrito un caràcter de antologia, 
que reune en una copia no exenta de errores algunas de las composiciones polifónicas 
màs conocidas del siglo XIV. 


6. Apéndice 1 

Músicos al servicio del infante don Martín de Aragón, mas tarde Martin I, y de su esposa dona Maria 
de Luna 


1. Juglares, Ministriles y Jrompetas 

ANTHONI DE Maleto (ac. 1370-88). — Ministril de cuerda de origen italiano. Era hijo 
de Matzeu, ministril de la misma especialidad. El 1 de abril de 1370 ingresó en casa de dona 
Eleonor de Sicilià 64 , donde hacía tiempo trabajaba su padre y su hermano Matziota; allí 
permaneció hasta abril de 1375. fecha en que sobrevino cl óbito de la reina 6 ’, pasando lucgo al 
servicio de dona Maria de Luna 66 . Su nombre desaparcce de los registros de la corte aragonesa a 
partir de 1389. 

ANTHONI JOHAN (ac. 1397-1409). — Trompeta al servicio de Martín I entre el 1 de 
abril de 1397 y el 31 de marzo de 1409 67 . Su sueldo era de 3 sólidos diarios. 

ANTHONI MAÇEU (MATHEU) (ac. 1386-1410). — Ministril de cuerda y ayuda de càma- 
ra. Antiguo miembro de la casa de dona Maria de Luna, cl 14 de enero de 1408 pasó a ser 
ministril de instrumentos de cuerda de Martín I 68 . Cobraba 3 sólidos diarios. 

ClBUS (CHIBUS) (ac. 1372-98). — Ministril de instrumentos altos. Estuvo al servicio de 
Juan 1 de Aragón en 1395 69 , pasando al ano siguiente al de Carlos III de Navarra 70 y en mayo de 


61 RP reg. 496 fel. 53. 

65 Su última quitación corrcsponde a los meses de marzo-abril de aquel mismo ano (RP reg. 505, 
fol. 83). 

66 El día 29 de marzo de 1378 cl infante don Juan de Aragón otorgó graciosamcntc 20 florincs de 
oro a «Mathcu (= Matzeu) de Mollcto c a sos fills, ministrcrsde la Comtessa de Luna» (RP reg. 595, fo*- 
68v). 

67 RP reg. 382. fol. 33 y reg. 934/2, s.f. 

68 RP reg. 833, fol. 148. 

69 RP reg. 397. fol. 107v y 169 y reg. 398, fol. 133. 

" M.‘C. GOMEZ, La musiqut .., nota 44. 
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1 398 al de Martín I 71 . Durantc algún tiempo formó pareja con el ministril Cosí de Cella. Se 
trata ' sin duda, del Chibus que en 1372 estaba con el duque de Bar 72 . 


Cosí DE CELLA (ac. 1395-1416). — Ministril de instrumcncos altos. Junto con Cibus, su 
companero, esruvo sucesivamente al servicio de Juan I de Aragón (ano 1395) ' y de Carlos 111 
j Navarra 71 . A fines de 1399 regresó a la cortc aragonesa, en la que permaneció hasta marzo 
, '402 7 ’. Entre 1413 y 1416 fue ministril del primogénito de Fernando I, sucesor del rey 
Martín 76 . 


Francesch Gras (ac. 1394-1400). — Trompeta de Juan 1 de Aragón y màs tarde de su 
hermano Martin 1 . Cobraba 4 sólidos diarios. 

Gelaqui LO Prebost (JELEQUI) (ac. 1381-1409). — Ministril francès de instrumentos 
“ ltos · El 25 de abril de 1409 Jclequi fue inscrito al servicio de Manin I, con orden de que le 
mera pagado lo mismo que a Piffct 78 . Cabe identifícarlo con Gelaqui lo Prebost, ministril de 
oon Juan de Aragón entre diciembre de 1381 y septicmbrc de 1382 79 . 

Gerardi DE LOR1A (ac. 1367-91?). — Ministril de chirimía y de viola (Doc. 4). Esta- 
con el condc de Urgel en diciembre de 1367**°; en 1371-72 era ministril de Pedró IV 
de Aragón*" y entre 1372 y 1373 pasó a serio de su hijo, el infante Manin, en cuya casa per- 
roancció por lo mcnos hasta octubre de 1386 82 . El 26 de junio de 1391 Juan I pedía com- 
P rar a la família de los Mazeus una viola y un rabel que habían pertenecido a Gerardi, cunado 
•Uyo . 


GUILLEM DACRE (ac. 1403). — Trompeta de Manin I entre febrero y diciembrc de 
“*03 . Su sucldo era de 3 sólidos diarios. 

Según un documento fechado en Zaragoza cl dia 10 de aquel mes. «aquest dia mana lo dit senyor 
Scriure per ministrer seu Cibus c que tots anys li sien dats estam present ab la con per quiracio e vestir 
a *zeytonis e altres arc us —CCCC florins d'Arago- (RP reg. 927, fol. lv). Los documcntos de la tesoreria 
® n *goncsa sólo mencionan su nombre hasra junio de 1398 (RP reg. 401, fol. 114v). 

A. Pirro, op. cit.. p. 72. 

74 RP reg. 397, fol. 107v y 169 y reg. 398, fol. 133. 

Ver nota 70. 

J6 RP reg. 833. fol. 53v. Ver también Doc. 21. 

77 M.‘C.G0MEZ, G» músna. ...p. 45. 

>07 Su P r ' mcra quitación corresponde a los meses de diciembre de 1394-fcbrero de 1395 (RP reg 
’ ib* R®)> y I* última a los de octubrc-dicicmbre de 1400 (RP reg. 405, fol. 94v). 

Rp «8- 928, s. f. 

RP reg. 600, fol. 126 y 143. 

. Según consta en un recibo por el pago de 5 florincs de oro que la reina de Aragón, dona Eleonor, 
* «iKedió graciosamente (RP reg. 490. fol. 107v) 

„ RP reg. 360, fol. 131 y reg. 361. fol. I40v. 

En marzo de 1373 Gerardi acudió a la boda de la infanta aragonesa dona Juana como ministril 
, C 'Manre (RP reg. 364, fol. 89v). La última vcz que rccibió dínero de su tesoreria fue cl 12 de octubre 
<le| \86(RPKg. }82 f0 , 158) 
w Re « 1961. fol. 29v. 

RP reg. 833. fol. 68v y 74. 
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HENRICH de CARUN (ac. 1406-9). — Ministril de instrumentos altos. Ingresó al servi- 
cio del rey Martín el 21 de julio de 1406 8 ' y estuvo en él hasta mediados de 1409 86 . Su sueldo 
era de 3 sólidos diarios. 

JACOMI Capeta (1357-1409?). — Ministril de chirimía y de cornamusa. Llegó a Aragón 
en mayo de 1377, en companía de los ministrilcs del infante don Juan que regresaban de las 
escuelas de música de Flandes (Doc. 1). Su forma de tocar agrado al infante, hasta cl punto que 
en una carta del 1 de agosto del mismo ano indicaba al ministril Johani de Sent Luch su 
propósito de no dejar partir a Jacomi de su lado mientras viviera; en opinión de un heraldo 
del duque de Brabante, anadía, estc ministril llegaria a ser uno de los màs famosos del mun- 
do 8 . Cinco meses màs tarde y presionado por Estrumant, otro virtuoso de chirimía al que 
deseaba contratar, Juan hizo que su hermano Martín se quedara con Jacomi (Doc. 4, 5 y 11 
nota), reclamando sus servicios en tres ocasiones distintas entre aquel ano y cl siguiente (Doc. 
6, 8 y 10). Jacomi no estaba conforme con los 3 sólidos que le pagaba por dia el infante Martín 
(Doc. 9 y 11). Por tal motivo en marzo de 1380 regresó al servicio de don Juan, sin llegar a 
ingresar en la nòmina de su casa (Doc. 13); al poco tiempo pasó de nuevo al de Martín , y en 
él pcrmaneció hasta cl ano 1409 89 . Entre 1398 y 1409 su sueldo era de 5 sólidos diarios, 
ademàs de una renta anual de otros 500 que Juan le había concedido el 18 de febrero de 1379 
(Doc. 11). En aquel mismo ano contrajo matrimonio en Gerona (Doc. 4). 

Bibliografia. H. Anglès, F.l músic Jacomi al servei de Joan I i Marti I durant els anys 
1372-1404 (Homenatge a A. Rubió i Lluch. Barcelona 1936, p. 613-625). Anglès identificó 
crróneamente a Jacomi Capeta con Jacomi de Bar, aportando ademàs datos sobre su biografia 
que correspondcn al ministril Jacomi lo Begue. 

JAQUET DE PORTALBER (PORTALBE, PORTAUBERT), alias ARAGÓ (ac. 1377-1410). — 
Ministril de cuerda y heraldo de armas (a partir de 1401). Ingresó al servicio de Sibila de 
Forcia, cuarta esposa de Pedro IV de Aragón, en noviembre de 1377, permancciendo en el 
mismo hasta el ano 1386 90 . Luego pasó a casa de Yolanda de Bar, esposa de Juan I, y desde 
1398 hasta I4l0cstuvoal servicio del rey Martín' 11 . Estaba casado con Isabel, también minis¬ 
tril de cuerda, cuyo nombre desaparecc de los registros de la corte en el atio 1400. El sueldo de 
ambos solia ser de 3 sólidos diarios. 

JF.HAN DE Romans o Mestre Johan (ac. 1372-1405?). — Ministril de instrumentos 
altos. Era hijo de Gauthier, posiblemente el ministril de arpa y rota de don Juan de Aragón • 

RP reg. 833, fol. 136. 

86 Su última quitación correspondc a los meses de abril-jumo de aquel ano (RP reg. 833, fol. I64v). 

87 Reg. 1744, fol. 48v. 

88 No existen documcntos que lo confirmen hasta agosto de 1381; cl dia 14 de aquel mes cl rey de 
Aragón concedió graciosamcntc 15 fiorincs de oro «an Gcrardi de Lòria e a Tibaut de Verrcnes e an 
Jacomi Capeta, mimstrers de casa del Infant don Marti- (RP reg. 375, fol. 127v). Entre septiembre de 
1390 y diciembrc de 1391 Jacomi estuvo de nuevo con don Juan (Doc. 17; RP reg. 389, fol. 177v; reg. 
390, fol. 168 y reg. 391, fol. 57v). 

89 Su última quitación corrcsponde a los meses de abril-junio (RP reg. 934/2, s.f.). 

90 Su primera quitación correspondc a los meses de noviembre de 1377-marzo de 1378 (RP rc 8 
507, fol. 67), y la última a los de abril-junio de 1386 (RP reg. 513, fol. 95). 

91 Su primera quitación en casa del monarca es del mes de dicicmbre de 1398 (RP reg. 402, <° • 
109v); la última corrcsponde a abril-mayo de 1410 (RP reg. 833. fol. I78v). 

K RP reg. 833, fol. 56. Gauthier el inglés fue también ministril del duque de Borgona (ver ' 
Wright, Music al ihe Courl of Burgundy 1364-1419 (Henryville-Otrawa-Binningen, 1979). P- 123-24)- 


Estuvo al servicio dc Carlos II de Navarra (1372-86), de su hijo Carlos III (1387-93) 9 *, de 
Juan I de Aragón (I393-95) 94 y dc Martín I (1398-1402) 9 \ Estc ultimo Ic pagaba 4 sólidos 
uiarios, uno màs que a la mayoría dc sus miniscriles. En 1380 había un ministril llamado 
rnacstrc Johan en casa del duquc de Bar 96 , y en 1405 otro del mismo nombre en casa del 
vizconde de Castellbon 97 . 

JOHAN DF. Lokia (ac. 1398-1410). — Aparecc al servicio de dona Maria dc Luna entre 
0s anosl 398 y 1406 98 . El 15deencrode 1407 Martín I mandó inscribirlo como ministril dc 
*u casa", pcrmanecicndo en ella hasta cl óbito del monarca 100 . Tal vcz fuera familiar de 
Lrerardi dc Loria, antiguo ministril de don Martín. 

Johani Alber (AUBER) (ac. 1371?-86). — Arpista. En octubre dc 1380 era ministril 
del rcy de Castillaun ano màs tardc del infante don Manin de Aragón (Doc. 15) y en 1383 
de Pedró IV el Ceremonioso. Es muy posiblc que se tratc de Johani dc la arpa o del boci, un 
francès B quien don Juan empleó como ayuda dc càmara en abril de 1371 y que era asimismo 
entendido en la construcción de instrumcntos dc cucrda 102 ; estuvo a su servicio hasta dicicm- 
re dc 1377 en que lo despidió, propoméndole a su hermano que lo contratara (Doc. 3 y 4). Se 
desconoce si éste accptó quedàrselo. pero en todo caso Johani aparecc en casa de Carlos II de 
Navarra en 1378 10 ' y de nuevo al ano siguiente en la del infante don Juan 104 . 


JOHANI DE Sent Luch (Sentluch, Sentclu) (ac. 1374-1418). — Ministril dc chiri- 
m * a ■ En mayo de 1374 ingresó al servicio de don Juan de Aragón, quien cinco anos màs 
|ardc lo nombro su ayuda de càmara 106 . Al fallecer don Juan pasó a casa dc Manin I 107 . Por cl 
u 8ar dcstacado que suele ocupar su nombre entre el dc sus compancros, Johani debió ser algo 
**' como un encargado de los mimstrilcs al servicio de don Juan —por lo menos entre 1374 y 
’ 7R — y màs tardc dc don Martín. Entre 1416? y 1418 estuvo al servicio de Alfonso V cl 
Ma 8anànimo 107 *. 


, M M.‘ C. Gómez. Im muuqut .... 
n M.* C. Gómez, Im música .... p. 43 


La primera y la última de sus quitaciones en casa dc don Martin corrcsponden a los meses dc 
dc 1398 y abril-|umo dc 1402, rcspectivamence (RP reg. 401. fol. 114 y rcg. 833. fol. 56). 


fol y;' El 7 ^ * un '° ^ “l ucl •6° el inlantc don Juan le otorgó de gracia 30 flonnes de oro (RP rcg. 597, 

w Carlos III de Navarra Ic conccdió 5 (lorincs el 14 dc febrero (M . 1 C. Gómez. La muuqut ...). 

Su primera quitación corresponde a los meses de dicicmbre de 1398-fcbrero dc 1399 (RP rcg 
524 . fol. 72). 

”,RP reg. 833. fol. 148. 

Su última quitación es de abril-mayo dc 1410 (RP reg. 833. fol. 178v). 

102 Rc * ,660 ' fo1 ' 56v · 
l0 , Rck 1737. fol. 51. 

, M." C. GÓMEZ, Im muiu/ut... 

Reg 1658, fol. 26v y RP reg. 595. fol. 82v. El 12 de dicicmbre de 1379 don Juan otorgó un 
Noconducto a «Johanctus Aubcr, ministrerius arpe de domo nostra-, que iba al rcy de Castilla (reg. 
746 ; W- 540). 

I06 Rp rcg. 391. fol. 98v. 

5ór - P r ' mcra quitación en calídad de tal corresponde a los meses de abril-mayo de 1379 (RP rcg. 
• 89). En 1387 no parece que ocupara ya dicho cargo. 

107 . RR reg- 401, fol. 128. 

fol r ! ^ qu·'·eión conservada corresponde al mes de septiembre de 1418 (RP reg. 836. 
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JOHANI LO GORMANDELL (LO GORNALET) (ac. 1392). — Ministril de cornamusa de Juan 
I de Aragón. Este se lo cedió al infànte Martín en febrero de 1392 (Doc. 18). 

JOHN Prodome (Prodoma, Proushome) (ac. 1386-87). — Trompeta de don Martín 
dc Aragón en 1386 y de su hermano, Juan I, en 1387 108 . 

Lois DE Ferro (Luys lo Ministrer) (ac. 1386). — Ministril de cuerda? Estuvo al 
servicio de dona Maria dc Luna entre el 16 dc junio y el 31 de diciembre de 1386 109 . 

MAÇOT ALFULEY (ac. 1367-1413?). —Juglar moro de València. En marzo de 1367 él y 
sus companeros, Abdalla, Ali y Mafumet, recibieron de gracia 5 florines de oro del infante don 
Juan dc Aragón 110 . En septiembre de 1389 y enero de 1404 Maçot, Muntreyn mujer suya, 
Xamari Mariem y otros moros juglares volvieron a actuar ante la corte aragonesa 111 . Martin I 
reclamó a su lado a Maçot y a su hijo Ali en marzo dc 1405 (Doc. 26), y lo mismo hizo su 
sucesor, el rey don Fernando, en diciembre dc 1413* 12 Es posible que el nombre dc «alfuley» 
significarà moro danzarin y/o titiritcro 113 . 

Matzeu DE Maleto (MOLLETO) (ac. 1351-1406). — Ministril de cuerda de origen 
italiano. Era padre dc Anthoni y Matziota, ambos ministriles de la misma especialidad. Ingre- 
só al servicio de dona Eleonor de Sicilià en marzo de 1351, permancciendo en el mismo hasta 
cl óbito dc la reina 1 lucgo pasó a casa de la infanta dona Eleonor dc Aragón (ano 1376) 11 y 
posteriormente a la de dona Maria de Luna, dondc estuvo hasta fines de 1406 116 . Su sueldo era 
de 3 sólidos diarios. 


Matziota o Matheu DE Maleto (ac. 1366-1398). — Ministril de cuerda de origen 
italiano. Se trata seguramente del mayor de los dos hijos del ministril Matzeu. En abril de 
1366 empezó a trabajar en casa de dona Eleonor de Sicilià 117 y màs tardc estuvo con dona 
Maria de Luna 118 . Contrajo matrimonio en 1372 119 . 


RP reg. 382, fol. 65; reg. 385, fol. 83 y reg. 513, fbl. 49. 

109 RP reg. 919, s.f. 

110 RP reg. 579, fol. 53. 

111 Reg. 1958. fol. 22; reg. 1873, fol. 52v y RP reg. 411, fol. 60v. 

11 ’ Don Fernando senala en una carta que los Alfulcys y sus mujcres «acostumaven servir al seny« r 
Rey en Martí, oncle nostre» (reg. 2403, fol. 167). 

Ver, porejempio, Doc. 28. 

114 Su primera quitación corresponde a los meses dc junio-agosto dc 1351 (RP reg. 451. fol- 58), y 
la última a los de diciembre de 1374-fcbrero de 1375 (RP reg. 505, fol. 68). 

m RP reg. 918, fol. 35. 

116 En marzo de 1378 él y sus dos hijos constaban ya como ministriles suyos (RP reg. 595> 
fol. 68v). 

117 RP reg. 488, fol. 86. 

115 La primera quitación en que consta a su servicio es dc marzo-agosto de 1384 (RP reg. 9'9. 
fol. 4v). 

119 RP reg. 500, fol. 93 y lOlv. Es posible que el escolin y màs tardc canónigo de la capilla rea 
dc Barcelona Matheu de Maleto (ac. 1393-1401) (úeta hijo suyo (RP reg. 394, fol. 106 y reg. 906, fo*- 
60 v). 
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Nicolau ALAMANY (ac. 1371-73). — Timbalero. Ministril de Pedro IV de Aragón en 
1371-72 120 y del infame Martín en 1378 121 . 

PERE Perdigó (ac. 1373). — Trompeta de don Martin en marzo de 1373 122 - 

PlFFET (PlFET. P. FET) (ac. 1380-1409). — Ministril de bombarda'”. Estuvo al servicio 
de Juan I de Aragón entre 1380 y 1395 124 y de su hermano Martin en 1398 y 1406-9 ‘ En 
enero de 1387 fue a casa del duque de Turcna en busca del chirimía Colincc, encargàndose de 
que éste y sus dos companeros pasaran al servicio del rey aragonès 1 ''. Su sueldo era de^3 sóhdos 
diarios, a los que se sumaban otros 3 que Johanna. su mujer, cambièn solia cobrar . 

Ramon de Torrelles (ac. 1397-1408). — Ministril de cuerda y camarcro de Martín I 
hasta el 7 de febrero de 1408 128 . 

Saçon Salomó (Çason. Çacon, Sasson. Saxan. Sezan, Setzan) (ac. 1391-1420). 
— Judio, ministril de laud. Estuvo al servicio de Juan I de Aragón entre 1391 y 1393 . 

tinco anos màs tarde en el de su succsor Martín 1 . y en 1403 en cl de Carlos ll^dc 

Navarra 1 ". Entre 1413 y 1420 fue también ministril de cuerda de Alfonso el Magnlmmo . 
Martín I lc pagaba 2 sólidos diarios, uno menos que a la mayoría de sus ministriles. 

Tibaut de Verrens (Verrenes. Barrenes, VAURENES, VALLRAYNF.RS) (ac. 
1.371-1407). — Ministril de odrecillo francès (musette) y comamusa? (Doc. 7 nota). Estuvo 
en casa del infante don Juan de Aragón entre enero de 1371 y julio del ano siguientc . En 
•373 y hasta 1407 fue ministril de don Martín'*; èste le pagaba 3 sólidos diarios. mientras 
que su hermano lc daba 4. 


2- Chantm y Organnlai 

Anthoni Sanchez (Sanxis, Sanç. Sans) o anthonet dels Orguens (ca. 1385-?). 
- Escolin, chantre y posteriormente organista. En 1399 ingresó al servicio de la capilla de 


120 


121 

122 

12) 

124 

12 ) 


Su nombre aparcce por vez primer, en ocrubre de 1371 (RP reg. 360. fol. 108v). El día 13 de 
'nen. del aAo siguiente el rey le regaló «.I. esmalt gran d'argent amb senyals de timbre reyal., valorado 
'n 30 florines de oro (RP reg. 361, fol. 79). 

‘ RP reg. 364, fol. 89v y reg. 501, fol 73. 

RP reg. 501, fol. 73. 

Su pmnera quhación corresponde a los meses de marzo-mayo de 1380 (/Wb., fol. 44). 

Ingresó a su servicio el 21 de julio de 1398 (RP reg. 833. fol- 133). Su ultima qu.rac.ón 
c °rresponde a los meses de abril-junio de 1409 (RP reg. 833. fol- 164v). 

Rcb 1751 fol 9v v 10 v RP ree. 385. fol. 107v. 

127 Pof lo meni» durante los anos 1382-83 (RP reg. 598. fol. 89 y reg 600, fol. lOlv y 138). 

“ RP «8- 928. s.f. _ 

" RP reg. 390. fol. 112v; reg. 392 . fol. 62 r y 80v y reg. 393. fol. 64v 

El 1 de abril de 1398 cobró CL sólidos por su vesndo (RP reg. 401. fol. HOv). Su ulnma 
quitación corresponde a los meses de enero-marzo de 1399 (RP reg 405, fol. 117v). 

M." C. GÓMEZ, Iji muut/Mi . 

M.*c. GÓMEZ, La música..., p. 56 y 60. 


I» 

1)4 


RP reg. 583. fol. 40 y reg. 584. fol. 79. 


RP reg. 364. fol. 89v y reg. 501. fol. 73; su nombre aparece por última vez en el pago de su 
quitación por los meses de ,ulio-septiembre de 1407 (RP reg. 833. fol- 142). 
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Martin I en calidad de escolin y diantre 13 '; al principio cobraba 1 sólido diario, que pronto 
duplicó al compartir con su maestro, Steve de Sort. los gaies del chantre Vicenç Colas, ausente 
de la corte desdc septiembre de 1400 (Doc. 22). Entre 1399 y 1403 Anthonet tuvo asignados 
80 sólidos anuales para vestir, en 1404-5 esta cantidad pasó a ser de 150 sólidos y a partir del 
ano siguiente de 300. El 26 de marzo de 1407 fue nombrado organista dc la capilla real en 
lugar de fray Steve 136 , fijàndose sus ingresos diarios en 4 sólidos; al fallecer don Martín pasó al 
servicio de su sucesor, Fernando 1, y màs tarde al del hijo de cste ultimo, Alfonso V el 
Magnànimo, quicn lo nombró maestro dc capilla. Aparece citado por última vez en el ano 
1431 ,37 . Martín I, a quien complacía de forma especial cl arte de su organista (Doc. 30), 
solicitó para él un beneficio en Zaragoza 138 ; en octubre de 1414 el rey Fernando le concedió un 
beneficio que estaba vacante en Altoleja 139 , y dos anos después fue nombrado canónigo de la 
seo de València, por recomendación de don Alfonso 140 . Con motivo de las fiestas dc su corona- 
ción Fernando I le encargó que compusiera algunos entremeses, que scrían semejantes a los de¬ 
ia coronación de su predecesor 141 . 

Barthomhu (DE) Castellar (ac. 1399-1409). — Capellin y chantre. Estuvo al servicio 
de la capilla del rey Martín en 1399 142 . Reingresó en la misma cl 24 dc junio de 1408, 
ejerciendo también desde entonces las funciones de capellin 143 . Cobraba 3 sólidos diarios. 

BERNAT PONÇ (ac. 1391-1405). — Chantre de Juan I dc Aragón 144 y mds tarde dc 
Martin I. Este ultimo sugirió su nombramiento como rector de La Rocha en agosto dc 
1397y como bencficiado dc Zaragoza sicte anos mis tarde 146 . El 2 de junio de 1393 
Bernat firmó un contrato por el que se comprometia a construir un órgano destinado a la 
basílica dc Santa Maria del Mar de Barcelona 147 . 

Casin LO Borni (ac. 1398). — Chantre. Consta al servicio dc Martín 1 en abril 
1398 1 * a . En cl mes de septiembre del mismo atio fitc sustituido por Vicenç Colas 149 . 


RP reg. 403, fol. 110. 

1,6 RPrcg. 298. s.f. 

137 Reg. 2687. fol. 155. 

118 Ver Doc. 24. En cl rótulo que sigue a la súplica real - Anthoni Sancti, clcrico Valcncic- aparece 
en cl lugar dccimonoveno (reg. 2292, fol. 37). 

1,9 Reg. 2393. fol. 173v. 

140 Reg. 2391. fol. 157v y reg. 2269, fol. 203v. En agosto dc 1417 cl rey escribióa sus embajado- 
rcs cn Constanza para que Anthoni -c negun altre en son cas» fuera provisto. ademis, con la «pebordria 
dc Setembre» (reg. 2702, fol. 37v). 

141 Reg. 2403, fol. 151 y Doc. 33. Se trata de las primeras referència» a cste género musical cn 
Espana. 

142 RP reg. 855. fol. lOv. 

143 RP reg. 928, s.f. Su última quitación corrcspondc a los meses dc mayo-agosto de 1409 (R” 
reg. 934/1, s.f.). 

114 Aparece por vez primera a su servicio en cl mes dc septiembre dc 1391(RPrcg. 391. fol 58v). 

143 Reg. 2168, fol. 7v. 

Rc * 2292, fol. 36v. Por aqucl entonces también gozaba dc otro beneficio en Narbona. 

14 F. Bai.DELLO, Órganos y organeras en Hanelona (Anuario Musical I, 1946, p. 206). 

148 RP reg. 885, fol. 4. 

149 RP reg. 927. fol. 12. 
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Casin Querol (Carol) o de Sentaman (ac. 1394-1409). — Chantre. Estuvo al sem- 
cio de la capilla de Juan I de Aragón en 1394”°; en fcbrero de 1397 fue inscrito en la capilla 
de dona Maria de Luna (Doc. 19). pasando al poco riempo a la de Martín I . Se auscncó de 
ella en scptiembre de 1408 1 * 2 . 

Domingo BaLDIRA (ac. 1408). — Capellàn y chantre de la capilla real de Aragón, scgun 
consta el 20 de encro de 1408 1 ”. 

Felip Oliver (ac. 1398-99). — Chantre agustmo. Estuvo al scrvicio de la capilla del rey 
Manin dcsdc el 18 de julio de 1398 hasta abril? de 1399'" 

Gallart DE BONAVILA (ac. 1392). — Chantre. Aparece citado en diciembre de 
1392'”. 


Gracian Reyneau (Rainau. Raynelu. Reyneri) o de Tors (de Thors, de Thous 
(- DE Tours» (ac. 1396-1429). — Chantre Iranciscano. EI 17 de febrcro de 1397 se incorpo¬ 
ro a la capilla de dona Maria de Luna. |unto con otros ex-micmbros de la de Juan I (Doc. 19). 
Al regresar don Martín a Catalunya (mayo de 1397) Gtac.an pasó a su servicio. pcrmanec.cndo 
"i él hasta la defunción del monarca. Entre 1413 y 1329 estuvo en la cap.lla de Alfonso el 
Magnànimo. Ademàs de las tres prcbendas de que gozaba en la diòcesis de Tours. en febrero de 
1404 cl rey Martín solicitó que le lucra concedido un beneficio en Tortosa ; en marzo de 
1425 don Alfonso obtuvo su nombramiento como rector de Alloça y cuatro anos mas tardi 
insistió en hacerlc beneficiado en Lcrida" 8 . Es autor del rondó Va t'en mor cucr aveuc nus yeux 
<Ch 93). obra que por su est.lo preconiza a las de la escuela borgonona. Consta, por otra parte 
9uc en 1 398 y por encargo de la reina de Aragón, cscribió un libro mulado Off mer Santoral 

en la actual.dad extrav.ado (Doc. 20). El y Johan Martí actuaron de procuradores del 
chantre Colinet Forcsticr (Doc. 29). 

EJicionei. W. APEL. Frtnch Secular Comfmitiom of the Fourteenlh-Century (CorpusMensura- 
b, lis Musicac 53. vol. I n.* 87) y G. K. GREENE. Frencb Secular Musu: The Chanttlly Manusmpt 

IPolyphonic Music of the Fourteenth Ccntury XVIII-X1X, n. 93)- 

Bibliografia. H. Anglès. Gaaan Reyneau am Komgshof zu Barcelona w Jer Zeitvon l.il... 
b “ 1429 (Festschr.fi fur G. ADLER [Wien. 1930}. p. 64-70); U. GUNTHER. Ftne BallaJeauf 
Mathieu dt Foix (Música Disciplina XIX, 1965, p. 80-81). 

Huguet (LO» Ffranch (ac. 1408-29). — Chantre. Estuvo al serv.c.o de la capilla de 
Martin I desdc mayo de I408 1 ’ 9 . pasando lucgo a la de sus inmcdiatos sucesorcs, Fernando I y 


i» 

151 

152 
155 
154 


Reg. 1886. fòl. 147. 

En abril dc 1398 ya cstaba en ella (RP reg. 855. fòl. 2v>. 

RP reg. 934/1. s.f. 

RP reg 927! fol. 8 y reg. 403. fol. 105. El 10 de mayo de 1398 le fueron otorgados de gracia 
15 «orines de oro -en remuneració dels serveys per ell fets e fohedors . I» dit. senyora (rem.) en la sua 
c »pella. (Rp re(! 906 , fol. 2). 


. m Sun 2 com,!'t 2 eí rótulo que sigue al Doc. 24; Gtac.an ocupa en el m.smo ei decimo lugar 

<te 8- 2292, fol. 36). 


157 

15 * 


159 


Reg. 2574. fol. 122v y reg. 2579. fol. 27v. 
Reg. 2683, fol. 24v. 

RP reg. 934/1. s.f. 
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Alfonso V 160 . Al parecer, fue también chantre de la capilla del papa de Avinón Benedicto 
XIII, quien le había asignado una renta anual de 50 florines 161 . 

JACME Saborit (ac. 1397-1409). — Capellàn y chantre. Se incorporó a la capilla del rey 
Martín el 15 de mayo de 1397 162 , permaneciendo en la misma hasta fines de 1406; a partir de 
entonces y hasta el mes de noviembre de 1409 los registros de la corte senalan que estuvo 
ausente . En febrero de 1404 fue propucsto como canónigo de Huesca 164 . Cobraba 3 sólidos 
diarios, uno menos de lo que era usual en su categoria. 

JOHAN Armer (D'Armetis) (ca. 1350-ca. 1410). — Chantre tenor o «bordoner» l6, · 
Aunque la fecha de su ingreso en la capilla real de Aragón no puede ser precisada, consta como 
miembro de la misma en 1372. Al igual que la mayoría de sus companeros se habría formado 
en Avinón o tal vez en París, su ciudad natal, y es sin duda por su habilidad en cantar música 
escrita al estilo de Ars nova que Pedro IV lo contrató 166 . Cuando en 1379 el primogénito del 
rey aragonès formó su pròpia capilla Armer se incorporó a su servició 167 , en cl que se mantuvo 
hasta que Juan falleció, pasando luego al de don Martín; su sucldo en casa de este ultimo era de 
4 sólidos diarios. En 1408 se ausentó de la corte aragonesa 168 , y al parecer no volvió a ella. En 
1404 Martín I pidió que se le beneficiarà con una canonjía en la diòcesis del Elna 169 . Era padrc 
de Martín de la arpa, ministril al servicio de Juan I de Aragón entre 1387 y 1396 170 . 

Johan DE Fontanals (ac. 1404). — Chantre suplente de la capilla del rey Martin. En 
1404 fue propucsto como beneficiado en la diòcesis de Elna 171 . 

JOHANI CANART (ac. 1398). — Escolin chantre. Su nombre sólo aparece en los registros 
de la capilla de Martín I en abril de 1398 172 . 

JOHAN Marti (ac. 1380-1418). — Capellàn y chantre. Ingresó al servicio de la capilla 
de Juan I de Aragón a principios de 1380, en sustitución de Vicenç l·lcha 17 ’; en 1397-98 pasó 


M'C. GÓMEZ, La música. .., p. 102 y 107. En febrero de 1429 Alfonso escribió a su conscjcro 
Francisco Martorell para que hiciera efectiva la asignación a Huguet sobre determinados derechos y rentas 
de Priorats de la Garriga (Elna) (rcg. 2683, fol. 25). 

161 El 23 de abril de 1423 cl rey Alfonso rcclamó dicha cantidad en nombre de su chantre (rcg. 
2674, fol. 119v). 

162 RP rcg. 905, fol. 87v. 

161 RP rcg. 934/1. s.f. 

164 Ver Doc. 24. -Jacobo Saborit, presbitero Barchinonc» es el sexto en cl rótulo (rcg. 2292, fol. 

35v). 

167 Reg. 1962 fol. 30 y reg. 1671 fol. 39. En la capilla del papa Juan XXIII hubo en 1414 un 
chantre Uamado Johannes Frederich alias -Bourdon* o «Bordon» (M. Sc.hui.ER, Dit Musik in Konsta«~ 
wahrtmJ dts Konzils 1414-1418 (Acta Musicologica XXXVIII, 1966, p. 155»; tal vez seria costumbre 
denominar asf a los chantrcs que interpretaban la voz màs grave de una composición. 

166 Ver M.'C. GÓMEZ, Musiqui et mus ta ens... 

167 Reg. 1658. fol. 131v. 

168 RP reg. 928. s.f. 

169 Reg. 2292. fol. 36. Ver Doc. 24. 

170 M.'C. Gómez, La música..., p. 53. 

171 Ver Doc. 24. Fontanals es el ultimo de los chantres que constan en el rótulo (rcg. 2292 fol. 37). 

172 RP reg. 855. fol. 5 
1,5 RP reg. 597. fol. 44. 
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a la capi lla de su sucesor, Martin 1 17 \ y màs tarde a la de Alfonso cl Magnàmmo Gozaba 
de sendos beneficiós en París 176 , a los que debió anadirsc otro en Barcelona que don Martin 
solicitó para él en febrcro de 1404 177 . Entre 1384 y 1394 hubo un Jehan Martin al servicio de 
la capilla de los duques de Borgona' 78 , pcro es difícil saber si se trata del mismo chantre o de 
otro distinto; de todas formas. se conservan los pagos de su vestido por los anos 1384 y 1383 
en los rcgistros de la capilla de don Juan 179 , !o que parcce indicar que por entonces Johan 
Marti se cncontraba en la corte aragonesa. Junto con Gracian Reyncau flie procurador del 
chantre Coli net Foresticr (Doc. 29). 

Johan MilLKN (ac. 1408). — Fue inscrito como chantre suplente de la capilla real de 
Aragón cl 24 de junio de 1408, cobrando a razón de 3 sólidos diarios 

Johan Sellers (SELLES, CELLES) (ac. 1408-10). Capcllàn y chantre. Junto con Pere 
Colell hizo de suplente de Johan Armer en la capilla de Martín 1, en la que mg reso cl 24 de 
junio dc 1408 ,h1 Su sucldo era de 2 sólidos diarios. Seria discípulo o par.ente de Pere Ban¬ 
yut 182 . 


Johan Trebor (Treboi., Trebou., Triboll, Robert, Roubert; Bori.et>) (ac. 
1388-1409). — Chantre. Es posiblc que fuera micmbro de la capilla de Gaston Phébus. conde 
de Foix (1331-91), a quien rindió homenaje en su balada Stjuly Cesar, Rolant et roy Artus (Ch 
66). Al cnvcjcccr cl conde pensaria en asegurar su futuro en casa dc Juan I de Aragón. Para 
ganarse su afecto le dedicó las baladas En seumeillant mavint une vesm (Ch 20), fcchablc entre 
1 588 y 1389, y Quan, joyne cuer en may es, amoureux (Ch 40); esta última data del ano 1390. o 
mismo que Passerose de beauté. la noble jlour (Ch 19). dedicada a la esposa del monarca, Yolanda 
dc Bar. Muerto Gaston Phébus, le sucedió su sobrino Mathieu (1375-98), y puede entonces 
9uc aprovechara la ocasión para regresar a Foix, no sin antes dedicar al nuevo conde su Balada 
St Alixandre et Hector fussent en vie (Ch 38). escrita entre 1 393 y 1 396. A fines de este ultimo 
a no estalló la guerra entre Foix y Aragón y Johan se marchó con Carlos III dc Navarra, a quien 
«rvió como chantre de capilla entre 1397 y 1399' 85 . Luego se pierde su pista hasta el 24 de 
junio dc 1408. en que fue inscrito en la capilla de Martín 1 ; pocos meses después éste se lo 

tecomendo a su hijo Martín, rey de Sicilià (Doc. 31). En los rcgistros de la corte aragonesa 
c onsta inscrito bajo el anagrama Trebor (inversión dc Robert) o sus vat.antes, en tanto que en 
>«* de la corte navarra figura con su nombre original. Adcmàs dc las citadas compuso la balada 


174 RP reg. 855. fol. 3. Johan Martí consta como albacca en cl testamento dc Ancqui Fabr. -lo 
Flamench·, camarero dc Yolanda dc Bar y cxchantrc de la capilla dc Juan 1, fcchado el 25 dc lebrero de 
M00 (Archivo Hist. dc Protocolos dc Barcelona. B. Excmcro. Icg. 1 man. 2 dc testamentos. anos 

1384-1408). 

,75 Estuvocn ella durantc lo. anos 1417-18. Ver M.-C. GÓMEZ. U mmtea ... p. 107. 

Rcg. 2173, fol. 131 v-32. 

Reg. 2292. fol. 35v. Ver Doc. 24. 

C. Wright. op. cit., p. 212-20. 

RP rcg. 602. fol. 154 y reg. 607. fol. 86v. 

RP rcg. 928, s.f. 

Ibidem. 

RP rcg. 934/1, s.f. 

Ver M.* C. GÓMEZ. Im mmtqut... 

RP reg. 928, s.f. 


176 

177 

178 

179 

180 
IR1 
182 
»M 
IM 
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Helas, pitié envers moy dors si fon (Ch 64); si Borlet es un anagrama de Trebor, entonces seria 
también autor del virelai Hé. tres daulz roussignol joly (Ch 89) ■ Puede que interviniera en la 

recopilación de las obras conservadas en el códice Ch, del que es uno de sus autores màs 
reprcscntativos. Su estilo, un tanto rígido y armónicamente poco hàbil, se clasifica dentro del 
Ars subtilior. 

Edicsones. W. APEL, French Secular Compositions..., vol. I n.“ 12 y 108-113 y G. K. 
GREENE, French Secular Music... n.“ 19, 20, 38, 40, 64, 66 y 89. 

Bibliografia. M. - C. GOMEZ, La musique à la masson royale de Navarre à la fin du Moyen-Àgt 
et le chantre Johan Roben (L'Ars nova italiana del Trecento VI, 1984); U. GÜNTER, Et ne Ballade 
auf Mathseu de Foix (Musica Disciplina XIX, 1963); G. REANEY, The Manuscripi Chantilly, 
MusetCondé 1047 (Musica Disciplina VIU, 1954). 

MATHEU COUÇA (ac. 1410). — lngresó como chantre de la capilla de Martín 1 el 16 de 
marzo de 1410, pasando a ocupar el puesto de Johan Sellers 186 . 

MIQUEL Fonollet (ac. 1408-10). — Capellàn y chantre. Desde cnero de 1408, o tal vez 
antes, hasta mayo de 1410 fue chantre suplentc de la capilla del rey Martín 187 . 

«ou 

PERE Banyut (ac. 1395-1410). — Antiguo capellàn y chantre de Juan 1 de Aragón 
desde 1407/8 estuvo al scrvicio de su sucesor . Era rector de Bunyol (València), beneficio al 
que se sumaria cl que don Martín solicitó lc fuera conccdido en Gerona en febrero de 1404 111 ■ 

PERE Coleu. (ac. 1408-17). — Capellàn y chantre. Al igual que Johan Sellers, el 24 de 
junio de 1408 ingresó en la capilla real de Aragón como suplente de Johan Armer 191 ; ambos se 
repartian el sueldo de 4 sólidos diarios que aquel tenia asignado. Màs tarde fue chantre de 
Fernando 1 y de su succsor, Alfonso cl Magnànimo 192 . 

SlMON DE AMOR (ac. 1397-1404). — Chantre. Rector de Burriol y «regente scolas 
cantus» de la catedral de València 19 ', en 1404 estuvo al scrvicio de la capilla de Martín I e n 
calidad de suplente 191 . En aquel mismo ano el monarca solicitó que le fuera conccdido un 
beneficio en València 195 . 

STEVE DE Sort (Sortís en latín) (ca. 1340-1407?). — Capellàn y organista agusrino. 
En septiembre de 1394 fue recomendado a Juan I de Aragón por su embajador en Avinón, 
quien alababa su condición de «buen sonador de órganos» y de «hombre rcligioso y de buena 


IH ’ Otras copias cn los manuscritos Paris, Bibliothèque Nationale, nouv. acq. fre;. 6771, n." 106, y 
Grottafcrrata, Biblioteca dellAbbazia, Ms 2.0.XVI. (olim 374), n.* 2 (fragmento). 

186 RP reg. 934/1, s.f. 

187 Ibsdem. 

188 Reg. 1889, fol. 141 

189 RP reg. 855, fol. 3. 

190 Reg. 2292. fol. 35v. Ver Doc. 24. 

191 RP reg. 928, s.f. 

192 M.‘ C. GÓMEZ, La música..., p. 102 y 107. 

191 H. Anglès, El Còdex Musica! de Us Huelgas, vol. 1, Barcelona, 1931, p. 93-94. 

194 RP reg. 855. fol. 69 

195 Reg. 2292, fol. 36. Ver Doc. 24 
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condición » 1 . El 18 de octubre del mismo ano ya figura ha inscrito en su capilla 197 , pasando 
luego a la de dona Maria de Luna (Doc. 19) y en 1398 a la dc su esposo, Manin I 198 . A partir 
de octubre de 1400 él y su discipulo Anthoni Sanchcz se encargaron dc la suplència del chantrc 
Vicenç Colas, lo que le supuso un aumento substancial en sus ingresos, hasta entonccs fljados 
en 3 sólidos diarios (Doc. 22). En 1406 su nombre dcsaparece de los libros de cuentas de la 
casa real aragonesa; dado que el 26 dc marzo del ano siguiente Anthoni Sanchez fue nombrado 
organista de la capilla real «por ausencia dc fray Steve- es de suponcr que su edad avanzada 
0 la enfermedad lc impidicran seguir desempenando sus funciones habituales. A juzgar por el 
numero de versiones conscrvadas. fray Srcve es autor del Credo mas famoso de cuantos fueron 
«emos al estilo del Ars nova. Incluido en la Misa dc Barcelona y en la de Toulouse, se trata 
posiblementc de una obra de su iuventud, escrita en un estilo que G. Rcaney califica de 
arcaico 200 . 

Ediciones. N." III de la presentc. Para otras ediciones ver el comcntario critico correspon- 
oientc. 


VICENÇ Colas (ac. 1398-1404). — Chantrc. Estuvo al scrvicio de la capilla real dc 
Aragón entre 1398 y I400 201 . En agosto dc csrc ultimo ano pasó a la dc Fclipe cl Atrcvido, 
duque dc Borgona; al (alleccr este (27 dc abril de 1404) parcce haberse retirado a la catedral dc 
Soissons 202 . 


» 


> 
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Conces lones otorgadas de grada a diversos minisIriles de poso por su casa 20 ' 


1 Junio 1374 


® dc Junio 1374 

24 Mayo 1376 

23 Diciembre 1396 

23 Agosto 1400 
[ 5 dc Junio 1402 
15 Abril 1403 
2 Encro 1397 


A Turpi dc Valies, Berni Crcpi y Tri- 
peu Rinalt, ministrilcs dc Eon dc La- 
quet, gobernador de Soria 

X 

florí ncs de oro 

A Alvaro Corbara, ministril del viz- 
condc dc Cardona 

V 

florincs de oro 

A Matzcu de Maleto, ministril de la 
infanta dona Elconor dc Aragón 

VI 

florincs de oro 

A muestre Pere Alibcrt, ministril de 
boca. olim dc casa del rey don Juan 

L 

florincs de oro 

ibidem 

X 

florincs de oro 

ibidem 

XX 

florincs de oro 

ibidem 

XX 

florines dc oro 

A Nichola Sicília, juglar de vihucla 

III 

florí nes de oro 
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Ver documento en apartado 1/2. 

RP teg. 397. fol. 90. 

„„ Rp Kg. 855. fol. 2 
7110 * P «8 928. s. f. 

ío| Articulo Sorres cn The New Grove Dtcttonary of Mnuc and Mustaans 
f Ingrcsò en ella el I de septiembre de 1398 como sustituto de Casin lo Borni (RP reg. 927, 

au A íu vcz sustituido por Stcvc de Sort y Anthoni Sanchez (ver Doc. 22). 

C. Wright. op. cn., p. 73. 85 y 227-30. 

, Rcg. 2169. fol. 146; RP reg 400, fol. 50v. 58 y 119. reg. 409. fol. 85v y 91v, reg. 413. fol. 
5. reg. 414. fol. 96v. rcg. 528, fol. 85v, rcg. 905. fol. 40v. 51v. 84 y 87. reg. 906. fol. 37v. 39v y 68 
*** 918. fo|. 18. 35. 48 y 76 
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1 Febrero 1397 

A Johanin Damassin y a Johani de Va¬ 
lència, olim ministriles del rey don 
Juan 

L 

florines de oro 

7 Mayo 1397 

ibidem 

LX 

florines de oro 

1 Abril 1399 

A Guillem de Munt y Nicholau del 
Castelló, ministriles sicilianos 

CCC 

solidos para vestir 


A Marti de Bruna, ministril de cuerda 

Vlll 

florines de oro por 
amor de Dios 

14 Septiembre 1401 

A Bernard ça Rovira y Cola Drago, 

XX 

florines de oro por 


ministriles de cuerda del rey de Sicilià 


amor de Dios 

18 Enero 1402 

A Nicholaus Sargue, ministril del rey 
de Navarra 


Salvoconducto 

30 Noviembre 1402 

A los ministriles y heraldos del rey de 
Navarra 

CL 

florines de oro 

30 Diciembre 1402 

A Johan Ortolan, ministril 

XXX 

florines de oro 

4 Agosto 1405 

A Nicholaus Porsi e Materna, minis¬ 
triles de casa del rey de Sicilià 

XX 

florines de oro 


7. Apéndice II 

Documentos rtlativos a los libros de música, músicos i instrumenlos musica/es del infante don Martin de 
Aragón, màs tarde Martín I, y de su esposa dona Maria de Luna 

1. De regreso de las tscuelas, los ministriles del infante don Juan traen a su servicio un joven virtuoso 
Jacomi Capeta>. Juan se ocupa de su vestí do y manda informar a su hermano don Martin sobre los suyos 
(29 Mayo 1377) 

Lo primogènit 

Certifficam vos que Is nostres ministrers son venguts de les escoles, e ja ffbs que 
anassen tres son ara quatre, car n an amenat .1. novell qui es dels bons sonadors que 
james veessem e es de edat de .XX. anys. E car los vullam fer jupons d atzeytoni, volem 
e us manam que n cerquets aqui en Barcelona e que ns hen trametats dues peces vertes o 
vermelles dels mellors de Luca que s puxen trobar, e aço com pus tost fer se pusca. E 
digats a nostre frare 1 Infant que los dits nostres ministrers compten que Is seus minis¬ 
trers eren ara en Montpeller quan ells ne partiren e que ls haura sens dubte breument c 
que li n amenen axi mateix .1. assats bo. Dada en Gerona sots nostre segell secret a 
.XXIX. dies de maig 1 any .M.CCC.LXXV1I. Primogenitus. 

Ffuít directa Johani Januarii uxerio domini Ducis 

(reg. 1744, fol. 6v) 

2. Don Juan ruega al infante Martin que dtsculpe a sus ministriles por baberse quedado cua tro dios en 
su casa, descansando del viaje de vuelta de las tscuelas. También ellas traen consigo un nuevo campanero 
(7 J unto 1377) 

Lo primogènit 

Car frare. Certifficam vos que nos havem fets romanir aci ab nos los vostres mm»s- 
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trers, entre los quals n a .1. novell assats covinent, quatre jorns per recrear si mateix e 
lurs rocins, vos pregants, frare car, que ls n aiats per escusats car de nostre manament ho 
han fet. Dada en Gerona sots nostre segell secret a .VII. de juny 1 any de la nativitat de 
Nostre Senyor M.CCC.LXXVII. Primogenitus. 

Ffuit directa domino Infami Martino 

(reg. 1744, fel. 13v-l4) 

3- El primogènita dt Aragón ofrtet a tu hermano la posibilidad dt contratar al ministril Joham, del 
cua l el des ta desprenderse (6 Diciembrt 1)71) 

Lo primogènit 

Car frare. Cerrifficam vos que a nos es vengut lo bon ministrer de la routa del qual 
vos haviem parlat c que nos havem retengut, c veens que ns convcnic a aviar Joham, li 
diguem que a nos plaurie be si ab vos volie romanir, e a ns atorgat que u fara. On, frare 
car, es necessari que en cas que 1 vullats nos en ccrtiffiquets ab vostra letra encontinent. 
Dada en Osca sots nostre segell secret a .VI. dies de desembre 1 any .M.CCC.LXXVII. 
Primogenitus. 

Ffuit directa domino Infanti Martino. 

(reg. 1744, fol. 101) 

4- (Estrumant), mmistril de chirmia, ofrtce sus strvtcios a don Juan a condiaón de no tener que tocar 
‘" n "'tigún companero de su mtsma especialidad. Aquel ruega al injante Martín que se quede con Jacomi, 
rea ‘ n casado en Gerona, y espera su respuesla antes de envuírselo junlo con Tibaut y elarputa Joham. al 
efaepocos dius antes le habia propuesto contratar (2) Dictembrt 1)77) 

Lo primogènit 

... E certifFicam vos, frare car, que 1 bon ministrer lo qual vos havers vist es a nos 
vengut, lo qual ha profert e promès d aturar en nostre servey tos temps ab condicio 
emperò que xalamia alcuna no toch ab ell, car no u soferria per res; e d aço se segueix 
que Jacomi, ministrer nostre qui toque xalamia lo qual nos havem mullerar a Gerona e 
lo qual en veritat, axi com vos mateix sabets, es abte e bon e ben sufficient, aturaria de 
bades ab nos, e per tal havem pensat que romandra be ab vos la qual cosa plau a ell 
molt, majorment com nos I aiam mullerat segons que dit es. Pcrquc us pregam, frare 
car, affectuosament que 1 reebats de casa vostra c que I pcrscguescats de vostra especial 
favor per amor nostra, car plaer agradable nos en farets e molt gran que de res a ades 
maior no I nos poriets, car I aiam axi com dit es mullerat en aquesta terra. E Gcrardi 
vostre qui toque xalamia pora tocar la viola ab Johani de la arpa, e axi haiam d aço 
encontinent vostra resposta, car habuda aquella nos vos trametren los dits Jacomi e 
Tibaut c Johani de la arpa, c ab aquells ensemps la letra de vostra venguda que dema¬ 
nats. Dada en Çaragoça sots nostre segell secret a .XXIII. dies de decembre del any de 
la nativitat de Nostre Senyor .M.CCC.LXXVII. Primogenitus. 

Ffuit directa domino Infanti Martino 

(reg. 1744, fol. 107-107v) 

Nota. El 2 de enero del ano siguientc don Juan certifica a su hermano que le envia 
a Johani de la arpa y a Tibaut ( thtdem, fol. 112). 
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5. Pua to que el in fan te Manin no parece querer aceptar de buen grado a Jacomi. don Juan le pres i ona 
para que lo admita a su servicio <5 Enero 1378) 

Lo primogènit 

...D aquests jorns, car frare, sabets que us pregam ab altra letra que reebescts de 
casa vostra Jacomi, ministrer nostre, e vos responets nos ara que com vos serets ab nos 
que n ordenem a nostra volentat. Nos, frare car, vos tornam a pregar carament e 
affecruosa que I reebats de casa vostra per les rahons que us n avem ja signifficades, car 
certament quan sapiam que 1 haiats reebut en minister vostre nos vos trametrem aytal 
letra com demanats de la vostra venguda ... Dada en Çaragoça sots nostre segell secret a 
.V. dies de gener de any .M.CCC.LXXVII1. Primogcnitus. 

Ffuit directa domino Infanti Martino 

(rcg. 1744, fol. lllv-112) 

6 . Los mimsirila de don Juan utàn en Flanda; eniretanio aguarda su regrao, pide a su hermano que le 
deje a Jacomi para que ensene algunas nuevas cancionci a los ministrila de su aposa. Si en lugar de uno 
sólo Martin quiere dejarle a sus tres ministrila, i!por su parte ataría encantada (19 Julio 1378) 

Lo primogènit 

Car frare. Nos havem haut cert ardit que Is nostres ministrers son en Flandres c 
que tantost que foren ab lo Comte li digueren que nos li trametíem dos rocins genets, e 
aprcs que y hagren estat alscuns dies e volgren pcndre comiat del dit Comte per venir se 
n, ell los dix que s csperassen entro que ls dits rocins hi fossen atteses, los quals creem 
que sicn a la hora d ara a mig cami. E com de present no haiam ministrers que ns 
servesquen de lur art sino aquells de nostra cara companyona la Duquessa qui no saben 
res del mester novell, per ço, frare car, vos pregam que ns tramctats lo vostre ministrer 
Jacomi qui solie esser nostre, car tantost que haia ab nos estat alcun petit temps dins lo 
qual puxa haver mostrades tres o quatre coses novelles als dits ministrers de la Duques¬ 
sa, nos lo us remetrem sens tot dubte. Si emperò, car frare, tots los vostres tres minis¬ 
trers nos voliets trametre, mes nos plauria e cobrar los hiets axi mateix breument tot 
endesemps. Dada en Çaragoça sots nostre segell secret a XIX. dies de juliol del any 
.M.CCC.LXXVI11. Primogcnitus. 

Ffuit directa domino Infanti Martino 

(rcg. 1745, fol. 134) 

Nota. Es una carta fechada el 11 de febrero de aqucl ano, don Juan senalaba a uno 
de sus conscjeros que Jacomi debía partir por entonces a las escuelas (ibidem, fol. 42). 

7. Enfermo en la cama, el primogènita de A ragón le pide a Martin que le deje sus ministrila y los nuevos 
instrumentes que aquellos habían traido de las ucuelas; promete devolvérse/os en cuanto regraen los suy» s 
(30 Julio 1378) 

Lo primogènit 

Car frare. Certificam vos que nos havem de sis jorns a ença terçana doble per l a 
qual jaem de present en lo lit, c que per relació de Vczcomte de Roda qui es ara vengut a 
nos som certs que Is vostres ministrers qui son de novell tornats de les escoles han aduyts 
molts esturments grans e petits, e car nos siam en cas vides que oir sonar esturments 
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grans no ns fos agradable ni profitos, per tant, frare car, vos pregam aftec tuosament que 
ns trametats los dits vostres ministrers especialment ab los davant dits esturments 
petits, be que amem mes que tots los aporten. E haiats per ferm. car frare, que tantost 
que ls nostres qui no s deven tardar sien venguts, vos remetrem los vostres ab tots los 
dits lurs esturments e sens retenirne alcu... Dada en Çaragoça sots nostre segell secret a 
• XXX. dics de juliol del any .M.CCC.LXXV1II. (Primogenitus). 

Ffuit directa Infanti Martino 

(reg. 1745. fel. I40v) 

Noia. El mismo dia habia escrito a su ujier de armas, Joan Gener, para que presen¬ 
tarà esta carta al infantc (tbtdem, fol. 154). Los instrumentos pequenos a los que se 
refiere deberían ser las -musetes- que Ttbaut habia comprado en Flandcs v que Juan 
habia ya solicitado en préstamo en otra carta del 22 de mayo anterior (ibtdem. fol. 
89-89v). El 5 de agosto insiste sobre el particular (reg. 1746, fol. 13v), siendo anuladas 
ambas peticiones veintidós días después con motivo del regreso de sus ministriles (reg. 
1745, fol. 150-150v). 

8- Don Juan rtclama los servicios de Jacomi para que acompane a la cornamusa a Midach. rey de los 
"""'sirilts. BcRue y Jacomi pueden quedarse rmentras en casa de Martin (12 Marzo 1379) 

Lo primogènit 

Molt car frare. Vuy, data de la present, es vengut a nos Midach rey dels ministrers c 
Havem lo pres de nostra casa, e car no ha amenat companyo algu qui toch la cornamusa, 
pregam vos que de continent e de fet nos trametats a Jacomi. E plau a nos que romanguen 
ab vos Bcgcu c Thomasi tro los vostres ministrers sien ab vos. Dada en Barcelona sots 
nostre segell secret a .XII. de març del any .M.CCC.LXXIX. Primogenitus. 

Ffuit directa Infanti Martino 

(reg. 1745, fol. 195) 

Noia. Ocho dias después insistia en su petición (reg. 1657, fol. 2v). El ministril 
Jacomi lo Beguc estuvo al scrvicio del primogénito de Aragón entre los anos 1379-84?, 
mientras que Thomasi y Midach sólo lo estuvicron en 1379. En octubre de 1379 Juan Ic 
propuso a su hermano quedarse con Beguc (reg. 1658, fol. 25); seis dias màs tarde 
también se lo propuso al rey de Castilla (ibidem, fol. 41), acabando al final por retenerlo 
en su casa. Entre 1386 y 1391 Beguc sirvió en la cortc de Carlos III de Navarra. 

9- Apoyo a la ptlición de aumento de sueldo sol te nada por Jacomi (11 Junto 1379) 

Lo primogènit 

Car frare. Certifficam vos que Is vostres ministrers nos isqueren vuy mati al encon¬ 
tre d aci del loch de Ffigueres axi com nos hic veníem de Baqucra e que se n van vers vos 
dret cami. E com Jacomi, al qual nos com sabets havem dada muller a Gerona e hi te 
tnessio, nos haia dit que vos li donats solament tres solidos de quitacio per jorn e que no 
n pot be viure e siam certs que ell s es fort avançat de sonar, en tant que apres Estru- 
mant no ych ha mimstrer par a ell, per ço, frare car, vos pregam affcctuosament que d 
a qui a davant li íaçats fer compte de .1111. solidos cascun dia, car en altra manera no 
poric be viure c convendria li cercar altre maior profit seu o tornar se n a nos, qui als 


199 








ministrers de la Duquessa, nostra muller que Deus haia, donam quaern sou cascun jorn. 

Dada en lo loch de Ffigueres sots nostre segell secret a .XI. dies de juny del any 
.M.CCC.LXX1X. Primogenitus. * 

Ffuit directa Infanti Martino 

(reg. 1657, fol. 54-54v) 

10. Estrumant acaba de ser despedido de casa de dnn Juan y Jacomi debe pasar a ocupar su puesta 
(15 Julio 1379) 

Lo primogènit 

Car frare. Sapiats que Estrumant, ministrer nostre de xalamia, ha hauda baralla ab 
alcuns de casa nostra e que nos per aquella raho 1 avem gitat de nostra merce, e car a 
ades no haiam ministrer negun de xalamia vos pregam, frare car, que vista la present 
letra nos trametats lo vostre ministrer Jacomi, qui sonara ab dos fort bons que nos 
havem de cornamusa sabents, car frare, que d aço ns farets agradable plaer. Dada en 
Perpinyà sots nostre segell secret a .XV. dies de juliol del any .M.CCC.LXXIX. Pri¬ 
mogenitus. 

Ffuit directa Infanti Martino 

(reg. 1657, fol. 87-87v) 

Noia. A los cuatro días Juan cambia de parccer, retiene a su lado a Estrumant y 
anula la petición ( ibidem , fol. 93v). El 4 de agosto es este último quien se despide de 61, i 

alegando que quicre irsc a Flandes; el primogénito envia entonccs a Joan Gener en busca 
de Jacomi (reg. 1746, fol. 9v). Sin embargo, algunas horas màs tarde también anula la 
orden que acababa de dar, puesto que Estrumant había dccidido permaneccr con cl 
(ibidem , fol. 13v). En mayo de 1380 Estrumant regresa al servicio del conde de Flandes 
(reg. 1656, fol. 135); en febrero de 1390 aparace en casa del duque de Borbón (C. 

Wright, op. cit., doc. 78). 

11. Jacomi, que había acudido a visitar al primogénito de Aragón por as un tos concernien tes a la renta 
que iste le había concedsdo, vuelve con el tnfante Martin (22 de Sepliembre 1379) 

Lo primogènit 

Car frare. Certifficam vos que Jacomi, ministrer vostre, es haut a nos a venir per ço 
com alscuns cullidors de les rendes assignades a distribució e paga de la ordinacio de 
nostra muller la Duquessa, que Deus hage emparat, xauen la renda que per concessió 
nostra reeb en Gerona de que nos 1 avem favorablement deliurat e se n torna a vos de 
present, on vos pregam, frare car, que de sa tarda 1 aiats rahonablement escusat. Nores- 
menys vos pregam, car frare, que 1 haiats per recomanat axi com aquell que ho mereix, 
que li attenats e li façats complir cada terça ço promès li havets davant nos. Dada en 
Perpinyà sots nostre segell secret a .XXII. dies de setembre l'any M.CCC.LXXIX. 
Primogenirus. 

Ffuit directa Infanti Martino > 

(reg. 1658, fol. 10v-lD 

Nota. La renta en cuestión se clevaba a la suma de 500 sólidos barceloneses y lc fo e 
concedida por don Juan el dia 18 de febrero anterior, en tanto que «cum uxore sua 
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vixerit ct in servicio nostro vci incliti Infantï Martini, carissimi trams nostri, perman- 
serit» (reg. 1745, fòl. 45). En junio y agosto del mismo ano instaba a la aljama de los 
judíos de Gerona a pagàrsela a su debido tiempo (reg. 1657. fol. 55 y 116v). 

12. DonJuan ofrtct a su htrmano constatar a unos mmistriles dtlprincipi dt Orange, mtentras los suyos 
«tuvseran m Castilla (2 Novtembre 1379) 

Car frare. Entes havem que vos havets tramesos o devets trametre los vostres 
ministrers en Castella, e car aci sicn a nos venguts. IIP. ministrers del Príncep d Orange 
los quals son abtes e bons e nos los haiam d aço parlat, vos certifficam, frare car, que ells 
aturaran ab vos dementre los vostres, si anats ht son, aturaran en lur viatge, ab condicio 
emperò que Is vestats e provcescats ells e iurs besties; e semblaria a nos que u deguesscts 
fer, car scrvcy c plaer vos faran. E en cas que no Is retengats a la manera dessus dita vos 
pregam, car frare, que ls haiats per recomanats e ls façats fer bon aculliment a aquells 
que us parra, que per honor nostra c vostra los deven be acullir. Dada en Perpinyà sots 
nostre segell secret a .II. dies de novembre del any .M.CCC.LXXIX. Primogenitus. 
Ffuit directa Iníanti Martino 

(reg. 1658, fol. 75v) 

Nota. Dos semanas despucs le recomendaba a dos ministriles del duque de Lo re na 
y el 13 de dicicmbre siguiente a dos trompas del rey de Francia, los cuales se dirigían a 
casa del rey de Aragón (ibidem , fol. 101 y reg. 1746, fol. 57). 

* Jacomi remgresa al servicio de don Juan por motivos econàmtcos. Este sugiert al infante Martin c/su 
l °Mrate en su lugar a un chtnmia avtnonés, que es taba dtspueslo a servtrle al sueldo que acostumbraba a 
fogar a otro de sus mtmstriles (4 Marzo 1380) 

Lo primogènit 

Car frare. Entorn tres dies ha que Jacomi, qui solie esser vostre ministrer, es a nos 
vengut c ha ns dit que per ço car lo vostre tresoner no I quitave axi com degra se n volia 
tornar a Ffrança. Sobre aço nos li havem dit tot quant havem poscut a fi que e faessem 
tomar a vos, e car no u volgués fer per tot nostre dir. veents nos que I havem mullerat 
segons que sabets en nostra terra que ns fora mirna si s n anas, havem lo retengut de 
nostre hostal. E car siam certas que a Avinyó a .1. fort covincnt ministrer de xalamia 
appellat Guillami qui fou 1 altre jorn aci e lo qual nos havem vist cornar, el vos dam per 
abte e per sufficient en tota part, e nos qui le n havem ja parlat sapiam que us servirà ab 
semblants garges que donats a Tibaut, ministrer vostre. Per ço, frare car, vejats si 1 
volets car nos lo us farem venir mantinent sens tot dubte, e axi haiam ne prestament 
vostra resposta. Dada en Perpinyà sots nostre segell secret a .1111. dies de març del any 
M.CCC.LXXX. Primogenitus. 

Ffuit directa Infanti Martino 

(reg. 1656, fol. 26) 

*4. Don Juan cede por un dia sus chantres al infante Martin (9 Novtembre 1380) 

Car frare. Vostra letra havem rcebuda a la qual vos responem que jatsia que los 
digmenges e totes Ics festes nos vullam haver a nostre OfFici los xantres, pero per 
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contemplació vostra a nos plau e volem que digmenge primer vinent los dits xantres 
romanguen aqui e façen lo Offici la on vos ordonarets. Dada en Sant Ffeliu de Llobregat 
sots nostre segell secret a .IX. dics de novembre del any .M.CCC.LXXX. Primogení- 
tus. 

Dirigitur Infanti Martino 


(reg. 1746, fol. 119v) 


Nota. Acto seguido escribe a los chantres dc su capilla para comunicaries que se pongan 
a disposición de su hermano, el cual por lo visto quería celebrar de forma solemne el dia 
de su santo (ibidan) 


15. Recomendación a favor del arpis ta Jobani Alber (13 Septtmbre 1381) 

Car frare. Com Johani Alber, ministrer d arpa, sc n torn a vostre servei e us haia 
gran talent de servir vos pregam, frare car, que us portets vers ells segons que mills vos 
parra. Dada en Barcelona sots nostre segell secret a .XIII. dies de setembre del any 
M.CCC.LXXXI. Primogenitus. 

Dirigitur Infanti Martino 

(reg. 1664, fol. 98) 

16. Concuión monetaria a dos minutriles del infante Martín para ira las escuelas 126 Mano 1382) 

Infans Marrinus etc. Dilecto consiliario et expensori nostri Georgio Johannis. 
Salutem ct dileccioncm. Quia nos in auxilium expensarum per Tibaudum de Vaurencs 
et Jacominum Capeta, ministrerios nostros, fiendarum eundo ad scolas, stando et re- 
deundo trcsccntos duodecim florenos auri de Aragonia, videlicet utrique eorum centum 
quinquaginta sex florenos, cum presenti graciose duximus concedcndos, quoquo modo 
vobis dicimus et mandamus quod de p>cccunia nostre que est vel erit penes vos, tribua- 
tis ct solvatis jamdictis Tibaudo et Jacomino trescentos duodecim florenos superius 
expressatos ... Datum Valcncie .XXVI. die marcii anno a nativitate Domim 
M\CCC\LXXX\ secundo. Infans Martinus. 

(reg. 2086, fol. 28 v) 


17. Rtcomendaaón a favor de Jacomi <4 Febrero 1391) 

Lo Rey 

Molt car frare. Nos vos trametem lo vostre ministrer Jacomi lo qual ha be conti¬ 
nuat aci e ha apreses algunes coses de aquests altres ministrers, e siats cert que ell es bo e 
apte e axi no 1 partiscats de vos per res c fets li be perque ell vos puxa ben servir. Dada 
en Çaragoça sots nostre segell secret a .1111. dies dc ffebrer 1 any .M.CCC.XCI. R eX 
Johannes. 
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(reg. 1959, fol. 158) 


18. El infame Martin pide a tu bermano qtu le ceda uno de sui ministriUs, pettetón que es atendida de 
rnmedsato (30 Enero/5 Febrero 1392) 

Molt alt etc. A la vostra gran senyoria supplich humilment que n plaría retener 
Johani lo Gornalet, ministrer de cornamusa vostre, com haia affeccio de haver aquell en 
nostre servey. E tendreho, senyor, a grada special a la vostra molt gran senyoria la qual 
etc. Scrit en Pon Fangós a .XXX. de gener etc. 

(reg.2094. fol. 213) 


Lo Rey 

Molt car frare. ... c ns pregats que us trametam Johani lo Gormandcll. ministrer 
nostre de cornamusa, com haiats affeccio en haver aquell, lo qual per complaure n a vos 
trametem c li havem manat que partesque e se n vage a vos de continent ... Dada en 
Barcelona sots nostre segell secret a V. dies de ffebrer del any M.CCC.XCII. Rex 
Johannes. 

Dirigitur domino Duci Montalbi 

(reg. 1963, fol. 26v) 

19. Incorporaaón de varios mtembm de la antigua capella de Juan I a la capilla de la reina Maria, 
«posa de Martin I (17 Febrero 1397) 

Al honrat en Guillem Ponç, secretari del senyor Rey e tinent los segells de la 
lochtinencia de la senyora Reyna. de part d en Ffrancesch Pu|ada scriva de ració de casa 
de la dita senyora. Ffaq vos saber que jo he notats an Johan Armer, Bernard Ponç, Casin 
Querol (e) Gracia Rainau, xantres, et a fra(re) Steve de Sort del orde dels agostins, 
sonador d orguens, olim de la Capella del senyor Rey en Johan de bona memòria, al 
meu libre primer d acorriments en .L. croats, los quals vos de manament de la dita 
senyora —axi com a lochtincnt general del dit senyor Rey ara regnant— a vos fet, los 
acorrcgues en la ciutat de Barcelona ab aquest present albara los dia et any deius scrits, 
cn acorriment dels servcys per ells fets c fahedors en la Capella de la dita senyora Reyna, 
Ço es a cascun CCXX solidos, que son en suma per tots Mille Centum solidos barchino- 
nenses. Scrit en Barcelona a XVII. dics del mes de ffebrer anno a nativitate Domini 
Millesimo CCCXC* Septimo. 

(RP reg. 905, fol. 55v) 

20. Orden y recibo de pago de un libro de canto escrito por Gracean (Reyneau) para la capilla de la reina 
Mar ''a <18 Diciembre 1398) 

Graçia de Thous 

Al honrat en Jacme Pastor etc. Mana la senyora Reyna que donets an Gracia de 
Thous, xantre de la Capella del senyor Rey, los quals li son deguts per .1. libre de cant 
scrit en pergamins appcllat Officier Sanctoral, lo qual libre lo dit Gracia de manament de 
la dita senyora ha fet a obs de la sua Capella e lo qual frare Johan Viçent, capella e tinent 
la Capella de la dita senyora, ha reebut, viginti florins d or d Arago. Scrit en Çaragoça a 
• XVIII. dics del mes de dcccmbre anno a nativaratc Domini M'CCC'LXXXX' Octavo. 

(RP reg. 906, fol. 9v) 
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ítem donc an Gracia de Thous, xantre de la Capella del senyor Rey, los quals li 
eren deguts ab albara de scriva de ració scrit en Çaragoça a .XVIII. dies del mes de 
decembre del any M.CCC.XCVIII., per .1. libre de cant scrit en pergamins appellar 
Officier Santoral, lo qual libre lo dit Gracia de manament de la senyora Reyna ha fet a 
ops de la sua Capella, segons que n lo dit albara diu que cobre — XX florins d or. 

(RP rcg. 524, fol. 39) 

21. El rey Martin emia al midtco a uno Jt sia mtnistrtles (2 Mayo 1400) 

Lo Rey 

Macstre Guillem. Pregam vos que per servir nostre haiats per recomanat Cosi, 
mínistrer de casa nostra, qui se n va a vos per raho que migcnçant adivinal ajuda lo 
curets de certa plaga que ha en lo braç. Dada en lo loch de la Garriga sots nostre segell 
secret a .II. dies de maig del any M.CCCC. Rcx Martinus. 

Dirigitur magistro Guillelmo ça Garriga 

(reg. 2173, fol. 80v) 

22. Ordtn de pago a Stat de Sort y Anthom Sanchez, mttmbros de la capilla de Martín I, de una de sus 
qmtaciones (31 Dictembre 1400) 

Al honrat en Ramon çcs Comes etc. Ffas vos saber que a frare Steve de Sort del 
orde dels agustins, capella, xantre e sonador dels orguens de la Capella del senyor Rey, 
es degut per quitacio sua de .1. bèstia a la qual ordinàriament es escrit en ració, es a 
saber, del primer dia del mes de setembre del any prop passat MCCCC tro per tot lo 
derrer dia del mes de decembre après siguent que fini en 1 any dcius scrit, que son . IIII - 
meses los quals continuament es estat ab la Cort en terra de barchinonens de que li fa* 
compte, ço es de .1. mes VII dies, per ordinario del dit senyor, a raho de .III. solidos 
per cascun dia que fan .CXI. solidos, c dels romanents .II. meses XXIIII dies a compli¬ 
ment de tot lo dit temps li fas compte, de manament del dit senyor, per absència de n 
Vincenç Colas, xantre de la dita Capella, a rao de .1111. solidos per cascun dia, que fan 
CCCXXXII solidos. E aixi es per tot ço que li es degut quadringenti quadraginta 
solidos bari. Scrit en Barcelona, derrer dia del mes de decembre anno a nativitate 
Domini Millessimo CCCC Primo. 

(RP rcg. 821, fol. 37) 

Al honrat en Ramon çcs Comes etc. Ffas vos saber que de manament del senyor 
Rey fas compte per absència de n Vincenç Colas, xantre de la Capella del dit senyor 
Rey, an Anthoni Sanchez, xantre qui ha servit en la dita Capella en lo temps deius 
scrit.es a saber, del .VIII - . dia del mes d octubre del any prop passat MCCCC que I dit 
Vicenç parti de la cort e I dit senyor mana que la sua quitacio de .II. solidos cascun dia 
fos partida entre frare Steve de Sort e 1 dit Anthoni, tro per tot lo derrer dia del mes de 
decembre apres siguent qui fini en 1 any deius scrit, que son II. meses XXIIII dies, qui 
a rao de .XII. diners per cascun dia fan octuaginta quatuor solidos barc. Scrit en 
Barcelona, derrer dia del mes de decembre anno a nativitate Domini M’CCCC’ Primo- 

( ihidem , fol- 40) 
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23. La prima del rty Martin teme no ser butna abadesa por no saber canto. El monarca disienle y le cita 
'Jtmplos que prueban lo contrario (3 Noviembrt 1403) 

Lo Rey 

Cara cosina. ... Ni valen res les rahons que assignats per no esser sufficient a esser 
abbadessa. La primera que dehits que ha poch que sors en I orde e que havers mester 
apcndre de les pus petites sors del orde. cant e I ofTici divina!, e com serets bona maestra 
si no sots competent dexebla; e dehits que aquesta rao no ha hom al segle que la puxa 
habilitar. Sapiats que aquesta rao val poch e ni vos ni vostres consellers hi havers de vist, 
car Santa Clara, que fou abbadessa c capitana de vostre orde, (n)o sabia cant, ni en la 
maior partida de Italia, on son las pus honestas religiosas del mon e que mills servan la 
regla de Santa Clara, les abbadcssas no y saben cant car I offici dien ligent ab gran 
devocio, que val mes que no dirlo cantant ab rialles (e) ab motets franceses ab sons 
seglars provocatius a tota inhonestetat, que es cosa que sta fort mal en religioses dones, 
ni es cosa essencial del orde que la abbadessa haia a saber cant, mas que sia honesta c de 
bona vida ... Dada en València sots nostre segell secret a .III. dies de novembre del any 
•M.CCCC.IU. Rex Martinus. 

A la venerable religiosa e molt cara cosina meva sor Violant, abbadessa del monas- 
tir de les menoretes de la ciutat de València 

(reg. 2247, fol. lv-2) 

24. Martin I suplica al papa Benedicto XIII que conceda una sent de beneficiós a los dislintos mtembros 
* * capdla (25 Febrtro 1404) 

Beatissime Pater. Placidc servitutis obsequium quod diiecti capellani, cantores et 
scolares capclle nostre in eadem continue existentes numero .XXVI., nobis circa ea que 
ad cultum divinum pertinent et alias diversimode prestaré non desinunt, nos inducit ut 
pro corum in Dei ccclesiam attollcndo statu, apud S.V. nostris supplicatoriis lirtcris 
insistamus. Cum itaque, Pater sanctissime, nostri capellani, cantores et scolares prcdic- 
ti ex graciis quas nonnulli ex eis a S.V. obtincnt, ... in favorem dictorum servitorum 
nostrorum quemdam rotulum destinamus eidem vostre S., quo humilius et cordialius 
possumus supplicantes quarenus supplicationcs in dicto rotulo designatas ad graciam 
exaudicionis admittere dignemini ... Date Valcncic sub nostro sigillo sec reto .XXV. 
die ífebroarii anno a nativitate Domini M"CCCC" Quarto. Rex Martinus. 

(reg. 2292, fol. 33v-34) 

Nota. La carta va precedida y seguida de otras dos, la primera dirigida al obispo de 
Lérida y la otra a uno de sus capcllanes, los cualcs dcbían procurar que la súplica fúcse 
atendida (fol. 33v y 34v); sigue a continuación el rótulo con la pctición detallada de los 
beneficiós (fol. 34v-38). El 16 de abril Martin volvía a escribir al obispo para que lc 
informara sobre los tràmit es de la solicitud, que al pa recer por aqucllas fechas todavía no 
se habian iniciado ( ibidem , fol. 45). 

25. Pago de un libro de cantopolifónico destinado a la capilla de la rema (8Julto 1404) 

ítem donc a t'frare Marti Duncastiello, lochtinent de capella maior de la Capella de 
la senyora Reyna, los quals li eren deguts ab albara de scriva de racio scrit en València a 
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VIII. dies del mes de juliol del any .M.CCCC.IIII. per .1. Iibre appcllat de cant d orgue e 
de motels, que de manament de la dita senyora ha comprat a ops de la dita Capella, 
segons que n lo dit albara se conte lo qual cobre — XV florins d or. 

(RPreg. 531. fel. 44) 

Noto. VerDoc. 32 n.* 441. 

26. AU, trompeta moro, es reclamada al servicio de la corte 15 Mano 1405) 

Lo Rey 

Mossèn Ffcrran López. Entes havem que vinents aci per nostre servey Maçot Alfu- 
Icy e Ali fill seu, trompeta, ab alguns altres, vos vos havets aturat aqui lo dit Ali per 
servey vostre; e com nos vullam en tot cas aquell, lo qual per nostre servey havem no 
poch necessari, manam vos expressament que I dit Ali cncontinent nos trametats sens 
dilació alguna. Dada en Barcelona sots nostre segell secret a .V. dics de març del any 
M.CCCC.V. Rcx Martmus. 

Dirigitur Fferdinando Luppi de Luna viccregio in regno Valcncie 

(rcg. 2247, fol. 109) 

27. Dos beneficiados del caslillo de Jàiiva rehusan cantar y celebrar tos oftaos dic mos. El rty toma 
cartas en el asunto (7 julio 1406) 

Lo Rey 

Batlc. Entes havem que Is dos capellans beneficiats en lo castell de Xativa qui 
deven cantar e deservir personalment en aquell certs dies de la setmana, no volen cantar 
ne fer lo servey divinal que deurien e axi com es acostumat, c per consegüent los 
beneficis instituhits en lo dit castell romanen del tot deservits. E com nos vullam que Is 
dits beneficiats canten c facen lo servey divinal en los dies acostumats, deym c manam 
vos expressament e de certa scicncia que manets de nostra part als dits beneficiats que 
canten e celebren en lo dit castell cascuna setmana en los dics acostumats. F. si aço 
recusaren fer, volem c us manam que per vos no ls sia respost de la renda dels dits 
beneficis, ans íaçats aquells per altres capellans de honesta vida cantar e deservir, satisf- 
fahent a aquells dels salaris acostumats. Dada en València sots nostre segell secret a 
• VII. dies de juliol del any M.CCC.V1. Rcx Martinus. 

Dirigitur baiuli civitatis Xative 

(reg. 2249, fol. 74v/l> 


28. Martin I reclama los servicios de una mora balladora <8 Julio 1406) 

Lo Rey 

Batle. Entes havem que una mora la qual ha nom Fftoix, fcmbra publica, e la qual 
es apta balladora c solia estar en Bcnaguazir, es venguda aqui en la ciutat de Xativa. E 
com nos vullam que vingué aci per tal que ab les altres mores alfulells qui son aci en 
nostre servey nos servesque en son offici, manam vos que de continent la ns trametats. E 
aço per res no mudets o allonguets. com nos per nostre plaer e servir vullam axi esser 
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fet. Dada en València sots nostre segell secret a .VIU. dies de juliol del any 
• M.CCCC.V1. Rex Martinus. 

Dirigitur Bcrnardo de Podio militi baiulo civitatis Xative 

(reg. 2249, fol. 74v/2) 

&.Joha* Martiy Gractan Reyntau. chantres de la capilla nal de Aragón, reconocen haber reabido un 
hbru de polifonia de manta de! monje Jaime Carbó. Dicho libro babia pertenecido a Colinet Foresltery fue 
prtitado por el mismo al abat del monasteno de Santos Creus (Tarragona) (30 Marzo 1408) 

Sit omnibus notum quod nos, Johanncs Martini, prcsbitcr, et Gracianus Raynelli, 
francigcnc, cantores si ve xantres Capeilc domini regís Aragonum, atendcntcs nos ut 
procuratores Colcti Forestier, quondam capellani ducis Burgundic, pluries petissc a 
revercndo domino fratre Vinccncio, abbate monasterii Populeti, quendam librum in 
papiro scriptum, cohopertum de corio albo, vocatum de motels e de ballades, nobis dari et 
tradi, qucm dictus dcfunctus diu et amorc et precibus dicti domini abbatis, ipsi domi¬ 
no abbati accomodavcrat; attendentes eciam antequam dictus dominus abbas tradidisset 
nobis dictum librum ad ipsius, et nostri pcrvcnisse auditum dictum Coletum decessis- 
se, et nunc inter nos et vos, vcnerabilcm fratrcm Jacobum Carbonis, dicti monasterii 
nominc et pro parte dicti domini abbatis. et nos cssc conventum pro eo quia nos 
dcsideramus multum habere dictum librum, quod vos, cui dictus dominus abbas tradi- 
dit ipsum librum, tradidcritis nominc dicti abbatis nobis dictum librum, ct quod nos 
facercmus dicto domino abbati ct vobis, ipsius nomine, caucioncm infrascriptam; idcir- 
co nos, dicti Johannes Martini et Gacianus Raynelli. confitcmur et rccognoscimus 
vobis, dicto vencrabili fratri Jacobo Carbonis, quod nos, nominc et pro parte dicti 
domini abbatis, dedistis et tradidistis nobis dictum librum; et nos confitcmur ipsum 
librum a vobis, nominc dicti domini abbatis, habuisse ct recepissc... Et promittimus 
vobis, nomine dicti domini abbatis. et cidem eciam domino abbati et suis, quod si 
forsam per hercdcs seu successores dicti Colcti Forestier, aut per alias quasvis personas, 
erat dicto domino abbati seu suis facta aliqua questio, pcricio seu demanda in judicio 
vel extra racionc dicti libri, nos restituemus et trademus dicto dominc abbati seu cui 
ipse voluerit loco sui prcdictum librum, vel dabimus et solvemus sibi precium seu 
valorem ipsius libri, sine omni videlicet dilacionc, excusacionc et exccptionc. ... 

(Archivo Histórico Nacional. Doc. Poblet s.s.) 

Nota. Colinet Forestier, antiguo chantre de Gaston Phébus, conde de Foix 
(t 1391), era en 1392 chantrc de la capilla de Juan I de Aragón (reg. 1876, fol. 65v); 
entre 1396 y 1397 estuvo al Servicio de Carlos III de Navarra (M.‘ C. GÓMEZ, La 
n utsique ...), pasando a continuación al del duque de Borgona (C. WRIGHT, op. al., 
P- 74). 

Los captllanes y chantrts del rry Martin estan con el Papa. El monarca requterc su regreso y se excusa 
reten i do al organista de su capilla (28 Marzo 1409) 

Lo Rey 

Com nos per servir de la nostra Capella vos haiam aci necessaris, manam vos 
expressament que, remoguda tota dilació, siats ab nos per tota la Setmana Santa ara 









vinent. E per res no hi faltats. Dada en Barcelona sots nostre segell secret a .XXVI11. de 
març del any .M.CCCC. VIIII. Rex Martinus. 

Dirigítur als capellans e xantrcs de la Capella del senyor Rey 

(rcg. 2184, fol. 146) 


Lo Rey 

Maestre de Capella. Com nos haiam necessaris los capellans e xantrcs de la nostra 
Capella, los quals al present son aqui en servir de nostre Sant Parc, pregam vos que, 
vista la present, los manets e façars a nos venir, tota excusacio remoguda. E per res no 
haie falla. E pregam vos que escuscts ab lo dit nostre Sant Pare Anthonct dels orguens 
com no se n es aqui tornat, com a la veritat nos lo haiam retengut e 1 retingam per servir 
nostre. Dada en Barcelona sots nostre segell secret a .XXV111. de man; del any 
.M.CCCC. VIIII. Rex Martinus. Al amat nostre lo maestre de capella del Sant Pare 

( ihidem , fol. I46v) 

31. £/ chantrt Johan Triboll (Trtbor) pasa a incorporant al strvicio de la capilla de Martin el jot'en 
(23 Abril 1409) 

Lo Rey d Aragó 

Rey molt car primogènit. Segons havem entes per relació d alguns capellans vos¬ 
tres, vos havets necessari un xantre per servir de vostra Capella, perque us trametem lo 
feel xantre de la nostra Capella Johan Triboll. portador de la present, pregam vos, Rey 
molt car primogènit, que aquell vos placia haver per recomanat. E sia, Rey molt car 
primogènit, lo Sant Sperit vostra guarda. Dada en Barcelona sots nostre segell secret a 
■XXIII. dies d abril del any M.CCCC. VIIII. Rex Martinus. 

Dirigitur Regi Sicilie 

(reg. 2187, fol. 112») 

32. Intentant de los hiena muebla de Martin 1 de Aragón. Selección (Septiembre 14101 

Translat del Inventari fet dels libres los quals eren del molt alt e molt cxcellent 
princep e senyor, lo ssenyor Rey en Marti de gloriosa recordacio, los quals son perven- 
guts a ma o senyoria de la molt illustrc senyora, la senyora Reyna Margarita muller sua, 
a la qual per certs titols pertanyen. 

107 ítem un cartapas scrit en paper ab cubertas de pergami, ab alguna caiuons franceses■ 
165 ítem un altre libre appellat Cansoner scrit en pergamins, ab posts de fust, cubert 
de cuyro vermell sens tancadors, lo qual comença en una carta qui es scrita de 
vermelló «Et dicit philosophus» e en lo negre «Si totes» c feneix «Mcrça mer- 
çejau». 

200 ítem un altre libre appellat Cansoner en francès, scrit en pergamins, ab posts de 
fust, cubert de drap de seda morisch en que havia pintat alguns cans, ab tancadors 
d argent sobredaurat, ab parxa blau de fil d aur, lo qual comença «qui que faça* e 
feneix «Jehiro». 
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Translar dels bens mobles los quals eren en la Capella, la qual lo molt alt c molt 
excellent príncep e senyor, lo senyor Rey en Marti de gloriosa memòria, havia en lo 
palau maior de Barcelona e los quals son venguts a mans de la molt illustre senyora 
Reyna Margarita, a la qual los dits bens per cens titols pertanyen. 

435 Item un altre cofre encuyrat e enlaunat ab son pany, dins la qual foren trobades les 
coses sequents: ço es, un libre appellat Onphtr tot notat de cant. scrit en perga¬ 
mins, comensa la missa de «Relíquies gaudeamus omnes in domino Christo de- 
cantantcs» c feneix en comensamcnt de la platica «Qui propter nos homines»; e 
feneix tot lo libre «et vitam venturi scculi Amen». Cubcrt de posts de fust cubcr- 
tes dc albadina vermeya ab .1111. claus, cn cascuna part tencadors de cuyr vermey e 
cafets e scudets dc lauto. 

439 Item un altre libre scrit en pergamins appellat Immtr, tot notat dc cant. Comensa 
«Eternc rerum conditor» e feneix «trinitas Amen». Cubcrt de posts cubcrt es dc 
cordova vermey ab .1111. claus cn cascuna post, scudets e gafets de lauto. 

441 Item un altre libre scrit en pergamins appellat Librt de cant d orga. ab credos c ab 
glorias c ab sancrus c agnus, e ab tenor c contratcnor ab motets, e comensa «et in 
terra pax hominibus» e feneix «llest per». Es lo dit libre cubert dc posts cubcrtes 
dc cuyr vert squinsat e es sens tencadors. 

[Nota. Parece coincidir con el libro citado cn cl Doc. 25.] 

445 Item un altre libre scrit cn pergamins appellat Sahtri. Ha una obra ans del dit 
Sa/tiri qui comensa cn lo vermey «Notandum» e feneix «Seculorum Amen», ab 
notes dc cant. Es cubcrt de posts cubcrtes de cuyr vermey ab .1111. claus en 
cascuna part, gaffcts e scudets de lauto. 

608 Item un libre scrit cn pergamins appellat A nti/oner e rtsponser dominical e santoral de 
tol I any. Comensa cn lo vermey «Dominical Prima Adventus» e feneix «Domine 
miscrcrc ut supra». Es tot notat dc cant e es hi I offici de morts. Cubcrt dc posts 
cubcrtes dc cyut vermell empremtat ab X. claus, V. en cascuna part, sens tenca¬ 
dors. 

613 Item un altre libre scrit en pergamins appellat Passtoner, notat tot dc cant. Co¬ 
mensa «Dominus vobiscum» c feneix «Salvatoris tui Ag». Cubert dc posts cubcr¬ 
tes de cuyr cordova vermey empremptat ab tencadors larchs, la .1. trencat ab parxa 
reyal. 

636 Item un libre scrit cn pergamins appellat Alfaer sancloraI e dominical, tot dc cant. E 
es lo dit libre de forma maior, cubcrt dc posts cubcrtes de cuyr vert squinsat ab 
claus. 

642 Item un altre libre scrit en pergamins appellat Libre de les Sanctas Relíquies. (Co¬ 
mensa) «Revcrcndus in Xristo pater» e feneix «pcrvcniam hereditatem». Es notat 
dc cant, es cuaix nou. Es hi 1 offici dc Sent Jordi e de Sancta Marina. Es cubert de 
posts sens cuyr c sens tencadors, e en lo començament del dit libre es lo comptcr 
molt bell. 

[Nota. Probablcmcnte se trate del manuscrito 14060-16 de la Biblioteca Nacional 
dc Madrid. Ver descripción en H. Anglès i J. Subira, Catalogo de la Biblioteca 
Nacional de Madrid (Barcelona, 1946-51), vol. I n.‘42.] 

644 Item un altre libre scrit en pergamins appellat Imnes, e son hi les imnes de tot I 
any. Son notats. Comensa en lo negre «Primo diorum omnium» e feneix «Scandc- 
re celi». Es cubcrt de posts cubcrtes de cordova vermey empremtat ab X. claus, 
ço es . V. cn cascuna part, e es sens tencadors. 
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645 Iicm un altre libre poch sent en pergamins de can !, lo qual comcnsa en lo negre 
«Gregorius presul» e feneix •Michi autem». Cubcrt de posts cubcrtes de albadina 
vermeya e squinsada. 

646 ítem un libre de cant d orga tot notat, scrit en pergamins, ab quiries e glòries c 
credos e ab sanctus. Comensa -Patrem omnipotentem» c fine<ix) «grande miracu- 
lum». Cubert de posts cubertes de albadina vermeya, ab claus e scudets e gaffets. 

(ibidem, fol. 44 ss) 

Translat del Memorial o inventari fet dels bens los quals eren en la guardaroba del 

molt alt e molt excellent príncep c senyor, lo senyor Rey en Marti de gloriosa memòria, 

los quals son pervcnguts a mans o senyoria de la illustrc senyora Rcyna Margarita, 

muller del dit senyor Rey, a la qual los dits bens per certs titols pertanyen. 

7 13 ítem tres flautes, ducs grosses c una negra petita. 

711 ítem dues flautes, una negta petita e I altra travessada. 

830 Primo una bombarda petita. 

836 ítem ducs rabcncs ab lurs archs. 

843 Itcm dos stoixs de cuyr vermey abte a tenir xirimics. 

867 Ítem .V. parions de trompetes, los .1111. de sendat groch c vermey, flocadura 
groga c vermeya e cordons de seda, e I altre de sendat vermey e d or ab flocadura d 
or c de seda vermeya. 

1053 ítem un tabal de couro. 

1080 ítem uns orguens de coll tots dcsclavats c desviats, ab son stoix dc fust. 

1146 Ítem dos panons dc Sent Jordi dc trompeta. 

I 148 Itcm .1111. panons de trompeta deurats reyals. 

II 50 Itcm dos panons dc trompeta de tercenell vermey c groch. 

1170 Itcm samphoncta petita, ab les cordes reyals dc seda. 

1186 ítem un pano dc trompeta ab senyal dc Cardona deurat. 

1191 Itcm dos panons dc trompeta dc tercenell blanch dc senyal de Sent Jordi. 

1201 Itcm un piano de trompxrta de tercenell vermey ab senyal dc Cardona, ab lo® 
cordons deurats. 

(ibidem , fol. 74 ss) 


33. Festtfos celebrados para conmemorar la coronaaón dtl rey Martin I y dt m esposa Maria, ugtin Fen 
Miquel Carbonell I«Cbrontques de Espanya •. ediciàn, ano 1547) 

Segueixen se los convits fets ensemps ab molts gentils y plasents entremesos, cn l a 
excel·lentíssima festa que es feu en la coronacio del dit Rey en Marti. E primerament 
direm del primer convit (12 Abril 1399) 

... Y axi fort solemnement ab gran colp dc ministres y dc trompictcs isque a tinell 
y sech se sols en la taula alta damunt dita ... Y fo fet un excellent entremès alt sobre lo 
palau dels marbres cn la teulada, hon havia un cel ordenat per grahons y hon los sanets 
estaven per orde caseu teninr son signe de victorià en la ma; y en la sumitat estava Pco 
lo par en mig dels scrafins, y tots cantaven cants de molt grandissima melodia. 
aquest cel procehía un nuvol que devallava al dreçador, hon estava gran multitut dc 
veixella de or y dc argent del senyor Rey. Per lo qual nuvol devallava un angel cantant 
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proses facnrs per la festa de la coronacio, y dcvallanc y muntant lançava deça y delia 
proses escrites en paper vermell, morat y groch, demostrant en si molt sobiran goig c 
alegria. 

Y en aquesr convit foren fets tres entremesos molt notables, que vengueren en 
devant Ics viandes en tal orde. ço es: devant les primeres venien trompetes en gran 
multitud y apres una aguila de or molt gran y fort ricosa, e apres gran colp de ministres 
ab les viandes; apres venien cascu per orde lo Duch. qui servia de majordom al senyor 
Rey segons dit es. y tots los majordomens de prelats, comtes y be/comtes. En apres ab 
Ics segones viandes vingueren axi mateix tots los dits trompetes e ministres. E apres 
vench una gran vib(o)ra molr bella, lançant per la boca grans flames de foch, y entorn 
delia venien molts homens armats de totes peces, cridants grans crits volents la ociurc y 
ella defensantse ab les flames de foch, e aço fo molt bell. Davant les terceres viandes 
vingueren tots los damunt dits trompetes y ministrers e majordomens. E apres vench 
una gran roca molt propriament feta, en la sumitat de la qual havia una gran leona 
parda molt bella, havent una gran naffra en la espatla esquerra ...; per la naffra dessus 
dita isquc un poch infant molt bell ab una corona al cap, vestit de armes rcyals, havent 
en la ma dreta una espasa nua demostrant que havia obtengut victorià. E aquestes 
alegries de jochs duraren tro levades raules, dos hores dins la nit. E apres levades taules 
lo dit senyor Rey sen torna al palau dels marbres en la manera que era vengut a dinar, 
segons dessus en aquest capítol es estat dit en lo començament. Vengut al palau scchsc 
en la cadira de la qual dessus en los arreaments de la AIjaferia es escrit, y los ministres 
sonaren y cavallers y fills de cavallers dançaren per bon espay. Dançant, lo senyor Rey 
feu collacio ab la multitud de notable gent que aqui era. 

(fol. 220-220v) 

Del orde y festa feta a la senyora Rcyna com sen torna apres que fon coronada de la 
Seu a la AIjaferia (23 Abril 1399) 

... levades taules a tres hores de la nit, la dita senyora sen ana al palau dels marbres 
hon se sech en la cadira ja dita, e aqui dançaren la Reyna de Nàpols, c la infanta dona 
Ysabcl, e nobles dones e donzelles e fills de cavallers; cn apres fon feta collacio e donar 
en part a la nit. Lo dijous següent se continua 1a festa molt gran c solemne, segons era 
wrat fet lo segon dia de la festa de la coronacio del senyor Rey. 

(fol. 223) 

Noia. En los convites cclebrados los dos dias siguientes a la coronación del monar¬ 
ca. siempre según Carbonell, se repitieron los entremeses del primer dia; también se 
repiticron con ocasión de la coronación de la rema. Entre las notas relativas a los prepa- 
rativos de ambas ccremonias se Ice: -Irem que (Pere Pallarès) faça lér dita per les coses 
neccsarics cn alguns entremesos que 1 dit senyor fa fer an Gombau»; y algo màs arriba: 
■Ítem que faça fer dita per una bandera de tertancll c d aur, c .VII. penons de trompeta 
de tcrcancll e d aur, e .X. penons de trompeta de tercanell groch e vermell ab lurs 
forniments de flocadurcs c de cordons» (reg. 2240, fol. 170v). También con ocasión de 
las fiestas de su coronación el rey Martín otorgó de gracia, entre otras, las siguientes 
cantidades: «a Johanas juheu c altres ministrers del bisbe de València — XV florins d 
°f»; «an Arnauto de Gant c Johan de Seguers, ministrers del senyor de la Sparra — XX 
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florins d or»; «an (Htans Petit e altres ministrcrs del senyor Duch de Gandia — 
DCCCC solidos barc.»; «a maestre Johan minisrrcr e altres de casa del senyor Rey — 
MD solidos barc »; y, finalmente, «a diverses arauts e als ministrcrs del Rey de Navarra 
e a diverses altres — CCC florins d or» (RP reg. 918, fol. 80 y reg. 403, fol. 119v, 
121 v y 128). 


8. Fuentes citadas 


V Música 


B-Ba 758 (= Br) 

B-Bc II 
B-Tc 476 

D-BAs 115 1= Ba) 

D-Nsl 9<= Nü) 

E-Abl 1474117 

E-Bac 144 

E-Bd 853 (= Barc A) 

E-Bd 853b 
E-Bd 853cld 

E-Bd 97Ib-G(= Barc-Gcr) 

E-Bd 97lc 
E-Boc 2 (= Barc B) 

E-G (= Ger) 

E-Hu (= Hu) 

E-Ma V.‘ 21-8 
E-Sa 109 
E-Tc (2) 

E-Te(3) 

E-Vic V.60 
F-APT I6bis (= Apt) 

F-CA <n) 

F-CH 564 (= Ch) 

F-MO 196 (= Mo) 

F-Pim 

F-Pn 67 (= Pic) 

F-Pn 568 (= Pit) 

F-Pn 23190 1= Trem) 

F-Sm 222 (= Str) 

F-TLm 94 (= Tou) 
GB-DRc20(= Dur) 
1-CF98 


Bruxelles, Archives du Royaumc, Archives Ecdésiastiqucs, Ms 
758 

Bruxelles, Bibliothèquc du Conscrvatoire, fbnds St. Gudule, 
fragment II 

Tournai, Bibliothèquc capitulaire, 476 

Bambcrg, Staatliche Bibliothek, Lit. 115 

Nüremberg, Stadtbibliothck, Ms frag. lat. 9 

Madrid, Archivo Histórico Nacional, Códices, Carpeta 1474, 

frag. 17 

Barcelona. Archivo de la Corona de Aragón, Cod. 144 

Barcelona, Biblioteca de Cataluna M 853 

Barcelona, Biblioteca de Cataluna M 853b 

Barcelona, Biblioteca de Cataluna M 853c/d 

Barcelona. Biblioteca de Cataluna M 971b / Gerona, Archivo 

Capitular, Ms frag. 33/1 

Barcelona, Biblioteca de Cataluna M 971c 

Barcelona. Biblioteca del Orfeó Català, Ms 2 

Gerona, Archivo Capitular, Ms frag. 33/11 

Burgos, Monasterio de Las Huclgas 

Madrid, Biblioteca Nacional, Ms V.\ 21-8 

Solsona, Archivo Dioccsano, Ms frag. 109. 

Tarragona, Archivo Histórico Archidiocesano, Ms ss (2) 
Tarragona, Archivo Histórico Archidiocesano, Ms ss (3) 

Vic, Archivo Capitular, Ms frag. V.60 
Apt, Basiliquc Sainte-Anne, Trésor, 16 bis 
Cambrai, Bibliothèque communale, (n) 

Chantilly, Muscc Condé, 564 (olim 1047) 

Montpellicr, Faculté de Mèdicine, H 196 
Paris, Institut de Musicologic de l'Université 
Paris, Bibliothèquc Nationale, coll. de Picardie 67 
Paris, Bibliothèque Nationale, ital. 568 
Paris, Bibliothèquc Nationale, n.a.fr. 23190 
Strasbourg, Bibliothèquc municipalc, ms. 222 C. 22 
Toulousc, Bibliothèque municipalc, 94 
Durham, Cathcdral Library, Ms C.I.20 

Cividale del Friuli. Museo Archeologico Nazionale, Cod- 
XCV1II 
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Bologna, Biblioteca G.B. Martini, Q 15 
Ivrea, Biblioteca capitolare 
Padua, Biblioteca Universitària, Ms 658 
Padua, Biblioteca Universitària, Ms 684 
Torino. Biblioteca Reale, Vari 42 

Notrc-Damc de Kernascléden (Guéméné-sur-Scorff, Francia), 
frescos 

Leiden, Univcrsiteitsbibliotheck, B.P.L. 2515 
Rochestcr, N.Y., Sibley Music Library, Fleischer Fragment 44 

Nota. Las siglas se corresponden con las del «Répertoire International des Sources Musicales» 
<- R1SM) 

11/ Document os 

Archivo de la Corona de Aragón. Series de Cancillcría 

Archivo de la Corona de Aragón. Series del Real Patrimonio <= RP) 


l/BM 1 5 (= BL) 
/-/V(= lv) 
l-Pu 658 ( = PadC) 
l-Pu 6 84 (= Pad B) 
1-Tr42(= Tu) 
Kernascléden 

N >-U 2515 
US-R 44 (= B p) 


9. 


Abreviatura* técnicas 


= longa 

p.ma. 

= prolación mayor 

= breve 

p.me. 

= prolación menor 

= semibreve 

t.i. 

= tiempo imperfecto 

= mínima 

c. 

= compàs 
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II 

Transcripción 
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Et rcnirrexit 



Et iicendit 










































































Et iterum 
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Notas críticas* 
I- Kyrie 


Enmiendas 

Contra: c. 39 Do (mi) = Rc. 

Ediciones 

H. ANGLÈS, La música tspanola desdt la Edad Media hasla nuestros dtas (Barcelona, 
1941, facs. 17); L. SCHRADE, Frtnch Cycles of tht -Ordinanum Missae* (Polyphonic 
Music of che Fourtecnth Century I, 1956, p. 139-40); H. STÀBLEIN-Harder, l·our- 
, *tnih-Ctniury Mass Music in France (Corpus Mensurabilis Musicae 29, 1962, n.' 19). 


H. Glòria. Splendor patris 
Enmiendas 

Triplum: c. l6Sol(sb) = Sol-Sol (sb-mi); c. 17 Mi (sb) = Re;c. l65Sol-La-Fa 
(sb-mi-sb) = (3 mi); c. 199 Re (mi) = (sb); c. 215 Si (mi) = La-Si (br-mi); c. 
256-74 no copiados = versión scgún E-Boc 2, n.° 1; c. 267 Sol (br) = (lg). Contra: 
c. 29 Mi (sb) = Re; c. 163 Do (br) = Si. Tenor: c. 116 Rc (br) = Mi; c. 127 Re 
(br) = Do. 

Texto: c. 14-15 horiens = oriens; c. 31 quod = quos; c. 63-64 crurvan- 
tur = curvantur; c. 66 paret = parent; c. 114 dapnes = damnes; c. 157-58 
agios = hagios; c. 159-60 adonay = adonai; c. 168-69 emanucl = emmanuel; c. 
170-72 elion isquiros = heli et ischyros. 

Loncordancias 

E-Boc 2, n.” 1; F-APT 16 bis, n.’ 34; FSm 222, n.” 82 (índice). 

•Los manuscritos se citan conforme a las siglas del R1SM (ver Fuentes... VMúsica) 
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Edtciones 


A. GASTOUÉ, Lt manuscrit de musique du trisor d'Apt (XIV-XV siècle) (París, 
1936), n.‘ XXVII (versión según F-APT 16 bis)-, L. SCHRADE, Frtncb Cyclts .... 
p. 141-49; H. STABLEIN-HARDER, Fourteenth-Century ... n." 25 (versión según F-APT 
16bis\ contra según E-Bd 97 1 y quinta según E-Boc 2). 


III. Credo Sortís 

Enmiendas 

Triplum: c. 93-94 Sol (br) = (lg); c. 113 Sol (br anadida); c. 119-20 La 
<br) =<lg); c. 231-32 Do (br) = (lg); c. 255-56 Si (br) = (lg). Contra: c. 10 Do 
(lg) = (br); c. 22 La (lg) = (br); c. 36 La (br) = Sol; c. 169Re(br) = (lg); c. 211 
Mi (lg) = (br); c. 277 Re (lg) = (br); c. 292 Mi (lg) = (br); c. 308 Do (br anadi¬ 
da). Tenor: c. 99 La (br anadida); c. 115-16 Re (br) = (lg); c. 132-35 Do-Si-La 
(lg-2br) = (2br-lg); c. 193 Sol (br) = lg); c. 268-69 Fa (lg con punro) = (lg); c. 
308 La (lg) = (br). 

Crmcordancias 

E-Sa 109. n." 4: F-APT I6bis, n.- 46 (Sortis); F-CA (n) (4 voces); F-Pn 23190, 
n.* 103 (índice) (Sortcs); F-TLm 94. n.‘ 1; 1-CF 98. n.* 2; I-1V, n.‘ 60 (de rcgc); 
NL-Lu 2513. n.‘ 3; US-R 44, n." 3. 

Ediciones 

A. GASTOUÉ, Le manuscrit..., n.* XLVI (versión según F-APT 16 bis ); L. 
SCHRADE, Frtnch Cycles .... p. 150-55; H. StàBLEIN-HarDER, Fourteenth-Century... 
n.* 47 (versión según F-APT 16bis). 


IV. Sanctus. Sacro sanctus pater ingenitus 
Sanctus miro gaudio 

Enmiendas 

Triplum: c. 35 Do(sb) = Re; c. 150Re(sb) = (mi);c. 157 Re (br anadida); c. 
158 Re-Re (2sb) = (sb-mi). Motetus: c. 51-52 Pausa (lg anadida); c. 194 Sol (sb 
anadida). Tenor: c. 85 Re-Do-Mi (2sb-br) = Re-Do (2sb); c. 111 Do (sb) = Re; c- 
151-52 La (br) = (lg); c. 177-78 Pausa (lg anadida); c. 189-90 Sol (br) = (lg); c - 
197-229 no copiados. 

Texto. Triplum: c. 17-19 inextimabile = inestimabile; c. 24-25 
incíabile = ineffabile; c. 46 quan íulgcns = fulgcns quam; c. 64-65 perserveran- 
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do = preservando; c. 69 quem = qui; c. 112-13 grada repleti = repleti gracia; c. 
127-28 sabaor = Sabaoth; c. 131-33 tronis presides = thronis presidens; c. 140-41 
conlaudat = conlaudant; c. 146 pulcra = pulchra; c. 150 sallentes = psallentes; c. 
176-77 agios = hagios; c. 203 ad quem = atque. Motetus: c. 15 y 55 corus = cho- 
r us;c. 58-59 no copiado; c. 92-93 dedicanti = dedicari; c. 101-3 incfabili = ineffa- 
bili. Contra Tenor = Tenor. 

Concordancias 

Texto: Apt 15. 

Ediciones 

L. StHRADE, Frmcb Cyclu .... p. 156-61; H. STABLEIN-HARDER, Fourieenih- 
Century .... n." 56. 


V. Agnus 

F-nmiendtii 

Quadruplum: c. 50-51 Mi (br) = (lg). Contra 2.*: c. 41-42 Sol (lg) = Fa-Sol 
!2br); c. 48 Re (sb) =)Mi; c. 63 La (sb) = Sol; c. 90 Re (br) = Do; c. 96 La 
(mi) = (sb). 

Texto. Contra 1.*; completado. 

Concordanaas 

Kernascléden (incipit del quadruplum y tenor). 

Ediciones 

L. SCHRADE, Fnnch Cycles .... p. 162-64; H. STABLEIN-HARDER, Fourteenib- 
Ctntury .... n.’ 72. 


Vl. Degentis vita 
Cum vix artidici 
Tenor 

Enmiendas 

Triplum: c. 10 Rc-Re (sb-mi) = Re (sb); c. 108 Do (mi) = Re; c. 120 Mi (sb 
a nadida); c. 122 Sol (br) = Fa. Motetus: c. 65 Sol (br) = Sol-Sol (2sb); c. 78 Do 
(*8) = (br); c. 121 Re(lg) = (br). 
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Texto. Triplum: c. 2 quis = quid; c. 22-23 hore = ore; c. 25-26 precato- 
re = peccatore; c. 29-30 sic et eretis errore = fit et eris honore; c. 35-36 hono- 
re = horrore; c. 40-41 tegens = regens; c. 42 reges = tegens; c. 46 sedens = sed 
degens; c. 53 fors = sors; c. 61 nullius = ullius; c. 64-65 destructis = destructus; 
c. 70-71 miserere = misere; c. 76-77 quis vitis = quesitis; c. 81-83 dire perupe- 
ries = dare pauperies; c. 83 y 87 nec = nunc; c. 97 et = sed; c. 106 ingescit = vi- 
gessit; c. 108 hic = hinc; c. 113-14 còmplice artis = complicet arte; c. 118-19 
ydeo = ideo;c. 125quamquam = quidquid. Motetus: c. 10-14 promti sunt = pro- 
moti sint; c. 20-21 astromi = astrologi; c. 24-40 quis agam Petrus misere/ nobis et 
modici/ quem scientifici = quod scientifici/ quid agam Petrus misere/ nominis et 
modici?; c. 55-56 blandici = blandidici; c. 66-70 adulator iaculator = adulans qui 
ioculatur;c. 78-79 calis = qualis;c. 82-84 modo = cito;c. 103-5 patim = partijc. 
112-13 selera = scelera; c. 118-20 purgens = purgans. 

Concordancias 

B-Ba 75 8, n." 2; D-Nst 9. n.*l; F-CH 564, n.* 103 (4 voces); F-Pn 23190, n." 
57 (índice); F-Sm 222, n.” 140 (índice). 

Tenor 


Fuente no identificada. 

Ediciones 

U. GÜNTHER, The Motels of the Manuscripts Chantilly, Musée Candi, 564 (oli* 
1041) and Modena, Biblioteca eslense, a.M.5,24 <olim lat. 56 8) (Corpus Mensurabihs 
Musicae 39, 1965, n.* 2) (versión según F-CH 564 y contratenor según D-Nst 9); F- 
Ll. HARRISON, Motels of French Provenance (Polyphonic Music of the Fourtcenth-Cen- 
tury V, 1968, n.“ 23a y 23) (versión según F-CH 564 y contratenor según D-Nst 9)- 


VII. Kyrie. Rex inmense maiestatis 
Dulcis, potens, pater pie 




Enmiendas 

Triplum: c. 9 La (mi anadida); c. 24-25 Re-Do (2mi) = (2sb); c. 30 Fa (mi 
anadida); c. 35 Do (mi) = Do-Si (sb-mi); c. 150 Do-Si (mi-sb) = (2mi); c. 170-7- 
La-Sol (lg-mi-punto) = (lg-sb con punto); c. 180 Fa (lg) = (br). Motetus: c. 1°' 
Sol (br) = La; c. 168 Si-Sol (2sb anadidas). Tenor: c. 197-98 Sol-Fa (br-lg) suprimi- 
dos. 

Texto. Triplum: c. 50 pulcra = pulchra; c. 71 mistico = mystico; c. 177 tu- 
mescentes = tu miscentes. Motetus: c. 45-51 dux gencium dele peccata dux geni* 
cum dele peccata = dux gentium dele peccata; c. 115-17 beata = beate. 
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Concordancias 

E-Bd 853dd. n.“ 1 ■, E-Bd 971c, n.“ 2 ,E-Ahl 1474117, n." 2. 
Ediciones 

H. STÀBLEIN-HarDER, Fourteentb-Century .... n." 1. 


VIII.-Glòria de Peliso 

Enmiendas 

Triplum; c. 42-43 Si (br) = (lg); c. 133 Sol (Ig anadida); c. 139-60 Fa 
(br) = (lg). Tenor: c. 87 Sol (lg) = (br); c. 131-32 Do (br) = (lg). 

Concordanctas 

E-Bd 853b, n.' 3; F-APT I6bis, n.* 36 (Peliso); F-Sm 222, n.* 61 (indice). 
Ediciones 

A. GASTOUÉ, Le manuscrit..., n” XXIX (versón según F-APT 16 bis)-, H. STA- 
BLEIN-HARDER, Fourteentb-Century .... n.‘ 26. 


IX. Apol·linis eclipsatur I®- Cluni) 

Contra 

(Z)odiacum signis 
Enmiendas 

Triplum: c. 29 Pausa (sb) = (br); c. 33 Fa (sb anadida); c. 37 Sol (mi anadi¬ 
da); c . 75 Mi-Mi-Mi-Re (4mi) = (sb-mi-sb-mi); c. 88-89 La-Sol-Sol (sb-mi- 
sb) = (2sb-mi); c. 117-18 La-La-Sol (2sb-mi) = (sb-mi-sb); c. 127 Fa-Mi 
(sb-mi) = Fa-Mi-Fa (3mi); c. 130 Sol (sb) = (mi); c. 143 Mi (lg) = Fa. Contra: c. 
40-41, 88-89 y 136-37 Pausa (lg anadida). 

Texto. Triplum: c. 9-10 comperagratur = cum peragatur; c. 30-31 murico- 
rum = musicorum; c. 36 ex = e; c. 61 nocit = noscit; c. 78-80 Arnaudus de Tiro- 
fnontc = Regaudus de Tiramonte; c. 81 petrus = potus; c. 85-88 actibus = actu- 
bus; c. 98 fongens = fungens;c. 105-6 marino = Morino;c. 113-14 guarino = Ga- 
rino; c. 118-19 suescio = Suessio; c. 129-32 gaufredus de Barolio = Gaufridus de 
Barilio; c. 139-40 aguamnata = algamata. Motetus: c. 19-22 armonica plebi = ar- 
monia Phcbi; c. 37-38 sin surgia = sinergia; c. 77-81 declivi imittens = de Cluni 
roittens; c. 91-97 tcodorice = theoria; c. 130-32 triplici = tripli; c. 139-40 noti¬ 
cia = noticiam; c. 140 dat (anadido). 


289 









Concordancias 


E-Bd 853, n.° 1 ((5) voces); E-Tc (2), n: 2; F-Pn 23190, n.” 2 (índice); F-Sm 
222, n." 100(13X5 voces); I-IV, n.* 21; 1-Pu 658, n.* 4; NL-Lu 2513, n." 1. 

Contra 

Fuente: Ofertorio de la Missa de SS Apostolis Petro et Paulo (Graduale Romanum 

(90)). 

Ediciones 

M. BENT, Two 14th-Century Motets in Praise of Music (North Harton, 1977, n." 
2) (versión según /-/V); M.‘ C. GÓMEZ, La música medieval a Catalunya, Barcelona, 
1980, facs. X (E-Bcen 853, n.° 1) y Une version à cinq voix du motel Apollinis eclipsaturl 
Zodiacum signis dans le manuscrit E-Bcen 853 (Música Disciplina, en prensa) (versión 
según E-Bcen 853)', F. LI. HARRISON, Motets .... n.“ 9 (versión según l-IV) y 9a 
(versión según F-Sm 222). 
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Index of Manuscripts in the Brinsb Library. Cambridge, ccc.; Chadwyck-Hcaly, 

1984-1986. 10 v. 

En ésser creada la Biblioteca del Museu Britànic el 1753, el nucli del seu Depar¬ 
tament de Manuscrits el formà la col·lecció Cotton, originada per Robert Cotton, 
personatge d'arrels escoceses i contemporani de la reina Elisabet I i dels primers 
Estuards. Cotton s'havia proposat cl salvament dels documents literaris i històrics 
dispersos per la dissolució dels monestirs. Amb dedicació d'historiador i d antiquari 
va suplir la negligència oficial recollint i conservant documents cabdals per al conei¬ 
xement de la història d'Anglatcrra i va reunir a la seva casa de Westminster, Cotton 
Housc, una important col·lecció de manuscrits, documents i monedes, no sempre 
obtinguts amb total escrupolositat. 

El favor que gaudia a la Cort es veié eclipsat l'any 1615 per una acusació de 
connivència amb l’ambaixador d'Espanya, de la qual fou perdonat uns mesos després. 
El 1629, la publicació de dos pamflets antigovcrnamentals, l'original d'un dels quals 
fou trobat a la seva Biblioteca, determinà que fos segellada i que li'n fos prohibit 
I accés fins a la seva mort, dos anys més tard. 

Recuperada i engrandida la Biblioteca pels seus successors, fou presentada a la 
nació pel quart baronet de Cotton l'any 1700. EI 1731, quan es trobava allotjada a 
Ashburnham House, va sofrir un incendi en el qual es perderen 114 dels 948 manus¬ 
crits que la composaven. El primer catàleg imprès de la col·lecció —Thomas SM11H, 
Cata/ogiis Lihmrum Manuscriptorum Bibhothecae Cotlomae. Oxford, 1696— dóna idea 
del que cs perdé en l'incendi. 

Les successives entrades de manuscrits al Museu Britànic reberen el nom d Addi- 
lions i constitueixen el gruix del Departament, a part de les col·leccions pròpiament 
dites, algunes de les quals, com la Sloane, la Harleian i la Royal. són també fundacio- 
°als. L'acta d'incorporació (juny 1753) disposava la compra de la col·lecció museistica 
1 bibliogràfica de Hans Sloane. aixi com la de la col·lecció de manuscrits reunida per 
Robert i Edward Harlcy, comtes d'Oxford, i considerava la necessitat d'allotjar con¬ 
juntament aquestes col·leccions i la Cottoman Library en un marc apropiat. Pocs anys 
després el rei Jordi 11 faria donació de la seva Biblioteca. Cal observar que la seqüència 
de les Add/tions s'inicia amb el número 4101 pel fet de prendre com a punt de partida 
el final de la numeració de la col·lecció Sloane. 

Al llarg dels anys s'han anat publicant catàlegs i indexs de diferent envergadura i 
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amb la manca d uniformitat inherent a les tasques bibliogràfiques realitzades en pe¬ 
ríodes distanciats. 

L índex of Manuu ripis in the British Library que ara es publica integra els noms de 
persona i els topònims presents en els índexs dels Catalogue of Additiom corresponents 
al període 1 7 56-1950 (publicats entre 1843 i 1979) i els índexs dels catàlegs actual¬ 
ment vigents de les col·leccions. Constitueix una eina de gran utilitat pel fet de reunir 
en una sola obra de consulta la quasi totalitat de Ics dades existents en els índexs 
anteriors, i d integrar aquelles col·leccions que no en posseïen d'impresos, com ara 
I Ashley i la \ates Thompson, per a les quals s'han elaborat uns índexs succints. 

Una part important de les entrades es refereix a documents d'arxiu indexats per 
topònims. El material anterior al 1900 ré un índex específic — Index to the Charters and 
Rolls in the Department of Manuscnpts, British Museum. 2 vols., 1900, 1912 (reimpres¬ 
sió 1965, 1967)—que ha estat totalment integrat. 

El projecte de publicar un índex inclusiu de tots els noms de persona i topònims 
I Ama/gamated Index) va ser iniciat per Theodore C. Skeat el 1962 i ha estat acabat sota 
la conservadoria de Daniel Waley. Segons llegim en la introducció, una bona part del 
Departament ha format l'equip dedicat a l'ordenació d'un milió d'entrades i la correc¬ 
ció fins on ha estat possible dels errors que s anaven evidenciant. Com que els índexs 
utilitzats com a basc del treball havien estat recopilats en un període superior a 150 
anys, la unificació de noms propis i la correcció d'identificacions errònies ha suposat 
una tasca laboriosa que, tanmateix, no ha permès d'obtenir cotes massa altes de rigor i 
exhaustí virat. 

Per als encapçalaments d'onomàstics britànics s'han seguit les pautes del Dictio- 
nary of National Biography i per als topònims les del Gazetteerof the British Is/es de John 

Bartholomew, 9 -edició. 1963. 

Les entrades referents a les col·leccions porten en la seva part superior les sigles 
corresponents amb una claredat visual que n'agilitza la consulta. Una altra ajuda 
visual la dóna cl fet de posar entre claudàtors totes les entrades referents a una mateixa 
persona o lloc. puix que sota la primera entrada, seleccionada pel seu encapçalament 
òptim, es poden presentar les següents amb profusió de variants. 

La introducció conté una llista comentada dels catàlegs els índexs dels quals han 
estat utilitzats per a la confecció del present Index, on se'ns adverteix de les llacunes 
que poden existir i d algunes particularitats a considerar en casos específics. Consta¬ 
tem que els catàlegs corresponents a les Additions de 1782-1835 no han estat publicats 
i que el Departament té en preparació els catàlegs i índexs complets de les col·leccions 
Ash/ey i Yates Thompson. 

Des d ara I investigador compta amb una obra que li permet de trobar una 
resposta ràpida a I existència entre els manuscrits de la British Library d'autors, dades 
sobre persones i altres informacions específiques amb base toponímica. Interessaria 
que I exemple fos imitat per aquelles biblioteques amb un fons important de manus¬ 
crits i que per la naturalesa històrica de les seves col·leccions han hagut de produir una 
gran dispersió catalogràfica, de consulta laboriosa. 

Maria Dolors VIVES 








Index of English Literary Manuscripts. London, Mansell, 1980. 5 v. en curs de 
publicació. 

L Index uf Enghsh Literary Matuucripts té per objecte posar a l'abast dels investiga¬ 
dors i especialistes el repertori dels manuscrits que es conserven en l'actualitat de les 
obres considerades com a part integrant de la literatura anglesa, des de l'any 1450 al 
1900. L'Index deu el seu origen a un encàrrec editorial i ha estat recopilat per Peter 
Beal. responsable dels volums I i II (1450-1625 i 1625-1700, respectivament), per 
Barbara Rosenbaum, responsable del volum III (s. XVIII) i, conjuntament per Barbara 
Rosenbaum i Pamela Ví'hitc, pel que fa al volum IV (s. XIX). John Horden, de 
VInstitute uf Bi/diugraphy and Textual Criticism de la Universitat de Lceds va fixar les 
bases de la planificació general i ha organitzat el volum V dedicat als índexs. D altra 
banda, és el signant de la introducció sistematitzada que informa al lector del propòsit 
« de l'abast de l’obra, de la metodologia emprada i del camp informatiu. 

Els autors seleccionats són bàsicament els que figuren en la Comtse Cambridge 
Bildioj’raphy of En^lish Literal un. exceptuant aquells autors que cauen fora del camp de 
la literatura i algunes ampliacions i restriccions realitzades per motius d incentiu 
literari o d’obligada economia. Respecte al segle XVlll s ha considerat interessant 
d'incloure una sèrie d'autors poc coneguts però amb àmplia producció literària i sus¬ 
ceptibles d'obrir noves vies a la investigació, mentre que, per causa de la gran produc¬ 
ció creativa del segle XIX, s'ha hagut de restringir el nombre dels autors a aquells 
considerats universalment com els més significatius. 

L'obra s'inicia l'any 1450 perquè a partir d'aquesta data cl manuscrit ha hagut de 
cohabitar amb el llibre imprès i ha rebut, per tant, menys atenció específica. I) altra 
Part, no es considera oportú d'encetar el segle XX, pcrquc, segons els responsables, no 
existeix encara perspectiva suficient. 

El material que es descriu, a més de manuscrits i mccanoscnts, inclou llibretes 
de notes i esborranys, galerades corregides per l'autor, notes marginals en llibres 
impresos i, especialment fins al segle XVII inclusiu, còpies no autògrafes. Es descriu, 
doncs, tot allò que constitueix una font textual. La vessant informativa de I Index ha 
fet també necessari l'estudi dels manuscrits d'ordre crític o biogràfic, de primeres 
edicions i d'una gran quantitat de material bibliogràfic divers. 

Per tal d'obtenir un corpus exhaustiu de cada autor s'han investigat biblioteques. 
a rxius i col·leccions privades de diversa categoria, dins i fora del Regne LInit. Amb la 
idea d'estimular el seu retrobament, s'han fet entrades per a aquells manuscrits no 
localitzats però identificats pel fet de constar en catàlegs comercials o en documents 
sobre vendes pòstumes d'un autor. 

S'ha optat per donar una entrada individualitzada a cada text literari (poema, 
conte, etc.) independentment de la seva inclusió en manuscrits miscel·lanis o facticis, 
els quals són descrits, quan es creu convenient, en les seccions introductòries dedica¬ 
des a cada autor. Aquesta decisió permet als compiladors de donar a conèixer textos 
qualitativament diferents i evitar alhora la proliferació de referències. El codi resul¬ 
tant de l'acrònim de l'autor i del número serial de 1 entrada es converteix des d ara en 
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la identificació de cadascun dels textos i en la referència obligada en tot estudi apro¬ 
fundit sobre un autor. En els volums I i II, que tracten dels anys 1450 al 1700, un 
asterisc posat al marge indica que el manuscrit és totalment o parcialment autògraf. 
En els volums següents, només quan el manuscrit no és autògraf o es presenten 
discrepàncies, s'al·ludeix explícitament a aquest fèt. 

Tant en la introducció dedicada a cada autor com en les observacions referents a 
cada text es facilita un gran ventall d'informacions que van des de dades i comentaris 
sobre aspectes d interès referents al llegat manuscrit de l'autor, a qüestions de cànon i 
dautoria, existència d'apòcrifs, erc., sense oblidar Ics referències a primeres edicions 
del text i a edicions Standard. En les descripcions s'informa principalment de les 
variants textuals i de dades catalogràfiques, com ara el nombre i identificació dels 
copistes, la data del manuscrit amb diferents graus de certesa i la seva localització. 

Les entrades s'organitzen en primer lloc segons el gènere literari a què pertanyen 
i dins de cada obra segons la qualitat intrínseca del manuscrit, és a dir segons sigui 
autògraf, còpia relacionada amb l'autor, obra d'un copista rellevant i finalment totes 
les altres còpies. 

Les cartes són els autògrafs més importants que no formen part del cos del 
repertori si bé en les introduccions es fa referència al material epistolar de cada autor. 
Pel que fa al poeta isabelí John Donne, per exemple, trobem una relació de les 
trenta-vuit cartes que se'n conserven amb indicació del lloc on es troben i de les 
edicions de què han estat objecte. En general, s'esmenta o es comenta breument tot cl 
material exclòs de la part inventariada i també es fa referència al material perdut o 
destruït. 


S observa que, malgrat la diversitat informativa que proporciona, l'obra presenta 
una gran cohesió interna i una adequació formal, conseqüència d'unes pautes rigoroses 
i d'una terminologia estricta. 

Els responsables consideren que la invcsrigació ha fet descobrir nombroses ver¬ 
sions textuals i rescripcions desconegudes que han de permetre de posar al dia aspectes 
d ordre literari i facetes històriques i sociològiques que han pogut repercutir en I» 
creativitat dels autors. Per a aquells autors no editats en aquest segle. I Index contri¬ 
buirà així mateix a cstablir-nc el text i el cànon. 


Aquesta és una obra que ha de donar molt de goig no solament als especialistes, 
sinó també als lectors corrents que saben apreciar la literatura i alguns autors en 
particular, ja que apropa a allò que resta de més pregon i íntim d'un autor, i al que 
conserva encara la petja viva de la seva sensibilitat. 


A part de constituir un instrument de treball que haurà de ser profusament 
comentat, discutit i ampliat amb cl pas dels anys, es convertirà probablement en marc 
refercncial per a repertoris semblants. És evident, però, que només una societat res¬ 
pectuosa amb cl seu patrimoni i amb un sistema bibliotecari que possibiliti l'attualit' 
zació de les seves pròpies col·leccions manuscrites pot dur a terme un treball d'aques¬ 
tes característiques. 


i 


) 


2 96 


Maria Dolors VlVüS 









Bibliotbique Nationale. Catalogat ginéral iks manuscrits latins. Tables des tomes III à 
VI (nos. 2693 à 3775 B ). Denise Bloch, Pascale Bourgain. Marie-Picrre LafTittc ct 
Jacqueline Sclafer. Premien Partie: Ta ble Analylique. Paris, Bibliothèque Nationale 
1981, 484 p. + 28 p. «1. 

Aquest volum tan esperat d'índexs dels quatre darrers volums publicats fins ara 
dc-1 catàleg de manuscrits de la Bibliothèque Nationale de Paris conté en primer lloc 
més de cent pàgines d'addicions i correccions al text de la descripció dels mss. 
2693-3775. Segonament presenta una taula analítica dels noms de persones, llocs i 
matèries i la taula cronològica dels manuscrits datats o datables. 

Finalment hi ha un intent de classificació segons el segle dels mss. no datats a 
partir de llurs característiques paleogràfiques, i 28 pàgines d'il·lustració que contenen 
14 exemples d'armes, 12 autògrafs, 7 inicials adornades, pintades o amb filigrana, 14 
«temples de provinences i cotes antigues i 10 detalls de relligadures. 

La taula de matèries segueix els mateixos criteris adoptats en les taules per als 
dos primers volums del catàleg de manuscrits de la Bibliothèque National e de Paris. 

Jaume DE PUIG I OLIVER 


Bibliothèque Nationale. Catalogat général des manuscrits latins. Ta bits des tomes II à 
Vl (nos. 2693 à 3775 fí ). Denise Bloch, Marie-Pierre Laffitte, Jacqueline Sclafer. Deu- 
xièmepartit: Tablt des Incipit. tom 1: A-/V1; tom 2: N-Z. Lemmes bíbliques. Paris Biblio¬ 
thèque Nationale 1983, 1.194 p. en dos toms. 

La llista dels incipit dels mss. 2693-3775 de la Biblioteca Nacional de París, 
molt voluminosa a causa dels reculls de sermons, lletres i florilegis repertoriats en els 
volums corresponents del catàleg de mss., ha estat objecte d'un llarg treball d'elabo¬ 
ració i unificació. 

Alguns dels incipits no es troben en les noticies del catàleg i solen ésser initia 
dels mss. descrits en els volums III i IV del catàleg, amb menys detalls que les 
descripcions dels vols. V i VI. Les autores han armonitzat la taula donant-se el tre- 
ball de recollir els initia que no havien estat publicats. Aquesta tasca ha imposat, a 
m és, el treball d'unificar els textos, la qual cosa s'ha fet adoptant l'ortografia del llatí 
clàssic en els mss. en llatí i respectant l'ortografia del ms. en els textos en llengües 
vulgars. 

Després de la taula alfabètica dels incipit, les autores han establert, seguint 
I ordre dels llibres del A. i del N T. una llista dels lemes bíblics utilitzats amb més 
freqüència pels predicadors, amb indicació del diumenge o de la festa per als quals han 
^■rvit de tema. Aquesta indicació és donada amb referència al Repertorium der lateinis- 
( hen Sermones de J. B. Schneyer. 








Amb la publicació d'aquesta treballada taula, queda enllestida la catalogació dels 
manuscrits de patrística i teologia del fons llatí antic de la Biblioteca Nacional de 
Paris. Esperem que no triguin a ésser publicades les descripcions de la resta dels 
manuscrits d aquest i dels altres fons de la dita biblioteca. 


Jaume DE PUIG I Ol.lVER 


Catalogue general des manuscrits des bibliotheques publiques de Frattct. tome LVIII bis. 
Ministère de la culture et de la Commumcation. Dircction du Livre, Editions du 
CNRS, Paris 1980, 100 p. 

El volum 58 bis d'aquest catàleg, vell de cent cinquanta anys, conté les taules 
generals del volum 57 (segon suplement dels mss. de la biblioteca d'Abbcville 
1330-525), mss. de la biblioteca municipal d'Armentièrcs (1-3); 2on. suplement dels 
mss. de la biblioteca de Bar-le-Duc [215-830); segon suplement dels mss. de la 
nblioteca de Beauvais (83-281); segon suplement dels mss. de la biblioteca de Blois 
^23-276); segon suplement dels mss. de la biblioteca de Boulogne-sur-mer 
•172-1056 i fons Louis Géneau (1-81 )|; segon suplement dels mss. de la biblioteca de 
Calais (98-202); segon suplement de la biblioteca de Cambrai (1422-1440); segon 
suplement de la biblioteca de Compiègne 188-2781. segon suplement dels mss. de la 
biblioteca municipal de Dinan |8-87 J; segon suplement dels mss. de la biblioteca de 
Laon [50-637); segon suplement dels mss. de la biblioteca del Havrc (460-599): 
segon suplement dels mss. de la biblioteca d'Orléans [ 1387-1790); tercer suplement 
dels mss. de la biblioteca de Rouen 11301-1531J: segon suplement dels mss. de la 
biblioteca municipal de Soissons [281-424); segon suplement dels mss. de la biblio¬ 
teca de Vcndómc (40-1-425)); i les del volum 58 (primer suplement dels mss. de la 
biblioteca d Angouléme (59-125); segon suplement dels mss. de la biblioteca dc 
Carpentras (2155-26411; mss. de la biblioteca dc Castelnaudarv 11-26); segon suple¬ 
ment dels mss. de la biblioteca de Dijon (1578-1960); segon suplement dels mss. de 
la biblioteca de Nantes [2212-3037); segon suplement dels mss. dc la biblioteca de 
Pau (41-90); segon suplement dels mss. dc la biblioteca de Périgucux (74-170); 
segon suplement dels mss. dc la biblioteca de Toulouse 11021-1510)). 

Jaume DE PUIG I OLIVER 


Catalogue general des manuscrits des btbhothèques publiques de France. Tome LX. Bi~ 
bliothique Histurique de la Ville de Pans II. M.chèle Vasseur-Depoux et Hélènc Verlct, 
Paris. Bibliothèque nationale 1981, 505 p. 

Aquest segon volum descriu els mss. 722-1214 de la imporrantíssima col·lecció 
documental de la Bibliothèquc Historique de la Ville de Paris. Les sèries manuscrites 
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recensionades esguarden sobretot la història de la Revolució francesa i de tot el s. XIX 
parisenc. Es una massa documental d'un interès que es pondera sol. cridada a tenir 
una importància de primer ordre en els estudis d'història de París i de França dels anys 
vinents. La història de la caiguda de l'antic regim, l'era republicana i imperial. Ics 
convulsions socials i polítiques del s. XIX, la guerra franco-prussiana. la Commune, 
ctc., no es poden donar per estudiades sense recórrer pacientment els lligalls d'aquesta 
biblioteca modèlica. En volums successius es descriuran els manuscrits que abasten 
fins a la Cinquena República. 


Jaume DE PUIG I OLIVER 


Catalogue general des manuscrits des bihliotbèques publiques de France. Torn LXI. 
Supplémcnts. Aix en Provenct, Arles, Pau, Rouen. Ministérc de la Culture et de la com- 
munication, Dircction du Livre, Editions du CNRS. Paris 1980, 332 p. 

EI volum 61 conté el quart suplement dels mss. de la biblioteca municipal d'Ais 
de Provença (biblioteca Méjancs) i descriu els mss. 1769-2025 i 2093-2110. Totes les 
notícies han estat redactades perSuzanne Estève, llevat de 43 (mss. 1925-1967), que 
ho foren per Sylvic Senormand. Resten per a catalogar els mss. 2026-2092. 

El fons ací descrit és principalment constituit per mss. francesos. N'hi ha algun 
de llatí, d'occità, d'italià, d'espanyol, i àdhuc de portuguès. Llur provinença és diver¬ 
sa, així com la temàtica, tot i que cal remarcar algunes sèries literàries (mss. de Paul 
Arène, d'Henri Brimord, Maurice Blondel, Frederic Mistral, E. Jaloux, E. Prinor, A. 
Lumel. J.T. Samat, Bruno Durand) i un conjunt de documentació de gran interès per 
a la història de la Provença. Tanca el treball cl corresponent índex de noms. 

Tot seguit és donat el tercer suplement dels mss. de la biblioteca d'Arles 
(1015-1503), el tercer suplement del mss. de la biblioteca de Pau (91-252) i el quart 
suplement dels mss. de la biblioteca de Rouen (1532-1668), amb els corresponents 
índexs de noms. 


Jaume DE PUIG I OLIVER 


Catalogue general des manuscrits des bibhnthèques publiques de France. Tome LXII. 
Grenob/e. 2e. Supp/ément. Ministère de la Culture et de la Communication. Direction 
du Livre et de la Lecture, Editions du CNRS, Paris 1983, 583 p. 

El primer suplement al catàleg general dels mss. de la biblioteca de Grenoble 
fou editat a Paris l'any 1902 en publicació independent per E. Maigmcn i recensiona- 
Va els mss. 2090-2485. Abans del 1939 la biblioteca |a s'havia enriquit amb noves 
aportacions, però fou sobretot a partir de la segona guerra mundial que els mss. 
s acumulen a la biblioteca de la capital del Delfinat: més de 5000, gràcies a donacions 
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i llegats. A més d un copiós fons Stendhal, la biblioteca rep les col·leccions d'Ulysse 
Chevalier (més de cinc-cents números) i de l'historiador i numismàtic Georges de 
Manteyer (més de dos-cents cinquanta números); les col·leccions Eugène Chaper i 
Joseph Flandrin foren adquirides principalment a causa de llur interès per a la història 
local. 

Aquest segon suplement, que abasta els mss. 2486-7343, ha estat preparat des 
dels anys vint per Louis Roger i Nestor de Bonfils i dut a bon terme per Pierre 
Vaillant, Paul Hamon, Henri Lecomte, Genevièvc Duc i René Maury. Clou el volum 
la taula general de noms. 


Jaume DE PUIG i OLIVER 


Catalogue genera/ des manuscrits des bibliothèques publiques de France. Tome LXIU- 
Suppléments. Dijon, Pau. Troyes. Mimstère de la culture et de la Communication, 
Direction du livrc et de la lecturc, Editions du CNRS, Paris, 1984. 292 p. 

El volum 63 conté cl tercer suplement dels mss. de la biblioteca de Dijon 
(1961-2292), cl quart suplement dels mss. de la biblioteca de Pau (233-384) i cl 
segon suplement dels mss. de la biblioteca de Troyes (2921-3726). 

Entre els mss. inventariats en aquest volum de la biblioteca de Pau són notables 
els fons de 1 escriptor bearnès Tristan Dirème, trenta sis manuscrits de Francis Jam- 
mes. i més d una cinquantena de Joseph Pcyré. Entre els fons descrits ací de la 
biblioteca de Troyes és d'esment el llegat de Gcorges Hérelle, que conté correspon¬ 
dència de Gabrielc d Annunzio. Grazia Deledda, Gulielmo Ferrero, Antonio Fogaz- 
zaro, Matilde Serao, Blasco Ibànez, la familia Bourget, Maurice Bouchor, Adricn 
Juvigny i altres. 

Jaume DE PUIG I OLIVER 


Catalogue général des hvres imprimés. Auteurs, co/lectivités-auteurs , anonymtí 
1970-1979. Séne en caractères non lattns. Tome 1 Caractères cynlliques: Russe. 3 vols. Tome 
II. Caractères cynlliques. Bié/orusse. mo/daiv. ukraimen. macédonien. I vol. Tome M- 
Caractères cynlliques: Bulgare. I vol. Tome IV. Caractères grecs. 1 vol. Tome V. Caractères 
hebraiques. 2 vols. Bibliothèque Nationalc. Paris 1983-1984. 


Aquests volums continuen els publicats entre 1972 i 1978, els quals presentaven 
els llibres impresos escrits en alfabets no llatins entrats i catalogats a la Biblioteca 
Nacional de París entre 1960 i 1969. Np hi ha grans diferències en el mètode dels dos 
catàlegs: exclouen les publicacions periòdiques; adopten encapçalaments uniformes 
per als clàssics anònims, els catàlegs d'exposicions i les miscel·lànies; els encapçalaments 
d autors personals, autors col·lectius i obres anònimes es presenten en l'ordre alfabètic 
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de cada llengua; s'hi troba una ordenació topogràfica per a Ics biblioteques, museus i 
universitats: cadascun d'aquests establiments és esmentat dins ['encapçalament del 
lloc on pertanyen i, per a un mateix lloc, segons l'ordre de llur institució (llevat del 
tom IV, en el qual no tenen ordenament particular). 

El catàleg segueix les regles de catalogació proposades per l'Association Française 
de Normalisation. A més dels volums impresos únicament en caràcters ciríl·lics, grecs 
i hebreus, cl catàleg recull també obres bilingües que, al costat dels caràcters esmen¬ 
tats, en comporten de llatins. En el volum de caràcters grecs (IV) no hi consten les 
publicacions en grec de l'època bizantina, ni les obres bilingües en caràcters grecs i 
llatins. En el segon volum del tom V, de caràcters hebraics, per la transliteració dels 
autors antics s'han tingut en compte les recomanacions de la ISO. Els noms moderns 
són catalogats segons la forma proposada per la Bibliografia Israeliana. Els autors 
col·lectius hi són donats en la seva forma anglesa, si és coneguda; altrament, en la 
forma hebraica transliterada. 

Hi ha transcripció dels alfabets ucraïnès, bielorús, macedonià i búlgar. 

Adoració PÉREZ 


Catalogo Coleclivo de Publtcaciones Periódicas de la Biblioteca Universitària. Leioa: 
Univcrsidad del País Vasco, 1982. 2 v.; 30 cm. 

Aquest catàleg col·lectiu de la Universitat del País Basc inclou les publicacions 
periòdiques de 34 departaments de la Universitat, que sumen un total de 3.000 
títols. 

La finalitat d'aquesta publicació és la d'unir-sc amb d'altres publicacions del 
uiateix caire que ja s'estan portant a terme en determinats centres docents del País 
Basc, com ara les Escuelas Univcrsitarias de Formación de Profesorado de EGB, o la 
Escuela Superior de Ingenicros Industriales. 

Les dades que es donen en aquest catàleg segueixen els criteris de l'Instituto 
Bibliogràfico Hispànico, amb la intenció d'establir una uniformitat que permeti l'in- 
tercanvi d'informació a nivell nacional. Aquestes dades i l'ordre que segueixen són els 
Sc Rüents: Títol i subtítol. Editorial i lloc. Periodicitat, Any inicial de la publicació, 
ISSN (precedit de Ics inicials del país d'origen de la publicació), Centre al qual perta¬ 
ny la publicació. Signatura topogràfica (amb la seva localització a la Facultat corrcspo- 
nen 0 i una relació dels anys i volums que hi ha a cada biblioteca, dada que considerem 
de gra n importància i que es troba a faltar en d'altres publicacions d’aquesta mena 
c °ni ara l'I RUC (Inventari de revistes de les Universitats catalanes), o ïInventari de Pnbli- 
‘acions Periòdiques que es reben a les biblioteques de Barcelona, publicat per la Diputació de 
Barcelona. 

El segon volum és un suplement que inclou les dades de la Facultat de Ciències 
la Informació, i un índex alfabètic de grans grups de matèries amb la seva corres- 
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pondència amb la CDU, sota dels quals hi ha la relació de publicacions periòdiques de 
cada matèria. 

Confiem en el perfeccionament d'aquest tipus de treballs i en la seva coordinació 
de cara a la creació d'un catàleg col·lectiu nacional de publicacions periòdiques. 

Adoració PÉREZ 


Catalogo Colectivo de Puhhcaaones Pertódtcas de la Universidad dt Sevilla. Sevilla: 
Publicaciones de la Univcrsidad de Sevilla, 1984. XVI, 360 p.; 30 cm. (Serie Biblio¬ 
teca Universitària; 6) 

Aquesta útil publicació de la Universitat de Sevilla aplega les publicacions periò¬ 
diques que posseeix la Universitat escampades per les diverses Facultats i inclou 
22 centres universitaris. 

Abasta uns 7.000 títols i, a mes a més d'una breu descripció de la publicació, 
titol i peu d impremta, notifica els anys que de cada publicació existeixen i els localitza 
a la Facultat corresponent. 

S hi troben a faltar algunes dades importants com l'ISSN. 

Totes les publicacions sense excepció s'han entrat pel títol, però al final del 
volum hi ha un índex d'entitats autores o promotores de la majoria dc Ics publica¬ 
cions. 

Conté també una bibliografia molt petita de catàlegs col·lectius de publicacions 
periòdiques nacionals i internacionals. No hi ha, tanmateix, cap tipus d'índex dc 
matèries, sistemàtic ni alfabètic, que hauria pogut facilitar molt més la recerca a 
l'usuari. 

Adoració PÉREZ 


Catalogo de! legado Areny. Insntuto dc Estudiós Ilerdenses, vols. I-VI; I. Lérida. 
1970, 66 + 4 pàgines dc facsímil; II, Lérida, 1971, 203 p. + 17 p. facsímil; M. 
Lérida 1972, 66 p. 4- 3.3 làmines facsímil. IV, Lérida, 1976, 129 p. + 8 p. facsímil; 
V, Lérida, 1980, 85 p.; VI. Lleida 1983. 183 p. 

La Diputació de Lleida, a través dc l'Institut d'Estudis Lleidatans, ha publicat en 
sis volums el catalcg del llegat que feu a la Institució cl notable bibliòfil senyor 
Ramon Areny i Batlle. Areny, en la seva llarga vida dc pacient dedicació a la bibliofí¬ 
lia i a la bibliografia, deixà en el moment de la seva mort notables col·leccions de 
llibres aplegats amb paciència i tenacitat. Donat que no era un simple col·leccionista, 
ni un bibliòfil d afecció, sinó més aviat un expert bibliògraf, els seus aplecs no foren 
mai indiscriminats ni intrascendents passatemps. En direccions que ara no ens in¬ 
teressen arreplegà llibres antics, llibres rars, llibres cervantins... Però cl tema que I' 








donà cl caràcter de bon coneixedor de la bibliografia lleidatana fou l'apassionament 
esmerçat en reunir cada llibre, fullet, full volander, goig, programa ctc., que tingués 
a veure amb la impremta lleidatana. I aquesta parcel·la dels seus treballs d'estudiós, 
només, és la que avui ens interessa. Posseïdor d'una considerable fortuna, se'n seví per 
a viatjar per diverses capitals europees amb freqüència, tot cercant per les llibreries de 
vell, subhastes de llibres, etc., peus d'impremta lleidatans. Mai no discutia preus quan 
•a peça localitzada era rara o constituïa una troballa sorprenent. Fetes les compres, 
empaquetats els llibres adquirits acuradament, retornava a Lleida i allí iniciava la 
segona part del treball: l'estudi minuciós de cada llibre o fullet, que traduïa a milers 
de fitxes, de notes, de comentaris que publicava en revistes especialitzades i que 
sintetitzava en conferències que eren sempre esperades amb impaciència pels erudits. 

En morir, i seguint les clàusules del seu testament, les diverses col·leccions 
bibliogràfiques a les quals havia prestat tanta atenció, foren dispersades, però llegà a 
la Diputació de Lleida la de més interès, que és, precisament, la que ha estat recollida 
en el catàleg que ara ens ocupa, cl qual constitueix un intent de bibliografia local 
absoluta; nomes la impossibilitat d'aquisició de les peces més rares i antigues deter- 
niinà que quedés incompleta. El conjunt forma un material d'estudi imprescindible 
per a aprofundir en qualsevol aspecte de l'activitat editorial a Lleida i del desenvolu¬ 
pament de la imprenta en aquesta ciutat, des del primer establiment de I alemany 
Enric Bothel, que deixà una peça tan extraordinària com és cl Breviarium. finançat per 
un tal Antoni Pallarès que era «campanarium ciusdcm eclesiac pulsator-, i que des¬ 
criuen Haebler i Jiménez Catalàn. 

En el vol. I hi ha aplegades les obres dels ss. XV al XIX distribuïdes de la 
següent manera; 2 incunables; 19 peces del s. XVI; 45 peces del s. XVII; 75 peces del 
s - XVIII i 103 del s. XIX, amb un total de 241 exemplars. Hi ha una nota breu sobre 
d desenvolupament de l'activitat impressora a Lleida i una noticia sobre la importàn¬ 
cia científica dels estudis bibliogràfics de Ramon Areny, analitzant la seva quàdruple 
dimensió: a) bibliòfil; b) estudiós de l'obra ccrvantina; c) bibliòfil de tema lleidatà; d) 
investigador de temes bibliogràfics. Hi ha una fotografia de la dependència de l'antic 
Hospital de Santa Maria, seu de l'I.E.I.. on foren condicionades llibreries i prestat¬ 
ges, per tai J e S | tuar e ] material del llegat, al costat de taules i altre material per a 
fer-ne possible la consulta. Dels números H. 24. 130 i 145 hi ha reproducció facsímil 
de la portada. Al peu de cada peça ressenyada hi ha la corrcspondcnt notícia bibliogrà¬ 
fica. Al final hi ha una reproducció de l'Ex-Libris de Ramon Areny, al costat d'un 
dibuix, a llapis, en el qual ell apareix en el seu despatx de treball. Un Annexe conté el 
Reglament de la Secció d'Investigacions Bibliogràfiques «Ramon Areny» que amb 
motiu d'aquest llegat fou oberta a l'I.E.I. i que porta data de 8 d'abril de 1969. 

EI vol. II, dedicat a Bibliografia Lleidatana del s. XIX, va precedit d un dibuix a 
lla pis de Ramon Areny signat pel seu nebot Angel Boixareu i Areny, l'any 1946, que 
forma part de la col·lecció de l'I.E.I. Hi ha una noticia sobre la impremta a Lleida el 
s - Xix. una làmina amb les marques dels establiments més notables, un advertiment 
dels criteris seguits en la redacció del catàleg, així com un quadre de les diverses 
impremtes i obres corresponents a cada una, amb un total de 1042 exemplars. Totes 







Ics obres, aplegades pels tallers on foren impreses, van acompanyades també de les 
corresponents notícies bibliogràfiques. Hi ha a més, una extensa Nota Bibliogràfica 
sobre les obres utilitzades en la redacció d'aquest volum. En Annexe figura la segona 
edició del Reglament abans esmentat. 

En el vol. 111, dedicat a Goigs, romanços i fulles diverses, hi ha una nota intro¬ 
ductòria destinada a facilitar notícia del tractament diferent donat als goigs, a les 
estampes, a les oracions, a les indulgències, als romanços, als cartells, edictes, fulls, 
avisos, etc., amb un total de 181 peces corresponents a 96 goigs, 17 oracions, 6 
indulgències, 6 estampes, 47 romansos, i 9 cartells, avisos, proclames, etc. Hi ha 
també la corresponent nota bibliogràfica i la reproducció facsímil, anvers i revers, 
d una fitxa de les dissenyades especialment per a formar cl catàleg de la col·lecció. 
Tots els exemplars van aplegats per ordre cronològic i per raó de les respectives 
impremtes que els editaren. 

En el vol. IV hi ha aplegada la Bibliografia Lleidatana del s. XX (Primera Part. 
Llibres i Fullets). Precedeix un dibuix a llapis de Ramon Areny, obra del seu nebot 
Angcl Boixareu i Areny, de l'any 1946 (Col. de i'I.E.I.) i una nota sobre la Impremta 
a Lleida el s. XX. amb ducs làmines de marques. Segueix ei catàleg, ordenat per 
impremtes i amb un total de 1.412 exemplars fitxats. 

En cl vol. V hi ha aplegada la Bibliografia Lleidetana del s. XX (Segona Part. 
Fullets diversos i Programes de festes). Precedeix una nota explicativa dels criteris 
seguits en I ordenació d'aquests materials. Segueix el catàleg, amb un total de 381 
peces. Cal remarcar que hi ha també recollides algunes publicacions dels barris de 
Lleida, d alguns pobles de la rodalia i també del principat d'Andorra. 

En el vol. VI hi ha els índexs, general d'autors i d'obres anònimes. 

Totes les notes preliminars i l'ordenació dels materials foren obra de Josep Tarra¬ 
gó i Plcyan, secretari de l'Institut d'Estudis Llcidetans i bon amic i col·laborador dc 
Ramon Areny i Batlle. La catalogació del fons i la redacció material de Ics fitxes i dels 
índexs tou obra dc Roser Estela i Salellas, titulada de l’Escola de Biblioiogia de la 
Diputació de Barcelona i bibliotecària de la Secció Areny de la Biblioteca dc l'Institut 
d'Estudis Llcidetans. 

La bibliografia lleidatana, en endavant, no podrà ser estudiada més que a partir 
d aquest catàleg. Si sobre els primers temps dc la impremta no es pot dir que sigui 
complet, donada la dificultat de trobar els raríssims primers exemplars, dels darrers 
temps és possible afirmar que la recollida dc materials feta per Ramon Areny f° u 
gairebé completa, i en aquest catàleg es troba ordenada i classificada. És un intent de 
bibliografia local com no pot presentar avui cap altra ciutat de Catalunya. Reforça el 
seu interès el fet dc ser Lleida tradicionalment mal coneguda en l'aspecte de la seva 
aportació cultural al conjunt català, quan fou seu de la primera universitat catalana, 
fundada per Jaume 11 mitjançant privilegi datat l'any 1300, fet que explica l cstabli- 
mcnt d un dels primers tallers d'impremta a Catalunya. 

Aquest catàleg permet de ponderar Ics fluctuacions culturals de la ciutar durant 
mig mil·lenari, els seus moments d'esplendor literària i també els de decadència 1 
arrauliment. Cal desitjar que, ultra instrument dimprcsindiblc consulta, aquest catà- 
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**g serveixi d'cxemple per a treballs similars d'estudis bibliogràfics locals. La cultura 
catalana podrà ser molt més ben coneguda, tan bon punt disposem de bibliografies 
acurades de totes les poblacions on la impremta, per uns motius o altres, ha tingut des 
d antic un protagonisme evident. 


Josep M. RAZQUIN 


Romanem tmpreso en Catalana (Imprmta de J.Jolii a Vntda P/al. de Enriquc Rodrí¬ 
guez Cepcda. Madrid: José PorrúaTuranzas. 1984, 3 v. (213 p., 239 p., 261-500 p.: il) 

En la introducció l'autor dóna una visió dels aspectes generals del romancer 
•mprès a través dels segles, del XVI al XIX. amb les peculiaritats especials que els 
diferencien i Ics comunes que els uneixen. En paraules de l'autor se ns mostra sobretot 
cl romancer com a «arte, tema y significado cultural de un pueblo». 

A continuació segueix un esbós històric de la Casa Jolís. impressors a Barcelona 
des de finals del segle XVII (1676?), que amb els canvis successius de nom i trasllats 
de local arriba al nostre segle. 

En la realització de la tasca Rodríguez Ccpeda ha tingut accés als documents i al 
material que conserva la imprenta Jolis-Pla, comptant amb l'esplèndid acolliment de 
la família en la persona de la senyora Montserrat Dalmases, successora dels Hereus de 
la Vidua Pla. 

Els fons consultats són documents personals i de l'empresa, inventari de béns, 
ec c. i sobretot una col·lecció de xilografies tallades a través del temps en els obradors 
de la impremta Jolis. que els actuals propietaris conserven amb extraordinària cura. 

Rodríguez Cepcda coneixia molt bé els documents de canya i cordill des de 
Califòrnia, Universitat dc Berkeley. D'altra banda és propietari d'una bona part dels 
romanços de la casa Jolis-Pla del segle X VIII. 

En cl Romancera Imprtso en Cataluna ocupa els cos més important dc l'obra la 
descripció dels plecs dc romanços, així com els comentaris sobre les xilografies que els 
° r nen. La descripció resta distribuïda d’aquesta manera: gravats, text, nombre dc 
columnes, llengua, ornaments tipogràfics, format i signatura, peu d'imprenta i pro¬ 
cedència dc l'exemplar descrit. 

El material s'aplega cronològicament i sota els apartats: «Juan Jolis, padre 
(1679-1705)», «Juan Jolis, hijo (1706-1759).» «Herederos de Juan Jolis 
(1760-1770)», «Bernat Pla», -Viuda Pla», -Herederos dc Viuda Pla». 

L'estudi de Rodríguez Cepeda. amb comentaris comparatius de personatges dc 
romanços i altres de textos literaris, es ben il·lustrat amb nombroses xilografies de la 
lrr >prcmta Jolis-Pla. sense que hi manqui la referència a boixos d'altres impremtes. 

Completen l’obra Vlndice de poetas y juglares —cronològic—. Indi ce de primeros 
versos —alfabètic de primera paraula—, Indice de protedencia de los p/it-gos —per ordre 
n umèric de la present edició— i una Bibliografia molt abundant. 

A la pàgina 183 Rodríguez Cepeda confecciona una llista de romanços dels quals 
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tc notícia a traves de la bibliografia sobre literatura de canya y cordill, i que no ha 
pogut trobar. 

Rodríguez Cepcda desitja que un altre investigador amb més fortuna aconse¬ 
gueixi de completar l'obra que avui presenta al lector. Com a lectors vivament in¬ 
teressats pel que fa referència a la copiosa producció tipogràfica barcelonina de litera¬ 
tura popular —de la qual fou senyera la impremta de Joan Jolis i els seus hereus— ens 
satísta d enregistrar, des d'aquestes pàgines, un material complementari per ara pro- 
visori i susceptible d'ampliació. 

L agrupem seguint les diferents etapes de propietat de la impremta Jolis-Pla. 

1. A Barcelona, Por Juan Jolis, Impressor ... Relacion verdadera y rnmanct nuesto 
hermosa y bella Cal al i na ... 

2. En la Imprenta de Juan Jolis y Bernardo Plà, en los Algodoncros. 

Despedimiento de Nuestro Senor Jesu-Cbristo ... Computi to por el Doctor Zatal/ns. natu¬ 
ral de Sevilla. 

Seguidillas Nua as a la Mcjor Pastora Maria Santíssima ... Compuesto ... por ... d 
Mystico Ptscator de Salamanca. 

3. A Barcelona: En la Estampa dels Hereus de Joan Jolis ... o be en castellà: En la 
Imprenta de los Herederos de Juan Jolis ... 

Agradable discurso del teslamento del Asno ... Compuesto por A Iber to Bardaxt ... 

Caso sucedido con un Sotdado ... por el Comsejo de Guerra ... 

Seguidillas nua as. para cantar los mancebos pretendientes a las puertas de sus Damas. 
També he trobat edicions anteriors a les que reprodueix Rodríguez Ccpeda: 
Arenga Burlesca. 

Cautivo de Gerona. Nuaa Relacion y Copsa de una Carta ... 

Curiosa Xacara Nuaa. en que se refiere la vida. y lasltmosa muerte de Dona bus de 
Castro ... 

Da·nto Romana, en que se rt/iere el Santíssima Desposorso, que celebro Christo Redemptor 
... con ta Prectossssima Cruz ... 

Dialogo espiritual entre to fil! prodich y son pare. 

Discursos de una donzella per elecció d'alat ... 
lui Gran Victoria que tuvo DonJuan de Àustria ... 

Marcos Vicente, lamoso Romana, nuaamente impnso ... 

Nuaa Relacion. y Curiosa Romance. en que se declaran los maravillosos sucosos de una muy 
noble Senora. llamada Dona Fenix A/va. 

Primera Parte. en que se refiere. y da menta de la mayor Maldad ... que ha executado 
Lorenzo de Texado ... 

Pronostich natural. y verdader calculat del Mertdtano ... 

Amb el mateix peu d'impremta dels Hereus de Joan Jolis, he recollit: 

Marcos de Cabra. Jacosa relacion en la qual se refiere el tragico casamiento de un mozo dt 
Guadarrama ... 

Nuaa Xacara. graciosa y entrelenida ... intitulada: El Duque es muy cuerdo en todo ■■■ 
Romance de la bella Celia que adora, y su respuesta ... 
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Romance Famoso de los valerosos becbos, muertes y atrocidades de una valerosa Dama 
llamada Espinela ... 

Romance Nuevo. y curioso en que se re/i eren y dec la ran unas amorosos quexas ... 

Segunda parte de la espantosa y rara penitencia que htzo una muger natural de Valladolid, 
en el mon te Ars ta no ... 

Amb peu d'impremta, Barcelona: Per Bernat Pla Estamper, al carrer dels Coto¬ 
ners, i amb variants en l'enunciat, 

Relació de les Festas. y adornos dels carrers de la Parròquia de Santa Maria del Àl«/r ... 
Segunda Parte de los Amorosos Secesos de DonJaanto ... 

7 ratado. en el qual se contiene dos obras muy provecbosas ... para los Chnsiianos ... 
Tragica Relacion de! fracaso lastimoso que acaeció en la ciudadde Zaragoza ... en el dia 
12 de Noviembre de ... 1 77 8. 

5- I ja per acabar, amb peu d’impremta dels Hereus de la viuda Pla, al carrer dels 
Cotoners, primer, i més endavant, carrer de la Princesa. 8, hi trobem els roman¬ 
ços següents: 

Breve y compendiosa re/ación de las proezas ... Badu/aque ... 

Lo Magich de pega ... Los Mals Companys ... 

Jocs escènics impresos en cl mateix format i distribució que els romanços de la 
mateixa impremta que ens ocupa. 

Nu eia Relacion y Curioso Romance donde se refiere un prodigiosa mi/agro que ha obrado ta 
Virgen ... 

Esperonats pel desig de l'autor hem caigut en la temptació d'ampliar la recerca. 
Tanmateix, alguns dels exemplars recollits i enumerats ens dónen notícia d'una etapa 
la impremta Jolis, quan treballà sota la direcció de Joan Jolis (també Joan Joli, 
error d'impressió?) i Bernat Pla, etapa que R. Cepeda no cita en el seu llibre de la 
manera clarament explícita que proporcionen els facsímils dels volums segon i tercer 
de la seva obra. El Romanccro Imprcso en Cataluna de Rodríguez Cepeda constitueix 
u n estímul indubtable per als estudiosos de la literatura catalana de canya i cordill, i 
és de preveure que suscitarà continuadors. 

Antònia MONTMANY 1 TORRELLA 
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I 

CRÒNICA 


1982 


Durant l'any 1982 hi ha hagut a la Biblioteca de Catalunya 169.950 presències 
de lectors. S'han fet 7.080 noves inscripcions. Al servei de prcstec de llibres les 
inscripcions han estat 1.552. Comparades amb les de l'any passat, aquestes dades 
assenyalen un canvi de tendència, de sentit ascendent. Una causa d'aquest inici de 
redreç és la supressió dels avals que, per a entrar a la Biblioteca de Catalunya, s exi¬ 
gien fins ara als lectors. Si l'aval, almenys teòricament, era una defensa contra possi¬ 
bles lectors desaprensius, mutiladors i depredadors de llibres, car permetia de dema¬ 
nar eventuals i hipotètiques responsabilitats als avaladors, de fet presentava 
nombrosos inconvenients. D'una banda, no per això disminuïen els actes de vandalis¬ 
me i robatori, que, realitzats amb les precaucions degudes, escapen a la vigilància del 
personal de la biblioteca, fins al més expert. D'altra banda, la reglamentació de l'aval, 
exigint la signatura dels avaladors i un timbre, produïa situacions estranyes, com és 
ara que un industrial o comerciant qualsevol podia avalar, però no un catedràtic o un 
professor no munit d'una forma o altra de segell burocràtic. Finalment, aquest siste¬ 
ma implicava que la decisió última d'admetre els lectors a la Biblioteca de Catalunya 
no depenia d'aquesta, ans d'unes terceres persones que podien no tenir-hi ni una 
relació remota. Sotmès el problema al President de la Diputació, es va decidir de 
suprimir els avals i reglamentar l'entrada dels lectors a la Biblioteca de Catalunya 
segons un sistema més coherent. Continua vigent 1 edat de 17 anys, fixada en el 
moment de la fundació de la Biblioteca, per a accedir-hi. Els aspirants a lectors 
hauran de presentar cl corresponent carnet d'estudiant o el resguard de matricula del 
C.O.U. o de qualsevol curs de facultat o escola universitària. El mateix regim s'esta¬ 
bleix per als estudiants estrangers. Els professionals titulats seran admesos amb I acre- 
ditacíó del D.N.I. Els investigadors estrangers hauran d'ésser avalats per l'organisme 
del qual depenen o pel Consolat o Ambaixada respectiva. Els posseïdors de carnets 
nacionals d’investigador són admesos directament. Aquestes mesures van començar 
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d ésser aplicades el mes d'octubre. Mentrestant, s’estudia la forma de diversificar el 
carnet de lector de la Biblioteca de Catalunya, ara uniforme, que cal adaptar a la 
diversitat del públic que la Ircqüenta. 

Aquest any, i com a conseqüència dels primers efectes de la reforma administra¬ 
tiva endegada a la Diputació de Barcelona a partir de l'any 1980, es va convocar 
concurs intern per a la provisió de la nova plaça de Cap de la Secció Tècnica de 
Biblioteques. Declarada la plaça vacant pel tribunal, fou habilitat per a aquesta funció 
el Sr. Jaume de Puig i Oliver, cl qual va prendre possessió cl dia 3 de maig, essent 
presentat al personal de la Biblioteca de Catalunya per l'Il·lm. Sr. Diputat President 
de la Comissió de Cultura i Esports, Sr. Cèsar López i Vera. Una de les primeres 
activitats del nou Cap de Secció consistí a prendre contacte amb els responsables de 
I Institut d Estudis Catalans, cl Servei de Biblioteques de la Generalitat de Catalunya 
i el Servei de Biblioteques de la Caixa de Pensions per a la Vellesa i d'Estalvis, amb els 
quals va estudiar detalladament les modalitats de relació i col·laboració mútua. En 
relació amb el problema de la persistència de l'ocupació de locals cedits l'any 1931. 8 
la Biblioteca de Catalunya i que ara són usufructuats per l'Ajuntament de Barcelona, 

I Institut de les Arts del Llibre, depenent de la Conselleria de Cultura de la Generali¬ 
tat de Catalunya, i la Reial Acadèmia de Farmàcia, cl Cap de Secció va efectuar 
diverses gestions. El dia 2 de juliol fou rebut per l'Honorable Sr. Joan Guitart, 
Conseller d Ensenyament, al qual lliurà un dossier sobre l’estat de la qüestió pel que fa 
al Institut de les Arts del Llibre. F.I 17 de setembre es reuní amb cl President de la 
cial Acadèmia de Farmàcia, al qual plantejà la possibilitat de compartir com a sala 
d actes i conferències de la Biblioteca de Catalunya el local que la dita Acadèmia 
ocupa a precari dins la Biblioteca. Al mateix temps, estudiava amb el Sr. Jaume 
- obrequés. director de l'Institut Municipal d'Història de l'Ajuntament de Barcelona, 
la forma i les condicions en què es podien deixar lliures els espais actualment ocupats 
per una part de I Arxiu Històric de la Ciutat. La bona disposició de l'Ajuntament ja 
s havia palesat en el fet que havia estat desallotjada una de Ics sales que fins aleshores 
havia ocupat, gràcies als bons oficis de la Directora de la Biblioteca de Catalunya, 
ra. Rosalia Guillcumas. Val a dir, però, que ni la Conselleria d'Ensenyament ni la 
cial Acadèmia de Farmàcia no van mostrar una actitud positiva. El silenci de la 
Conselleria i el refús explícit de I Acadèmia de Farmàcia constitueixen alguns dels 
elements adversos que dificulten l'expansió cada dia més urgent de la Biblioteca de 
Catalunya. 

1.1 dia 15 de juny aparegué al Diari Oficial de la Generalitat de Catalunya on 
ce ret pel qual es regulava la cessió a la Biblioteca de Catalunya d'un dels exemplar* 
provinents del Dipòsit Legal. No cal ara ponderar la transcendència d'aquesta mesura. 
Apuntarem només que en els seus inicis la Biblioteca de Catalunya fou pensada i 
organitzada com una biblioteca per a investigadors i era, de dret i de fet, la biblioteca 
e I Institut d Estudis Catalans. Aquest caràcter de biblioteca d'estudi i la idiosincrà¬ 
sia particular de la generació noucentista que va regir les primeres passes de l'Institut 
d Estudis Catalans i de la Biblioteca de Catalunya no van permetre que des d'un bell 
principi aquesta fos organitzada com una biblioteca nacional, receptora de la biblio- 
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grafia nacional de Catalunya i editora de la mateixa. En aquest aspecte, la Mancomu¬ 
nitat no fou tan innovadora com ho va ser en tants d'altres, tot i que el principi que 
sempre la va guiar fou el de convertir la Biblioteca de Catalunya en la primera del país 
• en la biblioteca que havia de custodiar els tresors bibliogràfics de Catalunya. Com 
sigui, el Dipòsit Legal arriba finalment a la Biblioteca de Catalunya i això suposa un 
tombant en la seva vida. 

Conegut el decret esmentat, ràpidament es va prendre la mesura de cancel·lar 
totes les subscripcions i compres de bibliografia editada a Catalunya, atès que la 
Generalitat anava a passar a la Biblioteca tot el Dipòsit Legal recollit durant una part 
de l'any 1979 i els altres anys ençà. Tot seguit, però, es presentà un problema inespe¬ 
rat. Cap autoritat política de la Generalitat de Catalunya no donava coneixement 
oficial al President de la Diputació del Decret del 15 de juny. amb la qual cosa es feia 
difícil que la recepció per part de la Biblioteca de Catalunya fos aprovada pel Ple de la 
Corporació. Després de diverses temptatives i gestions, l'Excm. Sr. Francesc Martí i 
Jusmet acceptà la fórmula suggerida pel Cap de la Secció Tècnica de Biblioteques, 
consistent a donar tràmit administratiu a una comunicació d’un funcionari de la 
Direcció General del Patrimoni, que s'avingué a fer-la. 

El diumenge 25 de juliol a l'edat de 95 anys, morí a Barcelona cl Dr. Jordi 
Rubió i Balaguer, primer director i director honorari de la Biblioteca de Catalunya, 
espòs també de la directora actual, sra. Rosalia Guillcumas. L'endemà fou sebollit i a 
Ics seves exèquies hi va assistir tot el món bibliotecari de Catalunya, així com repre¬ 
sentacions de les més altes institucions polítiques i acadèmiques del pais. Lobra del 
Dr. Rubió ha estat immensa i sòlida. Catalunya l'haurà de comptar entre els seus fills 
il·lustres, i la Biblioteca de Catalunya com el seu fundador. Com direm més enda¬ 
vant, la BC li dedicà un homenatge en ocasió de la 59" reunió de bibliotecaris/es de 
l'Escola de Barcelona. 

Aquest any la consignació inicial per a comprar llibres (13.000.000. de Pts.) 
va poder ser augmentada, gràcies a un procés de transferències internes de l'àrea de 
Cultura, en 4.000.000.— més. Aquest augment i l'estalvi dels llibres editats a Cata¬ 
lunya, va permetre de posar Ics bases per a una política d'adquisicions que contemplés 
les necessitats de les seccions de reserva i preveiés la compra de les grans bibliografies 
internacionals, retrospectives i corrents, que la Biblioteca de Catalunya no posseeix. 
En aquest ordre de coses cal esmentar també ací que per segona vegada en tota la seva 
història, la Biblioteca de Catalunya va concórrer a una subhasta pública per tal d'ad¬ 
quirir un incunable lionès del L·iber Crtaturarum. de Ramon Sibiuda. El suport decidit 
del President de la Diputació a aquesta iniciativa va permetre de coronar l'operació 
amb encert. 

Vista la necessitat de reorganitzar la disposició de la biblioteca com a conseqüèn¬ 
cia de la re-instal·lació de l'Institut d'Estudis Catalans a l'antiga Casa de Convalescèn¬ 
cia, ha estat encarregat al Servei de Construccions Civils el projecte de transformar la 
sala anomenada Auditori en Sala de catàlegs i bibliografia, amb la qual cosa la Biblio- 
f eca de Catalunya obtindrà una millora assenyalada: s hi accedirà pel pati de la Santa 
Greu i els lectors, abans d'tx'upar seient a les sales, podran treballar en la tasca de 
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documentació i informació en un Hoc adient i separat. També ha estat encarregat al 
mateix Servei un projecte per tal de traslladar la Secció de Mapes i Gravats dins les 
sales que ara ocupa 1 Arxiu Històric de la Ciutat, les quals seran desallotjades tot 
d'una que el projecte s'aprovi. 

En successives reunions celebrades amb els responsables del Servei de Bibliote¬ 
ques de la Generalitat, s'han dissenyat les línies mestres d'un possible conveni que 
guardi la unitat del món bibliotecari de Catalunya, evitant la proliferació de sistemes 
bibliotecaris distints, i que permeti una planificació raonable de creació de bibliote¬ 
ques noves i equipament de les que ja existeixen. També s'ha pensat en la formalitza¬ 
ció d un comné interbibliotecari català d'adquisicions per tal d'arribar a un aprofita¬ 
ment màxim dels recursos que les corporacions públiques i algunes de les privades 
destinen a la compra de llibres. 


Han prosseguit les obres de condicionament a les sales que aplegaven la donació 
excepcionalment rica de l'Excm. Sr. Frederic Marés i Deulovol. La sala destinada a 
rebre els llibres del segle XVI ha quedat llesta del tot. S’hi han començat de traslladar 
els primers lots de llibres i col·leccions de belles relligadures. 

L eminent psiquiatra i catedràtic Dr. Ramon Sarró ha decidit de donar a la 
Biblioteca de Catalunya la seva biblioteca, de més de 30.000 volums, la qual és una 
de les millors col·leccions sobre ciències humanes del segle XX que mai en cl nostre 
país una persona privada hagi pogut reunir. A més, conté moltes obres de bibliofília i 
una sèrie de llibres dels segles XV1-XVIII, principalment sobre fenòmens parapsicolò- 
gics, bruixeria i altres desviacions de l'esperit, d'un interès més que remarcable. S ha 
començat I inventari d'aquests fons més antics i s'han estudiat amb cl donador la 
lorma i manera de procedir a la integració d'aquest fons bibliogràfic tan ric en qualitat 
i quantitat a la Biblioteca de Catalunya. 

A partir del mes d'octubre la Biblioteca de Catalunya ha col·laborat cn l'organit¬ 
zació duna biblioteca al R.E.S. del Govern Militar de Barcelona. Foren cedits dos 
armaris-prcstatgeria, i la bibliotecària sra. Joana Crespi s'encarregà de la catalogació i 
classificació dels llibres. El mes de novembre fou inaugurada la dita biblioteca, assis¬ 
tint-hi I Excm. Sr. Governador Militar, l'Excm. Sr. President de la Diputació i 
I Il·lm. Sr. Diputat de Cultura i Esports. 

El dia 16 de desembre foren traslladats a l'Arxiu Nacional de Catalunya els fons 
d arxiu de -La Maquinista Terrestre i Marítima» que havien estat dipositats dos anys 
abans a la Biblioteca de Catalunya, on mentrestant han estat custodiats amb tota cura, 
bo i esperant que fos discernit el seu emplaçament definitiu. 


Publicacions 


La biblioteca ha publicat aquest any: 

Anuari de la Biblioteca de Catalunya t de les populars i especials de Barcelóna 
/V' 1 -1)78, Barcelona, Impremta Escola de la Casa Caritat, 704 p. 

José L·lias. Obras Completas. Volumen II A. Versos para órpano. per Josep M.' Llo* 
rens, amb la col·laboració de Juliàn Sagasta i Monserrat Torrent, Barcelona, E. Cli¬ 
ment, 67 p. 
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1983 


Durant l'any 1983 hi ha hagut a la Biblioteca de Catalunya 184.974 presències 
de lectors. S'han fet 9.856 noves inscripcions. Al servei de préstec de llibres les 
inscripcions han estat 2.130. Aquestes dades consoliden de forma satisfactòria el 
redreç que s'insinuava tímidament l'any passat i confirmen l'eficàcia de les mesures 
preses en relació amb la normativa d'expedició de carnets. L'augment correlatiu dels 
volums servits a les sales i des del préstec es correspon amb l'increment de lectors, la 
qual cosa significa que la Biblioteca de Catalunya és primordialment freqüentada per 
ral de consultar els seus fons. Diem això en resposta a certes observacions superficials i 
poc pacients que han divulgat que la Biblioteca de Catalunya es convertia progressiva¬ 
ment en una sala de lectura, i d'una manera assenyalada des que es va suprimir l'aval 
del carnet. Les xifres ho desmenteixen. En efecte, havent augmentat els lectors en 
15.024 entrades per comparació amb l'any passat (una mica més d'un 12 %), la 
petició de llibres al magatzem i en préstec ha augmentat en 9.556 (un 7,5 % més 
respecte de l'any passat). Tot i que les dades que es tenen sota control no comprenen 
mai els llibres usuals de les sales, cosa que les fa necessàriament inferiors a la realitat 
de la consulta, les que fan referència a l'any 1983 són indicatives que l'augment de 
lectors ha determinat un augment proporcional de consultes bibliogràfiques. 

Malgrat que no hi ha hagut augment de personal, gràcies a una millor organitza¬ 
ció de certes seccions i a l'aprofitament exhaustiu dels recursos del pressupost ordinari 
de la Biblioteca de Catalunya, aquest any ha augmentat en un 40,3 % el nombre de 
volums registrats, en un 20,5 % el nombre d'obres catalogades i en un 11,6 % el 
total de llibres i fullets ingressats al magatzem general de la Biblioteca de Catalunya. 

Com a innovacions de caràcter tècnic, cal esmentar que la Biblioteca de Catalu¬ 
nya ha adoptat ei sistema 1SBD per a la catalogació dels seus fons, mesura que ha 
coincidit amb la incorporació de les obres procedents del Dipòsit Legal a partir del 
•979. També s'ha pres l'acord d'interrompre cl cedulari del catàleg alfabètic d'autors, 
tan bon punt sigui condicionada la nova sala de catàlegs i bibliografies. A partir 
d'aquest moment totes Ics fitxes del catàleg alfabètic d'autors tindran el format nor¬ 
mal i es redactaran seguint també les AACR 2 . Les litxes del catàleg alfabètic d'autors 
del Dipòsit Legal des de l'any 1982 en endavant, elaborades per l’institut Català de 
bibliografia, s'incorporaran ja des d'ara en catàleg a part, primícia del que serà el nou 
catàleg d'autors quan sigui tancat el cedulari. 

Aquest any s’ha eliminat un problema obert a la Biblioteca de Catalunya com a 
conseqüència de la darrera guerra civil. Vista la füria anticatalana dels partidaris del 
general Franco i els actes de vandalisme contra les manifestacions artístiques, gràfi¬ 
ques i bibliogràfiques de l'esperit català, perpetrades sobretot per elements d'inspira- 
C| ó falangista, la direcció de la Biblioteca de Catalunya i els conservadors del primer 
moment de la postguerra van vetllar perquè la biblioteca no fos censurada ni sotmesa a 
Un vergonyós expoli. A tal fi van decidir de retirar del catàleg alfabètic d'autors i 
°bres anònimes totes les fitxes d'aquelles obres que per la seva inspiració en els ideals 
democràtics, catalanistes i d'emancipació social eren la presa cobejada dels grups de 
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mentalitat anarco-totalitària que aleshores volien il·luminar Catalunya amb la in¬ 
tel·ligència de les fogueres i la destrucció a la qual destinaven, sense cap mena de 
discerniment, tot el que els semblava contrari a l'esperit de llur rancúnia. Així foren 
salvaguardats molts llibres i fullets essencials per a la comprensió de certs moments de 
la nostra peripècia col·lectiva, i és just que des d'aquestes pàgines es reti homenatge al 
Dr. Felip Mateu i al Dr. Pere Bohigas i Balaguer, que foren els principals artífexs 
i aquesta operació, no exempta de perills en aquells moments d'encegats abranda- 
ments passionals. Ara, finalment, totes les fitxes separades del catàleg després de la 
guerra han estat revisades, s'ha comprovat un per un cada llibre o fullet, per a consta¬ 
tar la seva existència al magatzem, i s'ha completat així el catàleg de la Biblioteca de 
Catalunya, al qual li ha estat llevat cl jou d'una imposició del tot impertinent. 

S ha treballat en la incorporació del fons donat per l'escriptor Víctor Alba, cons¬ 
tituir per una massa considerable de llibres editats a Sud-Amèrica, dels quals ben 
pocs, per no dir cap, eren presents a la Biblioteca de Catalunya. 

20 al 26 de febrer la Biblioteca de Catalunya va tancar les seves portes al 
públic per tal de procedir a la revisió general del magatzem, que no es feia des de 
temps immemorial. Malgrat que s'hi aplicà tot el personal tècnic, només va ser possi¬ 
ble de revisar una meitat dels fons de llibres i revistes. Les anomalies corrents detecta- 
des han estat objecte de correcció al llarg de tot l'any. Aprofitant cl tancament de la 
biblioteca es van fer diversos trasllats. A la col·lecció de mss. de música n'hi han estat 
afegits uns quants procedents del fons Artur Sedó que eren guardats en armaris de 
avantdespatx de direcció. També ha estat profundament netejada l'antiga sala Agui¬ 
ló, avui pas d accés obligat als armaris compactus de reserva. En aquesta sala s’ha 
trobat una capsa que contenia una col·lecció de petits llibres de pietat, propietat de 
Mn. Jacint Verdaguer. Coincidint amb la tasca de revisió, s'han fet alguns trasllats 
interns de mobiliari, sobretot per a dotar la secció de música de prestatgeries, i s'ha 
netejat i restaurat a tons el mobiliari de les sales de lectura. 

Mitjançant contracte de prestació de serveis professionals a favor d’un equip dc 
musicòlegs dirigits pel Dr. Francesc Bonastre i Bertran s'ha començat una tasca de 
revisió tant dels fons com dels catàlegs de mss. de la secció de música. L'objectiu final 
aquesta revisió és reordenar tot el fons separant-ne el que són impresos i donant 
numeració individual a cada partitura o grup de partitures independents. Al seu 
moment s establiran Ics claus d'equivalència entre la nova numeració i la dels catàlegs 
Pedrell i Anglès. 

Aquest any, gràcies a la col·laboració benèvola del Dr. Josep M. Marquès ■ 
anagumà, s ha procedit a regestar la col·lecció de pergamins provinents de l'antiga 
abadia empordanesa de Vilabertran. 

S'ha prosseguit la catalogació dels fons de la donació de l'Excm. Sr. Frederic 
Mares. L ala destinada a rebre els llibres del segle XV! ha quedat enllestida del tot i els 
ibres hi han estat tots ubicats. S'ha hagut de construir una vitrina central per «d 
d encabir-hi les noves aportacions amb les quals el Sr. Marés enriqueix la seva 
col·lecció de manera contínua. 

EI Cap de la Secció Tècnica de Biblioteques s'ha reunit periòdicament amb el Sr. 
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President de l'Institut d'Estudis Catalans per tal de comentar-li els plans d'habilitació 
de nous espais i la problemàtica relacionada amb cl canvi d'entrada a la biblioteca. 

S'han repetit els contactes amb els funcionaris del Servei de Biblioteques de la 
Generalitat de Catalunya, per tal d'estudiar possibles fórmules de coordinació, mentre 
no s'obri un procés d'unificació de les xarxes de biblioteques públiques avui existents a 
Catalunya. 

Després de les eleccions municipals, el nou diputat de Cultura, Sr. Jordi Labò- 
ria, ha visitat diverses vegades la Biblioteca de Catalunya. El dia 14 de juliol s'hi 
reuní amb el Cap del Servei de Cultura i el Cap del Servei de Construccions Civils, per 
tal d'estudiar in situ els projectes en curs i definir un calendari d'actuacions. 

També hi ha hagut diversos contactes amb cl Sr. Director de l'Escola Massana, 
per tal de plantejar el possible trasllat de la dita Escola a una altra dependència, amb 
la qual cosa la Biblioteca de Catalunya podria veure solucionada per un temps relati¬ 
vament llarg la problemàtica de tot ordre que li causa actualment la manca d'espai. 

Els directors de les biblioteques universitàries de Catalunya, de les biblioteques 
de l'Ajuntament de Barcelona, de l'Episcopal de Barcelona, del Col·legi d'Advocats, 
del monestir de Montserrat, dels jesuites de Sant Cugat i de la Biblioteca de Catalu¬ 
nya s'han reunit diverses vegades durant l'any entre ells i amb el secretari de la 
Comissió Interdepartamental per a la Recerca i la Innovació Tecnològica, per tal 
d estudiar la forma de determinar un programa d'automatització de les biblioteques 
niés importants de Catalunya i demanar després a la dita Comissió que n'assumís 
I execució i el finançament. 

El dia 29 de maig la directora de la Biblioteca de Catalunya, sra. Rosalia Gui- 
Heumas, va emmalaltir a causa d'un accident vascular. 

Publicacions 

La biblioteca ha publicat aquest any sengles reimpressions de les obres següents 
de la secció de Música: 

Musici OrganiciJohannis Cabanillts (1644-1712) Optra Omma. Vol. I [Transcrip- 
C| ó i revisió crítica per Higini Anglès). 

Musici Organici Johannis Cabanillts 11644-1712) Opera Omnia. Vol. III fTrans- 
c ripció i revisió crítica per Higini Anglès). 

Musici Organici Johannis Cabanillts (1644-1712) Opera Omma. Vol. IV [Trans- 
c ripció i revisió crítica per Higini Anglès). 

Donacions 

La Fundació Pro Hclvetia, de Zurich, va donar el mes de gener tres llibres d'art, 
de gran qualitat, editats a Suïssa. 

El 28 del mateix mes cl Ple de la Diputació de Barcelona va acceptar formalment 
l a donació dels esposos Badia-Cardús, consistent en llur biblioteca personal, composta 
per alguns milers de llibres, fullets, volums de revistes i exemplars de tesis de lliccn- 
c 'atura i de doctorat, de contingut filològic, especialitat filologia romànica. 
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El mateix dia la Sra. Vàzquez Esbarranch donava a la biblioteca 136 novel·les 
castellanes de principis del segle XX. 

El mes de febrer, la Sra. Roser Matheu va donar la seva biblioteca, especialitzada 
sobretot en poesia i d’una manera específica en poesia catalana. 

El ple del mateix mes la Diputació va acceptar una donació que feia l'empresa 
ENHER, important pel volum i la qualitat. Es tracta, en efecte, d'una col·lecció de 
6.400 llibres, uns set-cents fullets, i 460 volums de revistes alemanyes en la seva 
majoria, corresponents a 70 títols. A part, hi havia una col·lecció de 1.584 volums 
d obres de Cervantcs i sobre Cervantes. Si les quantitats de volums són respectables, 
els continguts no ho són pas menys. Gràcies a aquesta donació, la col·lecció cervanti- 
na de la Biblioteca de Catalunya s'enriquirà amb edicions que fins ara no havien pogut 
ser adquirides. La major part d'aquestes edicions són dels segles XVIII i XIX. Fel que 
fa als altres fons donats tan generosament per l'empresa ENHER, cal dir que hi són 
ben representades Ics edicions catalanes de finals del segle XIX i del primer terç del 
segle XX. Per aquesc camí moltes novel·les i obres de teatre d'autors catalans de 
segona fila, que fins ara no hi eren, han fet cap a la biblioteca, enriquint la bibliogra¬ 
fia catalana d una manera oportuna. També es notable la col·lecció de llibres editats a 
València els primers decennis del segle XX. 

El mes de mart; «Cables de Comunicaciones S. A.» donava a la biblioteca un lot 
de revistes científiques i tècniques. 

El mes de maig la sra. Mercè Dalmases Pedró de Palet donà 490 llibres i fullets 
de tema principalment religiós. 

El mateix mes la sra. M. Rosa Ochoa i Angclla, viuda d'Edmond Vallès, donà 
54 obres sobre les guerres carlines. 

El mes d octubre el sr. S. Prat donà 170 exemplars de la revista «Canigó» i 94 de 
«L'Hora de Catalunya». 

El mateix mes el sr. Joan Bartolí i Bargalló donà una col·lecció completa de la 
revista «Destino». 

El novembre 1 empresa FECSA donà un lot de revistes científiques i tècniques. 


1984 

Durant 1 any 1984 hi ha hagut a la Biblioteca de Catalunya 196.868 presències 
de lectors. S han fet 9.392 noves inscripcions. Al servei de préstec de llibres les 
inscripcions han estat 1.762. Comparades amb Ics de l'any passat, aquestes dades 
palesen un augment de les presencies de lectors i una reculada de Ics noves inscrip¬ 
cions i de les inscripcions al préstec. El moviment ascendent de les presències de 
lectors i I augment correlatiu dels volums servits a les sales i des del préstec assenyala 
que la Biblioteca de Catalunya encara pot ser objecte de més pressió per part dels seus 
usuaris, i cal esperar potser que aquesta pressió s'exerceixi més a les sales de lectura 
que no pas al servei de préstec. L'any 1984 ha registrat també un augment notable 
dels lectors de la sala de reserva. 









Aquest ha estat un any de consolidació i programació. D'una banda els efectes de 
la reforma administrativa de la Diputació de Barcelona han possibilitat una reorganit¬ 
zació interna de la biblioteca que n'ha simplificat l'estructura i racionalitzat l’aplicació 
dels recursos humans. 

Fins ara. a més dels departaments de reserva, hi havia a la Biblioteca de Catalu¬ 
nya vuit seccions, que es repartien les diverses tasques. Aquesta estructura ha estat 
radicalment simplificada reduint les seccions de vuit a quatre: Adquisicions, registre i 
intercanvi; catalogació; magatzem i préstec; informació als lectors i catàlegs. Així el 
departament d'impressos ha pres una fesomia pròpia, essencialment tècnica, dedicada 
només al tractament del llibre en el seu circuit. La secretaria ha assumit totes les 
funcions relacionades amb les publicacions i la reprografia, a més de les de gestió que 
ja venia exercint. D'aquesta manera la Biblioteca de Catalunya comença d'organitzar- 
se segons l'esquema clàssic de les grans biblioteques: una secció administrativa que 
comprèn tots els serveis administratius (arxiu, correu, personal, comptabilitat, mate¬ 
rial) i alguns serveis tècnics (carnets de lector, visites, vendes, fotografia, reprografia, 
enquadernació i restauració), una secció d'impresos i els departaments especials de 
reserva. S'ha suprimit la figura de bibliotecària encarregada dins les seccions de reser¬ 
va, i les bibliotecàries que treballaven en tasques sobretot burocràtiques han estat 
assignades a seccions tècniques. 

Aquest conjunt de mesures ha determinat un creixement important del rendi¬ 
ment del treball. Comparat amb cl de l'any passat, cl registre de llibres ha crescut un 
27 %, la catalogació un 38 %, les entrades al magatzem un 30,5 % i la intercalació 
de fitxes als diversos catàlegs un 34,7 %. Si reculem a l'any 1982, la comparació dels 
increments de treball és molt més espectacular: el registre ha augmentat un 
129,6 %, la catalogació un 103,16 %, les entrades al magatzem un 107,7 % i la 
intercalació de fitxes als diversos catàlegs un 54,2 %. 

Aquests resultats, assolits amb una plantilla que es manté estable des de l'any 
1982, confirmen l'encert de les orientacions preses des de l'any 1982 ençà, molt més 
tenint en compte que l'augment del rendiment et) cl treball s'obté en un període de 
canvis tècnics (introducció de noves normatives catalogràfiques), d'augment de servei 
*Is lectors i de reorganització de plantilla. S'avança canviant i es canvia avançant. 

Un punt negatiu de l'any 1984 ha estat que encara no s'ha implantat l'horari de 
Ics 37 1/2 h. per al col·lectiu bibliotecari, tal com preconitza la reforma administrati¬ 
va en curs. Aquest és un dels esculls principals que obstaculitzen l'organització més 
adient del treball dins la Biblioteca de Catalunya i en fa aparèixer aspectes de poca 
eficàcia. Tant pel volum de materials a incorporar com per les exigències de tota 
^ena, ben legítimes i creixents, del lector d'avui dia, l'horari de cinc hores de la 
roajor part del personal de la Biblioteca de Catalunya apareix, en la seva insuficiència, 
c °m una deixalla arcaica de temps remots. 

D'altra banda, cal dir que la Biblioteca de Catalunya no està gaire lluny d'assolir 
u n nivell de rendiment equilibrat i proporcionat. L'esforç dels anys a venir consistirà 
sobretot a estabilitzar el registre de llibres en les 30.000 unitats i a aconseguir que les 
seccions de catalogació i de magatzem puguin assumir aquesta massa bibliogràfica. 









composta en un 50 % pels títols procedents del Dipòsit Legal i en l'altre 50 % per 
les adquisicions i les donacions, en proporció variable segons les disponibilitats eco¬ 
nòmiques. Cal advertir que la fixació d'aquests objectius no obeeix de cap manera a 
una planificació restrictiva del creixement ideal de la Biblioteca de Catalunya, ans a la 
constatació que fins aquest any mai no havia estat possible de depassar els 10.000 
títols catalogats i que. per tal d'arribar als 30.000, fara falta un augment de dedicació 
i de personal, sobretot per a les seccions de catalogació i de magatzem, proporcional a 
(esforç que s'intenta. 

L any 1984 s ha plantejat a fons la qüestió de la manca d'espai i els remeis que 

han de solucionar. La Biblioteca de Catalunya ha arribat a un punt que necessita 

expandir-se dins el recinte de l'edifici del vell Hospital o be canviar d'ubicació. Del 

diàleg fructífer amb el coordinador de 1 arca d'Obres Públiques i Construccions Civils 

de la Diputació de Barcelona, en va sortir la iniciativa de redactar un Pla d'Actuació i 

Ordenació per a la Biblioteca de Catalunya, que fou encarregat a l'equip d'arquitectes 

Josep Martorell, Oriol Bohigas i David McKay el 7 de mart,. Aquest PAO consta 

d'una anàlisi de la totalitat de l'edifici del vell Hospital fet des d'un punt de vista 

arquitectònic global i sectorial i des del punt de vista de la utilització dels espais, i 

‘ una proposta de reestructuració del conjunt, tant arquitectònica com d'ús. Segons 

aquesta proposta, I edifici de l'antic Hospital queda consagrat com a seu de la Bi- 

p u,ttia dc Catalunya, la Central de Biblioteques Populars, Ics Biblioteques de Sant 

au i la Santa Creu. L Escola Massana, l'Escola Universitària de Biblioteconomia 

i Documentació «Jordi Rubió i Balaguer», l'Institut de Ics Arts del Llibre i l’Arxiu 

Històric de I Ajuntament de Barcelona hauran d'abandonar el recinte. La Biblioteca 

de Catalunya passaria dels 8.820 m 2 que ara ocupa a 16.147, amb un increment de 

7-3- m . Les possibilitats d'expansió i ordenació de la Biblioteca queden, doncs, 

assegurades per un temps prudencial. El dit PAO fou presentat al President de la 

iputació el 13 de desembre, abans d'cnviar-lo a les comissions d'Obres Públiques i 

u tura per a la seva tramitació. Des del moment que sigui aprovat pel Ple, tota 

'da^ 5 ' 6 d ° brcS rccinte dcl vc, l Hospital haurà de tenir en compte Ics previsions del 
r AO. 

Com a complement dcl PAO, els arquitectes Carles Buxadé i Joan Margarit van 
estudiar a tons els aspectes de reparació i consolidació de l'edifici, assenyalant-ne amb 
etali la patologia i les mesures a prendre per tal de reparar-la. Aquest estudi marcarà 
ts prioritats de les despeses que s'imputen a la partida de conservació de l'edifici per 
als anys vinents. 

, ,. A E T any ba t J uedac rcd actat i adjudicat el projecte de nova entrada i habilitació 
de I Auditori com a sala de catàlegs i bibliografia. L'autor del projecte han estat els 
mateixos arquitectes que van confeccionar el PAO i, de fet. aquesta és la primera 
actuació que ja es realitza seguint-ne ics directrius. Amb aquesta nova instal·lació 
s aconseguiran dos efectes. Primerament, la Biblioteca de Catalunya disposarà d'una 
sala ,a prevista des dcl temps de la guerra pel dr. Rubm, on puguin consultar-se els 
catalegs i !es bibliografies que rep la biblioteca, com a treball específic de recerca 
bibliogràfica. D altra banda les sales de lectura quedaran descarregades de la servitud 
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que ara imposa l'haver de tenir-hi instal·lats els catàlegs. El projecte puja a 
52.861.220.— Ptes. 

Una altra millora en l'ordenació material de la biblioteca ha estat la compra de 
mobiliari metàl·lic per a la secció d'Estampes, Mapes i Gravats, que se situarà en una 
sala recuperada de les que fins l'any 1982 ocupava l'Arxiu Històric de la Ciutat, a l'ala 
de llevant de l'edifici. La inversió en aquest material ha estat de 2.281.951,— Ptes. 

Enguany la biblioteca ha adquirit una màquina processadora de microfilm, una 
lcctora-rcproductora de microformes i dos grans extractors d'humitats per als dipòsits 
de les seccions de Reserva. 

L'agençament de Ics sales destinades a acollir les col·leccions de l'Excm. Sr. 
Frederic Mares i Dculovol ha continuat a bon ritme. La sala dels manuscrits i incuna¬ 
bles, amb la instal·lació d'enllumenat, ha quedat resolta. Vint-i-cinc manuscrits, 
noranta incunables i una setantena de llibres del segle XVI han quedat exposats en les 
respectives vitrines. També s'han instal·lat els pergamins i les belles enquaderna¬ 
cions, més de tres-centes. les quals han ocupat l'espai que abans omplia la col·lecció 
Toda. Els llibres d'aquesta col·lecció han estat traslladats a l'antic avantdespatx de 
direcció. 

El dia 4 de gener l'Excm. Sr. President de la Diputació de Barcelona, sr. Antoni 
Dalmau i Ribalta, acompanyat pel Cap de la Secció Tècnica de Cultura, visità el 
Pavelló Rosa de la Maternitat, que en part serveix ara d'Institut de segon ensenya¬ 
ment i en part és un dipòsit exterior de la Biblioteca de Catalunya. La visita va servir 
per a clarificar alguns litigis sorgits amb la direcció de l'Institut, que havia ocupat 
sense prèvia autorització una sala. foragitant-ne els llibres i les prestatgeries de lorma 
no precisament correcta i creant un greu problema d'organització. Al mateix temps, 
el sr. President es va fer càrrec del problema que representa per a la Biblioteca de 
Catalunya tenir tants de llibres immobilitzats en aquell magatzem, on. per altra 
banda, no hi ha Ics millors condicions per a treballar. Aquest dipòsit exterior lou 
babilitat en el moment que es va procedir a reorganitzar cl nou magatzem de la 
biblioteca de Catalunya, i s'hi van amuntegar llibres procedents de donacions, llibres 
registrats, col·leccions de fullets i de catàlegs editorials. En demanar cl sr. President 
quan temps es trigaria a absorbir tot aquell material, li fou respot que no es podria fer 
en menys de deu anys, si el personal de la Biblioteca de Catalunya veia ampliat el seu 
borari; altrament, era incert. 

EI 18 de gener i cl 17 de maig els responsables de les grans biblioteques catala¬ 
nes es van reunir amb el secretari de la Comissió Interdepartamental per a la Recerca i 
la Innovació Tecnològica, per tal de presentar els anhels del món bibliotecari català a 
la dita Comissió en ordre a posar en marxa un programa racional d informatització de 
les dites biblioteques. En aquestes reunions es van tocar aspectes concrets del cost de 
la informatització aplicat a les diverses biblioteques interessades. 

El dia 6 de febrer, el cap de la Secció Tècnica de Cultura de la Diputació de 
Barcelona, el musicòleg Sr. Francesc Bonastre i la bibliotecària de la secció de música, 
Sf a- Joana Crespi, viatjaren a València per tal d'entrevistar-sc amb el canonge i orga- 
nista de la Seu. mossèn Josep Climent, i per a tractar amb ell i encarregar-li la 
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continuació dc I edició dc les Opera Omma del valencià Joan Cabanilles. La reunió fou 
plenament satisfactòria i en sortí un pla de treball per tal dc publicar cinc o sis 
volums, un cada any, fins a completar l'empresa iniciada per la Biblioteca l'any 1927. 

El dia 9 d abril, cl Cap de la Secció Tècnica i cl Subdirector de la Biblioteca de 
Catalunya, van visitar la biblioteca del monestir de Montserrat. 

Del ler. al 6 d octubre es va fer la revisió anyal del magatzem, completant la que 
s'havia iniciat l'any 1983. 

El 10 de desembre TVE va filmar un reportatge sobre l'organització i el funcio¬ 
nament dc les diverses seccions dc la biblioteca. 

F.I 18 de desembre, al Palau del Parlament, l'Excm. Sr. President de la Diputa¬ 
ció de Barcelona va fer donació al Molt Honorable Sr. President del Parlament dc 
Catalunya del primer lot de llibres que la Biblioteca dc Catalunya dóna a la naixent 
biblioteca del Parlament. Es tracta d'una sèrie de restes d'edicions de literatura admi¬ 
nistrativa, que fa referència sobretot a la vida de la Diputació de Barcelona, de la 
Mancomunitat i de la Generalitat republicana. Aquests llibres, en exemplars copio¬ 
sos, han estat guardats a la biblioteca, gràcies sobretot a successives donacions del 
serveis centrals dc la Diputació, i constitueixen un fons bibliogràfic inestimable per a 
documentar la vida publica catalana durant els darrers cent anys. A més, la Biblioteca 
e Catalunya ha regalat a la del Parlament un exemplar de totes les seves publica¬ 
cions. A aquest primer lot en seguiran d'altres, que es nodriran del fons de duplicats 
de la Biblioteca, tant de llibres com de revistes. Bellament relligats en mitja pell. 
amb puntes i nervis, al taller d'enquadernació de la Biblioteca, aquests llibres consti¬ 
tuiran una col·lecció bibliogràfica de caire jurídic i administratiu que donarà solidesa 
a la biblioteca dc la primera institució democràtica catalana. El President del Parla¬ 
ment, els Vice-Presidcnts i representants dc tots els grups polítics complimentaren cl 
President i el Diputat de Cultura dc la Diputació i van poder ponderar el valor de la 
col·lecció donada. D'aquesta manera la Biblioteca de Catalunya continua la seva fun¬ 
ció d'impulsar l'activitat bibliotecària a Catalunya. 


Publicacions 


La biblioteca ha publicat aquest any, encara que amb data de l'any 1982, que 
quan es va cloure la recollida dc dades, la tercera edició de l 'Inventari de les publicacióni 
peri iques que es reben a les biblioteques de Barcelona , a cura de Montserrat Fonoll i Valls 
i M - Lluisa Solà i Llopis, 338 p. 


Donacions 

El mes de gener el Sr. J. M. Calleja va donar 75 llibres, en la seva majoria 
novel·les i obres d'assaig. 

El mes dc febrer el Sr. Antoni Nogué i Zabalza donà un lot dc llibres, entre els 
quals hi ha 65 obres de música, un conjunt dc programes del Gran Teatre del Liceu dc 
arcelona i una selecció de llibres catalans dc temàtica diversa. 
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El mes de maig el Ple de la Diputació va acceptar la donació de 10 obres de tema 
jurídic dels segles XVII i XVIII, donades per la Sra. Maria-Victòria Cugat i Maristany. 

El mes de juny «Cables de Comunicaciones S.A.» va donar un lot de revistes 
científiques i tècniques. 

El mes d'agost el Sr. Antoni Paluzie i Borrell, donador generós de la Biblioteca 
de Catalunya, va completar les seves donacions anteriors amb un lot de llibres i 
publicacions periòdiques sobre astronomia. 

El 6 de setembre el Sr. Mario Lapuente Ballester va donar un lot de llibres 
consistent sobretot en novel·les d'aventures. 

El mes de novembre la família Porcar-Daniel va donar un lot d'originals de 
música de diversos compositors de la primera meitat del segle XX (Enric Daniel, 
Marcelon Bonnet, Francisco de P. Boué, J. Casas-Augé, Joan Dotras Vila, Fernando 
Gravina, Enrico Thomas de Lima, Leonora Milà, José Rivas Gabriel, A. Roig Ver¬ 
ges), 19 volums de teoria musical i diverses partitures d'òperes i sarsueles. 
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11 

PERSONAL 


1982/1983 

Cap de la secció Tècnica de Biblioteques: 
Jaume de Puig i Oliver 

Directora: Rosalia Guillcumas i Brosa 

Sots-Director : Josep M. Razquin i Jené 

Conservadors: 

a) Manuscrits i Arxiu: Amadeu J. So- 
beranas i Lleó 

b) Incunables, rars i col·leccions espe¬ 
cials: Joana Escobedo i Abraham 

c) Estampes, gravats i mapes: Francesc 
Fontbona i de Vallescar 

Bibliotecàries titulades de l'Escola de 
Bibliologia: 

Adquisicions i Registre 

M. Rosa Planas i Banús 

M. Rosa Soler i Mòdena (inici el lcr. de 

febrer 1982) 

Enriqueta Seix i Solé (inici el 30 de 
juny 1983) 

Catalogació 

Pilar Bolcda i Isarre 


Anna Carrasco i Robles (jubilada el ler. 
de juliol 1983) 

M. Dolors Dorca i Pujol 

Adoració Pérez i Alarcón 

Núria Rossell i Rosal 

M. Dolors Solé i Ribas 

M. Rosa Soler i Mòdena (ler. de febrer 

1983-15 de febrer 1984) 

Montserrat Soler i Puntonet 

Publicacions Periòdiques 

M. Rosa Martínez Ascaso 

Rosa M. Olivella i Prats (fins al 15 de 

gener 1983) 

Carme Deig i Ubach 

Pilar Portella i Llcbaria 

M. Lluïsa Solà i Llopis (jubilada el l er 

de juliol 1983) 

Carme Picanyol i Tarrés 

Magatzem genera! 

Carme Bastardas i Parera 

Informació als lectors i catàlegs 

Marta Algueró i Puigdellívol 
M. Rosa Bellostas i Ymbert 
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Joana Crespi i Gonzàlez (agost 1982-15 
de gener 1983) 

Montserrat Fonoll i Valls 
Montserrat Girbau i Villaret 
M. Dolors Guerau de Arellano i Tur 
Isabel Lladó i Mora (fins al 15 de gener 
1983) 

Maria Jaurés i Grau (inici el 17 de ge¬ 
ner 1983) 

Montserrat Marmer i Amagat 
Josefina Orús i Crespo (ler. de febrer- 
31 d'octubre 1983) 

Rosa Rahola i Leal 

Ariadna Ruiz i Parés (fins al 15 de ge¬ 
ner 1983) 

Otília Sarragúa i Fernàndez 
Préstec 

Angelina Aloy i de Riera (inici el 15 de 
gener 1983) 

Assumpta Armengol i Solé 
M. Dolors Badias i Llavall (fins al 15 de 
gener 1983) 

Manuscrits i Arxiu 

M. Montserrat Bech i Camps 
M. Dolors Vives i Roca 

Incunables, rars i col·leccions especials 

Marina Blàvia i Vila (ler. de novembre 
1982-15 de gener 1983) 

Assumpció Estivill i Rius (fins al 13 
d'octubre 1982) 

Rosa M. Olivella i Prats (inici cl 17 de 
gener 1983) 

Modesta Onate i Camps 
Magdalena Soler i Bachs (inici cl 17 de 
gener 1983) 

Estampes, gravats i mapes 
Antònia Montmany i Torrella 


Música 

Joana Crespi i Gonzàlez (inici el 15 de 
gener 1983) 

Maria Jaurés i Grau (fins al 15 de gener 
1983) 

Publicacions i Intercanvi 
Margarida Tura i Soteras 

Reprografia 

Francesca Güell i Riberas 


1984 

Cap de la Secció Tècnica : Jaume de Puig i 
Oliver 

Directora: Rosalia Guillcumas i Brosa 
Sots-Director: Josep M.‘ Razquin i Jcné 

Conservadors: 

a) Manuscrits i Arxiu: Amadeu J. So- 
beranas i Lleó 

b) Incunables, rars i col·leccions espe¬ 
cials: Joana Escobedo i Abraham 

c) Estampes, gravats i mapes: Fran¬ 
cesc Fontbona i de Vallescar 

Adquisicions, Registre i Intercanvi 

Cap de Grup: 

M.‘ Rosa Planas i Banús 

Francesca Güell i Riberas 
Pilar Romaní i Martínez 
Enriqueta Seix i Solé (contractada a par¬ 
tir del 17 de maig 1984) 

Margarida Tura i Soteras (inici ler. de 
febrer 1984; traslladada el 5 de maig 
1984) 
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Catalogació 
Cap de Grup: 

Núria Rossell i Rosal (jubilada el 31 
d'octubre 1984) 

Adoració Pérez i Alarcón (inici el ler. 
de novembre 1984) 

Marta Algueró i Puigdellívol (inici el 
16 de febrer 1984) 

Pilar Boleda i Isarre 

Carme Deig i Ubach (inici el ler. de 

febrer 1984) 

M. Dolors Dorca i Pujol 

Adoració Pérez i Alarcón (fins al 31 

d'octubre 1984) 

Mercè Ramon i Martínez (inici el 15 de 
novembre 1984) 

M. Dolors Solé i Ribas 

M. Rosa Soler i Mòdena (fins al 15 de 

febrer 1984) 

Montserrat Soler i Puntonet 

Publicacions Periòdiques 

Angelina Aloy i de Riera 

M. Rosa Martínez i Ascaso (fins al 4 de 

novembre 1984) 

Immaculada Pausas i Ubach 

Carme Picanyol i Tarrés 

Pilar Portella i Llebaria 

Josefina Puche i Ortuíio (fins al 15 de 

febrer 1984) 

Magatzem general i préstec 
Cap de Grup: 

Carme Bastardas i Parera (jubilada el 31 
d'octubre 1984) 

Montserrat Marmer i Amagat (inici el 
ler. de novembre 1984) 

Assumpta Armengol i Solé 
Assumpció Lagüens i Palà 


Josefina Puche i Ortuno (inici el 16 de 
febrer 1984) 

Informació als lectors i catàlegs 
Cap de Grup: 

M. Rosa Bellostas i Ymbert 

Marta Algueró i Puigdellívol (fins al 15 
de febrer 1984) 

Josepa Agramunt i López (inici el ler. 
de febrer 1984) 

Montserrat Fonoll i Valls 
Montserrat Girbau i Villaret 
M. Dolors Guerau de Arcllano i Tur 
Pilar Gómez i Benosa (inici cl 16 de 
febrer 1984) 

Maria Jaurés i Grau 

Montserrat Marmer i Amagat (fins al 

30 d'otubre 1984) 

Rosa Rahola i Leal 

Otília Sarragúa i Fernandez 

M. Rosa Torras i Sabaté (inici el 16 de 

febrer 1984) 

Manuscrits i Arxiu 

Montserrat Bech i Camps 
M. Dolors Vives i Roca 

Incunables, rars i col·leccions especials 

Rosa M. Olivella i Prats 
Modesta Onate i Camps 
Magdalena Soler i Bachs 

Estampes, gravats i mapes 
Antònia Montmany i Torrella 

Música 

Joana Crespi i Gonzàlez 
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III 

ESTADÍSTIQUES 

Cal advertir que les dades aplegades en aquest epígraf reflecteixen només una 
part de les tasques desenvolupades pel personal de la Biblioteca de Catalunya -la part 
reductible a xifres-, i, per tant, no poden donar idea completa del treball realizat per 
cada secció en tota la seva amplitud i complexitat. 


A. FONS GENERALS DF. LA BIBLIOTECA DE CATALUNYA 
1. ADQUISICIONS. REGISTRE I INTERCANVI 


1982 

Obm registrades: 6.084 
Distribució segons procedència: 


Compra. 2.053 

Intercanvi . 79 

Donatiu. 3-932 

Total. 6.084 


Volums registrats: 9.375 
Distribució segons procedència 

Llibres Fullets Total 


Compra . 3-883 16 3.899 

Intercanvi . 237 8 245 

Donatiu . 4.679 552 5.231 


9.375 
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Classificació per idiomes dels volums registrats: 


Castellà ... 
Anglès ... 
Català ... 
Francès ... 
Alemany 

Italià. 

Portuguès 
Gallec ... 

Llatí . 

Romanès 

Holandès 


5.149 Rus . 

1.182 Suec . 

1.168 Basc . 

1.003 Franc/Prov. ... 

363 Occità . 

173 Finès. 

126 Grec . 

95 Aranès . 

75 Japonès . 

14 

4 Total 


4 

4 

3 

3 

3 

2 

2 

1 

l 

9.375 


1983 

Obres registrades : 11.744 

Distribució segons procedència: 

Compra. 

Intercanvi . 

Donatiu. 

Dipòsit legal (1979-1982). 


2.243 

716 

7.425 

JJ60 

11.744 


Volums registrats: 15.700 


Distribució segons procedència: 




Llibres 

Fullets 

Totgj, 

Compra . 


4.692 

37 

4.729 

900 

8.653 

1.418 

Intercanvi . 


541 

359 

Donatiu . 


7.332 

1.321 

Dipòsit legal (1979-1982) ... 


1.391 

27 



1.3.956 

1.744 

15-700 

Classificació per idiomes dels volums registrats: 



516 

Castellà. 

7.501 

4.925 

1.006 

I.lati . 


Català 

Italià . 


302 

Francès . 

Alemany 


250 

Anglès . 

956 

Portuguès ... 


59 
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Gallec . 

Romanès . 

Suec . 

Rus . 

Holandès . 

Polonès. 

Àrab. 

Finès . 

Búlgar . 

1984 

Obres registrades'. 17.023 

Distribució segons procedència: 

Compra: . 

Intercanvi:. 

Donatiu: . 

Dipòsit legal . 


34 Grec . 6 

34 Hongarès . 

34 Esperanto . 4 

22 Occità . 2 

9 Danès . 1 

9 Hebreu . 

8 Japonès. 1 


8 

7 Total. 15.700 


1.186 

307 

5.495 

10.035 

17.023 


Volums registrats: 21.762 


Distribució segons procedència'. 


Compra . 

Intercanvi .. 

Donatiu . 

Dipòsit legal 


Llibres 

Fullets 

Total 

2.973 

28 

3.001 

447 

46 

493 

5.769 

1.362 

7.131 

10.854 

283 

11.137 

20.043 

1.719 

21.762 


Classificació per idiomes dels volums registrats: 


Castellà. 13 478 Suec ...... 

Català . 3.733 Portuguès 

Francès . 1-469 Rus . 

Anglès . 1.265 Búlgar .. 

Alemany . 979 Hongarès 

Llatí . 399 Grec . 

Italià . 278 Finès. 

Holandès . 28 Flamenc 
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Japonès .. 
Iugoslau 
Noruec .. 
Danès .. 
Polonès .. 
Romanès 
Èuskar .. 


Gallec ... 

Àrab . 

Eslovac ... 
Esperanto 
Hebreu ... 
Occità ... 


2 

1 

l 

1 

1 

1 

1ÏÏ762 


2. Catalogació 

1982 

Obres catalogades: 5.815 

Volum d'obres en curs de publicació afegides al catàleg: 2.794 
Fitxes redactades: 22.754 

Distribució de les obres catalogades per grups catalogadors: 

Obres generals, història i geografia . 

Filosofia, religió i art. 

Ciències socials . 

Filologia i literatura . 

Ciències pures i aplicades . 

Continuacions i fons antic . 

Diversos i supervisió de la catalogació .. 

Total. 5. 


Obres catalogades: 7.312 

Volums dobres en curs de publicació afegides al catàleg: 2.434 

Fitxes redactades: 23.772 

Distribució de les obres catalogades per matèries: 

Obres generals i història. 

Filosofia, religió i art. 

Ciències socials . 

Filologia i literatura . 

Ciències pures i aplicades . 

Continuacions i fons antic . K 

Diversos i supervisió de la catalogació ..- 

Total. 
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1984 


Obres catalogades: 11.815 

Compra, donatiu, intercanvi i DL anterior al 1982: 6.609 
Dipòsit legal 1982-1983: 5.206 
Sèries: 4.382 

Total de fitxes redactades: 26.854 

Distribució de les obres catalogades per grups catalogadors: 


Obres generals, història i geografia 

C..D..1.. DL 1979-1981 . 1.017 

DL 1982-1983 . 922 

Total . 1-939 

Filosofia, religió i art 

C..D..1., DL 1979-1981 . 1.243 

DL 1982-1983 . 490 

Total . 1.733 

Ciències socials 

C..D..I.. DL 1979-1981 . 786 

DL 1982-1983 . 842 

Total . 1628 

Filologia i literatura 

C..D..I.,DL 1979-1981 . 2.309 

DL 1982-1983 . 2.237 

Total . 4.546 

Ciències pures i aplicades 

C.,D.,I.,DL 1979-1981 . 1.254 

DL 1982-1983 . 713 

Total . 1969 

Total .11.815 
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EI dia 21 de novembre van començar les seves pràctiques a la secció alumnes 
procedents de I Escola Universitària de Biblioteconomia i Documentació «Jordi Ru¬ 
bió i Balaguer», que d'ençà de l'any 1980 no n'hi feien. 

Els primers dies del mes de desembre es va convocar una reunió de tot el personal 
tècnic de la secció per tractar problemes de descripció bibliogràfica. El resultat d'a¬ 
questa reunió varen ser unes Concrecions per a l'ús dt lïSBD (M) a la Biblioteca de 
Catalunya en les quals es normalitzen algunes qüestions que l'ISBD (M) deixa com a 
optatives i també d'altres qüestions que en l'ISBD (M) no hi són tractades. 

Aquestes Concrecions es van distribuir a tot el personal de la secció i als alumnes 
de I Escola que hi fan les seves pràctiques. 

S'ha iniciat també: 

• Una organització, de cara a la seva catalogació, dels llibres i fullets vells que 
hi ha registrats, i que havien quedat per catalogar durant molts anys. Aquests llibres 
són de matèries i de procedències diverses i fins i tot n’hi haurà que hauran de ser 
traslladats a la Reserva d'impresos. 

• La unificació i traducció al català de les subdivisions geogràfiques que utilitza 
la Biblioteca, en la classificació Decimal. La diversitat de criteris que hi ha, sobretot 
en la qüestió de la puntuació, en les diferents edicions i adaptacions de la CDU que 
s utilitzen a la Biblioteca, ha fet que aquestes subdivisions quedessin desunificades cn 
les fitxes del Catàleg General. 

• La creació d un fitxer de col·leccions per a ús de la secció. 

Hi ha en projecte immediat: 

• La creació d un catàleg d'autoritats per als encapçalaments d'autors i obres anòni¬ 
mes, de cabdal importància per a la Biblioteca de Catalunya, i fins ara inexistent. 

• La unificació de les subdivisions de forma del catàleg sistemàtic de matèries. 


3. Publicacions Periòdiques 

1982 

Publicacions consultades: 


Generals . 12.888 

Filosofia . ^. 501 

Religió. 417 

Ciències Socials . 12.905 

Filologia . 970 

Ciències Pures . 2.666 

Ciències Aplicades . ' 2.877 

Belles Arts . 1.209 

Literatura. 2.581 

Història i Geografia. 2A]£ 

Total . 39.136 


















Tmal de lectors a la sala de Revistes . 21.735 

Publicacions que es reben regularment . 1.126 

Publicacions donades de baixa . 20 


Noves revistes ingressades durant l'any: 

Subscripció . 

Intercanvi. 

Donatiu . 


Total . 234 

Pitxes redactades per als diferents catàlegs . 8.666 

Volums o números solters ingressats a catàleg com a continuació . 2.305 

Volums relligats . 1775 

Quantitat invertida en l'adquisició de revistes i periòdics . 4.668.018 


La secció de duplicats ha totalitzat una entrada de 1.470 exemplars. 


1983 

Publicacions consultades: 

Generals . 

filosofia . 

Religió. 

Ciències socials. 

Filologia . 

Ciències pures . 

Ciències aplicades. 

Belles Arts . 

Literatura. 

Història i Geografia . 

Total . 

Pota! de lectors a la Sala de Revistes 
Publicacions que es reben regularment 
Publicacions donades de baixa . 


14.464 

732 

554 

16.890 

981 

2.037 

1.916 

1.259 

1.802 

1.997 

42.632 

25.774 

1.181 

6 


































Noves revistes ingressades durant l'any: 

Subscripció . 

Donatiu . 

Intercanvi. 

Total . 

Fitxes redactades per als diferents catàlegs . 

Volums o números solters ingressats a catàleg com a continuació 

Volums relligats . 

Quantitat invertida en /'adquisició de revistes i periòdics . 


5 

125 

_6 

136 

12.734 

3.015 

1.511 

9.846.085 


La secció de duplicats ha totalitzat una entrada de 3.242 exemplars. 


1984 

Publicacions consultades: 

Generals . 

Filosofia . 

Religió. 

Ciències Socials . 

Filologia . 

Ciències Pures . 

Ciències aplicades. 

Belles Arts . 

Literatura. 

Història i Geografia. 

Total . 

Total de lectors a la Sala de Revistes ... 
Publicacions que es reben regularment... 
Notes revistes ingressades durant l'any: 

Subscripció . 

Donatiu particulars . 

Intercanvi. 

Total . 


17.909 

2.155 

999 

19.418 

2.633 

3.045 

2.975 

1.869 

3.328 

38.221 
30.200 
1.027 
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Fitxes redactades per als diferents catàlegs . 11.904 

Volums o números solters ingressats a catàleg com a continuació . 996 

Volums relligats . 692 

Quantitat invertida en l'adquisició de revistes i periòdics . 11.133.151 


La secció de duplicats ha totalitzat una entrada de 1.180 exemplars. 


S'ha iniciat la redacció del llistat de publicacions periòdiques que rep la Biblio¬ 
teca. amb cl propòsit que sigui publicada. La darrera, multicopiada, data de 1.977. 

Com és costum, s'ha tramès notícia bibliogràfica de les publicacions rebudes 
perque s'incloguin al Catalogo colecttvo de publicaciones penódicas en hibliolecas espanolas. 


4. Magatzem General 


1982 


Volums servits a totes les sales i en préstec: 

Torn del mati . 54.854 

Torn de la tarda .. 61.862 

Total . 116.716 

Fibres entrades i incorporades al magatzem procedents de Catalogació . 4.822 

FulUts entrats i no incorporats al magatzem procedents de Catalogació . 468 

Total . 5.290 

Volums de revistes relligats entrats al magatzem procedents de! servei de re¬ 
vistes . 1.775 

Volums enviats al taller denquadernació . 1 .547 

Obres donades de baixa al magatzem per tal de passar-les a reserva d'im¬ 
presos . 43 

1 a Estampes gravats i mapes . 18 

Total . 61 

Volums que s han donat de baixa per pèrdua o altra circumstància . 39 
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1983 

Volums servits a totes les sales i en préstec 

Torn de marí . 60.682 

Torn de tarda . 63.63 3 

Total . 126.317 

Obres entraclts i incorporades al magatzem procedents de Catalogació . 6.284 

Fullets entrats al magatzem procedents de Catalogació (no incorporats) .. 3IQ 

Total . 7.112 

Fullets incorporats al magatzem procedents de l'any 1 982. 

Volums de ret is tes relligats entrats a magatzem procedents de! servei de re¬ 
vistes . 1-3 11 

Volums enviats al taller d enquadernació durant l'any 1983 . 2.017 

Obres donades de baixa de! magatzem per ta! de passar-les a reserva d'im- ^ 

presos . 

/ a Estampes, gravats i mapes . ^ 

Total . 

Volums que s'han donat de baixa per pèrdua o altra circumstància. Hi són 
inclosos part dels procedents de la revisió que es portà a terme de! 20 al 26 de 

febrer de 19H5 . 396 

1984 

Volums servits a les sales i en préstec: 

Torn de matí . 73-946 

Torn de tarda . JÜJJL 

Total . 159.050 

Obres entrades i incorporades al magatzem procedents de Catalogació: 10.018 

Fullets entrats i incorporats al magatzem procedents de Catalogació: _ 

Total . 10.395 

Volums enviats al taller d'enquadernació . 1.601 

Sèries . 4.382 
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Obres donades de baixa al magatzem per tal de passar-les 


a Reserva d'impresos . 32 

a Estampes, gratats i mapes . 20 

a Música . 1 

Total . 53 


Tal com s’anuncià cl seu dia*, es detallen ara les causes per Ics quals un nombre 
copiós de llibres del magatzem foren mutilats i/o desaparegueren des de l'any 1966 
fins al 1980. 

L'any 1972 fou detectada la desaparició d'algunes obres d'Émile Zola, perta- 
nyents a la col·lecció Borràs, Poc després es detectava la desaparició de totes les obres 
d'aquest autor existents en els diversos fons de la Biblioteca de Catalunya. Juntament 
amb els volums es feien també fonedisses les fitxes corresponents. Des de la biblioteca 
hom informà d'aquesta anomalia al diputat de Cultura, sr. Berini. i al President, sr. 
Josep M, Muller i d'Abadal, els quals ordenaren una investigació, que no va donar cap 
resultat. Mentrestant se seguia constatant la desaparició sistemàtica de llibres d'uns 
continguts determinats: obres sobre màgia i ciències ocultes, la Inquisició, la masone- 
f ia, obres de sexologia, pamflets anticlericals, llibres polítics decantats cap a posicions 
esquerranes, i, en general, obres contràries a la religió, a la moral i als bons costums, 
en el sentit més esquifit i primitiu d'aquests conceptes. Això va fer pensar que la 
desaparició d'aquesta mena de llibres podia ser obra d'un mateix individu i que aquest 
havia d'ésser un maníac. Aquestes consideracions van fer dirigir les sospites vers un 
empleat del magatzem afectat per torbaments psíquics i persona de mentalitat malal¬ 
tissa i obsessionada. 

LI 26 de juny de 1980 el subdirector de la biblioteca va fer deixar una obra de 
bruixeria sobre cl plec de llibres que cl dit empleat havia de retornar al seu lloc. En 
acabar la (ornada, el llibre era introbable. A la sortida, l'empleat fou escorcollat amb 
msultat negatiu, encara que va demostrar molt de nervis. Sotmès a un breu interroga¬ 
tori, caigué en contradiccions inexplicables. 

Aleshores hom pensà que cl dit empleat devia tenir un amagatall dins la bibliote- 
Ca L'endemà es va fer un escorcoll pam a pam. Aquesta operació portà a la troballa en un 
fals trespol, on hi ha un creuat de conduccions d'aire i calefacció, d'una escletxa en la 
9 ual es veien alguns fulls esquinçats. No sense dificultats a causa del lloc. es rescatà 
ac |uest material. Foren extrets molts llibres destruïts. Els primers fulls corresponien al 
llibre de bruixeria, la desaparició del qual havia estat constatada el dia abans. 

El mateix dia 27, a mitja tarda, el subdircctor, acompanyat per la bibliotecària 
responsable del magatzem i els dos guardes jurats de servei, cridà l'empleat sospitós, 
li mostrà part del material extret de l'escletxa, en primer lloc Ics restes del llibre de 
bruixeria desaparegut el dia abans, i l'interrogà. Davant l'evidència que havia estat 
descobert. l'empleat s'alterà i s'excità de bell antuvi, però de seguida, amb molta sang 


* Cf. -Butlletí de ta Biblioteca de Catalunya- IX (1981 [1985]) 110. 
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freda, respongué rotes les preguntes evasivament i finalment declarà que no entenia 
res, perquè tenia malmesa l'oïda. Davant aquesta actitud, més aviat pròpia d'un 
alienat, cl subdircctor l'expulsà de la biblioteca, prohibint-li que hi posés mai més els 
peus. Poc temps després, el dit empleat fou destinat a una altra dependència de la 
Diputació. 

I na primera estimació dels llibres destruïts trobats a l'escletxa va fer concloure 
que hi havia d haver algun altre amagatall, perquè fins aleshores només s'identificaven 
obres entrades de feia poc a la biblioteca i no se'n trobava cap de les més antigues que 
havien desaparegut. Un altre escorcoll minuciós fou ordenat, incloent-hi els llocs més 
inversemblants i impracticables. Finalment, en cl pis superior del dipòsit general de 
llibres, en una cleta que hi ha entre l'embigat de la coberta i la part superior d'unes 
prestatgeries de fusta, fou trobat un plec de pàgines rebregades. Desmuntades les 


prestatgeries, aparegué un munt informe de llibres destrossats. Foren trobades les 
edicions de Zola, esmicolades del tot, vuit anys després de llur desaparició. 

S ha fet llista dels autors i títols dels llibres destruïts sempre que ha estat possi¬ 
ble, perquè molts llibres foren vesanicament reduïts a partícules de paper. De tots els 
autors i llibres verificats es van retirar les fitxes dels catàlegs. Fins ara s'han comptabi¬ 
litzat vuit-cents seixanta-dos volums de baixa. Però sovint al magatzem no es troben 
llibres demanats pels lectors del caire dels que destruïa el dit empleat. En aquest cas, 
són també retirades les fitxes dels catàlegs. Igualment molt sovint es detecten llibres 
que han estat mutilats de les primeres i darreres pàgines, d’una manera metòdica. 
Amb tot, i atès que el dit empleat va tenir una colla d'anys —entrà a la biblioteca el 
\?^ [xr a P rote dir als seus actes de vandalisme, hi ha la impressió justificada que 
d altres llibres destruïts o bé van ser trets de la biblioteca, o be són en algun altre 
amagatall encara no descobert. 


Les revisions que s'han fet al magatzem els anys 1983 i 1984 han servit per a 
descobrir noves llacunes. D'alguns dels llibres que manquen s'ha comprovat que tam- 
en van desaparèixer les fitxes. Per això nomès successives i laborioses revisions 


serviran per a tenir una idea exacta de l'hecatombe que un malalt mental va causar al 
magatzem de la Biblioteca de Catalunya durant el període indicat. 


3.38 
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b) Fitxes intercalades als catàlegs 




Alfabètic 

autors 

Alfabètic 

matèries 

Sistemàtic 

decimal 

Total 

Gener . 

. 244 

142 

179 

565 

Febrer. 

. 570 

486 

392 

1.448 

Març . 

. 1.377 

682 

978 

3-037 

Abril . 

. 472 

260 

298 

1.030 

Maig . 

. 1.566 

994 

1.032 

3.392 

J u "y . 

. 1.025 

669 

636 

2.330 

Juliol . 

. 561 

406 

341 

1.308 

Agost . 


— 

- 

- 

Setembre. 

. 1.745 

922 

1.123 

3.790 

Octubre . 

. 854 

328 

513 

1.695 

Novembre . 

. 859 

440 

522 

1.821 

Desembre . 

. 841 

337 

522 

1.700 

Total . 

. 10.114 

5.666 

6.536 

22.316 


S'ha canviat la signatura de les fitxes corresponents a 25 obres que han passat a 
les seccions d'Incunables, rars i col·leccions especials, Estampes, gravats i mapes o 
altres seccions. 

S'ha modificat la signatura de 5 fullets que han passat a llibres, així com de 103 
volums retirats per diversos motius de les Sales de Lectura. 

S'ha prosseguit la revisió i unificació dels catàlegs, on s'han observat diverses 
anomalies, algunes d'elles recents. 
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b) Fitxes intercalades als catàlegs 



a.a. 

a.m. 

s.m. 

Total 

Gener . 

. 522 

303 

375 

1.200 

Febrer. 

. 823 

512 

492 

1.827 

Març . 

. 1.058 

223 

248 

1.529 

Abril . 

. 1.334 

822 

rC\ 

OC 

2.991 

Maig . 

. 1.083 

791 

823 

2.697 

J u ny . 

. 1.415 

719 

1.021 

3.155 

Juliol . 

. 109 

1 

75 

185 

Agost . 

. 200 

124 

101 

425 

Setembre. 

. 832 

482 

521 

1.835 

Octubre . 

. 2.169 

1.335 

1.652 

5.156 

Novembre . 

. 1.177 

376 

818 

2.371 

Desembre .. 

. 84 

50 

46 

180 

Total . 

. 10.806 

5.738 

7.007 

23.551 


S ha canviat la signatura dc Ics fitxes corresponents a 40 obres que han passat a 
les seccions d'Incunables, rars i col·leccions especials, Estampes, gravats i mapes o 
altres seccions. 

S ha modificat la signatura de 12 futlles que han passat a llibres, així com dc 42 
volums retirats per diversos motius de les sales de lectura. S'ha retirat una gran 
quantitat d obres i revistes de sala de Ciències, que no es fan constar, donat que encara 
cs en curs la revisió de la dita sala. 

S ha continuat introduint noves fitxes-guia al catàleg alfabètic de matèries, així 
com la seva revisió. 


S ha començat, per primera vegada després molts anys, a revisar cl catàleg siste¬ 
màtic de matèries per tal d'unificar criteris i fer més racional la seva consulta. 

La revisió dels 3 catàlegs cn ordre a llur unificació ha produït l'haver dc canviar 
signatures i encapçalaments cn diverses fitxes. Des del mes de setembre, atès el volum 
de feina, es va veure més convenient fer-ne estadístiques, i resulten les xifres següents: 


a.a. 

99 


a.m. 

23 


s.m. 

77 


S han repetit, perquè eren en mal estat 

280 fitxes del catàleg a.a. 

17 fitxes del catàleg a.m. 

17 fitxes del catàleg s.m. 
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Ha continuat la tasca de revisió i unificació del catàleg. 

Les bibliotecàries sres. M. Rosa Bellostas i Ymbert i Dolors Badias i Llavail han 
estat encarregades d'organitzar l'exposició «Catalunya i Amèrica» L'exposició sobre 
«La Renaixença» fou organitzada pel Conservador de manuscrits, Dr. A.-J. Soberanas 
i van participar en la tria dels materials les bibliotecàries sres. M. Rosa Bellostas i 
Ymbert i M. Dolors Vives i Roca. 

6. Préstec 

1982 

Lectors inscrits al servei de préstec . 1.552 

a) Préstec als lectors de llibres del fons general de la Biblioteca 


1) Llibres servits al llarg de l'any 

Gener. 1.894 

Febrer . 2.189 

Març . 2.402 

Abril . 2.409 

Maig . 1.915 

Juny . 1.334 

Juliol. 1.088 

Agost. 1.101 

Setembre . 1.187 

Octubre. 1.489 

Novembre. 2.224 

Desembre . 2.391 

Total . 21.623 

2) Llibres servits classificats per matèries 

Generals. 2.478 

Filosofia. 1.756 

Religió . 336 

Ciències Socials . 3.448 

Filologia. 707 

Ciències pures . 1.877 

Ciències aplicades . 1.649 

Belles Arts. 1.239 

Literatura . 5.584 

Història i Geografia . 2.459 

Total . 21.533 

Mati . 11.214 

Tarda. 10.409 

































c) Préstec a Saltres biblioteques Sobres del fons general de la Biblioteca de Catalunya 

B. Estudiós Riojanos . * 

B.N. Madrid . 1 . 

B. Pública Girona . 4 

B. Pública Palafrugell . 3 * 

B. Pública Tarragona . * , 

B. Univ. Barcelona . 10 

B. Univ. Deusto . 5 * 

B. Univ. Madrid . 

B. Univ. Múrcia . 

B. Univ. Navarra. ^ i 5 

B. Univ. Gaztciz . ^ _—--- 

Total . 48 20 24 5 
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I 


Biblioteques _ 

B. Centrale Udine. 

B.N. Braidcnse Milà. 

B.N. Marciana Venècia. 

B.N. Torí. 

B. Univ. Ais de Provença. 

Universitàtsbibl. Bochum. 

B. Univ. Càller. 

B. Univ. Llcmotgcs . 

B. Univ. Palerm . 

B. Univ. Perpinyà . 

B. Univ. Poiticrs . 

B. Univ. St-Étienne. 

B. Univ. Tolosa . 

B. Univ. Tours. 

Boston SPA . 

B.N. Paris . 

B.N. Kobcnhavn . 

Universitàtsbibl. Berlín . 

B.N. Lenin de Moscou. 

Staatsbibl. Bamberg. 

Universitàtsbibl. Mannheim... 

Universitàtsbibl. Münster. 

Universitàtsbibl. Saarbrücken 
Universitàtsbibl. Salzburg .. 
Zentralbibl. Zürich . 


Obres No consta Enviades Excloses 


Lectors inscrits al servei de préstec 


a) Préstec als lectors de llibres del fons general a ta Biblioteca 
1) Llibres servits al llarg de l'any 


Gener. 
Febrer 
Març . 
Abril . 
Maig . 
Juny . 


2.089 

1.194 

2.867 

2.209 

2.234 

1.684 
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A * ost ;. , 747 

Novembre . ' 

Desembre . 20 d ± 

Total . 21620 


21.620 


2) Llibres servits classificats per matèries 


Matí 

Tarda 


. . 2 ^ 

..^ 

Rtll 8'° . , (M)1 

Ciències Socials . ' . 

r , , ■ 1.0ÒO 

F ' lolo * ,a . 1 Q84 

Ciències pures . 

Ciències aplicades . ' 

Belles Arts. 1 

Literatura . 

Història i Geografia . —- 

Total . 21620 


1.984 

1.818 

1.599 

4.691 

2.317 

21.620 


10.943 

10.677 


b) Préstec als lectors de la Biblioteca de Catalunya dobres daltres bibliolec/ues 
... — Obres No consta Enviades Exclosa 


Biblioteques _ 

B. Abadia de Montserrat . 

B. Univ. Barcelona . 

Instit. Munic. Educació dc Barcelona 

B. Pública Girona. 

B.N. Madrid . 

B. Pública Tarragona .. 

Total . 


B.N. Anvers. 

B.N. Bucnos Aires ... 

B.N. Florència. 

B.N. Gòtenborg . 

Staastbibl. Hamburg 
B. Univ. Lausanne ... 
B.N. Lenin de Moscou 










































Biblioteques _ Obres No consta Enviade s Exclgsg* 


Library of Congress . 

28 

4 

21 

B.N. Braidense Milà. 

1 


1 

Baycrische Staatsbibl. München ... 

5 

1 

4 

B.N. Paris . 

18 

4 

12 

B Munic. Roucn . 

1 

1 



Total . 62 14 43 


c) Préstec a d'altres biblioteques d'obres del fons general de ta Biblioteca de Catalunya 


Biblioteques _ 

B. delaUAB . 

B. Univ. Bilbao . 

B. Univ. Granada. 

B.N. Madrid . 

B. Pública Mallorca . 

B. Abadia Montserrat . 

B. Univ. Múrcia . 

B. Univ. Navarra . 

B. Pública Olot . 

B. Univ. Saragossa . 

B. Univ. Tarragona . 

B. Univ. València. 

B. Univ. Valladolid . 

Total . 

B. Univ. Arhus. 

Staatsbibl. Bamberg. 

Universitàtsbibl. Bcrn . 

Universitàtsbibl. Bonn. 

B. Munic. Bordèu. 

B. Univ.Brusel·les .. 

B.N. Budapest. 

B. Univ. Càller. 

B.N. Kobenhavn . 

B. Univ. Dijon. 

Universitàtsbibl. Düsseldorf 

B. Univ. Florència . 

B. Univ. Ginebra. 

B.N. Lcnin de Moscou. 

Louisiana State Library. 

B. Univ. Lyon . 


Obres Enviades No consta 



Excloses 

1 

1 

1 

1 


3 



3 

3 

l 


5 
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Biblioteques 

Obres 

Enviades 

No consta 

Excloses 

Universitàtsbibl. Mannhcim. 

2 


2 


B. Univ. Milà . 

2 

1 

1 


BayerischeStaatsbibl. München ... 

4 

4 



Universitàtsbibl. Münster. 

3 


3 


B. Espagnole de Paris . 

4 

4 



B.N. Paris . 

2 

1 

1 


B. Univ. Perpinyà . 

4 

4 



B. Univ. Porthus . 

1 



1 

B.N. Praga . 

1 

1 



Princeton Univ. Library . 

1 



1 

B. Munic. Saint-Cloud. 

1 

1 



Universitàtsbibl. Salzburg . 

2 

2 



B. de la Sorbonne. 

2 


2 


B. Univ. Tolosa . 

3 

2 

1 


B. Univ. Udine . 

18 

13 

2 

3 

B. Univ. Venccia . 

2 

2 



B. Univ. Viena. 

1 


1 


Total . 

130 

75 

38 

17 


II 

1984 

Lectors inscrits al senti de préstec . 

a) Préstec ats lectors de llibres del fons general de la Biblioteca 
l) Llibres servits al llarg de l'any: 


. 

. 1.829 


. 2.076 


. 2.446 


. 2.498 


. 2.430 

. 

. 1.716 

J UÏ| y . 

. 1.365 


. 1.260 

.. 

. 1.218 

Octubre. 

. 1.883 


. 2.574 


. 2.274 

Total . 

. 23.569 
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2) Li i fires servits classificats per matèries: 


Generals. 



3.201 

Filosofia. 



1.628 

Religió . 



437 

Ciències Socials . 



3.624 

Filologia. 



876 

Ciències pures . 



1.990 

Ciències aplicades .. 



1.838 

Belles Arts. 



1.564 

Literatura . 



5.733 

Història i geografia.. 



2.688 

Total . 



23.579 

Mifí 



12.337 

T 3 rda 



11.242 




23.579 

b) Préstec als lectors de la Biblioteca de Catalunya d'obres d'altres biblioteques 

Biblioteques < 

Dbrcs 

No consta Enviades 

Excloses No contesten 

lnst. Munic. Educ. de Barcelona 

2 

2 


B. deia UAB. 

6 

6 


B. Univ. de Córdoba. 

1 

1 


B.N. Madrid. 

21 

9 5 

3 4 

B. Univ. Salamanca . 

2 

2 


B. Univ. Sevilla. 

1 

1 

_ 

Total. 

33 

16 10 

3 4 

B. Munic. Ais de Provença ... 

1 

1 


B. Univ. Atenes . 

1 

1 


Universitàtsbibl. Berlín. 

2 

1 

1 

B. Univ. Bologna . 

1 


1 

Universitàtsbibl. Bonn . 

7 

7 


British Librarv . 

1 

1 


B. Univ. Genève . 

1 

1 


Universitàtsbibl. Gòttingen ... 

2 

1 

1 

B.N. La Haia. 

1 

1 


Universitàtsbibl. Innsbruck ... 

1 

1 


Universitàtsbibl. Kiel . 

3 

1 2 


B. Univ. Lausanne. 


1 


B.N. Lcnin de Moscou . 


1 


Bayerischc Staatsbibl. München 

2 

2 




































Biblioteques_ Obres No consta Enviades Excloses No contesten 


B.N. Nàpols. 1 

New Castel F.P. Library . 1 

New York P. Library. 3 3 

B.N. Paris. 28 5 18 5 

B.N. Roma . 5 3 2 

B.N. Stockholm . 3 1 2 

B. Univ. Tolosa. 2 2 

Universitàtsbibl. Wien . 1 

Libray ofCongress. 28 3 12 11 

Staatsbibl. Zürich . 1 _!_._ 

Total. 98 13 59 25 1 

c) Préstec a d"altres biblioteques d'obres del fons general de la Biblioteca de Catalunya 
Biblioteques _ Obres No consta Enviades Excloses 


B. Univ. Alacant . 2 2 

B. Pública Badajoz . 4 2 2 

Inst. Munic. Educ. de Barcelona 2 

B. dclaUAB . 33 5 21 

B. Pública Cervera . 6 

B. Univ. Deusto . 3 1 

B. Pública Girona. 2 1 

B. Univ. Granada. 16 1 10 

B.N. Madrid . 4 1 

B. Abadia de Montserrat . 2 

B. Univ. Múrcia . 12 4 

B. Univ. Navarra . 8 4 3 1 

B. Pública Olot . 2 2 

B. Univ. Oviedo . 1 

B. Pública Tarragona . 4 2 

B. Univ. València. 5 2 

B. Univ. Valladolid . 1 1 

B. Univ. Saragossa ..|_1_ 

Total . 108 21 69 18 

Staatsbibl. Bamberg. 1 

B.N. Bari. 3 1 2 

B. Munic. Bésiers. 5 1 

British Library . 1 1 

B.N. Budapest. 1 1 

B. Univ. Càller. 2 1 1 
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Biblioteques _ 

B. Munic. Clermont-Ferrand . 

B.N. Praga . 

B.N. Kobenhavn . 

B.N. Florència. 

Universitàcsbibl. Leipzig . 

B.N. Lenin de Moscou. 

B. Univ. Lió. 

B. Munic. Marsella . 

B. Univ. Milà . 

Bayerische Staatsbibl. München 

B. Univ. Nàpols . 

B. Univ. Perpinyà . 

B.N. Paris . 

Universitàcsbibl. Saarbrücken . 

B. Univ. Sainc-Éticnne. 

Universitats bibl. Salzburg — 

B.N. Strassburg . 

B. Univ. Tolosa . 

B. Univ. Tours. 

B.N. Torí. 

B. Univ. Udine . 

Universitàtsbibl. Utrecht. 

B.N. Wicn . 

Total . 


Obres No consta Enviades 


1 1 

3 3 

3 1 

2 1 

1 1 

4 2 2 

3 3 

4 4 

2 2 

4 4 

1 1 

5 5 

6 6 

1 1 

2 l 1 

1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

2 1 1 

18 9 9 

1 1 

_2_1_L 

82 27 52 


Excloses 


2 

1 



B. FONS ESPECIALS DE LA BIBLIOTECA DE CATALUNYA 
1. Manuscrits i arxiu 
1982 


a) Manuscrits 

Registre: 2658-2730, inclusivament. 


Fitxes redactades: 

Fitxes d'autògrafs.*. 

Buidat dels volums de l'Epistolari Torres-Amat, mss 


. 499 

. olim 5445-5451, 5456 , 


5460-5462. 
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b) Arxiu 


Registre: 9572-9607, inclusivament. 

C) Sala de Lectura 

Fitxes redactades: 

Fitxes d'autors. *6 

Fitxes de referència . 42 

Fitxes de sèries. 5 

Passats del magatzem a sala. . 1 

Total . 64 
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1983 


a) Manuscrits 

Registre: 2731 a 2792, inclusivament. 

Fitxes redactades: 

Fitxes d'autògrafs. 126 

Revisió autògrafs Segura: Mss. 2118-11 i 2272-11. 

Buidat dels volums de l'Epistolari Torres Amat: Mss. olim 5463, 5466-5468, 
5471-5474. 

b) Arxiu 

Registre: 9605-9666, inclusivament. 

S'ha iniciat l'ordenació topografia de l'arxiu de l'Hospital de la Sta. Creu i Sant 
Pau. Els lligalls ordenats han rebut les cotes A.H. la A.H. 347. 

c) Sa/a de lectura 

F/xtes redactades: 


Fixtcs d’autors. 27 

Fitxes de referència . 112 

Fitxes de sèries. 10 

Total . 149 
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ecuperació de 6 fulls manuscrits sobre paper de l’interior d'una enquadernació. 












1984 

a) Manuscrits 

Registre: 2793 a 2914, inclusivament. 

Fitxes redactades: 

Fitxes d'autògrafs. 

Buidat dels volums de l'Epistolari Torres Amat: olim 5475, 5476. 


118 


b) Arxiu 

Registre: 9667 a 10187 

S'han ingressat 414 pergamins amb la corresponent fitxa cronològica. De la 
col·lecció Porter Moix, s'han ordenat les següents capses: Nàpols .3.*, 4.', 5.\ 6.‘ i 7.*. 


c) Sala de lectura 

Fixtes redactades: 


Fitxes de catàleg d'autors. 87 

Fitxes de referència . 324 

Fitxes de sèries. 18 

Totals . 429 


El taller d'enquadernació ha relligat 50 manuscrits, alguns del quals eren episto¬ 
laris solts. 

El taller de Restauració ha treballat en la restauració de les següents peces. 
Ms. 867, Arx. 9534 i l'emmarcament de 2 papirs. 


m 
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Inventari dels manuscrits ingressats 

1982 

2658. Pere Coromines, Missatge de l'Ateneu Barcelona alt intel·lectuals castellans. 21 
març 1930. 

2659. Pere Coromines. Una revolución en el país de los suenos. Vers 1905. 

2660. Publi Terenci Afer. Heautontimoroumenos. Traducció catalana de Pere Coromi¬ 
nes. S. XX. Mecanografiat. 

2661. Pere Coromines, El sentiment de la Democràcia. S. XX. 

2662. Pere Coromines, El sortidor tranquil. Poemes. S. XX. 

2663. Pere Coromines. Ensayo psicològica acerca de una categoria de hombres que parecen 
rabiosos. A. 1901. 

2664. Pere Coromines, Tres pròlegs: al vol. V de la «Biblioteca Filosòfica» de 
l'I.E.C.; al llibre Homes, coses, polèmiques de J. Farran i Mayoral. i pròleg afegit 
a Por Castilla adentro. S. XX. 

2665. Pere Coromines, Enric Prat de la Riba. A. 1935. 

2666. Pere Coromines, Xènies en el centenari de Moltère. A. 1922. 

2667. Pere Coromines, Memòria para contestar el Cuestionario aceca de la rutlla a!patron 
oro y revalonzaaón de la pesela. A. 1928. 

2668. Pere Coromines, Museu d'Art de Catalunya. Discurs inaugural. A. 19.34. 

2669. Pere Coromines, La mort de! cigne. S. XX. 

2670. Pere Coromines. Elogi de les muntanyes. A. 1921. 

2671. Pere Coromines, Los prob/emas que plantea el cambto internacional en Espana. 
A. 1932. Text imprès, amb correccions de l’autor. 

2672. Pere Coromines, Carta aJoan Eslelnch sobre història literària. 25 octubre 1925. 
Mecanografiat. 

2673. Pere Coromines, Els jardins de la Música. Vers 1900. 

2674. Pere Coromines, La prunera / la segona vida d'Amadeu Vives. A. 1931 ■ Mecano¬ 
grafiat. 

2675. Pere Coromines, Qui penseu del temps actual? A. 1934. 

2676. Pere Coromines, Del meu comerç amb en Joan Maragall. A. 1930. 

2677. Pere Coromines, Carteig amb Josep Pijoan sobre Maragall. A. 1927. 

2678. Pere Coromines. Pròleg a Hores vagaroses de J. Aixalà. A. 1931. 

2679. Pere Coromines. Apologia de Barcelona. El que hem de fer de la ciutat. A. 19.31. 

2680. Pere Coromines, Pròleg a Les llàgrimes de Sant Llorenç. A. 1929. 

2681. Pere Coromines. L'art de llegir els llibres. Sermó a Sant Pol. A. 1928. 

2682. Pere Coromines, Elogi de Joan Maragall. A. 1930. 

2683. Pere Coromines, Sermó de Perpinyà. S. XX. 

2684. Pere Coromines, La Dama d'Aragó. Drama en 16 actes. Fragment. S. XIX. 

2685. Pere Coromines, Les llàgrimes de Sant Llorenç. A. 1919. 

2686. Pere Coromines, Notes diverses. S. XX 

2687. Pere Coromines, Notes sobre llibres de dret en català. S. XX. 
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2688. Pere Coromines, Menú per a un sopar. Segon mil·lenari d'Horari. S. XX. 

2689. Francesc Mestre i Noè, Informació dirigida al Nunci de S.S. exposant les causes de 
la decadència del prestigi de l’autoritat del Sr. Bisbe en la diòcesis de Tortosa: l estat 
del Capítol / la persecució a la Llengua Catalana. 1 novembre 1921. Còpia meca¬ 
nografiada i signada per l'autor. 

2690. Vida e obra de Ramon de Masifem. S. XX. (Donatiu, com els següents, de Sabina 
Masifern i Carlos Fernandes da Conceiçào.) 

2691. Cartes escrites per Sabina Masifern Oliveras. S. XX. 

2692. Cartes rebudes per Sabina Masifern Oliveras. S. XX. 

2693. Sabina Masifern. Tragèdia de urna vaz e pequenos ensaios sobre canto, música ‘ 
cantoras. S. XX. 

2694. Concertos e critica da imprensa internacional sobre a vot de Sabina de Masifern. 
S. XX. 

2693. Bifoli de Lcccionari de la missa. S. XI, primera meitat. 

2696. Jacint Verdaguer, Somni de Sant Joan. Imprès, amb correccions de l'autor 

2697. Joan Guillamet Tuébols, Búsqueda legendana a través del poema •Canigó » dt 
Mn.J. Verdaguer. A. 1945. 

2698. Pere Ausió i Rovira, Verdaguer, anècdotes i poesia mística. A. 1946. 

2699. Ramon Cuspincra Vendrell, Mn.J. Verdaguer. Pbre. Parlament. A. 1902.'' 

2700. Evocacions al Centenari de Verdaguer. 1845-1945. 

2701. Pere Coromines, Del meu comerç amb en Joan Maragall. S. XX. Mecanografiat. 

2702. Pere Coromines, Discursos i conferències. S. XX. 

2703. Pere Coromines, El vuitcents català. S. XX. 

2704. Pere Coromines, Viatge a Amèrica. A. 1930. Mecanografiat. 

2705. Pere Coromines, Elogi de la civihsació catalana. Discurs. A. 1921. 

2706. Pere Coromines, Per l’amor de la França. A. 1914. 

2707. Pere Coromines, Una excursió al Vesuvi. A. 1923. 

2708. Pere Coromines, Viatge a Viena. A. 1929. 

2709. Pere Coromines, Sant Fot-li. patró de la ciutat. A. 1921. 

2710. Pere Coromines, Discursos i conferències. S. XX. 

2711. Pere Coromines, Conferencies, entrevistes, articles, etc., publicats a diaris i 
revistes. S. XX. 

2712. Pere Coromines, Articles i discursos impresos. S. XX. 

2713. Pere Coromines, La falç a! puny. Anys 1907-1920. 

2714. Pere Coromines, Articles de crítica literària, plàstica i musical. S. XX. 

2715. Pere Coromines, Articles. Anys 1894-1931. 

2716. Pere Coromines, Articles. S. XX. 

2717. Pere Coromines, Articles diversos i textos impresos amb correccions de 1 au 
tor. 

2718. Pere Coromines, Ap/ech de versos de Blancaflor. Vers 1888. 

2719. Pere Coromines, Llibre de Sant Pol de Mar. A. 1927. 

2720. Pere Coromines, Dietari del viatge a Viena. A. 1929. 

2721. Pere Coromines, Viatge a Canàries. A.1930. 
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2722. Pere Coromines, Viatge a America. A. 1930. 

2723. Pere Coromines, Pina, la italiana del danzmg. A. 1932. 

2724. Pere Coromines, F.l sortidor tranquil. Poemes. S. XX. 

2725. Pere Coromines, Diari. Anys 1931-1932. 

2726. Pere Coromines, Diari. Anys 19.32-1936. 

2727. Pere Coromines, Discursos. Anys 1933-1936. 

2728. Pere Coromines, Dian de l'anada a la Vall d'Aran. A. 1921. 

2729. Pere Coromines, Estmada a Bagneres-de-Bigorre. A. 1926. 

2730. Pere Coromines, Paisatges castellans. Notes de viatge. A. 1919. 


1983 

2731. Pere Coromines, Economia y Hacienda. Síntesis i extrets de diversos tractats. 
S. XX. 

2732. Ramon Plamol, Memòries. Anys 1920-19.30. 

2733. Pere Coromines, Termes de Meleagros. Primera versió. S. XX. 

2734. Pere Coromines, Termes de Meleagros. Segona versió. S. XX. 

2735. Pere Coromines, Calendari de bagatel·les. A. 1909. 

2736. Pere Coromines, Les hores d'amor serenes. Segona revisió. S. XX. 

2737. Pere Coromines, En Tomàs de Ba/alla. Silèn. A. 1925. 

2738. Pere Coromines, En Tomàs de Bajalta. Estudis. A. 1921. 

27,39. Pere Coromines, Pigmahó. A. 1928. 

2740. Pere Coromines, Prometeu. A. 1933. 

2741. Pere Coromines, Vida d'en Pep de la Tenora. S. XX. 

2742. Pere Coromines, Catàleg de les obres musicals de Josep Mana Ventura. S. XX. 

2743. Pere Coromines, Catàleg dels manuscrits de Pere Coromines. S. XX. 

2744. Pere Coromines, Notes per a l'estudi dels jueus catalans. A. 1912. 

2745. Pere Coromines, Les termes de Meleagros. Antologia. Còpia mecanografiada amb 
correccions de Joan Coromines. 

2746. Pere Coromines, De Chatou a Buenos Aires. A. 1939. 

2747. Pere Coromines, Diari de la Diàspora. A. 1939- 

2748. Pere Coromines, Diari de la Diàspora. Abril 19.38 a 19 setembre 1938. Còpia 
de Maria Coromines. 

2749. Pere Coromines, Medttación en las timeb/as (Diari de la Diàspora). 28 març 
1938-agost 1939. 

2750. Pere Coromines, La Catalogne du XIX siècle. S. XX Mecanografiat. 

2751. Executòria d hidalguia de les famílies Ramon. Sentís i Borja. S. XVII. 

2752. Eufcmià Fort i Cogul, Siluetes femenines de la Catalunya medieval. A. 1975. 
Mecanografiat. 

2753. Tractatus theo/ogicus de virtulibus. — Tractatus theologicus dejesu Christo. domino 
nostro. S. XVIII. (Donatiu, juntament amb els núms. 2754-2756, de Maria 
Victòria Cugat i Maristany.) 
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2754. 

2755. 

2756. 

2757. 

2758. 

2759. 

2760. 

2761. 

2762. 

276?. 

2764. 

2765. 

2766. 

2767. 

2768. 

2769. 

2770. 

2771. 

2772. 


Tractatus theologicus de Dei gratia liberiMfiie hom:. arbitrin. — Tracta tus theologi- 
cus de /ocis theo/ogicis. S. XVIII. 

Tractatus theologicus de Del gratia hberoque hominis arbitrin. — Tractat us theo/ogi- 
cus de locis tbtologicis. S. XVlll. 

Traitatus theologicus de virtutibus. — Tractatus theologicus de Jesu Chnstn domino 
nostro. S. XVlll. 

Comisión para tributar una muestra de admiracuin y gratitud a los tenores Víctor 
Balaguer y Emi/to Castelar. por los discursos que acer ta la literatura catalana pro¬ 
nunciaran (... | en la Real Acadèmia Espanola de la Lengua el dia 25 de febrero de 
1883. Barcelona, 19 abril 1883. 

Clementina Arderiu, Poemes. S. XX. Originals i proves tipogràfiques, amb 
correccions i notes de Carles Riba. 

Homenatge a Clementina Arderiu. Audilònum de la Biblioteca de Catalunya. 25 
maig 7976. Mecanografiat. 

Gaspar Mclchor de Jovellanos, Dos representaciones al Rey. Datades el 24 abril i 
8 octubre 1801. Còpia posterior. S. XIX. 

Nociones de física. química e historia natura! al alcance de los ninos de las Escuelas de 
Primera Ensehanza. A. 1867. Obra presentada aquell any a un concurs sota el 
lema «Alabar a Dios en sus obras». 

Josep Joan Piquer i Jover, Santa Maria de Vallbona. Guia hislàrico-descripti t'd 
del monasterio cisterciense y delpueblo. Monografia inèdita premiada per l'Acadè¬ 
mia Mariana de Lleida cl 1957. Mecanografiat. (Donatiu de l'autor.) 

José Bernardo Prat y Moles, Tratado de los modemos cambios extranveros. Barcelo¬ 
na, 1818. 

7 ratado elemental de historia natural y física, con breves nociones de química, para uso 
de las Escuelas Pnmarias Superiores. A. 1867. 

Antoni Busquets i Punsct, P/anta/amor. Novel·la. S. XX, començament. 
Carles de Fortuny, Daltabaix. Novel·la. S. XX, començament. Mecanografiat. 
Cuadros de Historia Natural. Curs 1894-1895. Per l'alumne Melcior Borràs de 
Palau. Escoles Pies de Barcelona. 

Joan Maluqucr i Viladot, Les característiques del dret català i el seu valor social- 
Conferència donada el 12 de febrer de 1923 a l'Institut Superior de Filosofia 
de la Universitat de Lovaina. Autògraf. 

7 rai tement des membres du Carps Legislat tf pour le mots de Fnmaire. an Uf de ^ 
République. A. 1801, novembre-desembre. Signatures autògrafes. 

Jose Maresma Pedragosa, Catalogo de arttstas con obra en la Dipulación Provincial 
de Barcelona. Anys 1967-1968. (Donatiu de l'autor.) 

Publi Virgili Maró, Bucòliques. Traducció de Joaquim Balcells i Pinto. Conté 
una carta del jesuïta Aurelio Espinosa Polit a Joaquim Balcells < 19 -XII-1932) 
sobre temes virgilians. (Donatiu de Josep Moran Ocerinjàurcgui.) 

Ferran 1 de Catalunya-Aragó, Regia pragmatica super salariis concessionum littra· 
rum et privi/egiorum a regia Cuna impetratorum. A. 1484. Text en català. Còpia 
del s. XV. 
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-773- Joan Vilar i Costa, El meu gra d'arena. I plec de radiodifusions dominicals. Juny 
1957-juliol 1958. Mecanografiat. 

2774. Joan Vilar i Costa, Montserrat. Glosses dialogades a la Carta Colectiva dels Bisbes 
Espanyols als de tot e! món. 1 novembre 1938. Mecanografiat, amb correccions 
de l'autor. 

2775. Tres tau/as per a saber efia fan tanlas passetas per rals de 8 y dob/as it/las. S. XVIII. 
segona meitat. 

2776. Despeses de l'enterrament de Francesc Pons, canonge de la Seu dc Barcelona. 
Barcelona, maig de 1616. 

2777. Joan Pau Canals Marti, /nstrucción sobre el conocimiento dc pruna de la tintura de 
lanas y de sus texidos. Madrid, 31 octubre 1764. Còpia del s. XVIII. 

2778. Sentencia conto podemos sacar las ballancas e las taulas delpesso del rey. toda ora que 
non paguaran tos 801) sue/dos. Calataiud, 1359. 

2779. Generalitat de Catalunya. Lleis i decrets sobre arxius, biblioteques i museus 
dc Catalunya. Anys 1934-1938. Documents mecanografiats i impresos. 

2780. Juan Isidro Faxardo y Monrroy, Derecbos de los reyes de Espana. Instrumenlos 
públtcos para justificaries. Resumen historial, chronológico y politico. de todos los 
Tratados de Pazes y de Comercio que la Corona de Espana ha hecho con todos los 
Príncipes de el Mundo desde el ano de 1479 (... | hasta este presente de 1 7 20 Y Indice 
General de todos los Tratados que se han hatlado de Pazes. de Confuleraciones. de 
Altanzas. de Treguas. de Garantias. de Neutra/tdad. de suspensión de Armas. de 
Navegación y de Comercio que los reyes de Espaiia han hecho con tos demds Principis y 
Potentados del Mundo |... | con noticia de los Itbros de donde se han sacado estos 
ins tramen tos y el idioma en que se ha Han. S. XVIII. 

2781. Papers sobre l'expulsió dels jesuïtes. Cartes de Carles III i Climent XIII. 
Segueix un tractat o «juicio filosòfico» contra l'expulsió dels jesuïtes. S. XVIII. 

2782. Pcdro Arenaza, Relación de lo sucedido en el Perú en 28 de octubre I '46. | Descrip¬ 
ció dun terratrèmol). A. 1746. 

2783. Francisco de Gonzaga, Del origen y principio de la rtligtón de San Prancisco y de su 
aumento. Primera parte. S. XVII. 

2784. Luis Valle de la Cerdà, Discurso sobre la rebelión y guerras de l·landts. donde 
parlicu/amiente se tracta cómo deve un Príncipe proceder contra sus subditos rebeldes y 
los capítu/os de paz o reconciliat ton con e/los o otrus enemigos. cómo deien ser. S. XVII. 

2785. Minuta dc Ics opinions exposades i dels acords presos en consell durant la 
campanya dels Països Baixos. (Aquestes notes, que semblen de primera ma, 
són una mena d'apunts per a la redacció d'actes, i van des del 25 dc gener al 
primer dc setembre de 1578. A la fi hi ha uns consells per al bon funciona¬ 
ment dc la milícia. Exlibris de la biblioteca de Canovas del Castillo). Lletra 
coetània, s. XVI. 

2786. El Mannero Politico. A.S.A1. ta Emperalris de todas las Rusias. S. XVIII. 

2787. Benito Vicente Garcés, Cuentas liqtttdadas entre Espana y Marruecas. Resumen de 
la campana de 1859 y I8(sü en romances. Al Exmo. Sor. D. Juan Prim. S. XIX. 

2788. Antonio Luis Seguier, Discurso pronunciado en el Parlamento de Paris contra la 
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0 bfa intitulada -Historia filosòfica y política de los establecimientos y comercio de los 
europeos en las dos Indias ». por Guillermo Tomàs Raynal. Proseripta por aquel Tri¬ 
bunal en el dia 25 de mayo de este ano de 1781. Traducido del francès al casttllano 
por el R.P. Fr. Gabnel de Homar. agustino. S. XVIII. 

2789. Carta del emperador Carlos 5.' à su hixo Phelipe Segundo. S. XVIII. 

2790. Adam Smith, Investigación sobre la economia pública y privada. Utilidad de Us 
colonias. Explotación de las nnsmas y en especial de Amèrica. S. XIX, començament. 

2791. Pcdro Manuel Munoz y de Vargas, Prontuario arismético para afinadores y opera- 
nos de la Casa Real de Moneda. Danse reg/as para reducir, ligar. religar. alear y 
abonar qualesqutera cantidades de oro y plata a la ley del Rey no. Lima, 1761. 
Autògraf. 

2'92. Gabriel Ferrater, Poema inacabat. A. 1965. Mecanografiat. (Donatiu de Mont¬ 
serrat Prat i Serra.) 

1984 

2793. Mercè Rodoreda. Dos contes: Uns quants mots a una rosa .—, Boira. Barcelona, 
1937. Text mecanografiat. 

2794. Francesc Fontanella, Obres poètiques en català. S. XVII-XVUI. 

2795. Carles Riba, Esborranys de diversos poemas (Estances, Tres suites i De! joc i del 
foc). Anys 1928-19.35. 

2796. lomàs Forteza, Poesies originals autògrafes. S. XIX. (Procedeix del ms. 1606). 

2797. Liber ad matutmas et laudes tuxla sacri cartusiensis ordinis ritum m choro nociu 
cantandas adusum domus Montis Hi/aris. Còpia de l'edició de Pavia. Any 1742. 
Duu un dibuix en grisalla. 

2798. Liber ad matutinas et laudes iuxta sacri cartusiensis ordinis ritum in choro nociu 
cantandas ad usum domus Monti Htlaris. Còpia de l'edició de Pavia. Any 17.34. 
Duu un dibuix en grisalla. 

2799. Sanctorale missarum et commune sanctorum necnon offici defunctorum secundum dhne 
sedis Barcinone. Any 1563. 

2800. Al maestro Pedrell. Tortosa y sus admiradores. Àlbum de signatures. Anys 
1910-1911. 

2801. Genealogies de la família D'Oms. Segles XVU i xvill. 

2802. Antoni Serra i Planas, Col·lecció de poesies catalanas. S. XIX, segona meitat. 

2803. Curiositats extractades de diferents llibres y periòdichs. Segles XVIII i XIX. Manus¬ 
crit factici de papers recollits per Manuel Galadies, advocat de Vic, sobre 
temes literaris, històrics i artístics. 

2804. Pompeu Fabra, Dues conferències: El català a l'escola primària (19 j u *'°* 
*933). Sobre gramàtica general (2 setembre 1935). Text mecanografiat. 

2805. Pascual Díaz Pablo i Francisco Xavier Gonzalez, Consulta sobre las Comediat de 
este tiempo. Carta adreçada a la duquessa de Medinaceli, datada a Sevilla I * 
d'octubre del 1779. S. XVIII-XIX. 

2806. Roser Matheu, Poemes i proses catalanes (1904-1923). Autògrafs. 
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2807. Àlbum d'autògrafs d'amics de Francesc Matheu, amb motiu dc la creació de la 
rosa «Francesc Matheu» pel jardiner Pere Dot. Anys 1941-1971. (Textos de: 
Roser Matheu, Joaquim Renart. Josep M. López-Picó, Antoni M. Marcet, 
abat de Montserrat, Raimon d'Abadal, Víctor Català, Josep Puig i Cadafalch, 
Josep M. de Sagarra, Jordi Rubió i Balaguer, Clementina Arderiu, Carles 
Riba, Miquel Llor, Octavi Saltor, Joan Oller i Rabassa, Josep Lleonart, Ma¬ 
nuel Folguera i Duran, Josep Roig i Raventós, Joan Anís, Agustí Calvct 
«Gaziel», Josep M. Folch i Torres, Josep M. Rovira i Artigues, Maurici 
Serrahima, Pere Bohigas i Balaguer, Marià Manent, Carles Salvador, Maria 
Antònia Salvà, Miquel Dolç i Dolç, Miquel Gayà, Miquel Ferrà, Guillem 
Colom, Andreu Caimari, Carles Grandó, Josep-Sebastià Pons, Pèire Azcma, 
Rafael Catardi, etc.] (Donatiu dc Roser Matheu.) 

2808. Cartes de diverses personalitats de les lletres catalanes sobre la creació de la 
rosa «Francesc Matheu». S. XX. (Donatiu de Roser Matheu.) 

2809. Correspondència de diverses personalitats sobre l'edició de «Lo Rossinyol» de 
Francesc Matheu. Anys 1953-1958. (Donatiu de Roser Matheu.) 

2810. Llibre de rebosteria i d'herbes medicinals. S. XVII. En català. 

2811. La Adelaaa. Tragèdia traduada del itahano al espanol por... Ignacio Plana. 
S. XIX, començament. 

2812. Vida y traslación de los bienaventurados san Acisclo y santa Victoria, màrtires... — 
Comèdia famosa en la qual se representa la vida de los gloriosos màrtires san Acisclo y 
santa Victoria... (A la p. 150: «Esta comèdia fou representada en Sant Salvador 
de Breda lo dic 26 de juliol, die de santa Anna, de 1615.» Acaba: «Vuy, als 
14 jener 1777, jo, Joan Domènech, pagès dc Miliàs. dit die he acabada de 
traslladar la present vida y Comèdia...»). S. XVIII. 

2813. Apunts de filosofia escolàstica copiats per Pere Català. Any 1727. 

2814. Obra del «Cançoner Popular de Catalunya». Missió Higini Anglès-Pere Bohi¬ 
gas. I. Comarca dc Solsona. Alt Berguedà. Juliol del 1922. Materials. (Dona¬ 
tiu dc Pere Bohigas i Balaguer.) 

2815. Obra del «Cançoner Popular dc Catalunya». Missió Higini Anglès-Pere Bohi¬ 
gas. II. Alt Berguedà. Setembre del 1922. Missió Josep Barberà-Pere Bohi¬ 
gas. Alta Segarra. Setembre del 1923. Materials. (Donatiu de Pere Bohigas i 
Balaguer.) 

2816. Formulari jurídic. Copiat per Jaume Camp. Any 1585. 

2817. Confraria de Preveres de Valls. Actes dels anys 1532-1607. 

2818. Llibre de visites dels monestirs de la Congregació Tarraconense de Sant Benet. 
Anys 1692-1703. 

2819. Francesc Solsona, Stilus capibreviandi. S. XVIII. 

2820. Puigcerver, Tractatus theologicus scolaslicus de ftde divina. Copiat per Nicolau 
Flor. Any 1744. 

2821. Capbrcu dc Santa Maria dc Palautordera. Anys 1519-1520. 

2822. Confraria de Sant Eloi de ferrers i calderers de Barcelona. Llibre de les delibe¬ 
racions dels anys 1740-1768. Incomplet. 
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2.S2 S Josep Fàbregas i Clariana, ciutadà honrat de Barcelona, Llibre de notes particu¬ 
lars. 2 vols. Anys 1754-1772. Autògraf. 

2824. Joan Puig i Ferreter, Uibrt de notes y apunts. Any 1910. 

2825. Joan Puig i Ferreter, Guió per a un parlament o míting polític. Entre 1833 • 
1936. Autògraf. 

2826. Jacques Duboin, La gran reivlución que viene... Traducció castellana de Joan 
Puig i Ferreter. Any 19.35. Mecanografiat. 

2827. Emilc Zola, La bèstia humana. Traducció fragmentària de Joan Puig i Ferreter. 
S. XX. Mecanografiat. 

2828. Joan Puig i Ferreter, Im dameallègre. Pièce en trots actes. Traducció francesa de 
Joan Piera i Folch. S. XX. Mecanografiat. 

2829. Joan Puig i Ferreter, El gran Alejo. Drama en tres actos. Traducció castellana de 
Valentia de Pedro. Any 1923. Mecanografiat. 

28 50. Joan Puig i Ferreter, Eaux enchantéts. Pièce en trots actes. Traducció francesa de 
Joan Piera i Folch. S. XX. Mecanografiat. 

2831. Joan Puig i Ferreter. Estudiants. Cant I i part del II. Cf. una altra versió, més 
primitiva, al ms. 2824. 

2832. (Joan Puig i Ferrcter|, Carissim error d'inconsciència. Petit recull de cabòries. No 
duu nom d'autor. S. XX. 

2833. jjoan Puig i Ferreter), Jo vaig matar a Carnuna. No duu nom d'autor. Anys 
1924-1925. 

-834. (Joan Puig i Fcrretcr|, L'escarabat d'or. No duu nom d'autor. Any 1929. 

2835. Joan Puig i Ferreter, On són els pobres.' Any 1934. 

2836. Joan Puig i Ferreter, ... / pau a la terra als homes de bona voluntat. S. XX. 

2837. Joan Puig i Ferreter, El miracle en un cinquè pis. S. XX. 

2838. Joan Puig . Ferreter. Rondalla de Nadal. S. XX. 

2839. Antoni Paluzie Borrell. Primer llibre de notes. Començat el 1924. (Donatiu de 
l'autor.) 

2840. Antoni Paluzie Borrell, Notes d'astronomia. 2 vols. S. XX. (Donatiu de l'au- 
tor.) 

2841. Antoni Paluzie Borrell, Astronomia. 2 vols. Any 1952. (Donatiu de l'autor.) 

2842. Antoni Paluzie Borrell, Transcripció de diversos catàlegs de nebuloses. S. XX. 
(Donatiu de l'autor.) 

2843. Moore, Boss. Adams and Flammarion, Catalogues of stars. Còpia feta F* r 
Antoni Paluzie Borrell. Any 1942. (Donatiu del transcriptor.) 

2844. |Joan Puig i Ferreter|. Si tens foc en el cos... No duu nom d'autor. S. XX. 

2845. Document de recepció dels fullets catalans donats a l'Institut d'Estudis Ca¬ 
talans pel senyor Isidre Bonsoms i Sicart. Barcelona, 31 de gener del 
1910. Signatures d'Antoni Rubió i Lluch, Joan Pijoan i Jaume Massó i Tor¬ 
rents. 

2846. Inventari dels llibres del senyor Isidre Bonsoms i Sicart. S. XX, començament. 

2847. Josep Franquesa i Gomis. Principios generales de literatura. Anterior a l'any 
1899. Autògraf. 
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2848. Documents sobre el centenari de la naixença de la senyora Francesca Bonne- 
maison i Farriols, Vda. de Verdaguer i Callis. Any 1972. (Donatiu de Roser 
Matheu.) 

2849- Advocacions marianes dels bisbats de Lleida i la Seu d'Urgell. Any 1957. 

2850. Barcelona. Parròquia dels sants Just i Pastor. Còpia de diferents documents 
del seu arxiu. S. XX. 

2851. Jaume Barrera i Escudero, Últimos monges de Poblet. IH.i 5. S. XX. 

2852. Jaume Barrera i Escudero, Escritores y tratadistas de Poblet. S. XX. 

2853. Jaume Barrera i Escudero, Textos, manuscrits i impresos, que havien de servir 
per a redactar un assaig sobre El silenci. S. XX. 

2854. Jaume Barrera i Escudero, Notes per a fer un catalcg dels llibres conservats de¬ 
ia biblioteca de Pere Antoni d'Aragó, virrei de Nàpols. S. XX. 

2855. Jaume Barrera i Escudero, Dades biogràfiques del virrei Pere Antoni d'Aragó 
(1611-1690). Materials manuscrits i impresos. S. XX. 

2856. Jaume Barrera i Escudero. Notes sobre la biblioteca del virrei Pere Antoni 
d'Aragó llegada al monestir de Santa Maria de Poblet. 2 vols. S. XX. 

2857. Jaume Barrera i Escudero, Notes històriques sobre el monestir de Santa Maria 
de Poblet. S. XX. 

2858. Vicente Prada, Sepulcros de la Casa Real de Aragón... en el... Monaslerio de Nra. 
Sra. de Poblet, eluadados por un... monge de dicho Rea! Monaslerio... Atio 1692. 
Còpia. S. XX. 

2859. Jaume Barrera i Escudero, Monacologi i dades històriques sobre els monjos de 
Poblet fins cl 1835. S. XX. 

2860. Jaume Barrera i Escudero, Bibliografia sobre monestirs catalans. S. XX. 

2861. Jaume Barrera i Escudero, Bibliografia dc Poblet. Materials. S. XX. 

2862. Jaume Barrera i Escudero. La bibliografia de Poblet. Materials manuscrits i 
impresos. S. XX. 

2863. Jaume Barrera i Escudero, Monjes de Poblet escrit ores. Indtce. S. XX. 

2864. Gaietà Barraquer i Roviralta, Papers autògrafs sobre diversos temes. S. XX. 

2865. Joan Puig i Ferreter, La farsa i la quimera. Fragments. S. XX. 

2866. Capbrcu de la família Sorts de Barcelona. S. XVI i XVII. 

2867. Llibre en el qua! Dn. Pio de Andreu i Fontdetila. decano de ta ciutat de Gernna. notà 
las diadas de molts actes i recollí las notíctas de sa casa i patrimoni. S. XVIII. 

2868. Documents aràbics. S. XIX. 

2869. Protesta d'alumnes de les Escoles d'Indústries Tèxtils, Elèctriques, Quími¬ 
ques, etc., i Escola Elemental del Treball, per l'actuació del secretari, Alexan¬ 
dre Galí. Datat a Barcelona el 14 de maig del 1919. (Donatiu de Felío A. 
Vilarrubias.) 

2870. Zarzueta de quatro pastores. Zurron. Batan. Cyndn/lo > Patufa. para las fiestas de 
NaPidad. S. XVIII. (Procedeix del ms. 1576.) 

2871. Antoni Paluzie Borrell, Astronomia y Astronàutica. Any 1963. Mecanografiat. 
(Donatiu de l'autor.) 

2872. Phystca generalts Pontiftciae ac Regiae Cervariensts Academtae lege et more exarala.- 
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7 ractatus de mundo dequepraecipuis ejus partibus. S. XVIII. (Llegat de Joan Serra i 
Vilaró.) 

2873. Tractatus secundus de scientia et vol unta te Dei. S. XVUI. (Llegat de Joan Serra i 
Vilaró.) 

2874. Phtlosophta thomistica tuxta Aristole/em et... Thomam Aquinatem. Apunts dicrats 
pel professor de la Universitat de Cervera, Francesc Casanovas. Any 1763• 
(Llegat dc Joan Serra i Vilaró.) 

2875. Tractatus secundus de Deo... secundum Thomae Aquinat/s doctrinam.- Dtsserlatio 
proemtalts de verttate et cognoscihi/itate misterti Sanctissimae Trinitat is. S. XVIII. 

2876. Juan Ambrosio Marino, Las porfias de los desesperados. Novela. Traducido en 
espahol por Pedro Anionto Chico... regidor perpetuo de ta Villa de Zehevuin. Any 

1763. 

2877. Llevador dels censos que rep Marta Josepha de Sarriera y de Copons, marquesa de 
Moya y de Cartelld. en Vilafranca y son terme. Any 1819. 

2878. Josep Vidal. De jurtpolitico. Opusculum adversus statuum Europae hodiemos pertur- 
batores et rebelles. Any 1831. 

2879. Antoni Sala, Commentarii seu dtsputationes in phisicam Aristote/is. Any 1619- 
(Llegat de Joan Serra i Vilaró.) 

2880. Tractatus septtmus de mcamatione Verbi. S. XVIII. (Llegat de Joan Serra i Vilaró.) 

2881. Quaestwnes in untversam Anstotehs dtalecttcam juxta... Thome et ejus scholae doctri¬ 
nam. Any 1708. (Llegat de Joan Serra i Vilaró.) 

2882. Iractatus de locis theologicis. et de Deo una. S. XVIll. (Llegat dc Joan Serra i 
Vilaró.) 

Pr,mapMn cursus P^losophtae. Anys 1744-1745. (Llegat de Joan Serra i Vilaró.) 
SbÍ' l raC,a,Ui dt Deo ^“ne facto. S. XVIll. (Llegat dc Joan Serra i Vilaró.) 

dt fra,,a “ libm arbitrio. S. XVIll. (Llegat de Joan Serra i Vilaró.) 
86 . De Theologtae prooemialtbus ac locts atque de essentia. extstentia. attributisque Del 
tractatus. S. XVIll. (Llegat de Joan Serra i Vilaró.) 

887. Institut tones phtlosophtae ad usum scholae lomistice Academiae Cervariensts. Anys 
1765-1766. (Llegat Joan Serra i Vilaró.) 

l raC,a,us pr,mus * loc,s tbeologicis . S. XVIll. (Llegat de Joan Serra i Vilaró.) 
íuoo raC,alus S P* “ chantate. S. XVIll. (Llegat de Joan Serra . Vilaró.) 

28A). Compendtum logtcae. Any 1596. (Llegat de Joan Serra i Vilaró.) 

2891. Compendtum logicae. Anys 1608-1609. 

2892. Manuel de Penalosa, Cursus phtlosophicus juxta mentem Joants Duns Scoti. Elabo- 
ratus tn Anttquarenst colegto. Antequera, any 1748. 

2893. Tractatus de lògica. S. XVU-XVIII. 

2894. Cursus scho/asticus aduniversam Aristotelisphtlosophtam. Manresa, 21 abril 1708. 
(Donatiu de Pilar Hcrp.) 

2895. Hilarión Labrador, Dtsputationes de anima. Any 1678. (Donatiu dc Pilar 
Herp.) 

2896. In untversam Anstotehs logicam commentaria. Any 1590. (Donatiu de Pilar 
Herp.) 
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Trac tat us de gratia et hbero arbitno. S. XVIII. (Donatiu de Filar Herp.) 
Physiologtae disputat tones tn octo libros physicorum ArsstolelisDisputat tones com- 
menlartorum super tres libros Aristotelis de anima. S. XVI1-XVIII. (Donatiu de Pilar 
Herp.) 

Apunts de lògica i física presos per l'estudiant Rafael Mollet a Lleida els anys 
1635-1637. (Donatiu de Pilar Herp.) 

Josep Calvo, Compendium dialecticae. Any 1647. Apunts copiats per Jacint 
Creus, «canonicus coadjutor» de Manresa. (Donatiu de Pilar Herp.) 

Hilarión Labrador, Breve praeludium el compendiosa ahquarum reruni disputat to. 
Any 1676. (Donatiu de Pilar Herp.) 

Metaphysica sive ens transnaturale a matèria abstrahens disputationibus eluadatum. 
Anys 1661-1662. (Donatiu de Pilar Herp.) 

Josep Calvo, Disputationes in octo libros phisicorum. Any 1647. Apunts copiats 
per Jacint Creus, canonge de Manresa. (Donatiu de Pilar Herp.) 

Tractatus de ftde. spe et charitate. S. XVIII. (Donatiu de Pilar Herp.) 

Josep Bonall, Summulae ad logicam resulotissime.— Commenlaria in universam 
Aristotelis logicam. Anys 1658-1659. Apunts copiats per Josep Miralda i Ga¬ 
llart, a Manresa. (Donatiu de Pilar Herp.) 

Manuel Pobla, Cursus philosopbtais. Anys 1655-1656. (Donatiu de Pilar 
Herp.) 

Josep Perera, Compendianae disputationes in universam Anstotihs (j/i ) dialecti- 
cam.~ Phisiologia si te disputationes tn octo libros phisicorum Aristotelis. Anys 
1660-1661. (Donatiu de Pilar Herp.) 

Disputationes scholasticae in octo Aris tutelis libros phisicorum.- Disputationes in tres 
libros Aristotelis de anima. Any 1708. (Donatiu de Pilar Herp.) 

Explicationes Kubricarum. Copiades per Joan Miralda. Any 1627. (Donatiu de 
Pilar Herp.) 

Disputationes scholasticae in universam Aristotelis metaphisicam.- Pere Bolòs, Disputa¬ 
tiones in octo Aristotelis phisicorum libros. Any 1699. (Donatiu de Pilar Herp.) 
Theolo^ia moralis. Any 1689. (Donatiu de Pilar Herp.) 

Tractatus secundus de scientia el tv/untate Dei. S. XVII-XVIII. (Donatiu dc Pilar 
Herp.) 

Joan Pau Boxassa, Tractatus de Verbo divtno mcarnato. Any 1648. (Donatiu de 
Pilar Herp.) 

Centenari de Francesc Matheu, 1851-1951. Materials. 3 vols. 


2. Incunables, rars i col·leccions especials 


La tònica que ha dominat enguany la vida de la secció ha estat condicionada per 
dos fets: La manca de personal i un increment en el nombre d'obres adquirides. 
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EI factor econòmic ha afavorit la compra de nombroses edicions —les més anti¬ 
gues de les quals vénen ressenyades més avall—, compres que en gran part s'han dut a 
terme mitjançant catalegs i bibliografies, i rarament, com en el cas únic de l'edició 
incunable del Libtr crtaturarum sive de homine de Ramon Sibiuda (Lyon, Gui- 
llaume Balsarin, s.a.), per licitació en la subhasta de maig de la Galeria Duran de 
Madrid. S han incorporat també obres procedents d'altres fons de la casa. 

El material ingressat ha seguit el seu procés, tasca a la qual s'ha d'afegir també 
part de la catalogació de la Biblioteca Magrinà d'obres verdaguerianes —enllestida, 
pel que fa a les edicions impreses— i la prossecució del registre de la Biblioteca Torres 
Amat. A mesura que s'ha anat redactant l'inventari de la biblioteca del Dr. Sarró, la 
Secció s ha ocupat de la comprovació de les obres que hauran de passar a Reserva. 
A finals d any, s ha iniciat —amb càrrec d'hores extraordinàries— la catalogació dels 
llibres arribats de la Col·lecció Mares. 

Com de costum, s'han dedicat unes sessions periòdiques a la relligadura i restau¬ 
ració de volums pertanyents als fons de reserva; s'han valorat fons que han estat 
oferts, i s han revisat les comandes de reproducció sol·licitades. S'ha continuat, així 
mateix, la recollida dels fullets històrico-polítics. 

S ha procedit a la desinscctació de tots els fons i a la desratització dels Compac- 
tus. i això complementat amb ducs sessions distanciades de desinfectació preventiva 
de la Sala Cervantes, tan acostada a les sales de l'Arxiu Municipal. 

S ha dut a terme una neteja exhaustiva de la Sala Torres Amat per part d'una 
empresa especialitzada. 


S han pres mesures de seguretat a la Sala de Lectura. 

Per manca d espai en la ubicació que fins ara tenia i per imperatius d'acomodació 
de la Col·lecció Marés, la Biblioteca Verdagueriana ha estat traslladada a la Sala dels 
Compactus. 

I ns fons escadusser titllat d'»infcrn» —d’obres eròtiques en la seva majoria—• 
que romania rera la biblioteca Prat de la Riba, ha estat enviat a Registre i a Revistes, 
per a la seva incorporació immediata al magatzem general. 

A part de les gestions habituals de consultes —orals o escrites—, s'ha rebut la 
visita de professionals i investigadors i se n'ha retut d'altres —Marés, Sarró, Enher 
orientades a la possible incorporació de nous fons. 


Estadístiques 

a) Obres ingressades: 


Toda . 2 

Kempis . 2 

Incunables. 1 

Reserva catalana Aguiló. 109 

Reserva general . 70 
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Reserva Prat . 11 

Biblioteca Verdaguer. 76 

Col·lecció cervàntica Bonsoms . 41 

Col·lecció de teatre Almirall . 5 

Fullets Bonsoms. 8 

Sant Joan de la Creu . 6 

Col·lecció microscòpica . 3 

Impresos de la Junta de Comerç . I 

Llibres de consulta (Sala de lectura). 23 
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Del magatzem ha passat a la secció de reserva d'impresos un total de 32 obres, 
les quals s'han distribuït de la manera següent: 


Reserva catalana Aguiló. 12 

Reserva general . 10 

Reserva Prat . 3 

Col·lecció cervàntica Bonsoms . 2 

Llibres de consulta (Sala de lectura). 5 


32 

Des de la Secció de Música ha passat a la Reserva catalana Aguiló una obra. 
b) Fitxes redactades per als catàlegs de la Secció de Reserva i per al catàleg general: 


Autors . 206 

Referències. 806 

Sèries. 23 


1.035 

El taller d'enquadernació ha relligat 234 llibres per a la secció i ha confeccionat 
diverses capses i camises de cartolina per acollir diferents tipus de materials impresos. 
El taller de restauració ha restaurat tres obres de la secció. 

Cal afegir a aquestes dades cl total de 36 obres en 46 volums del fons Marés, que 
han estat catalogades en 66 fitxes principals i 137 fitxes secundàries. 


















































1983 


Tres han estat els punts que caldria remarcar com a més importants dins el 
desenvolupament de la secció. En primer lloc, i a partir del 17 de gener, la incorpora¬ 
ció de dues bibliotecàries per tal d'ocupar places de temps no proveïdes. En segon 
lloc, la recepció per part de la Biblioteca dels fons de llibres cedits per l'ENHER entre 
els quals cal destacar una important biblioteca cervantina i nombroses edicions catala¬ 
nes —de tiratges limitats i amb dedicatòries autògrafes dels autors— que havien 
pertangut a la biblioteca de Manuel de Montoliu. Finalment, la participació en diver¬ 
ses exposicions, celebrades a la mateixa Biblioteca o fora dels seus locals. 

Referent a les Col·leccions Especials, voldríem fer unes apreciacions: 

• Biblioteca Torres Amat. Desglossada la Biblioteca en llibres pertanyents a la 
Biblioteca del Bisbe i llibres d'ingrés més tardà, aquests darrers van ser enviats a 
Catalogació per tal d'ésser emmagatzemats posteriorment al fons general. Els qui no 
havien estat registrats, van ser-ho aprofitant el tancament de la Biblioteca per revisió 
parcial del magatzem general. 

• Col·lecció Elzcviriana. A causa del mal estat de conservació de les rclligadu- 
rcs, se n'ha iniciat el procés de restauració. 

• Col·lecció cervantina. A més de les adquisicions a càrrec del pressupost ordi¬ 
nari, aquesta col·lecció s'ha vist incrementada amb l'aportació de l'ENHER, que es 
resumeix en aquest esquema aproximat: 


Quixots 


• Edicions que mancaven . 

• Edicions duplicades. 


• Edicions incompletes . 


Altres obres de Cervantes 


• Edicions que mancaven . 

• Edicions duplicades. 


Obres sobre Cervantes i els seus textos 


• Edicions que mancaven . 

• Edicions duplicades. 


Articles a hublicarinm herindiauei . 

. ?47 

Si bé s'ha pogut destriar les edicions que ja posseíem de les que no teníem, no se 
n’ha iniciat encara el procés d'incorporació. 

A través d'un comunicat de premsa redactat pel cap de la Secció Tècnica, els 
mitjans de comunicacaió s'han fet ressò d'aquesta donació. La secció, per delegació i 
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en la persona de la conservadora, ha esrat objecte d'algunes entrevistes retransmeses 
per ràdio. 

• Col·lecció Verdaguenana. S’ha enllestit un fons escadusser d'obres de la Bi¬ 
blioteca de Verdaguer. 

• Col·lecció de Fullets Bonsoms. Finalment, s'ha pogut actualitzar la classifi¬ 
cació dels documents històrico-polítics que van arribant, i adequar-los en capses. 
També enguany —per bé que per raons administratives hagi quedat pendent— s'ha 
aprovat la reproducció xerogràfica del catàleg especial dels Fullets en la seva totalitat, 
que serà el d'ús habitual per als lectors. 

Cal assenyalar que, al llarg de l'any, i pel que fa a la ubicació dels fons, s'han 
traslladat: 

• La resta de la Biblioteca Torres Amat, que es conservava al compactus de 
manuscrits, a les noves prestatgeries de la Sala Torres Amat. 

• La Biblioteca Prat de la Riba, que es trobava a I avantsala Aguiló, als locals 
de Direcció, dins les antigues prestatgeries de la Col·lecció Bonsoms-Chacón. 

• La Biblioteca cervantina i algunes edicions catalanes procedents dels fons de 
I ENHER, a Reserva, separats de la resta dels fons i després del corresponent procés 
de fumigació. 

Com és habitual, s’han dedicat unes sessions periòdiques a la relligadura i res¬ 
tauració de volums pertanyents als nostres fons, amb especial dedicació, com s'ha 
avançat, a la Col·lecció Elzeviriana; s'han valorat fons que han estat oferts, i s'han 
revisat les comandes de reproducció sol·licitades. S'han dut a terme, així mateix, les 
fumigacions de tota la Secció —a l'entrada de la primavera i de la tardor—, i. 
manera individual, de les col·leccions que, circumstancialment, ho requerien. 

A part de les gestions intrínseques, d'atenció a la Sala de Lectura 1 , de reunions 
c treball, de consultes* —orals i escrites—, s'ha rebut la visita d'investigadors, 
pro essionals, dels alumnes de 3." curs de l'Escola de Bibliologia, etc., i se n'ha retut 
d altres, en vista sempre a l'enriquiment dels fons. 

A 1 hora de redactar aquestes línies, es treballa en els preliminars d'un inventari 
complet dels incunables de la Biblioteca —que hom espera que s'editi l'any vinent—. 

i en el pròleg dels Plecs poètics..., la impressió facsímil dels quals s'ha enllestit engua¬ 
ny. 


Anul·lat l'aval com a requisit per a l'obtenció de la tarja de lector, els lectors posseïdors de la nova 
D^recciT PrCt,Sa '' COm * h 1 ” 0 ™ £,utel "· P« «cedir a Reserva, de l'autorització expressa de la 

. . , ""“CC" 1 increment del públic lector i del material consultat els darrers anys. Així. 

el. U ' l l "' ors df 1 3n y >977, s'ha passat als 5.978 d'enguany, i de les 7.397 obres consultades aquell 
any a ics I | .(>44 d ara. 









Estadístiques 


a) Obres ingressades . 333 

Del magatzem ha passat a la secció de reserva impresa un total de 42 obres les 
quals s'han distribuït de la manera següent: 

Reserva catalana Aguiló. 27 obres 

Reserva general . 8 obres 

Sala de Reserva . 2 obres 

Toda . 4 obres 

R( ) . 1 obra 

Total . 42 obres 

b) Fitxes redactades per al catàleg general i per al catàleg de la Secció de Reserva: 

Autors . 381 

Referències. 1.059 

Sèries. 1_1 

Total 1.451 

El taller d'enquadernació ha relligat 187 llibres, 54 dels quals pertanyen a la 
Col·lecció Elzeviriana. 1 ha confeccionat diverses capses. 

El taller de restauració ha restaurat 18 llibres. 
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1984 


La Secció enguany ha posat l emfasi en tres camps: 

1. La catalogació i incorporació del material bibliogràfic català procedent del 
fons ENHER. 

2. La catalogació i incorporació d'un fons antic de llibres del XVI, la ressenya 
dels quals es conté a la Relació d'obres ingressades, confegida per la Sra. Magda Soler 
sobre les fitxes redactades pel personal catalogador de la Secció. 

3. La redacció d'un inventari actualitzat dels incunables de la Biblioteca. 

Tots tres treballs són en curs de realització al moment d'escriure aquestes ratlles. 

Entre les gestions intrínseques, i ultra les ordinàries —reunions de treball, con¬ 
sultes —orals i escrites—, visites d'investigadors i professionals, visites i gestions 
orientades a l'adquisició de fons bibliogràfics, estudi de fons oferts per particulars, 
consulta de catàlegs editorials i de llibreters, de catàlegs de subhastes, tria d'obres 
de magatzem general que han de passar a Reserva, ja sigui per engrossir el fons antic, 
ja sigui per completar el material de referència de Sala —pendent de reestructura¬ 
ció—.... voldríem recalcar tres esdeveniments. D'una banda, les reunions orientades 
a l’adaptació de les normes de catalogació, i a l'estructuració del Bul/letr, d'altra, 
l'increment en el moviment de la Sala de Lectura i, finalment, la revisió duta a terme 
del fons Aguiló i de la Col·lecció Cervantina. 

Com d'habitud, s'han dedicat unes sessions periòdiques a la relligadura i a la 
reatauració, amb especial dedicació enguany a les capses dels fullets Bonsoms; s'han 
valorat fons que han estat oferts o que han estat cedits mitjançant la tramitació de 
pòlisses d'assegurances, s'ha revisat part de Ics comandes de reprografia sol·licitades, i 
s'ha participat cada cop més activament en l'aportació de material en exposicions 
i congressos muntats fora dels nostres locals. S'han dut a terme, així mateix, les 
fumigacions de tota la Secció —a l'entrada de la primavera i de la tardor—, i, de 
manera individual, dels volums que ho requerien per una o altra causa. Atesa la 
proliferació de corcs en capses de fusta que custodiaven material reprogràfic, s'intensi¬ 
ficà la desinfecció dels fons, per la qual cosa la primera de les fumigacions —a cura 
com sempre del taller de restauració— tingué com a base el formaldehid. 

Referent a les Col·leccions Especials, voldríem remarcar: 

• Col·lecció cervantina: Se n'ha fet una revisió general. 

• Col·lecció de Fullets Bonsoms: Se n'han reparat les capses deteriorades que els 
contenien. 

• Biblioteca Prat de la Riba: Ha estat traslladada de l'avantsala de Direcció on es 
trobava —dins Ics antigues prestatgeries de la Col·lecció Bonsons-Chacón— i amb 
els mateixos armaris, a la Sala Almirall, per tal que les llibreries de la Sala Toda 
poguessin ubicar-se a l'esmentada avantsala. 

• Col·lecció Toda: La cessió de l'antiga Sala Toda al Museu Frederic Marés ha com¬ 
portat el trasllat dels seus fons, que han passat, provisòriament, als Compactus 
de la Reserva. Alhora hom treballa en l'adequació del mobiliari que contenia la 
col·lecció a l'avantsala de Direcció. 
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Pel que fa a les estadístiques, remarcarem non s —com a significatives 1 in ' 
crement progressiu en el nombre de lectors i d'obres consultades; les altres dades, 
susceptibles d'explicació, responen a fets específics que cal encloure dins la complexi¬ 
tat global de les tasques desenvolupades a la Secció entesa com un tot. 

Val a dir, per acabar, que, al llarg de l'any, hom s'ha adreçat reiteradament al 
Cap de la Secció Tècnica, per tal que s'incrementessin les mesures de seguretat en 
tots els ordres, físic i ambiental— i s'augmentés el personal, insuficient, ara com ara, 
per absorbir cl material a ingressar. 


ESTADÍSTIQUES 


a) Obres ingressades: 


Reserva catalana Aguiló. 262 

Reserva general . 56 

Col·lecció cervantina . 13 

Llibres de consulta (Sala de lectura). 12 

Reserva Prat . 1 

Fullets Bonsoms. 2 

Imitatio Christi . 1_ 

Total . 347 


Del magatzem general han passat a la secció de reserva un total de 31 volums, 
que s'han distribuït de la manera següent; 


Llibres de consulta (Sala de lectura). 6 

Reserva Prat . 4 

Reserva catalana Aguiló. 18 

Reserva general . 3 

Total .31 


b) Fitxes redactades per al catàleg genera! t per al catàleg de la secció de reserva: 


Autors . 360 

Sèries. 18 

Referències. 967 

Total . 1.345 


El taller de restauració ha restaurat 3 llibres. 

El taller d'enquadernació ha relligat 97 llibres i ha restaurat 19 capses. 



















































Obres dels segles xv i xvi ingressades 

Obres estades 


Adams - Adams. H.M., Catalogue of Boots Pnnted on the Continent of F.urope 1301-1600 i" 
Cambridge Ltbrarses. Cambridge, Umversity Press, 1967. 2 vols. 

Baudrier = Baudrier, J., Bibhographie lyonnaise...au XVI" sike. Lyon, Libraire ancienne 
d Auguste Brun. 1895-1921, 12 vols. 

BLC = The British Library Genera/ Catalogue of Pnnted Boats to 19 75. London, Clive Binglcy, 

BMGCPB = Britisb Museum GeneraI Catalogue of Pnnted Books. London and Becclcs, The 
Trustecs of the British Museum. 1931-1968. 263 vols., 50 vols. de supl. 

CCIBE - Catalogo colectivo de obras impresas en los siglos XVI at XVIII existentes en las bibliotecas 
espanolas. Ediaón provisional . Madrid, Ministerio de Educación y Ciència. Dirccción Ge¬ 
neral de Archivos y Bibliotecas, 1972-, 

CGBNP = Catalogue genera/ des Itvres imprimís de la Bibliothique Nalionale. Paris. Imprimcrie 
Nanonalc, 1924-1981. 224 vols. 

CLAUDIN = CLAUDIN, A-, Histoire de limprimerie en France au XV 1 sik/e. Paris. Impnmerie 
Nationale, 1900-1914. 4 vols. 

Clement = Clément. Louis, Henri Estienneet son etuvre.... Genèvc, Slatkine Reprints, 1967. 

GoFF — Goff, I rederick R , Ineunabula in American Libraries. New York, The Bibliographical 
Socicty of America, 1964. 

HaiN-Copinger = COPINGER, W.A., Supplement to Ham s Repertmum Bib/iographicum. London. 
Hcnry Sotheran and Co.. 1895-1902. 

LCKÇ - = ' Iht }- ,bra n o fCongrtsi. Author Cata/og... 1948-1932. Ann Arbor. 1. W. Edwards. 
1953. 24 vols. 

MOREAU = MOREAU. Brigitte, 1 menta,re ehronologique des idilions parmennes du XVI sik/t· 
Paris. Imprimcrie Municipalc. 1972-1977. 2 vols. 

Palau - Palau Y Dulcet, A., Manual del librero hispanoamericano. 2.' ed. Barcelona. Librc- 
na Palau. 1948-1977. 28 vols. 


PEETERS-FoNTAOíAS Pf.ETERS-Fontainas, Jean, Bibhograpbie des impressions espagnoles <ltí 
Pays-Bays Meridionaux. Nicuwkoop, B. de Graaf, 1965. 2 vols. 

PellecheT-PolaIN = Pellechet. Maric-Louis Polain. Catalogue Ginéral des Incunables des 
fíib/iolheques Publiques de France. Nendeln. Liechtenstein. Kraus-Thomson. 1970. 26 vols. 
ANCHEZ - SANCHE2, Juan M., Bibliografia aragonesa del siglo XVI. Madrid. Imprcnta Clàsica 
Es pa hola. 1913-1914. 2 vols. 

Toda = TODA 1 GÜELL. E.. Bibliografia espanyola d'itàlia. Castell de Sant Miquel d Escornal- 

bou. 1927-1931. 5 vols. 
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ACCURSIO, Francesco. — V.: CORPUS JURIS CIVILIS. 

ARISTÒTIL, Aristatelis Metaphyucorum. ut vacant. hbn tredecim. quòrum primus duos complecti- 
turJoacbimo Perionio... interprete... Lugduni, apud Guliel. Rovillium, 1561. 

Bartolomé de Medina, Expositiu in tertiam D. Tbomae parlem usqut adquaestionem sexa- 
gesimam. tompleilens tcrtium librum Sententiarum. Autbore F. Bartholomeo a Medina... Venetiis, 
apud Bernardum Basam, 1590. 

Palau, 159A90; Toda. 3203. 

ClCERÓ, Marc Tul-li, De parlitione oraloria Al. T. Ciceronis dialogus. Jacobí Lodoici Slrcluiti 
commentariis... d/uslralus. His el Georgii Valiat... commentaria subnexuimus. Lugdum, apud 
Theobaldum Paganum, 1546. 

Adams, II, S-1927. 

ClCERÓ, Marc Tul·li, Mani Tullii Ciceronts, Dephilosophia. tomus primus. Lugduni, apud 
Seb. Gryphium, 1546. 

BaUDRIER. Vlll, p. 206. 

ClCERÓ, Marc Tul·li, M. Tullii Ciceronts Episto/ae ad Atticum, ad M. Brulum. ad Qumtiim 
fratrem multorum Imorum corredione illustralae. Cum suis Commentariis separatim imprtssis. auctore 
Paulo Manutio Aldi filio. Venetiis, Paulus Manucius Aldi Filius, 1551. 

Adams, I, C-1919. 

COPE, Alan. — V.: HARPSFIELD, Nicholas. 

CORPUS Juris Civilis, Institutiones tmpenales... [aínb comentaris de Francesco Accursio i 
en edició dejean Chappuis], Parisiis, in edibus Thielmanni Kervcr, 1517, 25 d'agost. 

MOREAU, 2, p. 423, núm. 1582 bis. 

CHAPPUIS, Jean. — V.: CORPUS JURIS CIVILIS. 

ESTREBAY, Jacques-Louis d'. — V.: STREBAEUS, Jacobus Ludovicus. 

GRATIANUS, Dtcntum Grat sani emendatum et notationtbus illustratum. Una cum glossis. Gre- 
porn XIII ... jussu editum. Romae, in aedibus Populi Romani, 1582. 

CGBNP, 63. col. 923. 

HARPSFIELD, Nicholas, Dialogi Sex contra Summi Pontificatus. Monasticae Vitae. Sancionem. 
Sairarum Imagwum Oppiignatrms, el Pseudomartyres... Num primnm ... ab Alano Copo Ang/o editi... 

Antvcrpiae, ex officina Christophori Plantini, 1566. 

Adams, I, H-70; BMGCPB, 98, col. 300; Ibidem, 179, col. 507; CGBNP. 68, p. 9.34. 

Justinià. — V.: Corpus Juris Civilis. 

MANUTIUS, Paulus. — V.: MANU/JO. Paulo. 

ManUZIO, Paulo. — V.: ClCERÓ. Marc Tul·li, Al. Tutli Ctceronis Epistolae ad Atli- 

cum... 
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MaSCARDI, Giuscppe, luephi Matcardi... De pnbationihns. Conclusiones probationum 
nium. quae in utroque Foro quolidie versantur... Lugduni. apud Gulielmum Rovillium. 1589. 

MaSCARDI, Giuscppe, loupht Mascardi... Quaestionum conclusionumque omntum probalio- 
num. quae in utroque Foro quotidit versantur.,. Augustae Taurinorum, apud lo. Baptistam Bevi- 
laquam, 1587. 

Medina. Bartolomé de. — V.: BARTOLOMÉ DE MEDINA. 

MOUNA. Miguel. — V.: PORTOLÉS, Jerónimo. 

PERION, Joachim. — V.: ARISTÒTIL. Aritnle/ii Metaphysicnrum . Libri XIII... 

PORTOLÉS. Jerónimo. Scho/ia. shr adnotattonei ad repertonum Michaelis Molim. super Forts et 
Obserranlhs Reuní Aragonum. Auetore Hieronymo Porio/es ... Cacsaraugustac, cx officina Laurentn 
et Didaci Robles. 1587 [Al final: Anno 1588], 

Palau. 233617. 


SABUNDE. Ramon. — V.: SlBIUDA. Ramon. 

SABUNDUS. Raymundus. — V.: SlBIUDA. Ramon. 

SlBIUDA. Ramon. Ltber creaturarum s ne de hom me ... [S. I. (Lió?), s. n. (Guillaumc Balsa- 
rin?). ca. 1487-1492]. 

Baudrier. XII. p. 50; CGBNP. 159. col. 885; Claudin, UI. p. 518; 

GOFF. R-34; Hain-Copinc.ER. 14060; PELLECHET-POLAIN. 9787. 

STREBAEUS, Jacobus Ludovicus. — V.: ClCERO, Marc Tul·li, Departitione oratona ■■■ 

SUSEMBROTUS, loannes. — V.: SUSENBROTUS. Joanncs. 

SUSENBROTUS, Joannes, Epiiome troporum at schematum et grammaticorum et rhetorum ••• 
Joan ne Susemhroto ... coJlectore ... l.ugdum, apud Joanncm Frellonium, 1551. 

Baudrier. V. p. 223- 

Tomàs D'AQUINO, Sant, Terna Pan Summae Sacrae Theo/ogiae Sanen Thomae Aquinatis. ■ - 
Revtrendns. Domini Thomae A Vio. Caietani.... Commenlann adaueta, alque illustrata ... I tem ' 
Supplementum eiusdem Tertiae Partit. ... nunt prtmum additum ... Quo/ibetorum ttiam vol unten i" 
omninm Theologiae candidatorum gratiam... Lugduni. apud hacrcdcs Jacobí Junctac. 1567. 

Cf. Baudrier. VI. p- ,26 ' 

Tomas d’Aquino. Sant. — V.: Bartolomé de Medina. 

UNIVERSIS PRESENTES LITERAS INSPECTURIS ... [S.I.. s.i., ca. 15 22). 

VALLA, Georgio. — V.: ClCERÓ, Marc Tul·li. De partitione oratona... 

Vio. Tommaso de. — V.: TOMÀS D'AQUINO, Sant. 
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ADRIANUS, Cardinal». — V.: CASTELLESI, Adriano. 

ANGELUS. — V.: GAMBIGUONE. Anhelo. 

ARISTÒTIL, Aristotelis Ethicorum. — V.: MURET, Marc-Antoinc. 


AR1STÓT1L, Anstotelis, ... Thesaurus commentanohs i/luslralus. quatordecm hbris disti net us. 
auctm etpostremo recognitus. in quo unntrsat philosophiaepraeccpliones txphcanlur. Paro San/loro. ... 
auctore ... Parisiis, apud Marcinum Juvenum, 1376. 

CGBNP. 160. col. 210. 

ARISTÒTIL, M. Antoni i Murett ... Oralitmtt XXIII ... — V.. MURET. Marc-Antoinc. 

ARISTÒTIL, Dialèctica Aris tot elis. Boethto Set erma mterprete. ab loan. Racnerio mogui ta ac 
scholiis Ulustrata. Lugduni. apud Scb. Gryphium, 1543. 

Cf. CGBNP. 4. col. 56. 

BADI US, Jodocus. — V.: LlVl, Tit, Henrici Claream tn Tilum Ltvium Annotationes. 

BADIUS ASCENSIUS, Jodocus. — V.: BaDIUS. Jodocus. 

BEATUS RHENANUS.— V.: Rl·lENANUS. Bcatus. 

BlBLIA. N.T.. Evangelis, Concòrdia evangèlica, tn qua praeterquam quod suo loco ponuntur 
quae Evange/istae non servato mensent ordim. ...per Cormhum Jansenium ... Lovanii, typis Bartho- 
lomci Gravi i, 1549. 

BlBLIA, N.T., Evangelis, Vila Jau Christi domini nostn secundum Matthacum. Manum. 
Lucam el Joannem. Collectore Joanne Boue ... Compluti, excudebant Franciscus Cormcllas et 
Pcrrus Robles, 1564. 

BOECl. — V.: ARISTÒTIL, Dia/ectica Aristote/is ... 

BoUE, Joannes. — V.: BUEY, Juan. 

BRUT, Giovanni Michele. — V.: ClCERO, Marc Tul·li, Epistolae ad Atticum ... 

BUEY, Juan. — V.: BlBLIA, N.T., Evangelis, Vila Jau ... 

CASTELLENSI, Adriano. — V.: CASTELLESI. Adriano. 

CASTELLESI, Adriano, Adrianus ... Cardinalis. De sermone latmo. et modis latine luquendi ... 
Lugduni, apud Seb. Gryphium, 1548. 

BaUDRIER, VIII, p. 218. 

CATARINO, Ambrogio, F. Ambrosn Calbanm Palm ... Speculum baeranorum. emendatum. ... 
Ejusdem Itber de peccato origwah. Item hher de perfecta /uslificatione a ftde et apenbus. Lugduni, apud 
Antonium Vincentium, 1541. 

BAUDRIER, IV, p. 225; CGBNP. 140, col. 110. 

ClC.ERÓ, Marc Tul·li. AL T. Ciceronis Epistolae ad Atticum. ad Brutum et ad Q. Fratrmi. Ita 
postrema hac editione castigatae. ui nulla jert qvibus scatebant. menda supersint. loannií Michaelis 
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Brull tn easdem scholia. quibus loci obscurtores tllustrantur. Ludguni. apud Antonium Gryphium. 
1567. 

Baudrier. VIII. p- 351 - 

ClCERÓ, Marc Tul·li. — V.: MAJORAGIO. Marcantonio, M. Anlonit Maiorn/·ti Antiparé- 
doxon libri sex ... 

Conti, Antonmaria. — V.: MAJORAGIO. Marcantonio. 

CORNETO. Adriano Castcllesi. — V.: CASTELLESI, Adriano. 

CORNETO, Tancrcdi da. — V.: TANCREDI DA CORNETO. 

Demòstenes. — V.: Lluc.ia de Samòsata. 

DOLCE, Lodovico. — V.: MEJIA. Pcdro. 

EJEA, Andrés de, Andreu ab Exea ...In tilulum de constitutiombus . hbro prtmo ejus tomi■ q ucm 
Deiretales i <ocant. commentana el praeleatones ... Lugduni, apud Seb. Gryphium, 1545- 

CGBNP, 48. col. 1059- 

ERASME, Desidcri. — V.: LLUtiA DE SAMÒSATA. 

Erasme DE Rotterdam, Desidcri. — V.: Erasme, Desidcri. 

ESTREBAY. Jacques-Louis d'. — V.: STREBAEUS, Jacobus Ludovicus. 

EXEA, Andrcas ab. — V.: EJEA, Andrés de. 

FlORDIBELLO, Antonio. — V.: SADOLETO, Iacopo. 

Florebellus. Antomus. — V.: FlORDIBELLO, Antonio. 

Gambelionibus de Aretio, Angclus de. — V.: Gambiguone. Angclo. 
GAMBIGLIONE, Angelo. — V.: ROLANDINO DE - PASSEGGERI. 

GELENIUS, Sigismundus. — V.: LlVl, Tit, In Titum Ltvtum Annotattones ... 

Gel·LI, Aulus, Anh Geln. ... Nodes Attkat. Lugduni, apud Hacred. Seb. Gryphii. 1560. 

Baudrier, VIII, p- 296- 

GLAREANUS, Henricus. — V.: LORITI, Hcinrich. 
l·lENRICUS GLAREANUS. — V.: GLAREANUS, Henricus. 

HEUTER, Pontus, Rerum Burgunduarum libri sex ... quòrum poslrtmus hber. qui est sextut. 
conltnel nenealogias famt/iesrum eorum maxtme pnncipum de quibus tn universo opere fit ment to ••• 
audore Ponto Heulero. Antwerpiae, ex oflficina Christophori Plantini, 1584. 

BLC, 147, p. 160; CGBNP. 71, col. 958- 

HEUTERUS, Pontus. — V.; HEUTER. Pontus. 

HORARIO, Bartholomaeus ab. — V.; ROLANDINO DE - PASSEGGERI. 

JANSENIUS, Cornelius. —V.: BÍBLIA. N.T. Evangelis, Concordta evangèlica ... 
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LHONICO TOMEO, Niccolò, Nicolai Leonia Thomaei De vana historia hbri ira. nuper in 
tucem editi ... Lugduni, apud Gryphium. 1532. 

BAUDR1ER. VIII, p. 66; CGBNP, 191. col. 375. 

LEONICUS Tl·lOMAEUS. Nicolaus. — V.: LEONICO TOMEO, Niccolò. 

LlPSlUS, Juscus. — V.; TÀCIT, Corneli. 

I.l VI. Tit, Henrici G/areani in Titum Ltvium Annotationes cum chronologia eiusdrm: Cm Badu 
actessil Elenchus. Ad han luiur. Val/ae de quibusdam apud Livium locit judicium. Lugduni, apud 
Seb. Gryphium, 1542. 

BAUDRIER. VIII, p. 163. 

(A continuació:) 

LlVl, Tit, In Titum Livium Annotationes per Beatum Rhtnanum et Sigismundum Gelenium. 
Lugduni, apud Scb. Gryphium, 1542. 

BAUDRIER, VIII, p. 164. 

LLUCIÀ DE SAMÒSATA, laiciam Samosatensts Dialogi a/iquol D. Erasmo Rol. et Thoma Muro 
interpretibus. Hil accèssit ex Philippi Melanchth. versione Oralio laiciani. Calumniae non tsse temere 
credendum. et Eneomium Demosthems■ Lugduni, apud Seb. Gryphium, 1535. 

BAUDRIER, VIU. p. 86. 

Loriti, Hcinrich. — V.; LlVl, Tit, Henrici Glareant in Titum Livium Annotationes. 
LUCIANUS. — V.: LLUCIÀ DE SAMÒSATA. 

MAIORAGIUS, Marcus Antonius. — V.: MAJORAGIO, Marcantonio. 

MAJORAGIO, Marcantonio, AL Antonu Maioragli Antiparadoxon libri sex. in qmbus M. 
Tullii Cicenmis omnia paradoxa refe/lnntur. Lugduni. apud Seb. Gryphium, 1546. 

BAUDRIER. VIII, p. 205; CGBNP. 104, coi. 192. 

MejIa, Pedró, Le Vite di tutti gl'imperadon composle dal nobile cavaltert Pietro Messia. eda M. 
Lodovico Do/ce, tradolte. amphate. e dins * in due porti, aggiuntan in questa Seconda impressione ta 
Vila dell 7 nvittissimo Cario Quinto... discntta dal medesimo M. Lodovico Dolce ... In Vincgia, 
appresso Gabriel Giolito de Ferrari, 1561. 

BMGCPB, 159, col. 84; PALAU, 167350; Cf. CGBNP. 113, col. 816. 

(A continuació:) 

DOLCE, Lodovico, Vila delTlnvittiss. e Gloriostss. Imperador Cario Quinto, discntta da M. 
Lodovico Dolce ... Vinegia, Gabriel Giolito de Ferrari, 1561. 

BLC. 85. p. 195; Palau, 74974. 

MELANCHTON, Philipp. — V.: LLUCIÀ DE SAMÒSATA. 

MESSIA. Pietro. — V.: MEJIA, Pedro. 

MEXÍA, Pedro. —V.: MEJÍA, Pedro. 


391 









MORt, Thomas. — V.: LLUClA DE SAMÒSATA. 

MURET. Marc-Antoinc, M. Antonn Munti ... Orationes XXIII ... Eiusdem inlerpretatio 
quinai libri Ethicorum Anstottlis adNimmadutm ... [S.I., s.n, s.a.] 

Cf. BMGCPB, 167. col. 188, Cf. CGBNP. 121. col. 1038; Cf. LCAC. 14. p. 597. 

(A continuació:) 

ARISTÒm. Aristott/ 1 , Ethicorum ad Nicomachum /iber quinctus ... M. Antonio Murtln mter- 
prete. [S.I., s.n., s.a.] 

Cf. CGBNP. 121. col. 1038. 

(A continuació:) 

MURET, Marc-Antoinc, Al. Antonn Munti ... Hymnonm sacrorum /iber ... Eiusdem alia 
quatdam poematia . Vcnctiis. Hicronymus Polus. 1583. 

Cf. BMGCPB. 167, col. 188; Cf. CGBNP. 121. col. 1038; Cf. LCAC. 14. p. 597. 

MURETUS. Marcus Antonius. — V.: MURET. Marc-Antoinc. 

OLDENDORP, Johann. Dt Copia ttrborum el nrum in jurtàvili ...per D. Johann. Oldendor- 
pium ... Lugdum, apud Scb. Gryphium. 1543. 

BAUDRIER. VIU, p. 176; CGBNP. 126, col. «79- 

OLDENDORPIUS, loanncs. — V.: OLDENDORP. Johann. 

ORLANDINO, Rudolfino. — V.: ROLANDINO DE PASSEGGERI. 

PASSEGGERI, Rolandino dc. — V.: ROLANDINO DE PASSEGGERI. 

PEPIN. Guillaumc, Sermones quadragtnta de deilructione Nimtr. hoc est. omms generis v'itto· 
rum. aulhon fratn Guillermo Pepm... Parisiïs, apud Claudium Chcvallon. 1525. 

Cf. CGBNP. 132. col. 1005. 

PETRUS DE UNZOLA. — V.: PlETRO DA UNZOLA. 

PIETRODA UNZOLA. — V.: ROLANDINO DE PASSEGGERI 

PLAUTF., M. Actii Planti Comoediae vigint i. Lugdum. apud Scb. Gryphium, 1554. 

BAUDRIER. VIII, p- 269- 

Poun, Lancclloto. — V.: CATARINO, Ambrogio. 

RENERIUS, Joanncs. — V.: ARISTÒTIL, Dialèctica ... 

Rhenanus, Bcatus. — V.: LlVl, Tit, In Titum Lhrium Annotatmnes ... 

ROLANDINO DE' PASSEGGERI. f Summa artis notariat} Corpus lotius arlis notariat perfecta" 1 • 
cum novissima apparatuque judiciorum D. Petri de Unzola ...el cum novellis aliis addilio"^'"' 
testamento Ange/i ...et compendiosa Tamredt de Corneto superadditis ... nnviler ordtnatum et i" " íi "' 
editum. AuctonpreclaroJuris doctun domina Bartholomeo ab Horrario ... [S.l. (Venècia.'). S.n.. ca ' 
1528], 

Cf. CGBNP. 131. co1 
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ROLANDINUS, Rudolfmus. — V.: ROLANDINO DE PaSSEGCERI. 

SADOLETO, lacopo, La nin Sadoleli ... Epistolarum hbn sexdecim. Eiusdem ad Paulum Sadole- 
tum Epistolarum liber unus. Vila eiusdem au torn per Anlomum Florebellum. Lugduni, apud Scb. 
Gryphium, 1554. 

Baudrier, VIII, p. 268. 

SADOLETO, Paolo. — V.: SADOLETO, lacopo. 

SAINtTFLEUR, Picrredc. — V.: ARISTOTIL. Anstotelis, ... Thesaurus ... 

SANFLORUS. Petrus. — V.: Sainctfleur. Pierre dc. 

SAONA, Jerónimo de. Discursos predttables literates y morales de ta Sagrada Scnptura ... Con 
Indica ... y una tabla prednab/e para todos los semtones del ano ... En Barcelona, en la emprcnta de 
Joan Amello, 1598. 

STREBAEUS, Jacobus Ludovicus.JdíoA/ Lodoia Strebaa ... De electione el oraioria collocatione 
verborum. libn duo. adjobannem Venaiorem Cardina/em. Lugduni, apud Seb. Gryphium. 1541. 

Baudrier. vill, p. 147. 

Summa de! Testament de part dels Bandolers de la Companyia de Moren Palau. Cascavtll y 
Camadal! a sis de abril. ISIS. [S.l. (Barcelona:*), s.n. («Vcnensc ... en casa de Joan Burgués a 
la plaça Nova»), ca. 1573}. 

TACIT, Corneli. C. Comelit Tanti Opera omnta quae exitant. Quòrum índex pagina seqnrnti. 
J. Llpsitu denuò castigant. et recensutt. Lugduni, apud Ant. Gryphium, 1598. 

TANCREDI DACORNETO. — V. ROLANDINO DE' PASSEGGERI. 

ÜNZOLA, Petrus de. — V.. PlETRODA UNZOLA. 

VALLA, Laurentius. — V.: LlVI, Tit, Henrici Glaream in Titum Ltnum Annotattona. 

VENATOR, Johannes. — V.: STREBAEUS, Jacobus Ludovicus. 
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AGUSTl, Sant, D. Aurelii Aglutini Hipponensis Episcopi Meditationum. Libetlus plani piissi- 
mus. Nunc alii Anselmo Cantuariensi Archiepiscopo ascrtbunt. Lugduni, apud Scb. Gryphium. 

1543. 

Cf. BLC. 14. p- 18- 

AGUSTl, Sant, D/w Aurtlli Hipponensis Episcopi Meditationum liber unus Soliloquiorum hb I 
Manualthb I, Venetiis, {per Joanncm Patavinum ct Venturinum de Ruffinellis], 1535. 

(A continuació): 

BERNAT DE Clara vall. Sant, D/w Bernardt ... Meditat toms dcvotissimae ad bumanae con¬ 
duí oms cognilionem altos liber de anima ... Venetiis, (per Joannem Patavinum ct Venturinum de 
Ruffinellis], 1535. 

AlMON, Bisbe de Halberstadt. — V.: HAIMO, Bisbe de Halbcrstadt. 

ALBERTO DA Padova, Albert! patavini ...in Evangelia totius anni Dominicalia . Parisiis. 
apud Audocnum Parvum, 1550. 

Cf. CGBNP. I. p- 505. 

ALBERTUS DE PADUA. — V.: ALBERTO DA PADOVA. 

Anselm, Sant. — V.: AGUSTl, Sant, D. Aurelii Agustim ... Meditationum. Libellus plani 
piissimus ... 

ANTONI, Sant. — V.: Offiaum gloriose Virgwii Mariae ... 

ARGYROPOULUS, Joanncs.— V.: ARISTÒTIL, Ethicorum Arislotehs ad Nicomachum libri 
tlecm... 

ARISTÒTIL, Arislotehs Slagiritae Physicorum libri VIII. Quibus adiecimus rnnta illius opera, 
quae ad Natura/em Pbilosophiam spectare videbantur... Venetiis, {s.n.J, 1593. 

Cf. CCIBE, A-2520. 

ARISTÒTIL, Ethicorum ArisloleJis adNicomacbum libri dtcem. loanne Argyropilo Byzancio mler- 
prete. Lugduni, apud Antonium Vinccntium, 1543. 

Aureli VIctor, Scxt. — V.: Justí, Marc Junià. 

BERNARDUS, Abbas. — V.: BERNAT DE CLARAVALL, Sant. 

Bernat DE CLARAVALL, Sant. — V.: AGUSTl, Sant, Dit'l Aurelii ... Meditationum l'b* r 
unus ... 

BÍBLIA, A.T. Gènesi.— V.: PERERA, Benet, Benedictí Pereni ... Prior Tonuu commentario- 
rum et disputationum in Genestm .... 

BIblia, A.T., Gènesi. — V.: PERERA. Benet, Benedictí Pererii ... ComnieniarioruPt el 
disputattonum in Genesim. lomus secundus ... 

BlONDO, Flavio, Roma trionfante dt Biondo da Forli. tradotta pur hora per üicio launo di 
latino in buona hngua volgart. In Venetia, per Michcle Tramezzino, 1554. 

BLC, 34. p 489 ‘ 
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BLONDUS, Flavius. — V.: BlONDO, Flavio. 

Bolzanio, Urbano. — V.: URBANUS, Bolzamus. 

BONFIGLI, Niccolò Aurifico. — V.: BUONFIGU, Niccolò Aurifico. 

BRUNI, Leonardo. — V.: ARISTOTIL, Ethicorum Artstotelts ad Nkomacbum ... 

BRUNUS ARETINUS, Leonardus. — V.: BRUNI, Leonardo. 

BRUTO, Giovanm Michelc, Eptsto/ae darorum vtrorum. quibus veterum aulorum loa complures 
explicantur. tribus Itbrts a loanne Michae/t Bruto comprehensae: alqut nunc prtmum in htcem tdtlat. 
Lugduni, apud Haered. Scb. Gryphii. 1561. 

Baudrier, VIII. p. 501; BLC, 45, p. 413. 

BllCHANAN, Georgc. — V.: LlNACRE. Thomas. Rudtnunta Gramnuittces Thomae Unacrt ... 

Buchananus, Gcorgius. —V.: BUCHANAN, Georgc. 

BUONFIGLI, Niccolò Aurifico, De dtgnitale. vtta et mortbus dencorum ... opusculum ...Per 
F. Suo/aum Aun/num ... Venctiis, apud Franciscum Zilettum, 1573. 

Cf. CGBNP, 21, col. 435. 

BUSCH, Hermann. — V.: SlLI ITÀLIC. 

CASARRUBIOS. Alfonso de, Cnmpendtum prtt’i/epiorum fratrum mtnorum ntcnon et aliorum 
fratrum menduanttum ordtnt alphabettco ampfStum. Venetiis, per Scbastianum Vincentinum, 
1532. 

Palau, 46931; Toda. 995. 

ClCF-RÓ, Marc Tul-li. — V.: DU BOIS, Fran<;ois, F. Sy/rtt Ambiant. Commentarti luculeult... 

CltERÓ, Marc Tul·li. — V.: ERASME, Dcsidcri, De Recta lattm praeaque sermoms pronun- 
tiatione ... 

ClCERÓ, Marc Tul·li. — V.: ESTIENNE, Henri, Ctcerontanum lextcon ... 

ClCERÓ, Marc Tul·li. — V.: ESTIENNE, Henri, In M. T. Ckertms quamplurtmas tocos 
castigat tones ... 

DlÒGENES LaERCI. — V.: ERASME, Desideri, Apophthegmatum opus ... 

Du BoiS, François, F. Sylvii ... Commentarti luculenti in treis M. Tullti Ciceronis ad C. 
Caesarem orationes. pro Marcello. Q. Ligarto. Deiotaro re ge. Lugduni. apud haeredes Simonis 
Vincentii, 1542. 

Cf. CGBNP, 42, col. 513. 

ERASME, Dcsidcri, Apophlhegmalum opus cum prtmts frugiferum. vtgilanler ah tpso recogmlum 
autore, e graeco codtce correctis, altquot /ocis. in quibus tnterpres Dtogents Laertn fefellerat. Destderto 
Erasmo Rot. autore. Lugduni, apud Seb. Gryphium, 1537. 

BAUDRIER. VIII, p. 101; Cf. CGBNP, 47, col. 780. 
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ERASME, Desidcri, Apophthegmatum sive scite dictorum hbri sex. ex oprimís qnibusqtie utriusqtte 
linguae autonbus. Plutarcbo praeserttm. excerptorum. cum brevi commodaque exphcatione ... per Des. 
Erasmum... Lugduni. apud Gryphium. 1531. 

BLC, 102. p. 18; Cf. CGBNP, 47. col. 780. 

ERASME, Desidcri, De Recta latim graecique sermonis pronunltatione Des. Erasmi .. Dialogui 
crcerontanus ejusdem. per eundem emendatus et auclus. Lugduni, S. Gryphius, 1531. 

Baudrier, VIU, p. 59; CGBNP. 47, col. 863. 

ERASME, Desidcri. Des. Erasmi ... Epistolar fami/tares. Lugduni. apud S. Gryphium, 
1542. 

BAUDRIER, VIII. p. 162; BLC, 102. p. 42. 

Erasme de Rotterdam. Desidcri. — V.: Erasme, Dcsidcn. 

ERULLA Y ZUNIGA, Alonso de. Secunda parte de la Araucana de Don Alonso de Erzilla y 
Çuniga. que trata de la por/iada guerra entre los espanoles. y araucanos. con algunas cosas notables que 
en aquel itempa sucedieron. Çaragoça, en casa de Juan Soler, 1578. 

Palau, 80412; Sànchez, II. 552. 

ESTIENNE, Henri, Ctceronianum lexicon graecolatinum, sd est lexscon ex tariis graecorum sertp- 
torum locts a Cicerone interpretatis. collatum ab Hennco Stephano. Loa graecorum authorum cunt 
Ciceroms interpretationibus. (Genevae). ex offlcina Hcnrici Stcphani, 1557. 

BLC. 103, p. 57; CGBNP, 48, col. 436; ClÉMENT, p. 469- 

(A continuació;) 

ESTIENNE, Henri, In M.T. Ciceroms quamplunmos locos castigaliones Hennct Slephani. part"" 
ex ejus ingenio. partim ex vetustissimo quodam et emendatusimo exemplars. (Genevae], ex officina 
Henrici Stcphani, 1557. 

BLC. 103, p. 60; CGBNP. 48, col. 440. 

Fauno, Lucio. — V.: BlONDO, Flavio. 

GaGNEIUS, Joanncs. — V.: GAGNY. Jean de. 

GAGNY, Jean de. — V.: PRIMASIUS, Adrumenranus cpiscopus. 

Garimbertü, Girolamo, Delia Fortuna hbri sei. dt Ctrolamo Garimherlo. nuovamente < »rrtt 
te dall istesso autore et ristampate. In Vcnetia, per Michcl Tramczzino, 1547. 

Adams, 1. G.-247; CGBNP, 57. col 396. 

GELLI, Giovanm Baptista. — V.; Giambullari, Picr Franccsco. 

GlAMBULLARI, Pier Francesco, Pier/rancesco Giambullari ... De/a Lingua che si parla e sirtif 
in Ftrenze. et unn dialogo di Giovan Batista Gelli sopra la dtfficultà del/n or dina re delta lingua■ n 
Firenac, [s.n.], ca. 1551. 

Adams, I. G-585; CGBNP. 59. col. 11 14 ‘ 
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GlANNOTI, Girolamo. — V.: SAVONAROLA, Girolamo. Predsche ... sopra sl sa!suo Quani 
bonus Israel Deus. 

GUEVARA. Antonio de, segunda par se de! hbro Uansado Monie cahurio .. . Envers, en casa 

de Martin Nucio, 1550. 

Palau, 110368; Peeters-Fontainas, I. 574. 
HAIMO, bisbe de Halberstadt, Haymoms. ...la dsvs Paüls epssiolas ansness suirrprelalsn ... 
[S.I., s.n.J, 1534. 

GGBNP, I. col. 417. 

Haymí), bisbe de Halberstadt. — V.: HAIMO, bisbe de Halberstadt. 

JOSEP FLAVI, FI. losephs Omma. quaeextant. Opera ... Lugduni, apud S. Gryphium, 15.39. 
3 vols. 

BAUDRIER. Vlll, p. 126-127. 

JUSTl, Marc Justini ex Tragt Pompeii Historiïs extemis libri XLIIII. H/s accèssit ex Sex. 
AurtHu Victare de vila et moribus rnmanorum tmperatarum epttome. Lugduni, apud Scb. Gryphium, 
1538. 

BAUDRIER. Vlll, p. 116; Cf. CGBNP, 80. col. 57. 

(A continuació;) 

SOLINUS, Caius Julius, C.Julii Sol/as Po/yhtstor. Lugduni, apud Scb. Gryphium, 15 38. 

CGBNP. 174, col. 906. 

LlNACRE, Thomas, Rudimenta grammatsees ... — V.; LlNACRE, Thomas, Thomae Ltnacrt 
Bri ta ans De emendala slructura lat sa s sermonss ... 

LlNACRE, Thomas. Thomae Lsnairi Bhtanns De emendala slructura latsns sermonss. libri VI. 
Cussi tndsce copiosssssmo. Lugduni, apud hacrcdes Simonis Vinccntii, 1539. 

(A continuació:) 

LlNACRE, Thomas. Rudimenta grammatsees Thomae Lsnacri. ex anglico sermone in latsnum 
versa, George Buchanano Scoto snterprele. Lugduni. apud hacrcdes Simonis Vinccntii. 1539. (Al 
final: excudcbat Joanncs Barbous.) 

BAUDRIER. V. p. 15; CGBNP. 98. col. 306. 

MaDARIAGA. Juan dc. Vida de! seràfico padre San Bruno patriarca de la Cartuxa. Con el 
origen y principio y costumbres desta sagrada rehgión ... València, en casa dc Pedró Patricio Mcy, 
1596. 

Palau. 146203. 

Offictum gloriose vhginss Manae secundum S. Rom. Ealesiae ritum ... Venctiis, apud 
Hicronymum Scottum. 1561. 

PAU, Sant. — V.: HAIMO, bisbe dc Halberstadt, Haymoms ... In diu Pauh Epislolas ... 

PAU, Sant. — V. PRIMASIUS, Adrumentanus episcopus, Pnmastt Uticensis ...In omnes D. 
Paüls epislolas ... 


397 












Pellisson, Jean, Rudimenta prima lattnaegrammattces ... Modus examina ndaeconstruclioms 
tn oratione... Lugduni. apud Scb. Gryphium. 1538. 

Cf. CGBNP, 132. col. 722. 

PF.PIN. Guillaumc. Opus admodum insigne de Advenlu Domini, de secreln sccretorum numnpa- 
tum ... Parisns, apud Ambrosium Girault. 15.37. 

Cf. BLC, 251, p. 229; Cf. CGBNP. 132, col. 1004. 

Perera, Benet. Benedictí Pereru ... Cammentarwrum el disputationum in Genesim. tomus 
secundus ... Lugduni. ex officina Juntarum, 1598. 

Cf. Baudrier. VI. p. 415; Cf. BLC. 251, p. 365; Cf. CGBNP. 133. col. 204. 

PERERA, Benet, Benedictí Pereru ... Prior Tomus nimnienlartoruni et disputattunum in Genesim ... 
Quarta editio. multo quam antehac emtndauor Lugduni. apud Horatium Cardonem (Al final: 
cxcudebat Guichardus Jullieron), 1599. 

Cf. Baudrier. VI. p. 410; Cf. BLC, 251, P . 365; Cf. CGBNP. 133. col. 204. 

PERERIUS, Bcnedictus. — V.. Perera. Benet. 

P*CCMX)MINI, Alcssandro, Delia institutione dt tutta la vila deU'huomo nata nobile et in citta 
!ibera. Libn ditet in hngua toscana ... di nuovo ... correm, et ristampati. In Vinegia. per Giovan- 

maria Bonelli. 1552. ^ 

BLC. 258. p. 201. 

Plutarc. V.; Erasme, Dcsideri, Apophthegmatum sive scite dictorum libri sex ... 

P RIMASIUS, Adrumentanus cpiscopus. Pnmasn ... In omnes D. Pauh epistolas commentarti 
perbreves a, docti. ante annos mtlle ab autore editi: nunc lero primum Joannis Gagneii. .. opera t" 
lucem enussi. Lugduni. apud Seb. Gryphium. 1537. 

Baudrier. VIII, p- l** 7 - 

PSEUDO-AGUSTÍ, Dm Auréii ... Meditationum liber unus ... . — V.: AGUSTl, Sant. Dit'i 
Aureln ... Meditationum liber unus ... 

PSEUDO-BERNAT, Dit'l Bemardi ... Meditationes devolissimae ad humanae conditionis cogni- 
tionem ... V : BERNAT DE CLARAVALL. Sant. Dm Bemardi ... Meditationes dci’otissimae ad 
humanae conditionis cogmtionem ... 

RF.NERIUS. Joannes. — V.; Valla. Lorenzo. 

SAVONAROIA. Girolamo. Prtdiche de! Reverenda Padre Fra Giro/amo Savonarola .. ■ topra H 
salmó Quam bonus Israel Deus. preduate in Firenzt in Santa Mana del Ftore tn uno advento nel l49i- 
dat medesimopoi ,n lat ma hngua racco/le. et da Fra Girolamo Giannoli ... m hngua vulgare tradolte. 
Scoro 1539 * menda,e “ l,n K ua ,míha "”presse. In Vinegia. per Brandino et Ottaviano 

Cf. BMGCPB, 213. col. 834; Cf. CGBNP. 164. col. 132- 

SAVONAROU, Girolamo. Prtdiche quadragesmusl, del Reverenda Frale lerxmtmo Savonarola ■■■ 
",f ra , m °' P rn P t>tta a S0 P Ta Zachana ...et parte etiam sopra li Evangeli occorrenti. el molti ptdh’ii d‘ 
Uavtd ... novissimamenie ... corrette. Venetiis, (apud Octavianum Scotum], 1539- 

a. BMGCPB. 213, col. 83.3; Cf. CGBNP. 164. col. 135- 










SlLI ITÀLIC, Si/Ü Italici, ...de Belin punico Itbri XVII. cum argumentis Hermanm Buschii ... 
Parisiïs, apud Simoncm Colinacum, 1531. 

BMGCPB, 222, col. 328; CGBNP, 172, col. 874. 

SlUUS ITAUCUS. Caiu*. — V.; SlU iTÀUt. 

SPIF.GEL, Jakob, Ijixicon juris civilis ex vartis probatorum autorum commenlanis cnngestum per ... 
Jac. Spiegel ... Denuò ab ipso recogmtum ... Lugduni. apud Sebastianum Gryphium, 1541. 

Baudrier, VIII, p. 148; CGBNP. 176, col. 571. 

STEPHANUS. Hcnricus. — V.. ESTIENNE, Henri. 

SYLVIUS, Franciscus. — V.: Du BOIS, François. 

Sylvius AMBIANUS, Franciscus. — V.; Du Bois, François. 

TROGUS, Pompeu. — V.: JuSTl, Marc Junià. 

URBANUS, Bolzanius, Urbani Grammatnae imtiluliones granae. nunc denuò lumma diligenlia 
excussae. et à mendis bactenus mmus obsenalis vinduatae ... (Vencriis, apud Mclchiorem Scssam, 
1537.] 

CGBNP, 198, col. 862. 

VALERIANO BOLZANI, Urbano. — V.; URBANUS. Bolzanius. 

VAtLA, Lorenzo, Laurentn Val/ae Eleganttarum latinae linguae libri sex. Eiusdem De Reapro- 
catiune sui, et suus. libellus. Ad veterum denuò cndicum ftdem ab Joanne Raenerio emendata omnia. 
Lugduni, apud Seb. Gryphium. 1544. 

BAUDRIER. VIII, p. 188; CGBNP, 199, col. 182. 
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3. Estampes, gravats i mapes 


1982 

Les principals donacions rebudes per la secció han estat aiguaforts d'Ignasi Mun- 
do i Serra de Rivera. xilografies de Josep Mullor (s. XIX), E. C. Ricart, Antoni 

i i!/ cJ ° rÍt>1 M D ' VÍ ’ ' lito 8 raf,cs de J. J. Tharrats, F. Todó, J. Roca-Sastrc, 
•J, M - Subirachs, Viladecans, Mundó. J. Amat, F. Lloveras. S. Busom, R. Llovct. M. 
a d \e ^ P ,c hot, R. Aguilar Moré i Adela R. P. D.; un manuscrit original del Pla 
de Retorma de Barcelona d'Angel J. Baixeras (1887); diversos plànols de Barcelona de 
a Unitat Municipal del Pla de la Ciutat; llibres i impresos diversos. També ha tingut 
lloc la donació de la col·lecció d'ex-libris Carreras-Barromeu. 

S ha anat incorporant material del fons antic de la Biblioteca fins ara no assimilat 
encara: mapes del tons Porter-Moix, goigs donats per R. Vives Sabaté, documents 
gràfics musicals dels fons Robert Gerhard i Joaquim Pena, etc. 

S ha continuat la tònica de transferir a la secció materials que li són propis i que 
anteriorment figuraven en altres seccions de la casa. 

1-3 ^ CC10 ha ° rgamt2at Oposició Francesc Casanovas (1853-1921). Exposició de 
, , ' l "°Z ra f' es · >a qual es publicà cl catàleg. S’ha participat també en la Mostra 

Cincma Educatiu de la Generalitat (1931-39). organitzada pel Departament 
Historia de I Educació de la Facultat de Filosofia i Ciències de l'Educació de la 
Universitat de Barcelona. El material cedit cl 1980 a la Caixa d'Estalvis de Barcelona 
per a contribuir a la exposició itinerant d'Ex-libris catalans es reintegrà a la secció 
despres de ser exposat, per darrer cop, a Lleida. 

L activitat de la Secció s'ha complementat, com de costum, amb la resposta a 
nombrosos consultes, entre les quals cal consignar la de la University of Chicago Press 
estinades a la seva Hislory of Cartofyaphy. en curs de realització. 

Secció ha intervingut també en la preparació de tesis com la de Dominique de 
Courcellcs, conservadora dels arxius del Ministère des Rélations Extérieurcs de Fran- 
ça, sobre cl tema dels goigs. S'ha coronat també aquest any la memòria de llicenciaru- 
T e °* a ^ibliologia de Barcelona preparada per Montserrat Navarro i Marta 
ort so re els Catàlegs d exposicions d'Art individuals a Barcelona (fins al 1936), que 
sorgí plenament de la Secció i que s'ha basat exclusivament en el seus materials. 


Estadístiques 

a) Obres consultades 


Gravats . 1.467 

Ex-libris. 285 

Auques . 1.427 

. 9.691 

Romanços . 2 659 













Bibl. consulta. 457 

096 . 182 

Doc. ses. registrar . 4.373 

Total . 20.541 

Mapes . 328 

Bibl. cons. mapes . 87 

415 

Planxes . 18 

Llegidors . 577 

Fitxes intercalades als catàlegs especials . 2. 378 


b) Obres ingressades 


Originals . 2 

Gravats . 146 

Cartells . 6 

Postals . 2 

Ex-libris. 27 

Auques . 27 

Romanços . — 

Goigs. 84 

Invitacions. 22 

Fotografies. 10 

Calendaris . 2 

Mapes . 116 


1983 

Les principals donacions a la secció aquest any han estat cl volum de la Constitu- 
ción espaisola. 197fi (1981) que recull gravats originals de Joan Miró. Modest Cuixart, 
Josep M/ Subirachs. José Caballero, Àlvaro Delgado. Equipo Crònica, Juan Genovés, 
Josep Guinovart, Lucio Munoz, Joan Ponç, Antonio Saura, Eusebio Sempere, i altres; 
l'edició de Les roques i el mar (1980) de Salvador Espriu. amb aiguaforts de Manuel 
Castro i Joaquim Serra i Mestres; gravats diversos de Jaume Pla i Oriol M. Diví, i 
litografies de Josep M.’ Subirachs, així com un conjunt de documentació eminent¬ 
ment gràfica del tenor Angelo Angioletti. 
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(- a l remarcar I adquisició d'un exemplar de V Architectura de Cnnsliíulinni... 
( I 28) de W. Ditterlin, tractat arquitectònic amb aiguaforts, bàsic per la difusió de 
estil barroc, i del qual no n'existia cap exemplar a cap biblioteca pública especialitza¬ 
da de Barcelona. 

S ha continuat la tònica d anar incorporant a la secció materials que li són propis 
i que anteriorment figuraven a altres seccions de la casa. malgrat que ha calgut res¬ 
tringir aquest tipus de transferències a causa de l'angoixosa manca d'espai que pareix 
la secció. 

La secció ha participat activament en la preparació de l’exposició «L'època del 
arrex », organitzada per la Generalitat de Catalunya a la qual aportà peces importats, 
ambe ha intervingut en mostres de menor envergadura com la d'estadística organit¬ 
zada pel Consorci d Informació i Documentació de (iatalunya i la titulada «Espais 
wagnerians- organitzada per l'Institut del Teatre. Darrerament la secció ha participat 
també de manera destacada en l'exposició «El gravat de creació. Calcografia contem¬ 
porània a Catalunya.. organitzada per la Caixa de Pensions i encara, en finalitzar 
any. oberta al públic. Aixi mateix, a la sala d'exposicions del vestíbul de l arc-a de 
cserva la secció ha muntat durant els mesos de desembre i gener una exposició de 
nadales vuitcentistes. 

La secció ha intervingut en la preparació de tesis doctorals: la d'Esther Martínez 
so ire cartografia espanyola, i la de Francesc Orcnes sobre Joaquim Renart, tesis que es 
asen eminentment en material de la secció. També ha intervingut en la preparació de 
tesis de llicenciatura, com la d'Adeia Pérez Rivas, de València, sobre el pintor Antoni 
Esteve Scms. i especialment la de Núria Terrades —de l'Escola de Bibliologia— sobre 
secaó IOgaC ' 0 dt * ° bra XÍIo,ïràfica com P lcra d'Antoni Ollé Pinell, promoguda per la 

Quant a les consultes, més que assenyalar-ne concrerament cap, cal remarcar que 
[TL. S han atès a la setció m « dc 5.000 consultes més que l'any anterior (de 

20.974 cl 1982 a 26.585 el 1983). 

El més dc desembre ha aparegut cl volum VI de la Història dt l'art català que 
pu ica Edicions 62, volum redactat pel conservador dc la secció i en cl qual apareixen 
especu ment valorats nombrosos materials de la mateixa secció i d'altres de la Biblio- 


ESTADISTlyUES 


a) Obres consultades 


Gravats . 5 342 

Ex-libris. 95 j 

Auques . 857 

G°'S S . 12.276 

Romanços . I 94 # 













Bibl. consulta. 506 

096 . 172 

Doc. sense registrar . 3.681 

Total . 25.733 

Mapes . 662 

Bibl. cons. mapes . 143 

Total . 805 

Planxes . 46 

Total . 46 

Llegidors . 535 

Fitxes intercalades als catàlegs especials de 

la secció. 1.468 


b) Obre) ingressada 


Gravats . 14 

Ex-Iibris. 10 

Auques . 17 

Goigs. 27 

Retrats . 6 

Mapes . 36 

Biblioteca rei. 60 

096 . 41 

Doc. sense registrar . 2.010 

2.221 


1984 

Les principals donacions rebudes per la Secció aquest any han estat la carpeta de 
13 Gravats d'Ignasi Mundó —amb les seves planxes corresponents—; la carpeta d'ai¬ 
guaforts Uj Masia de Joan Barbarà —també amb les seves planxes calcogràfiques—; 
setze planxes més, de fotogravats antics més quatre d'aiguaforts (de Mundó), donades 
pel Taller Barbara. S'ha rebut també una col·lecció de 12 gravats montserratins, 
donada per l'Abadia de Montserrat, i una àmplia col·lecció de programes del Liceu 
d'èpoques diverses. 




























Entre les adquisicions cal remarcar la carpeta de 12 xilografies d'Antoni Ollé 
Pinell Balaguer ( 1932); l'exemplar principal del Bestiari de Josep Carner amb gravats 
de Jaume Pla; els Dotze paisatges urbans de Barcelona, els Dotze temes de arc. els Mesos 
de/any. de les Edicions de La Rosa Vera, així com els volums monogràfics de gravats 
e Granyer i de Grau-Sala de la mateixa editora. S'han adquirit també grans fac¬ 
símils cartogràfics d aties de la Biblioteca Vaticana i algunes litografies soltes del se¬ 
gle XIX català. Amb Dotze gravats t un autoretrat de Jaume Pla i Castilla de Deli- 
bes amb gravats del mateix Pla, enriquíem encara més els nostres fons de Ics Edi¬ 
cions de La Rosa Vera. Amb l'adquisició de L'ingenu amor de Carles Riba (1948), 
ornar amb camafcus d'Ollé Pinell adquiríem una de les obres cabdals del gravat 
català contemporani que encara mancava a la nostra col·lecció. Gavilla de fdbtdas 
dc C. J. Cela (1962), també adquirit, conté una punta seca de Picasso íorça rara en 
el mercat. 

La Secció ha participat activament en les exposicions «La Calcografia Contempo¬ 
rània a Catalunya» de la Caixa de Pensions —iniciada l'any anterior, i «El cartell en 
les Institucions de la Catalunya autònoma» de la Generalitat de Catalunya. D'altra 
sanda ha participat en les exposicions que la casa preparà amb motiu de la commemo¬ 
ració de la Renaixença i del Congrés d'Història Moderna de Catalunya, organitzat per 
a Universitat. A la sala d'exposicions pròpia dc Reserva la secció ha muntat dues 
exposicions de donacions recents (amb obres dc Mundó, Diví. Subirachs, Viladecans, 
etc.), i una altra sobre el gran lotpidari dc Joan Miró, una de les seves últimes obres 
calcogràtiqucs. 

Cal destacar també entre les activitats de la Secció la concepció i direcció —pc f 
part tel conservador— d'una tesina de Bibliologia sobre VInventari d'artistes catalans 
e/ue participaren als Salons de Paris ftns 1914. elaborada per les bibliotecàries Sílvia 
aquer i Revaud i M.‘ Teresa Pagès i Gilibets, tesina que fou qualificada amb un 
excel·lent. 


Estadístiques 

a) Obra consultada 

Gravats . 

Ex-libris. 

Auques . 

Goigs. 

Romanços . 

Bibl. consulta. 

096 . 

Doc. sense registrar 
Total . 


2.640 

7.217 

2.944 

20.831 

1.791 

627 

315 

6.528 

42.893 

















Mapes . 1.818 

Biblio. cons. mapes. 224 

Total . 2.042 

Planxes . 80 

Total .45.015 

Llegidors . 752 

Fitxes intercalades als catàlegs especials de¬ 
ia secció. 2.520 


b) Obres ingressades 


Gravats. 56 4- (115 subnúm.) 

Ex-libris . — 

Auques . 8 

Goigs . 6 + (5 subnúm.) 

Romanços. 12 

Retrats . 17 + (54 subnúmeros) 

Cromos. 90 fulls repartits en dues carpetes 

Calendaris. 2 

Mapes . 13 + (22 subnúm.) _ 

115 + 286 subnúm. 

096 Obra il·lustrada . 110 obres 

Biblioteca referència . 65 obres 

Planxes . 42 


4. MÚSICA 
1983 

Proveïda mitjançant concurs la plaça de bibliotecària de Música, a partir del 17 
de gener es va començar una revisió general de la secció. A finals de lebrer, i coinci¬ 
dint amb la revisió del magatzem general i el trasllat dels manuscrits de música als 
armaris compactus de la tercera planta, es va fer revisió d'aquest fons. Al mateix 
temps el sr. Antoni Rossell, com a col·laborador benèvol, va indexar l'arxiu de Mn. 
Higini Anglès, arribat després de la mort del musicòleg insigne, juntament amb la 
seva biblioteca i altres objectes que ell havia llegats a la Biblioteca de Catalunya. 
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Com a fruit d'aquest treball, dut a terme tenint ben present l'estat de la secció 
després del seu trasllat de l'antiga Casa de Convalescència*, s'han aconseguit els 
resultats següents: 

Ha comparegut el llibre de Registre de la secció, trobat dins l'armari on es 
guardaven els papers i altres objectes llegats per Mn. Higini Anglès. 

Han aparegut els manuscrits 982-986 i 1.465. Dels números 1.698 al 1.962, on 
hi havia un buit extraordinari de 264 manuscrits, se n'han trobat 252. Resten de 
moment in trobats els manuscrits: 1.710-1.713, 1.731, 1.767, 1.769, 1.786-1.788, 
1.802 i 1.803. 

Han estat retrobades diverses peces del llegat Albèniz que per error humà no 
havien estat correctament desades: 24 lletres i un lligall amb documentació diversa. 

La secció ha estat reestructurada i equipada amb més mobiliari. S'ha recuperat 
també- i agençat com calia cl tocadiscs i la petita discoteca annexa. 


• Cf. Anuari dt la Bibliotaa dl Catalunya i di In BiblioUifun Pnpulari i Etpttiah di Baml° M 
1979-1980, Barcelona 1986, p.p. 141-143. 
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1984 


Llibres ingressats 

Obres. 215 

Volums . 336 

Obres catalogades . 104 


Ha continuat la revisió començada l'any 1983. S'ha treballat en la confecció d'un 
thesaurus per al catàleg alfabètic de matèries, tant de llibres com de buidat de revis¬ 
tes, que és a disposició dels lectors de la sala de música. 

S'han fet els inventaris de la donació de Josep M. Roma i d'Enric Daniel. 

Els fons de manuscrits musicals moderns, entrats després de la guerra, han estat 
revisats i reordenats, per tal d'iniciar-ne tot seguir el registre. 
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C. SERVEIS GF.NHRALS 


1. PUBLICACIONS 

1982 _1983_ 1984 

Publicacions venudes 319 332 342 


2. REPOGRAFIA 
a) Microfilm 


1982 1983_ 1981 _ 


Consultes 

11 

16 

11 

Lectors 

36 

56 

75 

Comandes 

157 

98 

200 

Fotogrames 

12.778 

13.386 

10.500 



b) Fotografia 




1982 

1983 

1984 

Comandes 

180 

86 

96 

Blanc i negre 

596 

566 

520 

Color 

5 

1 

25 

Clixés blanc i negre 

175 

67 

180 

Transparències 

52 

27 

60 


c) 

Xerocòpies 




1982 

1983 

1984 

Comandes provinents d'Espanya 

179 

225 

255 

45 

143-696 

Comandes provinents de l'estranger 

86 

73 

Total xerocòpies servides 

246.682 

236.472 
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3. Taller d enquadernació 


1982 


a) Volums tractats: 

Adobs . 42 

Tapes pròpies. 170 

Llom tela . 663 

Tela . 6.123 

Skivèrtex . 85 

Llom badana . 412 

Llom cabra. 860 

Tot badana. 2 

Tot cabra . 23 

Llom pergamí. 84 

Tot pergamí . 9 

Total . 8.473 

Corresponen a la Biblioteca de Catalunya: . 4.151 

Corresponen a les Biblioteques Populars:. 4.322 

b) Treballs especials 

Caixes de llom de pell. 129 

Carpetes per a revistes. 301 

Bosses per a mapes. 4 

Cartons per a nombres . 125 

Fitxes per a catàleg. 64.500 

Tapes pera «Bolctines» . 12 

Carpetes estoig . 3 

Escativanes per a epistolaris . 1.784 

Plastificar targes de lector . 9.341 

Daurar teixells per a caixes. 45 


1983 

a) Volums tractats: 


Adobs . 155 

Tapes pròpies. 114 

Llom tela . 542 
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Tela . 

S.K. Balacrom . 

Llom badana . 

Llom cabra. 

Llom pergamí. 

Tot badana. 

Tot cabra . 

Tot pergamí . 

Totals. 

Corresponen a la Biblioteca de Catalunya 
Corresponen a les Biblioteques Populars 


. 4.783 

. 897 

. 436 

. 680 

. 96 

. 22 

. 1 

.. 10 

7.736 volums. 

. 3.761 volums 

. 3.975 volums 


b) Treballs especials 


Caixes de fullets. 

Estoigs . 

Bosses per mapes . 

Carpetes per revistes . 

Camises per a mapes . 

Restauració caixes . 

Plastificació caixes . 

Emmarcar gravats . 

Blocs per notes . 

Carpetes. Estoigs . 

Escativanes per a epistolaris . 

Fitxes per a catàleg. 

Despeses de material emprat en la conservació dels volums 

Despeses de material emprat en els treballs especials . 


83 

.3 

7 

585 

250 

10 

3 

225 

6 

9 

2.408 

3.500 


552.077 

_28J22 

580.399 


1984 


a) Volums tractats: 


Adobs . 2.30 

Tapes pròpies. 180 

Lloms tela . 881 

Tela . 3-491 

Skivèrtex-Balacrom . 2.145 
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Lloms badana. 480 

Lloms cabra . 898 

Lloms pergamí . 92 

Tot badana. 16 

Tot cabra . 17 

Tot pergamí . 13 

Total . 8.465 


D'aquesta xifra 4.290 volums pertanyen a Ics Biblioteques Populars, 58 a la 
biblioteca del Museu Arqueòlogic i 18 a la biblioteca de l'Escola Universitària de 
Biblioteconomia i Documentació. 


b) Trtballs especials 


Caixes de fullets. 43 

Bosses per a mapes. 6 

Estoigs . 2 

Carpetes per a revistes. 250 

Caixes retaurades . 20 

Rètols plastificats . 25 

Carpetes-estoig . 30 

Fitxes per al catàleg . 2.000 

Fitxes plastificades. 1.000 

Escati vanes. 1.295 

Despeses de material emprat en la conservació dels volums: . 707.195,28 Ptes. 

Despeses de material emprat en els treballs especials: . 14.653,50 Ptes, 

Total . 721.848,78 Ptes. 


4. Laboratori de Restauració 


1982 

Han estat restaurats els mss. 264 i 2.455 de la Biblioteca de Catalunya. Del 
mss. 264 s'ha pogut recuperar un fragment de 16 fulls en lletra aràbiga ( ), 

procedents de Barcelona. Han estat restaurades tres obres de la secció de Reserva. Ha 
estat restaurat, també, en règim de col·laboració benèvola, un manuscrit de l'Arxiu 
Diocesà de Girona, el Breviarium gerundense del s. XIII. 
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1983 


Pel que fa als treballs realitzats per a la secció de manuscrits i la reserva d'impre¬ 
sos, cf, supra. pp. 362 i 381. 

Per a la secció d'estampes, gravats i mapes s'ha restaurat: 

• El rapte de les sabines 

• Navidad 1984 (revista del Cercle Artístic de St. Lluc) 

• Mapes: Belgii sive Germaniae inferioris 1.658 

• Plànols: Sant Martí de Provençals 1.887 (I i II) 

Per a la secció de música s'han restaurat les partitures següents: 

• Ms. M. 1.409/10: Partitura sobre pergamí d'un cantoral amb miniatura policro¬ 

mada. 

• Ms. M. 765/2: Anònim 

12: Anònim (duplicat) 

/3: Anònim 

/5: Johannes Paulus Pujol 
16 : Johannes Paulus Pujol 
11 : Vicent Gargallo 
/10: Vicent Gargallo 
/11: Josep Hinojosa 
/12: Anònim 
/15: Jaume Pcxa 
/16: Gallego 
/23: Sebastià Alfonso 
/1H: Gaspar Andreu 
/26: Joan Cererols 
12 8: Anònim 
/30: Joan de Castro 

• Ms. M. 765/3.3: Anònim 

/34: Anònim 
/36: Jaume Subias 
/37: Jaume Casscda 
/39: Jaume Sabater 
/42: Anònim 
/43: Anònim 

De la donació en curs de l'Excm. Sr. Frederic Mares i Dculovol s'han restaurat 
dos volums: 

• Francisco de Osuna, Segun/la parit del libro llamadn Abeiedano espiritual. Burgos. 

Juan de Junta 1555. ., 

• ld., Im quarta parte del Abtcedario espiritual y ley de Amor. Valladolid, Sebastia 
Martínez 1551. 
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També s'ha restaurat un antic plànol de la planta baixa de l'antic hospital de la 
Santa Creu. un projecte de restauració de l'antic hospital de la Santa Creu. una aqua¬ 
rel·la que representa una sala dc lectura de la Biblioteca de Catalunya i el volum 1 de 
l'obra de Jaume Carrera i Pujal. La Barcelona de! segle XVIII. Barcelona, Bosch 1951. 


1984 

Pel que fa als treballs realitzats per a les seccions dc manuscrits i reserva d'impre¬ 
sos, cf. supra. p. 363 i 384. 

Per a la secció d'Estampes, gravats i mapes s'ha restaurat: 

• Boix n." 21: Crucifix—. 

• Mapa de Catalunya d'F.duard Brosa, Barcelona 1883. 

Per a la secció de Música: 

Manuscrits sobre pergamí: 

Ms. M. 1409/7 

Ms. M. 1408/9 

Ms. M. 1408/8 

Ms. M. 1408/2 
Ms. M. 399 

Ms. M. 864 

Manuscrits sobre paper: 

Ms. M. 700/10: Jaume Domènec 1796 
746/19: Gargallo 
749/1: Joan Pujol 
749/17: Anònim 
749/18: Anònim 
749/21: Gallego 
749/23: Tomàs Cirera 
749/12: Llorens Alsina. 

Per ordre dc direcció s'han restaurat 6 llibres i 2 fullets del magatzem general i 
dos volums incunables i sis del s. XVI dels fons donats a la biblioteca per l'Excm. 
Sr. Frederic Mares. 
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IV 

NOTES COMPLEMENTÀRIES 


1982 

1. Exposicions 

1 i E * d ‘ mccrcs · febrer * s'obrí al públic l'exposició Santiago Rusinol 

(/ >1-1931). organitzada amb motiu del cinquantcnari de la mort de Rusinol. ‘ 
romangui- fins al 31 de març. Centrada en els fons de la Biblioteca, l'exposició com¬ 
prenia tres apartats, que responien, respectivament, a edicions impreses de les seves 
. res c * cxtcns —, a material manuscrit, gairebé tot inèdit (dedicatòries i 

signatures, cartes i textos autògrafs, i d'altres relacionats amb Rusinol), i a material 
gràfic (edicions dels Jardins d'Espanya, retrats, cartells i catàlegs d'exposicions). L'cx- 
posicio es complementà amb la publicació del catàleg. 

n V} ^ ata * un )' a en lilmà un reportatge que fou retransmès cl 5 de març al 
llarg del programa «Art Flash*. 

I 2. Coincidint amb el centenari de la mort de Charles Darwin i per a contribuir a 
es celebracions que amb motiu d'aquesta efemèride es van produir arreu, la Bibliote- 
ca de Catalunya va preparar una exposició bibliogràfica amb la qual es volia contribuir 

a estudi del fenomen de la introducció del darwinisme a Catalunya i les reaccions que 
hi suscità. 

Per tal de no convenir l'exposició en un apilonament de materials que tal vegada 
impressionarien pel volum però que fornirien una informació del tot dispersa, calgué 
tro r e , ** ant uvi uns límits cronològics precisos. Un article d'Eugcm d'Ors, 
pu icat any 1911, en el qual es manifesta una actitud d'acceptació de les teories 
darwimanes, va suggerir un extrem cronològic. L'altre se situà el 1867, data en què 
Josep de Lctamendi formula les primeres crítiques de la teoria darwinista a l'Ateneu 
Catala de Barcelona. 

La selecció de llibres i periòdics exposats va demostrar que a Catalunya hi hagué 
curiositat i fortes polèmiques entorn de Darwin. Si la primera quedà circumscrita a la 
iniciativa individual, les segones foren públiques i van tenir molt de ressó. 
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Van treballar en la recerca i organització dels materials les bibliotecàries Sres. 
Marta Algucró i Puigdellívol i Rosa M. Olivella i Prats. 

També s'ha col·laborat amb cessió d'obres en exposicions d'altres entitats com és 
ara la Direcció General de Bellas Artes. Archivos y Bibliotecas, de Madrid (Estampas: 
cineo sif’los de imagen impresa). inaugurada el 22 de desembre de 1981; cl Museu Ar¬ 
queològic de Barcelona (Exposició Daruin): la FIES (Espana en su historia): el C.S.I.C. 
en col·laboració amb el Jardín Botànico, dc- Madrid; el Centre d'Estudis Catalans, de 
París; i l'Ajuntament de Montesa. 


2. Conferències 

El dia 2 de desembre, el doctor i eminent psiquiatra Ramon Sarró, pronuncià a 
l'Auditori de la Biblioteca de Catalunya, una conferència sobre -La religió catalana de 
Francesc Pujols a la llum de la metafísica», seguida de la lectura d'uns textos inèdits 
de Pujols entorn del ritual de la seva religió. D'aquesta manera la biblioteca se sumava 
als actes de commemoració del seu centenari. 


3. Reu nio anual de bibhotnarisles 

El dilluns 20 de desembre, assistint-hi cl Molt Honorable Senyor Josep Tarrade- 
IIas i l'Excm. Sr. Francesc Marti i Jusmct, President dc la Diputació dc Barcelona, se 
celebrà a l'Auditori de la Biblioteca de Catalunya la 59 reunió de bibliotecaris/es de 
l'Escola de Bibliologia de Barcelona, dedicada a honorar la memòria del dr. Jordi Rubió 
i Balaguer—. La bibliotecària Sra. Rosa Ricart va parlar sobre -Jordi Rubió, bibliote¬ 
cari, mestre i director de l'Escola de Bibliotecàries». El Dr. Pere Bohigas va pronunciar 
una conferencia evocadora d «El sentit de responsabilitat del senyor Rubió». 


4. Concerts 

L'Orqucsta dc cambra «Amics dels Clàssics» ha continuat celebrant regularment 
el seus concerts dominicals. 


5. Visites 

El 7 dc juliol una delegació de la Junta directiva de l'Associació dc Bibliotecaris 
de Catalunya visità cl Cap de la Secció Tècnica dc Biblioteques, amb cl qual comentà 
la situació bibliotecària de Catalunya. 

El 10 de novembre, acompanyats per l'Il·lm. Sr. Cesar López i Vera, Diputat 
President de la comissió Informativa de Cultura i Esports de la Diputació de Barcelo- 
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na. van visitar ia Biblioteca de Catalunya tres diputats de Notthingham, Mr. D. 
Pettit, Mrs. F.M. Smedley i Mr. M.F. Spungin, acompanyats per Mr. B. Woodcock. 
sub-tresorer del Nottinghamshire County Council. Després de recórrer les principals 
dependències de la biblioteca, els srs. diputats anglesos van voler conèixer la realitat 
bibliotecària de Barcelona i la seva província, sobre la qual se'ls van facilitar les dades 
disponibles. 


1983 

1. Exposicions 

1- Del 26 de mart; al 8 d'abril es va celebrar a la biblioteca l'exposició dels 
treballs que participaren al «Concurs de cartells rotulats amb la llegenda 23 d'abril dia 
del Ihhre >», convocat pel Gremi de Llibreters de Barcelona. 

2. Per a commemorar cl cinquantenari de la mort de Gucrau de Liost. del 15 
d abril al 31 de maig, i amb la col·laboració dels Srs. Jordi Cassassas i Enric Bou. cs 
va presentar un aplec de documents i llibres del fons de la biblioteca, representatius 
de I activitat pública de Bofill i Mates tant en el seu aspecte d'home polític com en el 
i home de lletres. Entre el material exposat cal remarcar Ics notes manuscrites del 

iscurs d homenatge a Prat de la Riba, els documents que confirmen la seva participa¬ 
ció directa en la política educativa de la Mancomunitat, una tria de lletres a Prat. a 
Ors, a Carner, a Costa i Llobera, a Jordi Rubió, etc. i diverses mostres del procés de 
redacció i revisió de La Muntanya dAmetistes. 

3. A partir del 15 d'abril, la biblioteca va exposar durant quinze dics Ics edi¬ 
cions originals i traduccions que posseeix de les obres de l'escriptora Mcrcc Rodoreda. 
la qual havia traspassat el 13 del mateix mes. 

4. Del 16 al 24 de maig hi hagué una exposició de llibres russos, organitzada 
amb la col·laboració de l'Associació Catalana Espanya — URSS. La major part d'obres 
exposades foren llibres tècnics, de text i d'art. 

C°incidint amb cl «Col·loqui sobre llengua i administració» organitzat per 
Escola d Administració Pública de Catalunya, cl dia 3 d'octubrc s'inaugurà a la 
iiblioteca, amb materials propis i d'altres institucions barcelonines, una exposició de 
manuscrits, pergamins, lligalls, manuals notarials, fullets i llibres impresos, que 
ttKumentcn la presència omnímoda de la llengua catalana en l'administració dels 
temps passats. 

6. El dia 8 d octubre s'inaugurà una exposició de llibres russos il·lustrats per * 
infants, amb la col·laboració de la secció espanyola de LYBBY. 

La Biblioteca de Catalunya ha participat en les exposicions següents: 

1. « I irant lo Blanc», organitzada per l'Ajuntament de València, del 23 de gener al 3 
de febrer. 

2. «L època del Barroc», organitzada pel Departament de Cultura de la Generalitat 
de Catalunya i la Caixa de Barcelona, amb la col·laboració de l'Ajuntament de 
Barcelona, al Palau de Pedralbes. del 8 de març al 10 d'abril. 
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3. «Catalunya dins l'Espanya Moderna», organitzada per la Generalitat de Catalunya 
a Madrid, des del 24 de maig al 29 de juny. 

4. «Narcís Feliu de la Penya i la seva època», organitzada per la Conselleria de 
Cultura als locals de la Reial Acadèmia de Bones Lletres de Barcelona, el mes de 
novembre. 

5. «Exposició bibliogràfica de l'Alt Camp fins al 1936», organitzada per l'Institut 
d'Estudis Vallencs, del 2 al 18 de desembre, a l'antic Hospital de Sant Roc de 
Valls. 

6. «Guerau de Liost», celebrada a Olot i organitzada pel Serveis Territorials de Cul¬ 
tura de Girona i l'Ajuntament d'Olot del 10 al 31 de desembre. 


2. Conferències 

El 22 de juny. a dos quarts de vuit del vespre, a l'Auditori de la Biblioteca de 
Catalunya, el Dr. Ramon Sarró, va donar una conferència sobre «Anàlisi diferencial 
de les imatges de Dali i les obres mestres de l'esquizoparafrènia», amb projecció de 
diapositives comparatives. 

F.I 4 de juliol, sota la presidència del Conseller de Cultura, honorable Sr. Max 
Cahner, es va presentar a l'Auditori de la Biblioteca de Catalunya cl primer fascicle de 
la Bibliografia Nacional de Catalunya, elaborada per l'Institut Català de Bibliografia. 
La Sra. Leonor Vela i Gonzaiez, subdirectora de l'Escola de Biblioteconomia i Docu¬ 
mentació de Barcelona en va fer la presentació. 


3- Reunió anual de bihliolecansles 

El 19 de novembre, assistint-hi el Molt Honorable Sr. Josep Tarradellas i 
l'Excm. Sr. Antoni Dalmau i Ribalta, se celebrà a l'Auditori la 60reunió de bibliote- 
caris/cs de l'Escola de Biblioteconomia i Documentació de Barcelona. El professor 
Jordi Castellanos va donar una conferència sobre «Casellas i la novel·la modernista». 


1984 

1. Exposicions 

1. El mes de juny, coincidint amb les Jornades sobre Catalunya i America, la 
Biblioteca de Catalunya organitzà una exposició bibliogràfica de llibres, fullets i re¬ 
vistes sobre la presència catalana en terres americanes. A més de la totalitat de revistes 
i altres publicacions periòdiques de les entitats catalanes radicades a les dues Amèri- 
ques que posseeix la biblioteca, l'exposició exhibia una selecció de llibres catalans 
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editats a 1 altra banda de I Atlàntic i obres d’autors catalans en diverses llengües 
publicades en els diferents països del nou continent. 

2. El mes de setembre va ser exposada una selecció de llibres xinesos, amb 
predomini del llibre il·lustrat i infantil. La iniciativa va correspondre a les autoritats 
de la República Popular de Xina. 

L El 14 dc novembre es va inaugurar, patrocinada per la «Fondation pro Hel- 
vetia», una exposició de llibres suïssos, organitzada per l Association Suisse des Édi- 
teurs de Languc Françaisc. amb la col·laboració del consolat General de Suïssa a 
Barcelona. Van assistir a la inauguració de l'exposició cl Molt Honorable Sr. Josep 
Tarradcllas, I Excm. Sr. Antoni Dalmau, President de la Diputació. l'Excm. Sr. 
Fernand M. Vulïray, cònsol general de Suïssa a Barcelona, i els srs. A. Dclcourt i A. 
Guichard, que representaven l'associació suïssa d'editors en llengua francesa. El Sr. A. 
Dclcourt va pronunciar un discurs en sis llengües —les quatre suïsses, català i caste¬ 
ll • * l° u contestat pel Sr. President de la Diputació. 

4. Del I 7 al 21 de desembre van ser exposats diversos materials documentals i 
bibliogràfics com a col·laboració de la Biblioteca de Catalunya al Primer Congrés 
d Historia Moderna de Catalunya, celebrat a Barcelona en aquelles dates. 

5. El 18 de desembre es va inaugurar una exposició bibliogràfica sobre la renai¬ 
xença, dirigida pel Dr. A.J. Soberanas, conservador de manuscrits i arxiu de la Bi¬ 
blioteca de Catalunya, com a col·laboració al Col·loqui Internacional sobre la Renai¬ 
xença celebrat a Barcelona de 18 al 22 de desembre. 

D altra banda la Biblioteca ha participat en les exposicions següents: 

••Marcel Duchamp», organitzada per ia Fundació Joan Miró i realitzada a Barce 
lona cl mes de febrer; desprès a Madrid i a Colònia. 

-El cartell en les institucions de la Catalunya autònoma», al Palau Moja del 5 al 
27 d abril, organitzada pel Departament de Cultura de la Generalitat. 

«Francesc Macià», organitzada per l'Ajuntament de Barcelona a Ca l'Ardiaca, i 
inaugurada cl 23 d'abril. 

-Història de la música catalana», el mes d'agost, en cl marc del III Festival de 
Música de Montblanch. 


1 . 


2 . 


3. 


4. 


5. «Exposició bibliogràfica Joan Fuster», inaugurada el 31 d'octubre i organitzada 
per la Biblioteca dc la Universitat dc Barcelona, amb motiu dc la concessió del 
doctorat honorts causa a l'escriptor de Sueca, 
ó. « Arquitectura teatral en Espana», organitzada el mes de novembre pel Ministeri 
d Obres Públiques i Urbanisme. 

. «Homenatge al poeta Marià Manent», organitzada cl mateix mes per l'Institut 
d Estudis Nordamericans de Barcelona. 

H. «Homenatge a Lola Anglada», en el marc de la Setmana del Llibre per a Infants 
^ 1984, del 6 al 18 dc desembre, a Ca l'Ardiaca. 

9. «Calcografia contemporània a Catalunya. El gravat dc creació», organitzada p* r 
la Caixa de Pensions, durant cl desembre. 

10. « William Morris», organitzada a finals de desembre pel Museu d'Art Modern de 
Barcelona. 










11. «Der junge Picaso. Frühwerk und blaue Periode», organitzada pel Kunstmu- 

seum de Berna, del 8 de desembre del 1984 al 3 de mart, de 1985. 

2. Reunió anual de bihlioiecarislts 

El divendres 21 de desembre, presidint l'Excm. Sr. Antoni Dalmau i Ribalta. 
President de la Diputació de Barcelona, se celebra la 61 reunió de bibliotecaris/es de 
l'Escola Universitària Jordi Rubió i Balaguer de Biblioteconomia i Documentació. Va 
prendre la paraula el Sr. Jaume de Puig. Cap de la Secció Tècnica de Cultura de la 
Diputació, el qual va pronunciar el parlament que segueix: 

Problemes i perspectives de la Biblioteca nacional de Catalunya avui 

I 

Per a cenyir la temàtica dels problemes relacionats amb la Biblioteca nacional de 
Catalunya, cal que esmentem primer de tot i amb brevetat, quines són les funcions 
tradicionalment assignades als establiments públics que s'anomenen biblioteques na¬ 
cionals. La sola enumeració d aquestes funcions ja ens posarà sobre cl cami de detectar 
els problemes que avui seran objecte de consideració; i, pel que la al cas específic de 
Catalunya, ens ajudarà no poc a comprendre les possibles perspectives que des d'a¬ 
questa tribuna i davant una concurrència especialment sensible ha semblat convenient 
de dibuixar, amb els ulls fits en el nostre futur immediat. 

Es necessari aclarir de bell antuvi que, quan parlem ara de biblioteca nacional, 
ens referim a un concepte, no a cap entitat real, ni d'aci ni de fora. Per tant, no és 
propòsit nostre, com es veurà més endavant, parlar dels problemes i Ics perspectives 
de la Biblioteca de Catalunya. Tampoc no ho volem passar per alt. En tot cas, ens hi 
referirem, cn cl marc que resulti d'una reflexió de caràcter general sobre cl que po¬ 
dríem anomenar l'essència del concepte «biblioteca nacional». 

D'entrada hi ha dues funcions fonamentals que defineixen i per això mateix 
condicionen una biblioteca que pretengui presentar-se com a nacional. La primera és 
la constitució d'una col·lecció exhaustiva de totes Ics publicacions editades en un país, 
sigui mitjançant el Dipòsit Legal, sigui per altres procediments. La constitució d'a¬ 
quest fons bibliogràfic nacional s'ha d'entendre en un sentit d'universalitat estricta: hi 
entra tot el que és publicat, per qualsevol procediment, amb qualsevulla finalitat, 
sobre el suport que sigui, sota tota forma possible. L'exigència d'cxhaustivitat arriba 
fins a la producció clandestina, soterrània i volandera. Aquesta mateixa exigència 
imposa que l'esforç de constitució d'un fons nacional es projecti enrere en el temps 
fins on sigui abastable la producció bibliogràfica d'un país. En aquest domini, l'ideal 
ha de ser que el catàleg duna biblioteca nacional vagi coincidint i, si es possible, 
coincideixi del tot, en el marc d un país, amb la bibliografia nacional de tots els 
temps. 

La segona funció imprescriptible de la biblioteca nacional és la conservació del 








patrimoni publicat. Si la primera funció és necessàriament activa, aquesta segona és 
defensiva. Les biblioteques nacionals solen limitar la consulta dels seus fons amb 
mesures dissuasives i restrictives, orientant el possible lector cap a d'altres bibliote¬ 
ques generals, reservant l'accès d'algunes col·leccions als investigadors, no autoritzant 
el préstec a domicili. Al mateix temps els sistemes de protecció contra incendis i la 
deterioració natural hi prenen un relleu desenvolupat, així com les mesures contra les 
depredacions i el furt, particularment en els dominis de les reserves. 

Sense aquestes dues funcions no és possible que una biblioteca aspiri a tenir el 
caràcter de nacional. Són les dues condicions mínimes del concepte. No són, però, 
condicions satisfactòries. Per això, al costat d'aquestes dues funcions bàsiques i essen¬ 
cials, n'hi ha d'altres, les quals fan més o menys importants les biblioteques nacionals 
segons la perfecció i l'amplitud amb què s'organitzen. 

Enumerarem ràpidament aquestes funcions anexes a les dues principals: 

En primer lloc pertany a una biblioteca nacional de dotar-se de col·leccions 
representatives de la producció editorial estrangera. No cal dir que és obligatori d'ad¬ 
quirir tots els repertoris bibliogràfics i les grans obres de síntesi. Algunes biblioteques 
nacionals s'han decidit per l'opció de comprar totes les obres originals i d'un mcrit en 
el camp de les lletres i de les ciències humanes deixant als establiments universitaris o 
a les grans escoles la cura de mantenir al dia les col·leccions bibliogràfiques relatives a 
les ciències pures i aplicades i a aspectes molt especialitzats de certes disciplines. Un 
bon sistema d'intercanvi pot ajudar a tenir al dia les col·leccions en llengües estrange¬ 
res. Aquesta funció incideix d'una manera directa sobre la partida pressupostària 
d'adquisicions i en depèn d'una forma total. 

Segonament escau a les biblioteques nacionals d'establir i publicar la bibliografia 
nacional, tant si aquesta és entesa només com a recull del Dipòsit Legal, com si s'extén 
a d'altres camps bibliografies: obres editades en la llengua nacional en un altre país, 
obres editades a l'estranger que fan referència a qualsevol aspecte de la vida nacional, a 
autors nacionals o que són traduccions d'obres d’autors nacionals. 

En tercer lloc convé que les biblioteques nacionals assegurin la funció de centre 
nacional d'informació bibliogràfica. Això es fa d'una banda mitjançant la publicació 
dels catàlegs dels seus departaments i editant bibliografies; d’altra banda instal·lant 
un servei d'informació bibliogràfica el més complet possible a la sala de catàlegs, per 
al qual el recurs a la informàtica és del tot imprescindible si s'aspira a informar 
àmpliament i amb rapidesa. 

També és missió de les biblioteques nacionals d'establir i publicar la bibliografia 
nacional retrospectiva, amb el concurs dels diversos departaments susceptibles d'edi¬ 
tar llurs catàlegs: catàleg general de llibres impresos, catàleg general d'incunables, 
catàleg general de manuscrits, catàleg general d'estampes, mapes i gravats, catàleg 
general de publicacions periòdiques, etc. 

Al mateix temps les biblioteques nacionals emparen de vegades la confecció de 
catàlegs col·lectius de diverses biblioteques i el servei d'informació anex a aquests 
catàlegs. 

Finalment hi ha biblioteques nacionals que gestionen els centres tècnics de coo- 
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peració bibliotecària, tant a nivell nacional: el centre bibliogràfic nacional, el centre 
nacional dels intercanvis, el centre nacional de préstec, el centre nacional del llibre 
antic i dels documents rars i preciosos, el centre nacional de la restauració i de la 
relligadura; com a nivell internacional: la catalogació compartida, les adquisicions en 
cooperació, els intercanvis, etc. 

Si ara, després d'aquesta simple enumeració, girem el nostre esguard cap al món 
bibliotecari català, se ns imposaran algunes conclusions: 

1 .*— Fins a la data, no hi ha cap biblioteca a Catalunya que assumeixi íntegra¬ 
ment les funcions d'una biblioteca nacional. Aquesta afirmació ha d ésser matisada, 
recordant que des de l’any 1957 la Biblioteca Pública i Universitària de Barcelona és 
receptora del Dipòsit Legal de les comarques barcelonines, i que la Biblioteca de 
Catalunya rep tot el Dipòsit Legal català recollit per la Generalitat a partir de l'any 
1979, llevat de les publicacions periòdiques i. per ara, del material visual i sonor. 

2. "— En aquests moments l'Institut Català de Bibliografia elabora i publica la 
Bibliografia Nacional de Catalunya. D'altra banda, està previst que l'Hemeroteca 
nacional de Catalunya assumeixi les funcions d'una biblioteca nacional pel que fa a les 
publicacions periòdiques catalanes. 

3. "— En la perspectiva d'una biblioteca nacional catalana cal donar passes de 
gegant en l'ordre polític i institucional perquè les funcions pròpies d'una biblioteca 
nacional es comencin de definir en tota la seva amplitud i puguin, un dia que esperem 
no llunyà, posar-se en marxa. 

II 

Convé ara que fem referència a la legislació bàsica vigent a Catalunya que afecta 
la biblioteca nacional. La llei de biblioteques del 24 d'abril de 1981, parla, en efecte, 
en el seu article setè, de la Biblioteca de Catalunya «com a biblioteca nacional». 
Aquesta llei defineix sumàriament les funcions de la Biblioteca de Catalunya, preveu 
el seu règim i la informatització dels seus catàlegs i hi vincula l’Institut Català de 
Bibliografia, per bé que en sigui salvaguardat el caràcter d'institució autònoma. 

Llegida avui, la llei del 1981 ens pot semblar no del tot suficient per diversos 
conceptes. És veritat que el desplegament reglamentari dels seus articles pot obviar en 
part la manca d'algunes explicitacions que potser haurien estat necessàries. Però no 
havent-se produït per ara cap reglamentació que desplegui l article setè, potser serà 
útil de formular algunes reflexions: 

La llei de biblioteques no es refereix en cap moment a la funció que la biblioteca 
nacional ha d'exercir com a «primer centre bibliogràfic de Catalunya». Havent-li 
reconegut aquest caràcter, sembla que no hauria de ser impossible de determinar les 
funcions específiques que un primer centre bibliogràfic pot exercir sobre el conjunt de 
biblioteques públiques catalanes, tant pel que fa a l'organització tècnica de la xarxa, 
com a les formes de cooperació interbibliotecària nacional i internacional, en tota llur 
extensió. 

És evident, d'altra banda, que el fet que la llei suposi que la consulta del catàleg 


de la Biblioteca de Catalunya ha de ser -accessible, d'una manera ràpida i tàcil, des 
dels diferents centres bibliotecaris comarcarls que hi siguin connectats», implica que 
cl model de biblioteca nacional dissenyat concentra en un sol establiment un sistema 
informàtic adaptat a Ics necessitats del país. 

Per tant, no sembla que es pugui dubtar que la llei de biblioteques del 1981 
identifica la Biblioteca de Catalunya amb la biblioteca nacional, encara que Ics fun¬ 
cions d aquesta no hi siguin definides amb l'amplitud que, a parer nostre, hauria estat 
convenient. 

Nosaltres no creiem que aquest sigui un element positiu de la llei de bibliote¬ 
ques. Més encara, creiem que la seva aplicació estricta, més que afavorir, tindria la 
virtut d empobrir la futura biblioteca nacional catalana. 

Nosaltres creiem que el caràcter de biblioteca nacional no s'hauria hagut de 
restringir en la llei a la Biblioteca de Catalunya. És evident que aquesta ha de formar 
part de la biblioteca nacional. Però a Catalunya existeixen altres biblioteques que per 
la importància, la significació i la preciositat de llurs fons no haurien hagut de passar 
per alt al legislador al moment de determinar què convé a Catalunya de considerar 
com a fons bibliogràfics d'importància i d'irradiació veritablement nacional. 

La Biblioteca Pública i Universitària de Barcelona, dipositària dels fons de la 
desamortització, receptora del dipòsit legal barceloní des del 1957 i custodia de col- 
leccions de manuscrits, incunables i llibres arcaics d'importància decisiva per al conei¬ 
xement del passat català en tots els seus aspectes, no pot deixar d'ésser considerada 
biblioteca nacional. 

La Biblioteca Pública Episcopal de Barcelona, avui la més antiga de la ciutat, i 
que amb la llei de biblioteques a la mà es pot considerar biblioteca d'interès públic, és 
un altre dels establiments bibliogràfics que a parer nostre haurien de gaudir de la 
consideració de nacional, atesa la rica constitució dels seus fons, sobretot en ordre a 
documentar el pensament i l'acció de l'Església i la seva fonda incidència a Catalunya. 

La Biblioteca de I Institut del Teatre, propietat de la Diputació de Barcelona, és 
una de les joies bibliogràfiques de Catalunya i és, de fet, encara que no ho sigui de 
nom. el veritable departament de les arts de l'espectacle de la biblioteca nacional 
catalana que nosaltres idearíem. 

La Biblioteca dels Museus d'Art, de l Ajuntament de Barcelona, que ben aviat 
voldríem veure instal·lada al vei convent dels Àngels, representa per a la critica i la 
història de 1 art un instrument de treball indispensable i talment ric que nosaltres no 
dubtaríem a aplaudir la decisió que el definís com a fons nacional. 

No podem deixar fora d'aquesta llista la biblioteca i hemeroteca de l'Institut 
Municipal d Història. La vella Casa de l'Ardiaca, conté, és ben sabut, la millor col- 
leccio de publicacions periòdiques que hi ha avui a Catalunya i una biblioteca notable 
pels seus fons, els seus manuscrits i les diverses series documentals antigues i moder¬ 
nes sobre la història de Barcelona. 

finalment, cal recordar que la Biblioteca Infantil dc la Santa Creu, de la xarxa de 
biblioteques de la Diputació dc Barcelona, conté una col·lecció històrica del llibre 
infantil sense parió a la resta de l'Estat, formada en part per fons cedits per la Biblio- 
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teca de Catalunya. Així aquesta institució es com teta a mida per a rebre el dipòsit 
legal del llibre infantil i convertir-se d'aquesta manera en una eina de treball biblio¬ 
gràfic de primer ordre. 

Es a dir, entenem que la realitat bibliotecària catalana, tenint en compte els seus 
aspectes bibliogràfics, obliga a modular l'entitat institucional que anomenen biblio¬ 
teca nacional d'una forma distinta com s'ha fet en la llei de biblioteques del 1981. La 
història particular de les nostres biblioteques, que és en gran part i )a d antic, una 
història de dispersions i destruccions, d'una banda, i, de l'altra, cl fet que incessant¬ 
ment a Catalunya s'han format col·leccions bibliogràfiques importants, encara que 
cap d'clles no es pugui comparar per ara amb cap de les més grans biblioteques del 
mòn, ens imposa l'elecció d'un model de biblioteca nacional adaptar a la situació 
present, i que sigui un estímul i un punt de partita per al foment d'una política 
bibliotecària nacional digna d'aquest nom. 

Fer sort la llei de biblioteques del 1981 no pre)ut|a que el caracter de biblioteca 
nacional sigui privatiu de la Biblioteca de Catalunya. Aquí hi ha una escletxa per on 
una política decidida podria resoldre cl problema que hem plantejat. 

Catalunya no ha tingut una biblioteca reial durant els temps moderns, que 
s'hagi convertit més tard en biblioteca nacional. El mateix fenomen de la desamortit¬ 
zació, pel que fa als llibres, no fou ni complet ni ben fet, amb l agravant que molts 
fons documentals de primera importància van emigrar cap a Madrid i en d'altres 
direccions menys assequibles. 

Es pot ben dir que quan, a principis d aquest segle, la generació que Vicens i 
vives anomena de l'any 1901, es va enfrontar amb el problema bibliotecari, no va 
trobar cap punt de partida vàlid, la qual cosa va imposar la creació de la Biblioteca de 
Catalunya, organitzada amb criteris moderns, a gran distància de Ics altres bibliote¬ 
ques existents aleshores a Barcelona. La tasca del Dr. Rubió i el seu equip fou immen¬ 
sa i encara en vivim i en viurem molts anys. Però tampoc una sola generació no podia 
realitzar el treball que en d'altres indrets fou una obra llarga de segles. 

Des del seu bell començament la Biblioceca de Catalunya tou concebuda com una 
biblioteca al servei de la investigació catalana. El gran esforç dels primers decennis es va 
orientar cap a la constitució d'un fons bibliogràfic on tothom hi pogués trobar els 
instruments indispensables per a la recerca, i cap a la recuperació del patrimoni manus¬ 
crit i imprès dels segles passats. Cal dir que l'esforç fou reixit i, gràcies a aquella primera 
empenta, avui la Biblioteca de Catalunya és un dels puntals de la recerca al nostre país. 
Però la generació de l'any 1901. empesa sens dubte per necessitats ineludibles, no va 
poder acabar el procés de constitució de la Biblioteca de Catalunya amb la recepció del 
Dipòsit Legal o d'una mesura equivalent, que tingués com efecte de concentrar a la 
Biblioteca de Catalunya tota la producció bibliogràfica catalana corrent. Nosaltres no 
hem dubtat mai que si les autoritats de la Mancomunitat s'ho haguessin proposat, a 
Catalunya s'hauria pogut posaren marxa el Dipòsit Legal, molt abans de la reorganitza¬ 
ció que se'n va (cr despres en l'àmbit de l'estat, el 1957. Però a més d'algunes raons de 
mentalitat, la manca crònica d'espai que patia la Biblioteca de Catalunya quan era 
instal·lada al carrer del Bisbe, feia inviable de socarrel el projecte. 
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En aquests moments, la realitat bibliotecària catalana és ben diferent que quan 
es va fundar la Biblioteca de Catalunya. Per això mateix, i malgrat les múltiples 
deficiències repetidament observades en Ics biblioteques catalanes més importants, 
seria injust d aillar la Biblioteca de Catalunya d'un conjunt d'altres centres bibliogrà¬ 
fics que per la seva organització i la riquesa de llurs fons no en són gaire disscmblants, 
i que, degudament reagrupats i unificats constitueixen un tresor bibliogràfic de pri¬ 
mer ordre, tant en I aspecte quantitatiu com. sobretot, en el qualitatiu. A més, com 
ja hem dit, avui el Dipòsit Legal i la Bibliografia Nacional dc Catalunya són un fet a 
casa nostra i aquest clement constitueix una base sòlida per a una futura política 
bibliotecària renovada i renovadora. 

III 

Serraria del tot qui pensés que formar una biblioteca nacional és qüestió dc 
rètols i de lletra impresa, encara que sigui lletra del Diari Oficial de la Generalitat. A 
tots els països on s ha imposat una Biblioteca Nacional important o on una biblioteca 
reial perduradora en ta les funcions, aquests establiments tenen una història densa 
darrera seu. Si no es parteix del principi de la continuïtat, no hi ha res a fer. En aquest 
aspecte, la llei del 1981 és congruent perquè en definir la Biblioteca de Catalunya 
com a biblioteca nacional consagra una continuïtat. 

El primer problema i, per tant, la primera perspectiva dc la biblioteca nacional 
catalana és la seva necessària extensió a fons bibliogràfics altres que els dc la Biblioteca 
dc Catalunya. Més amunt hem enumerat algunes de les institucions bibliotecàries que 
a parer nostre haurien dc tenir aquesta consideració. La llista que nosaltres proposem 
no és ni necessàriament inclusiva ni exclusiva. Correspon als poders públics afectats 
d estudiar aquest problema í resoldre'l cas per cas. 

A més d aquesta extensió bibliogràfica centrada a Barcelona, nosaltres proposa¬ 
ríem d estudiar una extensió territorial dc la biblioteca nacional, allà on una bibliote¬ 
ca pública ha estat receptora i custòdia dc fons de la desamortització i ha rebut el 
dipòsit legal provincial o bé té col·leccions locals que puguin ser considerades bàsi¬ 
ques per a la reconstrucció de la bibliografia nacional retrospectiva. Creiem que amb 
aquesta mesura el lector català podria tenir unes oportunitats que ara no té, i. i'* 
mateix temps, el fet d'acostar la biblioteca nacional a realitats locals li donaria un 
arrelament del més gran interès, que podria tenir conseqüències no poc falagueres pel 
que fa als immancablcs problemes financers. 

D aquesta manera es configura un model dc biblioteca nacional que combina, a 
la capital de Catalunya, el model francès, i a la resta del territori, una semblança 
llunyana amb cl model italià. Un dels seus avantatges nosaltres el veiem en el fet que 
és un model ensems centralitzador i descentralitzador. Centralitza allò que és dispers, 
sense ésser acaparadoramcnt centralista. I implica uns mecanismes de gestió i direcció 
complexes, però a la vegada realistes i certament descentralitzats. 

Ara bé, cl seu principal avantatge, a parer nostre, es que consisteix en un model 
obert, que permetria a algunes biblioteques que ara no poden ésser considerades 
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nacionals per cap concepte d'accedir a aquest caràcter, si en el lutur es desenvolupaven 
de tal manera que fos aconsellable de prendre aquesta mesura. I aquest model, combi¬ 
nat amb una legislació adequada sobre herencies, transmissions i transaccions de fons 
bibliogràfics, podria facilitar la incorporació als fons nacionals de fons privats precio¬ 
sos que molt sovint es dispersen o desapareixen misteriosament de la circulació, sense 
que aquests fons haguessin d'anar a raure a Barcelona per força, sinó que es poguessin 
incorporar a la biblioteca de caràcter nacional més veïna del lloc on aquells actes 
jurídics es produïssin. 

És a dir, atesa la distribució actual dels principals dipòsits bibliogràfics a Bar¬ 
celona i a la resta de Catalunya, ens sembla que cal proposar un model de biblioteca 
nacional que s'hi adapti. Una biblioteca nacional que agruparia diverses institu¬ 
cions, i fins i tot, que tindria relacions jurídiques diverses amb cadascuna d'aques¬ 
tes institucions. Una biblioteca nacional que exerciria les seves funcions de forma 
descentralitzada, segons la distribució territorial que tingui i que amb el temps vagi 
adoptant. 

Ens sembla trascendcntal d'exposar aquesta idea si volem evitar tres coses: 1.*, 
que Catalunya es doti d'una biblioteca nacional rriant com a seu una de Ics actuals 
institucions bibliogràfiques importants en detriment de Ics altres; 2.‘ que al costat 
d'una biblioteca nacional més o menys ben equipada i assistida, vegetin altres biblio¬ 
teques igualment notables sense esperança que un dia puguin fer un pas endavant 
d'ordre qualitatiu, el qual multiplicaria llur capacitat de servei; i í.“ que l'assumpció 
de totes les funcions inherents a una biblioteca nacional, que hem recordat al comen¬ 
çament, s'hagi de dur a terme ad kalendas Rraecas. 

El model que nosaltres proposem de biblioteca nacional és complexe i difícil en 
cl seu primer establiment, però tindria la virtut de facilitat i simplificar la posada en 
marxa de les funcions que li són pròpies, i, al mateix temps, significaria la recuperació 
definitiva per a la comunitat d'uns fons bibliogràfics que avui dia són d'accès impossi¬ 
ble. Tant a la Biblioteca de Catalunya, com a la Biblioteca Pública i Universitària 
com a la Biblioteca Pública i Episcopal, i m'aturo aquí, hi ha quantitats importants 
de fons bibliogràfics que no han estat incorporats als respectius catàlegs. Entre els fons 
d'aquestes mateixes biblioteques poden aparèixer molts duplicats de gran valor que, 
convenientment distribuïts per un centre bibliogràfic nacional comú podrien enriquir 
les tres biblioteques esmentades i encara d'altres, tant de Barcelona com de fora. En 
algunes biblioteques provincials passa el mateix, i així cl centre nacional del llibre 
antic i dels documents rars i preciosos té, ja abans d'ésser creat, una feinada immensa 
en ordre a restaurar i tractar grans quantitats d'aquests materials guardats tant a 
Barcelona com fora de la capital. No cal dir que una agrupació de les principals 
biblioteques del país i la seva elevació al caràcter de nacionals permetria, si no força¬ 
ria, d'efectuar les adquisicions mirant d'eixamplar cl màxim possible l'oferta biblio¬ 
gràfica, mitjançant el principi de l'especialització en determinades matèries, i de 
reduir a l'indispensable el nombre de llibres que haurien de comprar totes les institu¬ 
cions per separat. Finalment, qualsevol programa informàtic que s'elabori a Catalunya 
i que no incorpori les existències de les grans biblioteques que hem esmentat, oferirà 
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una base dc dades certament pobra i, a mes, irreal, en el sentit que un instrument 
concebut sobretot per a donar informació bibliogràfica ràpida i completa, ja abans de 
començar, s haurà tallat les deus per les quals davalla el seu aliment. En canvi, si es 
feia a 1 inrevés, ens podríem trobar amb la sorpresa molt agradable, certament d'aquí 
uns anys, que la biblioteca nacional de Catalunya fos capaç de donar informació 
detallada sobre una xifra que s’acostaria als quatre milions de documents. 

Aquestes possibilitats reals fan pensar que la idea que proposem d'una biblioteca 
nacional catalana composta d'establiments o centres bibliogràfics diversos i territo¬ 
rialment descentralitzada és el camí del nostre futur. El problema, com sempre, 
consisteix en com arribar-hi. 

IV 

En aquest punt el nostre discurs ja només pot ser suggerent. Som ben conscients 
que el programa que hem esbossat toparà amb dificultats i resistències. Ha d'ésser així 
per força. Però, a més, la matèria s'escapa al terreny de les consideracions purament 
tècniques i entra de ple en l'àmbit dc les relacions institucionals i, per tant, de la 
política. Per això, com he dit. ens limitarem a tèr algunes suggerències. 

La primera és que abans de constituir per decret o en altre forma una entitat 
pluri-institucional digna d'ésser anomenada biblioteca nacional catalana, caldria de¬ 
terminar, a partir de consideracions tècniques, quines són les institucions cridades a 
formar-ne part, tant de Barcelona, com de fora. 

Un cop fet aquest recompte, caldria estudiar l'organització i els mitjans de cada 
institució per tal de veure quins elements serien susceptibles de fondre's o reestructu¬ 
rar-se: des de les seccions tècniques que tracten el llibre en el seu circuit fins als tallers 
dc relligadura i laboratoris de restauració. 1, en la perspectiva d'aquesta fusió, veure 
de quina manera aquests processos es podrien simplificar i agilitzar. És molt possible 
que aquest segon recompte posi de manifest una pobresa de mitjans no per acostuma¬ 
da menys decebedora. 

Un tercer pas hauria de consistir en la incorporació del personal necessari per tal 
que les institucions cridades a formar part dc la biblioteca nacional catalana possesin 
al dia llurs catàlegs, donant entrada a tot el material que encara no ha rebut tracta¬ 
ment i que espera la seva hora en magatzems i dipòsits. En el cas de fons manuscrits i 
llibres rars, caldria fer-ne almenys inventaris complets i exhaustius, unificant els 
criteris per als encapçalaments, Ics referències i la presentació dc les dades de docu 
ments, com és ara pergamins. lligalls, col·leccions d'estampes, gravats i mapes. etc. 
Les biblioteques que posseeixen material sonor i visual haurien d'cnrrar-lo també com 
cl material bibliogràfic. Caldria replantejar igualment tot cl que fa referència a les 
mesures de seguretat. 

Una vegada engegada aquesta vasta operació de posar a punt les diverses institu¬ 
cions, i paral·lelament a ella, es podria procedir a llur informarirzació, la qual una 
vegada finida, permetria de reestructurar novament el personal tècnic, i, potser, d a- 
llibcrar-ne uns equips que emprenguessin la tasca d'entrar en ordinador la totalitat 
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dels fons existents destinats a formar part de la biblioteca nacional, els quals són 
també la base principal del catàleg col·lectiu del qual parla la llei del 1981. 

Un cop definides les bases institucionals i territorials de la biblioteca nacional 
catalana, seria molt oportú que es decidís, si no s'havia fet abans, d'integrar en el seu 
programa informàtic les grans biblioteques públiques o privades que no hagin de 
canviar de status, per tal de poder ampliar al màxim el ventall d'informació i també als 
efectes d'estendre el programa de Ics adquisicions en cooperació. 

Tots aquests prolegòmens ens semblen necessaris abans de procedir a la creació 
del model de biblioteca nacional que aqui es proposa. Efectivament, si la biblioteca 
nacional es posa en marxa amb les inèrcies, amb les deficiències i amb la incompletesa 
dels actuals establiments bibliotecaris catalans, serà molt difícil de treure'n el partit 
que cl nostre poble té dret a esperar-ne. Posats a fer canvis, que siguin canvis reals i no 
canvis de noms. I les quatre suggerèncics acabades d’apuntar representen els canvis 
mínims i indispensables perquè el sistema bibliotecari català pugui disposar, a les 
acaballes del segle XX. d'una locomotora potent que l'arrossegui i li infongui la força 
que ara no té. 

A partir d'aquesta feina prèvia, i suposats resolts per l'autoritat competent els 
problemes de les relacions inter-institucionals, hauria arribat cl moment de posar en 
marxa la biblioteca nacional i d'organtizar-nc els serveis: la publicació de catàlegs, la 
confecció de la bibliografia retrospectiva, la preparació de catàlegs col·lectius, l'inter¬ 
canvi nacional i internacional, el préstec nacional i internacional, la conservació del 
llibre antic i dels documents rars i preciosos, la informació bibliogràfica dins i fora del 
país, etc. 

La conservació dels documents visuals i sonors hauria d'ésser objecte d'un estudi 
específic i, potser, d'una ubicació diferenciadora. D'altra banda l'Hcmcroteca nacio¬ 
nal de Catalunya hauria de descarregar els establiments que s integressin en la biblio¬ 
teca nacional del servei de les publicacions periòdiques, com és ara diaris i revistes 
d'informació general, atenent al criteri bàsic d'economia i no duplicació de funcions. 

Som conscients que aquestes perspectives, ara formulades potser amb una lògica 
deductiva massa estricta, representen el camí llarg i difícil per a crear a Catalunya una 
biblioteca nacional amb totes Ics seves conseqüències. Som conscients que tot el que 
hem anat dient és una petita sembra de molts i greus problemes, alguns específica¬ 
ment tècnics, d'altres polítics. 1 creiem que bé calia fer-ho. Val més haver de pensar 
les coses dues vegades que no deixar-se endur per decisions precipitoses, alienes del 
tot a la naturalesa del problema que tenim entre mans. 

En el fons, el problema es redueix a uns pocs elements que tots sabem quins són: 
mitjans humans, mitjans financers i espais físics. Però si la nostra proposta té algun 
sentit, és que implica inversions integrades en un sistema coherent i que, a més, es 
podrien encavallar sobre els mitjans actualment disponibles, una vegada racionalitzats 
i redistribuïts segons les funcions específiques que dins el sistema comú s'assignés a 
cada institució singular. Per això ens sembla que és una proposta inspirada en el 
principi de l'estalvi, no solament perquè implica l'aprofitament exhaustiu de tots els 
recursos en presència, sinó també pels efectes multiplicadors que pot generar. 
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El primer d'aquests efectes rau en la revitalització de les tres o quatre bibliote¬ 
ques màs importants del nostre país, la racionalització dels seus recursos i la possibili¬ 
tat d'establir programes de treball que pal·liïn les deficiències que ara són un obstacle 
per a la irradiació que podrien i haurien de tenir. 

El segon dels efectes multiplicadors es cl que es derivaria per a totes les bibliote¬ 
ques públiques catalanes, siguin o no siguin de titularitat oficial, de l'existència d'un 
complexe bibliogràfic com el que hem intentat de dissenyar, amb serveis nacionals 
sòlidament implantats a Barcelona i descentralitzats desprès en tres, quatre o cinc 
punts del territori català. La infiuència d'aquests centres no és difícil d'imaginar que 
seria impactant sobre totes les altres organitzacions bibliotecàries, a les quals podria 
oferir recursos i solucions que ara, ben sovint, cada xarxa ha de resoldre pel seu 
compte. Fer exemple, la política de les eliminacions i el tractament a donar als llibres 
absolets —els quals no deixen d'ésser documents— podria trobar uns canals que en 
aquest moment no existeixen i que són onerosos si cada xarxa autònoma se'ls ha 
d'inventar i finançar. 

Donem per suposat, no caldria ni dir-ho, que en aquesta perspectiva de la bi¬ 
blioteca nacional catalana, les xarxes de biblioteques finançades pels poders públics 
que ara actuen a Catalunya s'haurien d'unificar en una sola organització, la qual 
beneficiaria de cots els serveis oferts per la biblioteca nacional que proposem. 

Un altre dels efectes multiplicadors consistirà, a parer nostre, que aquest model 
de biblioteca nacional pluri-institucional i territorialment descentralitzat ofereix un 
camp especialment idoni per a la informatització i per a aconseguir que aquesta, tal 
com preveu la llei del 1981, pugui arribar a tots els punts de Catalunya que ho 
necessitin. 

Podriem seguir acumulant altres consideracions a aquest discurs ja massa llarg i 
que presenta potser més d’un caire polèmic. Acabarem amb una darrera reflexió que, 
de fet, és cl motor central que ens ha portat a parlar avui en aquesta tribuna i davant 
aquest auditori, per a la paciència del qual tots els elogis són pocs. 

La història de la Biblioteca de Catalunya té un aspecte emotiu. Des de la seva 
fundació ha estat objecte per part dels catalans d'un tracte de favor. Malgrat Ics 
deficiències cròniques, i els defectes que li són propis, els catalans valoren la Bibliote¬ 
ca de Catalunya i la senten una cosa seva. Això és veritat en tota la línia, i es constata 
sobretot a Barcelona i, més en general, en tots aquells ambients que hi han entrat en 
contacte. Sóc ben conscient de les crítiques que es fan a la Biblioteca de Catalunya, i 
justament perque n'he sentides tantes i ue uiu diverses, puc testihcar que la immensa 
majoria de les persones que les formulen ho fan sense acritud i amb afany constructiu. 
Això d’una banda. De l'altra, és ben cert que la importància quantitativa i qualitativa 
dels fons d'aquesta biblioteca li han atorgats els mai prou lloats donadors i mecenes 
catalans, el patriotisme dels quals és dels més purs. Estem segurs que una política 
d enfortiment, desenvolupament i descentralització de la biblioteca nacional catalana, 
acostaria molt més aquesta institució al poble i es produiria el que constatem en la 
història de la Biblioteca de Catalunya: que cl poble la faria seva i no li mancarien 
protectors i donadors que contribuirien al seu esplendor. Aquest aspecte del lligam de 
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la institució bibliogràfica nacional amb cl poble al qual serveix és de primera impor¬ 
tància, no solament perquè se'n beneficiïn el poble i la biblioteca, sinó perquè és 
necessari que d'una vegada el sistema bibliotecari català es desenvolupi talment que 
sigui irreversible la seva estructuració segons els nivells de qualitat que els seus funda¬ 
dors van preveure i van fer tot cl que era a la seva mà per a implantar. 

Moltes gràcies i bon Nadal. 

3. Concerti 

L'Orquesta de Cambra «Amics dels Clàssics» ha continuat celebrant regular¬ 
ment els seus tradicionals concerts dominicals. 

4. Visites 

El 10 de gener visità la Biblioteca de Catalunya cl Director General de la Unes- 
co, Sr. Amadou-Mahter M'Bow, acompanyat de la seva esposa. El Sr. President de la 
Diputació i l'alcalde de la ciutat li van mostrar l'edifici. El Director General i la seva 
senyora van signar en el llibre d'honor de la biblioteca de Catalunya. El Sr. M'Bow es 
va interessar pel nombre de llibres que posseïa la biblioteca i la proporció de llibres 
catalans en el fons general. 

El mateix dia va visitar la Biblioteca de Catalunya el Rector de la Universitat de 
Granada, Sr. J. Gallego Morell. 

El 27 del mateix mes visità la biblioteca el Diputat President de la Comissió de 
Cultura, Sr. Jordi Labòna i Martorell. 

El 10 de maig visità la biblioteca el Sr. Albert Morcl, President de l'Associació 
Internacional de Bibliòfils, acompanyat pel Sr. Joan Matabosch i Soler, president de 
la de Barcelona. 

El 20 de juny s'entrevistà amb el Cap de la Secció Tècnica la Srta. Georgette 
Dom, responsable de la divisió de bibliografia hispànica de la Biblioteca del Congrés, 
de Washington, la qual havia rebut l'encàrrec del Cap d'intercanvis de la dita biblio¬ 
teca per a estudiar l'estat de Ics mútues relaciones. L'entrevista fou ben positiva, 
constatant-se per ambdues bandes que les relacions són satisfactòries. Això donà peu a 
propostes compartides d'enriquir cl fons d'ambdues biblioteques amb nous titols. 

El 25 d'octubre l'Excm. Sr. President de la Diputació visità la biblioteca, aquest 
cop amb la intenció especial d'inspeccionar l'estat de les obres a Ics sales dedicades a 
Ics col·leccions donades per l'Excm. Sr. Frederic Marés, cl qual fou també present i 
explicà amb detall al Sr. Antoni Dalmau cl que s'havia fet fins aleshores i els projectes 
en curs. 














INDEX DE NOMS DE PERSONES 


Abadal. Raimon d'. 371. 

Abal. Joan. 21. 

Abdalla. 1X8. 

Abigail. 116. 155. 

Abraham. 146. 

Absalón. 120. 

Accursio. Francesco. 387. 

Acisclo. san. V. Iscle. sant. 

Adam. 183. 

Adam de la Halle. V. Halle. Adam de la. 
Adams. 372, 

Adams. H. M.. 386. 387. 3%. 

Adela. K. P. D..400. 

Adler. G.. 165. 

Adriana. V. Borgia. Adri una. 

Adrianus. card. V. Castellesi. Adriano. 
Agramunt i López. Josepa. 326. 

Agrati Alva. Antonio Alonso. 144. 154. 
Aguilar Morè. K.. 400. 

Aguiló i Fuster. Marià. 57. 376. 377. 378. 
380-3X5. 

Agulló v Coho. Mercedes. 106. 110. 
Agustí, sant. 13. 173. 394. 398. 

Aimon. bisbe de Halbcrstadt. V. Haimo. 

bisbe de Halberstadt. 

Aixalà. J.. 365. 

Alamanv. 26. 

Alamanv. Nicolau. 166-167. 189. 

Alarcos. comte. III. 149. 

Alba. Víctor. 316. 

Alba y Pena. Juan. 59-60. 

Albarcda. 88. 

Albéniz. Isaac. 406. 

Albcr. Johani. 167. 187. 202. 

Alberch i Vila. P.. II. 

Alberto du Padova. 394. 


Albertus de Padua. V. Alberto da Padova. 
Alcalà, san Diego de. 109. 

Aleix. sant. 125. 133. 157. 

Alejo. san. V. Aleix. sant. 

Alexandre el Gran. 193. 

Alfons IV. el Magnànim. 187. 189-194, 
Alfonso. Sebastià. 21.414. 

Algueró i Puigdcllívol. Marta. 324.326.417. 
Alí. 170. 188. 206. 

Alibcrt. Pere. 195. 

Ahxandrc. V. Alexandre el Gran. 

Almirall i Forastc. Joan. 378. 382-383.385. 
Aloy i de Riera. Angelina. 325-326. 
Alsina. Llorens. 415. 

Àlvaro Cubillo. V. Cubillo de Aragón. Àl- 
varo. 

Amàn. 117. 144. 

Amat. J.. 400. 

Ambiela. Miguel de. 21. 

Amelló. loan. 393. 

Amcscua. Mira de. V. Mira de Mescua. 
Amor. Simon de. 168. 194. 

Amós. 398. 

Ancheta. V. Anxeta. 

Andrcas. sanctus. V. Andreu, sant. 
Andreu. Gaspar. 21. 414. 

Andreu, sant. 34. 38. 41-42. 

Andreu i Fontdcvila. Pío de. 373. 
Andrómeda. 116. 

Àngela. 73-74. 

Angioletti. Angelo. 401. 

Anglada i Sarriera. Lola. 420. 

Anglascll i Serrano. Ramon. 56. 

Anglès i Pàmies. Higini. 7-8. 19. 24-25. 
178. 186. 191. 194. 209. 284. 316-317. 
371.405-406. 









Annunzio. Gabriclc d'. 3(K). 

Antoni de Pàdua. sant. 110. 115. 

Anasco. 124. 

Anorbc y Corregcl. Tomàs de. 117. 
Anselm, sant. 394. 

Anthonct. V. Sànchez. Anthoni. 

Anthonet dels Òrgucns. V. Sànchez. An¬ 
thoni. 

Anthoni de Maleto. V. Malcto. Anthoni 
de. 

Anthoni. Johan. 170. 184. 

Antioco. 122. 

Antoni, sant. 394. 

Anxeta. 14. 

Apel. W.. 183. 191. 194. 

Apol·lo. 127. 183. 288-289. 

Apolo. V. Apol·lo. 

Aragó. V. Portalbcr. Jaquct de. 

Aragó. Pere Antoni d'. 373. 

Arderiu. Clementina. 368. 

Arcllano. Carlos de. 110. 138. 149. 156. 
Arcnaza. Pedro. 369. 

Arènc. Paul. 299. 

Arcnv i Batlle. Ramon. 302-304. 
Argyropilo. loanncs. V. Argyropoulus. 
Joanncs. 

Argyropoulus. Joannes. 394. 

Aristòtil. 374-375. 387-389. 392-395. 
Arjona. Joaquin. 64. 75. 

Armengol i Solé. Assumpta. 325-326. 
Armer. Johan. 167-168. 192-194. 203. 
Armcr. Marti. 164. 192. 

Armct. Marti. V. Armer. Marti. 

Armctis. d'. V. Armer. Johan. 

Arnauto dc Gant.211. 

Amús i Ferrer. Evarist. 88. 

Armis i Ferrer. Manuel, 88. 91. 

Arturo, 183. 

Artús. rei. 193. 

Arús. Joan. 371. 

Ashcom. B. B.. 106. 108. 119. 137. 
140-141. 

Asola.G. M.. 10. 

Atocha. N.* S.“ dc. 118. 

Àttic. Tit Pomponi. 387. 389. 

Auber. V.Albcr. Johaní. 

Aubcrt. Johannetus. V. Albcr. Johani. 


Aubert. Roger. 48. 

August. Hcrzog. 136. 

Augustinus. V. Agusti. sant. 

Aureli Víctor. Sext. 394. 397. 

Ausió i Rovira. Pere, 366. 

Àustria. Joan d'. 306. 

Avellaneda. V. Gómez de Avellaneda. 
Gertrudis. 

Avellaneda. Francisco dc. 125. 150. 157. 
Avinó. Francisco. 145. 

Avinyó. Johani d'. V. Johani d‘Avinyó. 
Azèma. Peirc. 371. 

Aznar Vélez. García. 157. 

Azuara. Miguel de. 40. 

Bachclli. Franco. 101. 

Badia-Cardús. 317. 

Badias i Llavall. M. Dolors. 325. 350. 
Badius Asccnsius. Jodocus. 389. 391. 
Baeza. Andrés dc. 114. 153, 157. 
Bahanyo. Mathcu. 164. 

Bainton. A. J. C.. 101. 104. 106. 109-110. 

113. 118-119. 122. 128. 130. 

Baixeras. Àngel J.. 400. 

Balaguer. Víctor. 46. 58-60. 64. 66. 368. 
Balcells i Pintó. Joaquim. 368. 

Baldclló. F.. 190. 

Baldira. Domingo. 191. 

Baldovmos, 132. 154. 

Balmes i Urpià. Jaume. 55. 

Balsarin. Guillaumc. 376. 388. 

Banccs Candamo. Francisco Antonio de. 
108. 110. 126. 129. 131. 139. 145. 147. 
150, 152. 155-156. 

Banyut. Pere. 167. 193. 194. 

Bar. duc dc. 185. 187. 

Bar. Jacomí dc. 186. 

Bar. Yolandu de. 168. 186. 193. 

Barbarà. Joan. 403. 

Barberà. Josep. 371. 

Barbous. Jcan. 397. 

Barceló. Josep. 99. 

Bardaxí. Albert. 306. 

Barilio. Gaufridus dc. 288. 

Barolio. Gaufrcdus de. V. Barilio. Gaufri¬ 
dus dc. 

Barrabàs. 96. 


434 









Barraquer i Roviralla. Jaume. 373. 
Barrcnes. V. Verrens. Tibaul de. 

Barrera i Escudero. Jaume. 373. 

Bartcr. Joan. 23. 

Bartholomew. John. 294. 

Bartholus. 175. 

Barthomeu de Castellar. V. Castellar. 

Barthomeu de. 

Bartolí I Bargalló. Joan. 318. 

Bartolino da Padova. 175. 

Basas. Bernardus. 387. 

Bastardas i Parera. Carme. 324. 326. 
Baudrier. J.. 386-393. 395-399. 

Beal. Peter. 295. 

Bcatus Rhcnunus. 391. 

Beccaria. G.. 169. 

Bech i Camps. Montserrat. 325-326. 
Bcdmar. Lucas Antonio de. 104. 

Begue. V. Jacomí lo Begue. 

Begue. Jacomi lo. V. Jacomí lo Begue. 
Bclcrma. 150. 

Belisario, 125. 

Bcllini. Vincenzo, 26. 

Bcllostas i Ymhert. M. Rosa. 324. 326. 
350. 

Belmonte. Luis de. 110. 142. 144. 153. 

155-156. 

Bcnavides. 154. 

Benedicto. V. Benet. 

Bcncdictus XIII. papa. V. Benet XIII. 
Benet XIII. 39. 170. 182. 192. 205. 

Benet. Josep. 47. 79. 96. 

Benet. Matheo Vicente. 118. 

Bent. M.. 289. 

Bcrgman. Hannah E.. 104. 106. 108-109. 
111. 113-115. 117. 120-130. 133. 

140-143. 145-146. 

Berini. Josep M.. 337. 

Bermúdez de Belmonte. Luis. 119. 
Bcrnardo. san. V. Bernat de Claravall. 
Bernardo de Podio. V. Podio. Bemardo 
de. 

Bcrnard de Cluny. 183. 

Bernardus. Abbas. V. Bernat de Claravall. 
Bernat, xantre. 167. 

Bernat, sant. V. Bernat de Claravall. 
Bernat ça Rovira. V. Rovira. Bernat ça. 


Bernat de Claravall. sant. 25. 394. 398. 
Bcrni Crcpi. 195. 

Bcrry. duc de. 169. 

Bertran. V. Bernard de Clunv. 

Bcsselcr. H.. 173. 

Betí. Manuel. 35. 36. 39. 

Bevilaqua. loannes Baptista. 388. 

Biondo. Flavio. 394-396. 

Blancafort. Eva. 8. 

Blanes. Jofre de. 38. 

Blasco Ibàricz. Vicente. 300. 

Blasco Martínez. M. R.. 40. 

Blasof. 164. 169. 

Blàvia i Vila. Marina. 325. 

Bloch. Denisc, 297. 

Blondcl. Mauricc. 299. 

Blondus. Flavius. V. Biondo. Flavio. 
Bocci. 280. 389. 

Bofill i Mates. Jaume. 418. 

Bohigas. Oriol. 320. 

Bohigas i Balaguer. Pere. 316. 371. 417. 
Boixarcu i Areny. Àngel. 303-304. 

Bolea. José. 149. 

Bolcda i Isarrc. Pilar. 324. 326. 

Bolós. Pere. 375. 

Bolzanio. Urbano. 395. 

Bombardi. V. Pctrcqui de la bombarda. 
Bonald. Louis Gabriel Ambroisc. vescom¬ 
te de. 90. 

Bonall. Josep. 375. 

Bonastre i Bertran. Francesc. 7-8. 316. 
321. 

Bonavila. Gallart de. 167. 191. 

Bonbarde. V. Petrcqui de la bombarda. 
Bonclli. Giovanmaria. 398. 

Bonfigli. Niccoló Aurifico. V. Buonfígli. 

Niccolò Aurifico. 

Bonfils. Ncstor de. 300. 

Boniface. Pierrc. 35. 

Bonncmaison i Farriols. Francesca de. 
373. 

Bonnet. Marcelon. 323. 

Bonsoms-Chacón. 378. 380. 382-383. 385. 
Bonsoms i Sicart. Isidre. 372. 377-380. 
382-385. 

Borao. Jcrónimo. 94. 

Borbó. duc de. 200. 


435 










Bordon. V. Frederich. Johanncs. 

Borgia. Adriana. 53. 55. 57. 59. 60. 64. 
Borgonya. ducs de. 1 K 6 , 193. 207. 

Borja, sani Francesc dc. 151. 

Borja, família. 367. 

Borlet. V. Trebor. Johan. 

Borni. Casin lo. V. Casin lo Borni. 

Borràs. Pere. 337. 

Borràs de Palau. Melcior. 368. 

Borren. Ch. Van dcn. 172. 

Bosco. Johanncs de. 183. 288. 

Boss. 372. 

Bothel. Enric. 303. 

Bou. Enric. 418. 

Bouchor. Maurice. 300. 

Bouc. Joanncs. V. Buey. Juan. 

Bouc. Francisco de P.. 323. 

Bourbon. Loys de. 165. 

Bourdon. V. Frederich. Johannes. 
Bourgain. Pascale. 297. 

Bourget. família. 300. 

Boxassa. Joan Pau. 375. 

Bover. Mildred V.. 104. 106. 114. 136, 

140. 142. 

Brahant. duc dc. 186. 

Brau. J.. 15. 

Bravo. Antón. 108. 

Bravo Murillo. Juan. 73. 

Brcttle. 35. 

Brimord. Henri. 299. 

Brosa. Eduard. 415. 

Bru. sani. 397. 

Bru. J.. 25. 

Brugis. Peirus de. 283. 

Brun. Auguslc. 386. 

Bruna. Marli de. 1%. 

Bruni. Lconardo. 395. 

Brunus Arelinus. Lconardus. V. Bruni. 
Leonardo. 

Brusi. Amoni. 46. 58. 66. 69. 76. 81. 84. 

88.91-92.97. 

Brusi. família. 46. 

Brut. Giovanni Michclc. V. Bruio. Gio- 
vanni Michelc. 

Bruto. Giovanni Michclc. 389-390. 395. 
Brutus. Marc Juni. 387. 389. 

Buchanan. Gcorge. 395. 397. 


Buey. Juan. 389. 

Bulbcna i Tusell. Anloni. 378. 382. 385. 
Buonfigli. Niccolò Aurifico. 395. 

Burgués. Ioan. 393. 

Burgundie. duccs. V. Borgonya. ducs dc. 
Busch. Hermann. 395. 399. 

Busom. S.. 400. 

Busquets i Punsct. Antonio. 368. 

Buxadc. Carles. 320. 

Byron. 83. 

Caballero. José. 401. 

Cabanilles. Johanncs Baptista. 317. 322. 
Cabaret d'Orronville. J.. 165. 

Cabra. Marcos de. 306. 

Cabrera i Grinyó. Ramon. 89. 

Çaçon. V. Saçon Salomó. 

C'acsar. V. Cèsar. 

Cahner. Max. 419. 

Caietanus. cardenal. V. Vio. Tommaso 
dc. 

Caimari. Andreu. 371. 

Calderón de la Barca. Pcdro. 101-127. 

129-138. 140-141. 143-155. 157. 

Callcja. Diego. 128. 142. 150-151. 158. 
Callcja.J. M.. 322. 

Calvct. Agustí. 371. 

Calvo. Josep. 375. 

Camadall. 393. 

Camp. Jaume. 371. 

Campins. Josè. 75. 

Camprodon i Zafont. Francesc. 69. 72. 
Campuzano. 157. 

Canals Martí. Joan Pau. 369. 

Canart. Johaní. 167-168. 192. 

Càncer y Velasco. Jcronvmo. 117. 127. 

141. 146-149. 156. 

Cancte. Manuel. 74. 

Canizares. José de. 115. 151. 

Cànovas del Castillo. Antonio. 369. 
Cantcrbury. sant Tomàs de. V. Tomàs dc 
Canterburv. sant. 

Capcletcs. 137. 154. 

Capcta. Jacomí. 167. 169. 186. 196-201. 
Capponi. 175. 

Carbó. Jaume. 207. 

Carbonell. Pere Miquel. 167. 210-211- 
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Carbonis. Jacobo. V. Carbó. Jaume. 
Carcolcr. Josep. 26. 

Cardon. Horatius. 398. 

Cardona. Antonio. 153. 

Cardona, vescomte de. 195. 

Carles II. de Navarra. 187. 

Carles III. d'Espanva. 369. 

Carles III. de Navarra. 167. 184-185. 187, 
189. 193. 199.207. 

Carles V. emperador. 110. 116-118. 153. 
370. 391. 

Carles V. de França. 165. 182. 

Carles VI. de França. 165. 

Carlin. Heinrich. 169. 186. 

Cario Ouinto. V. Carles V. emperador. 
Carlos. don. 130. 

Carner. Josep, 404. 418. 

Carpio. Bemardodel. 117. 134. 153. 
Carrasco i Robles. Anna. 324. 

Carrera i Pujal. Jaume. 415. 
Carreras-Bartomcu. 400. 

Carreras i Dagas. Joan. 7. 

Casanovas. Francesc. 374. 400. 
Casarrubios. Alfonso de. 395. 

Casas Augé. J.. 323. 

Casca vell. 393. 

Casin Ca rol. V. Querol, Casin. 

Casin lo Borni. 167. 190. 195. 

Casin de Sentaman. V. Querol. Casin. 
Çason. V. Saçon Salomó. 

Cassassas. Jordi. 418. 

Càsseda. Jaume. 22. 414. 

Castclar. Emilio. 368. 

Castellanos. Jordi. 419. 

Custellar. Barlhomcu de. 168 , 190. 
Castellbò, vescomte de. 187. 

Castellensi. Adriano. V. Castellesi. Adria- 
no. 

Castellesi. Adriano. 389. 390. 

Castelló. Nicholau. 196. 

Castilla. Antonio de. 147. 

Castillo. Juan del. 137, 147. 151. 

Castro. Antonio de. 136. 153. 

Castro. Guillén de. 137. 

Castro, lnés dc. 306. 

Castro, J. R.. 167. 

Castro. Juan dc. 22. 414. 


Castro. Manuel. 401. 

Català. Pere. 371. 

Català. Víctor. 371. 

Catalina. 306. 

Catalina y Cobo. Mariano. 64. 

Calardi. Rafael. 371. 

Catarino, Ambrogio. 389. 

Caterina, santa. 34. 38. 40-41. 

Cayctano. san. V. Gaictà. sant. 

Cecília, santa. 34. 38. 41. 

Céfalo. 116. 147. 

Cela. C. J.. 404. 

Celestina. 134. 

Cèlia. 306. 

Cella. Cosi de. 169. 185.2(4. 

Celles. Johan. V. Scllers, Johan. 
Ccntellas. 64. 69-70. 73. 

Cercrols. Joan. 20-21. 414. 

Ccrvantes Saavcdra. Miguel dc. 318. 376. 
379. 

Ccsar. Gai Juli. 33. 193. 395. 

Chadwvck. 293. 

Chaillev. J.. 174. 

Chaper. Eugène. 300. 

Chappuis. Jean. 387. 

Chazaud. 165. 

Chevallon. Claude. 392. 

Chcvalicr. Ulvssc. 300. 

Chibus. V. Cibus. 

Chico. Pcdro Antonio. 374. 

Christo. V. Crist. 

Christus V. Crist. 

Cibus. 169. 184-185. 

Ciccró. Marc Tul li. 387-391.395-396. 
Ciccró. Quint. 387. 389. 

Cifuentes. 152-153. 

Cigarral. marques del. 145, 153. 

Cirera. Tomàs. 415. 

Cina Matilla. Maria Soledad dc. 102.107. 
109. 112. 114. 118. 120-124. 127-1.30. 
132-133. 136-137. 139-140. 142. 145. 
Clara, santa. 205. 

Claramonte. Andrés de. 112. 157. 

Claret i Clarà. Antoni M . 90. 

Claudin. A.. 386. 388. 

Clavijo. 148-149. 

Clemens. V. Climent, sant. 
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Clément. Louis. 386, 3%. 

Clemente. V. Climent. 

Cleopatra. 118-119. 135. 

Climent, sant. 31. 34. 38. 41. 

Climent VII. papa. 170. 

Climent XIII, papa. 369. 

Climent. Elisenda. 314. 

Climent. Josep. 321. 

Cluni. Bernard de. V. Bernard de Cluny. 
Cluni. Bertran de. V. Bernard de Cluny. 
Coc. Ada M.. 107. 109. 114. 

Cocllo. Antonio. 115. 120. 124. 148. 157. 
Colas. Vicenç. 167-168. 190. 195. 204. 
Colell. Pere. 168, 193-194. 

Colct. Arnau. 169. 

Colinacus. Simón. 399. 

Colinct. 164, 169. 189. 

Coll i Vehí. Josep, 46-47. 60-61.63-66. 70. 

88-89. 91-92. 94. 

Colom. Guillem. 371. 

Coloma. Rafael. 10. 

Coloson. 169. 

Comes. Ramon çes. 204. 

Concha. José de la. 77. 83. 

Conti. Antonmaria. 390. 

Cope. Alan. 387. 

Copinger. N. A.. 386. 

Copinger. W. A.. 386. 388. 

Copo. Alano. V. Cope. Alan. 

Corbara. Àlvaro, 195. 

Corbella. Antonio. 62. 

Cordero. lacinto. 117. 152. 

Còrdova y Figueroa. Diego. 121. 

Çorita. Nicasi. 9-10. 

Cormcllas. Francesc. 389. 

Corneto. Adriano Castellcsi. V. Castcllc- 
si. Adriano. 

Corneto. Tancredi da. 390. 

Coromines. Joan. 367. 

Coromines. Maria. 367. 

Coromines. Pere, 365-367. 

Corrca. 147. 

Cosi de Cella. V. Cella. Cosi de. 

Costa i Llobera. Miquel. 418. 

Cotarclo v Mori. Emilio. 105. 107. 
126-127. 

Cotton. IV baronet de. 293. 


Cotton. Robert. 293. 

Couça. Matheu. 168. 194. 

Courccllcs. Dominique de. 400. 

Crespi i Gonzàlcz. Joana. 159. 314. 321. 
325-326. 

Creu. sant Joan de la. 377-378. 382. 385. 
Creus. Jacint. 375. 

Crist. 11. 14-15. 19. 37. 41. 43-44. 118. 
130. 139. 172. 174. 306. 367-368. 378. 
382. 384. 389. 

Cristòfol, sant. 44, 

Crònica, equipo. 401. 

Cruickshank. D. W.. 102-105. 109. 

Cruz. santa Juana de la. 130. 

Cubillodc Aragón. Àlvaro, 108. 112. 118. 

124.128. 130-131. 147. 149. 153-155. 
Cuéllar. Gcronymo de. 109. 

Çufra. Johan. 169. 

Cugat i Maristanv. Maria-Victòria. 323. 
367. 

Cuixart. Modest. 401. 

Cuspinera Vendrell. Ramon, 366. 

Dagre. Guillem. 170. 185. 

Dalí. Salvador. 419. 

Dalmascs. Montserrat. 305. 

Dalmascs Pedró de Palct. Mercè. 318. 
Dalmau. Francesc. 21. 

Dalmau i Ribalta, Antoni. 321. 419-420. 
431. 

Damassin, Johanin, 196. 

Daniel. Enric. 323. 408. 

Darwin, Charles. 416-417. 

David. 129. 398. 

Defronciaco. 172. 

Deig i Ubach. Carme. 324. 326. 

Deiotar. rei. 395. 

Delcourt. A.. 420. 

Deledda. Grazia. 300. 

Delgado, Àlvaro. 401. 

Delibes. Miguel. 404. 

Demòstencs. 390-391. 

Depansis. 172. 

Desideri. rei. 116-117. 148. 

Diamante. Juan Bautista. 115. 127. 139. 

144. 149. 151-152. 154-156. 

Díaz Pablo. Pascual. 370. 
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Dickens. Charles. 94. 

Diego, don, 122, 133. 

Diògenes Laerci. 395. 

Dirème. Trisian. 300. 

Dittcrlin. W..402. 

Diví. Oriol M.. 400-401,404. 

Dola. Jutge. 166. 

Dolç i Dolç. Miquel. 371. 

Do|ce. Ludovico. 390-391. 

Domènec. Jaume. 415. 

Domènech. Joan. 371. 

Domingo, sant, 126. 156. 

Donne. John. 296. 

Dorca i Pujol. M. Dolors. 324. 326. 

Dorn. Gcorgette. 431. 

Dot. Pere. 371. 

Dotras Vila. Joan. 323. 

Drago. Cola. 169. 1%. 

Droz.E.. 179. 

Du Bois, François. 395. 399. 

Duboin. Jacques. 372. 

Duc. Genevievc. 300. 

Duchamp. Marcel, 420. 

Duena. 153. 

Duncasticllo. Marti. 205. 

Duns Scot. Joan. 374. 

Dupanloup. mons. Fclix. 48. 

Duran i Bas. Manuel. 46. 89. 

Duran. galeria. 376. 

Durand, Bruno. 299. 

Durandartc. 150. 

Edwards. J. W.. 386. 

Eggebrecht. H. H.. 174. 

Egidio, P.. 15. 

Egipcíaca. santa Maria. V. Maria Egipcía- 
ca. santa. 

Eiximenis. Francesc. 169, 177-178. 

Ejea. Andrés dc. 390. 

Elena. 156. 

Elías. José. 314. 

Elionor. d'Aragó. 195. 

Elionor, de Sicília. 166. 169. 184-185. 188. 
Elisabet 1, d'Anglaterra. 293. 

Eloi. sant. 371. 

Enciso. 153. 

Eneas. 113-114. 


Enher. 318. 376. 379. 380. 383. 

Enric III. dc Castella. 116. 156. 

Enríquc cl enfermo. V. Enric III. dc Cas¬ 
tella. 

Enríqucz Gómez. Antonio. 116. 

Enscafcu. E.. 12. 

Eon de Laquct. V. Laquet. Eon de. 
Erasmc de Rotterdam, Dcsidcri. 390-391. 
395-3%. 398. 

Ercilla y Zúniga. Alonso de. 396. 

Escalas, Romà. 24. 

Escobedo i Abraham. Joana. 324-325. 
Esforcias. los. V. Sforza. 

Esparra. senyor de I'. 211. 

Espinela. 307. 

Espinosa Malagón y Valenzuela. Juan. 
118. 150. 153. 

Espinosa Polit. Aurelio. 368. 

Espona i Brunet. Jaume. 378. 382. 385. 
Espriu. Salvador. 401. 

Estefania. 141. 

Estela i Salellas. Roser. 304. 

Estclrich. Joan. 365. 

Esteve, sant. 12. 37. 40. 43. 

Estève. Suzanne. 299. 

Esteve i Scnis. Antoni. 402. 

Estiennc. Hcnri. 386. 395-3%. 399. 

Estivill i Rius. Assumpció. 325. 

Estrcbay. Jacques Louis d'. V. Strebaeus, 
Jacobus Ludovicus. 

Estrumant. 186. 197. 199. 2(X). 

Eugeni, sant. 23. 

Eugenio. V. Eugeni, sant. 

Euridice. 144. 151. 

Ezequiel. 29. 

Fabra. Pompcu. 370. 

Fàbregas i Clariana. Josep. 372. 

Fàbregas del Pilar. Francesc. 71. 

Fabri. Ancqui «lo Flamench». 193. 

Fages. P.. 31.33-37. 

Falerina. 24. 132. 

Farran i Mayoral. J.. 365. 

Farrc. Maria. 8. 

Fauno. Lucio. 394. 3%. 

Faxardo i Monrroy. Juan Isidro. 146. 158, 
369. 
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Febus. Gasion. V. Phcbus. Gaston. 

Felip l'Ardit. II duc de Borgonya. 195. 
Felip II. de Castella. 370. 

Felip III. de Navarra. 179. 

Felipe el atrevido. V. Felip l'Ardit. II duc 
de Borgonva. 

Feliu. 64. 96. 

Feliu de la Penya. Narcís. 419. 

Fenix Alva. donya. 306. 

Fenollera. Amàlia. 94-95. 

Femandes da Concciçao. Carlos. 366. 
Fcmàndcz de Moratin. Lcandro. V. Mo- 
ratin. Lcandro Fernàndcz de. 

Fernàndez Guerra y Orbe, Aurcliano. 99. 
Fernando I. de Aragón V. Ferran 1. de 
Catalunya-Aragó. 

Ferrà, Miquel. 371. 

Ferran I. de Catalunya-Aragó. 168. 185. 

188. 190-191. 194. 368. 

Ferratcr. Gabriel. 370. 

Ferrer, san Vicente. V. Ferrer, sant Vi¬ 
cent. 

Ferrer, sant Vicent. 29. 31. 34-36. 38-41. 
119. 

Ferrer del Rio. Antonio. 70-71. 

Fcrrcro. Guliclmo. 300. 

Ferro. Lois de. 188. 

Fet. P. V. Piffet. 

Ffotoix. 206. 

Ffretre. 169. 

Fichtcr. William L.. 102. 

Figueroa y Córdoba. José. 119. 129. 132. 

149-150. 152-153. 156. 

Figuerola i Barrau. Laureà. 51. 

Filomena. 138. 155. 

Fiordibcllo. Antonio. 390. 393. 

Firenzc. Ghcrardello da. V. Gherardello 
da Firenze. 

Firenzc. Lorenzo da. V. Lorenzo da Firen¬ 
ze. 

Firenze. Paolo da. V. Paolo da Firenzc. 
Fischer. Kurt von. 175. 

Flammarion. 372. 

Flandes. comte de. 198. 200. 

Flandrm. Joscph. 300. 

Flaqucr i Rcvaud. Sílvia. 404. 

Flavi Josep. V. Josep Flavi. 


Rccha. V. Rctxa. M. 

Rctxa. M.. 11. 

Flcuric. 172. 

Flor. Nicolau. 371. 

Florebellus, Antonius. V. Fiordibcllo. An¬ 
tonio. 

Rores. Antonio Francisco de. 139. 156. 
Rorisel de Niquea. don. 139. 

Fogazzaro. Antonio. 300. 

Foix. comte de. V. Phébus. Gaston. V. 

Foix. Mathieu de. 

Foix. Mathieu de. 193. 

Folch i Torres. Josep M.. 371 
Folguera i Duran. Manuel. 371. 

Fonoll i Valls. Montserrat. 322. 325-326. 
Fonollct. Miquel. 168. 194. 

Fontanals, Johan de. 168. 192. 

Fontanella. Francesc. 370, 

Fontanellas. 96. 

Fontbona de Vallescar. Francesc. 324-325. 
Forcia. Sibila de. V. Sibil-la de Fortià. 
Forcstier. Colcti. V. Foresticr. Colinet. 
Foresticr, Coli net. 167. 191. 193.207. 

Fort i Cogul. Eulcmià. 367. 

Fortcza. Tomàs. 370. 

Fortuny. Carles de. 368. 

Fosalva. Miquel. 26. 

Fox.C'h. D.. 175. 

Francesc I. de França. 113. 

Francesc d'Assís. sant. 22. 369. 

Francesc de Paula. sant. 125. 

Francesc Xavier, sant. V. Xavier. Fran¬ 
cesc. sant. 

Franch. Huguet lo. V. Huguet lo Franch 
Francisco. san. V. Francesc d'Assís. sant. 
Francisco I. V. Francesc I. de França. 
Franco de Sena. sant. 114. 122. 136. 156. 
Franquesa i Gomis. Josep. 372. 

Frcderich. Johannes. 192. 

Frcllonius. loannes. 388. 

Frcyle de Andradc. Manuel. 112. 157. 
Fuster. Joan. 420. 

Fuster. S.. 13. 

Gagncius. Joannes. V. Gagny. Jean de. 
Gagnv. Jean de. 396-397. 

Gaictíi. sant. 131. 142. 158. 
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Galadies. Manuel. 370. 

Galàn. Crisióbal. 25. 

Gali. Alexandre. 373. 

Gallarl de Bonavila. V. Bonavila. Gallart 
dc. 

Gallego. 21.415. 

Gallego Morell. J.. 431. 

Gallo. F. A.. 175. 

Gambilionibus de Aretio. Angelus de. V. 

Gambiglione. Angelo. 

Gambiglione. Angelo. 389-390. 392. 
Gandia, duc de. 212. 

Gant. Arnauto de. V. Arnauto de Gant. 
Garcia Lorenzo. Luciano. 101. 

Gargallo. Lluís Vicenç. 20-21.24.414-415. 
Gargallo. Ludovicus Vincentius. V. Gar¬ 
gallo. Lluís Vicenç. 

Gargallo, Luys Vicente. V. Gargallo. 
Lluís Vicenç. 

Garimberto. Girolamo. 396. 

Garino. 288. 

Garriga. Guillclmo ça. 204. 

Gastoué. A.. 177, 285. 288. 

Gauthier. 186. 

Gayií. Miquel. 371. 

Gaz. Joscph. 25. 

Gelabert. Antoni. 400. 

Gelaqui. V. Gelaqui lo Prebost. 

Gclaqui lo Prebost. 169. 185. 

Gclenius. Segismundus. 390-391. 

Gcl·li. Aulus. 390. 

Gelli. Giovanni Baptista. 396. 

Gener. Joan. 1%. 199-200. 202. 

Genovés. Joan. 401. 

Gcorgio Johannes. V. Gener. Joan. 
Georgius. V. Jordi. sant. 

Gcrardi. V. Gerardi dc Loria. 

Gcrardi dc Loria. 166. 185-187. 197. 
Gerhard. Robert. 400. 

Gherardcllo da Firenze. 175. 

Giambullari. Pier Francesco. 396. 
Giannoti. Girolamo. 397-398. 

Gil y Zàrate. Antonio, 71. 

Giolito de Ferrari. Gabriel. 391. 

Girault. Ambrosius. 398, 

Girbau i Villarct. Montserrat. 325-326. 
Glareanus. Hcnricus. 390-391. 393. 


Godincz. Felipe. 107. 114. 117. 129. 144. 

147-148. 152. 154. 157. 

Goff. Frcderick R . 386. 388. 

Gombau. 211. 

Gombosi. O.. 173. 

Gómez Arias. 111. 154-155. 

Gómez i Benosa. Pilar. 326. 

Gómez de Avellaneda. Gcrtrudis. 54. 
57-58. 60. 70-71. 

Gómez Muntané. M. Carmcn. 159. 166. 
168-169. 176, 178. 183-185. 187. 189. 
192-194. 207. 289. 

Gonzaga. Francisco de. 369. 

Gonzàlcz. Francisco Xavier. 370. 

Gonzàlcz de Bustos. 151. 

Gorchs. 97. 

Gormandell. Johaní lo. V. Johaní lo Gor- 
mandell. 

Gornalct. lo. V. Johaní lo Gormandell. 
Gornay. 167. 

Gotor. José Luis. 101. 

Graaf. B. de. 386. 

Gracia. 387. 

Gracian de Thors. V. Reyneau. Gracian. 
Gracian de Thous. V. Reyneau. Gracian. 
Gracian de Tors. V. Reyneau. Gracian. 
Gracian dc Tours. V. Reyneau. Gracian. 
Grandó. Carles. 371. 

Granycr. 404. 

Gras. Franccsch. 170. 185. 

Grati. Antonio. 151. 

Grau-Sala. Emili. 404. 

Gravina. Fernando. 323. 

Gravius. Bartholomeus. 389. 

Grccnc. G. K.. 191. 194. 

Gregori XIII. 387. 

Gregori. Josep M.. 8. 

Gryphii. Haered. Seb.. 395. 

Gryphius. 391. 

Grvphius. Seb.. 387. 389-399. 

Gryphivs. Antonivs. 390. 

Güell i Ribcras. Francesca, 325. 

Guichard. A.. 420. 

Günther. Úrsula. 170. 173. 180. 191. 194. 
287. 

Guerau dc Arellano i Tur. M. Dolors. 
325-326. 
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Guerra. V. Fernàndez Guerra y Orbc. 
Aureliano. 

Guerrero. Francisco, 10. 

Guevara. Antonio de. 397. 

Guevaras. 143. 

Guillamct i Tuèbols. Joan. 366. 

Guillamí. 201. 

Guillaume de Machaut. V. Machaul. Gui- 
llaumc de. 

Guillelmo ça Garriga. V. Garriga. Guillcl- 
mo ça. 

Guillem, maestre. 204. 

Guillem de Munt. V. Munt. Guillem de. 
Guillcumas. Rosalia. 312-313. 317. 324- 
325. 

Guinovart. Josep. 401. 

Guitart. Joan. 312. 

Hacbler. 303. 

Haimo. bisbe de Halbcrstadt. 394. 397. 
Hain. Ludwig. 386. 388. 

Hallc. Adam de la. 183. 

Halphcn. Louis. 35. 

Hamon. Paul. 300. 

Hanikicl. 183. 

Hans Petit. 212. 

Harder. H.. 173. 

Harley. Edward. 293. 

Harley. Robert. 293. 

Harpsfield. Nicholas. 387. 

Harrach. Joscpha von. V. Kucnburg. Ma¬ 
ria Josepha von. 

Harrison. F. LI.. 287. 289. 

Haymo. bisbe de Halbcrstadt. V Haimo. 
Hcalv. 293. 

Hcctor. 193. 

Hèctor. Nicolau. 164. 

Heha. Vicenç. 192. 

Hclenc. Henricus. 280. 

Henricus Stephanus. V. Esticnne. Hcnri. 
Hèrcules de Ocafia. 144. 

Herederos de Juan Jolis. V. Jolis. Hereus 
de Joan. 

Herederos Viuda Pla. V. Pla. Hereus de la 
Viuda. 

Hérelle. Georges. 300. 

Herodes. rei. 43. 


Hcrp. Pilar. 374-375. 

Herrera. 150. 156. 

Hcuter. Pontus. 390. 

Heuterus. Pontus. V. Heuter. Pontus. 
Hidalgo. Juan. 25. 

Hinojosa. Josep. 20. 414. 

Homar. Gabriel de. 370. 

Horaci. 366. 

Horario. Bartholomaeus ab. 390. 392. 
Hordcn, John. 295. 

Hoz y Mota. 146. 

Huerta. 149. 

Hugo. Víctor. 54. 

Huguet. Joan. 167. 

Huguet lo Franch. 168. 191. 

Hurtadodc Mendoza. Antonio. 157. 

Ibarz. M.. 400. 

Idoatc. F.. 167. 

Icsus. V Jesús. 

Isabel. 186. 

Isabel de Portalber. V. Portalbcr. Isabel 
dc. 

Iscle. sant. 371. 
lunctae. 398. 

Iunta. J.. 388. 
luvcnis. Martinus. 389. 

Izquierdo. Bruno. 68. 

Jacas. Joaquim. V. Jaques. Joaquim. 
Jacinto, don. 307. 

Jackson. R., 175. 

Jacmc. trompeta. 166, 

Jacomi. V. Capeta. Jacomi. 

Jacomí de Bar. V. Bar. Jacomi dc. 

Jacomi lo Bcgue. 186. 199. 

Jacominus Capeta. V. Capeta. Jacomí. 
Jaloux. E.. 299. 

Jammes. Francis. 300. 

Janscnius. Cornclius. 389-390. 

Jaques. Joaquim. 57. 59. 

Jaquct dc Portalber. V. Portalbcr. Jaquet 
dc. 

Jaquct dc Troys. V. Troys. Jaquct de. 
Jaume II. de Catalunya-Aragó. 304. 
Jaurés i Grau. Maria. 325-326. 

Jchan. 183. 
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Jchan de Romans. V. Johan. maestre. 
Jelequi. V. Gelaqui lo Prebost. 

Jercmías. 34. 38. 42. 44. 

Jesús. 9. 11. 15. 24. 36-37. 41.43. 96. 172. 

174. 306. 367-368. 389. 

Jimcnez Catalàn. Manuel. 303. 

Jiménez Cedeno. F.. 147. 

Joan. infant d'Aragó. V. Joan I. de Cata¬ 
lunya-Aragó. 

Joan í. de Catalunya-Aragó. 164-168. 177. 

182. 184-203. 207. 

Joan XXII. 177. 

Joan Baptista, sant. 26. 36. 

Joan Evangelista, sant. II. 33-34 . 36-37. 

40-41.43.389. 

Joana, de Nàpols. 112. 

Joana, infanta d'Aragó, 185. 

Job. 37. 43. 123. 157. 

Johan. maestre. 164. 169. 186. 212. 

Johan de Fontanals. V. Fontanals. Johan 
de. 

Johan de Loria. 169. 187. 

Johan de la Mota. V. Mota. Johan de la. 
Johanas. 211. 

Johaní d'Avinyó. 164. 

Johani de la Arpa. 197. 

Johaní Januarii. V. Gener. Joan. 

Johaní lo Gormandell. 167. 188. 203. 
Johanidcs. J.. 104. 

Johanna. 189. 

Johannes. V. Joan. sant. 

Johannes. rex. V. Joan I. de Catalunya- 
Aragó. 

Johannes de Bosco. V. Bosco. Johannes de. 
Johanní de València. 196. 

Jolis. Hereus de Joan. 305-306. 

Jolis. Joan. 305-307. 

Jolis. Joan (fill). 305. 

Joncs. Mabel Barret. 107. 

Jordi II. d'Anglatcrra. 293. 

Jordi. sant. 17-18. 209-210. 

Jorgili. 169. 

Josep. sant. 113. 117. 

Joseph. sant. V. Josep. sant. 

Josep Flavi. 397. 

Josquin. 14. 

Jovellanos. Gaspar Mclchor de. 368. 


Juan I. V. Joan I. de Catalunya-Aragó. 
Juan de Aragón. V. Joan I. de Catalunya- 
Aragó. 

Judas. 9. 

Julià. Eduardo. 107. 112. 117. 122. 

124-125. 127. 129. 132. 139-140. 142. 
Julià l'Apòstata. 139. 

Juliano el Apóstata. V. Julià l'Apòstata. 
Julieta. 64. 

Jullicron. Guichard. 398. 

Junta. Juan de. 414. 

Just. sant. 373. 

Justí. Marc Junià. 394. 397. 399. 

Justinià. 387. 

Juvigny. Adricn. 300. 

Kcitcl. E. A.. 173. 

Kempis. Tomàs de. 376. 

Kervcr. Thiclmannus. 387. 

Kncidl. P.. 104. 

Kohlcr. 106. 

Kraus-Thomson. 386. 

Kuenburg. Maria Josepha von. 104. 

Labòria i Martorell. Jordi. 317. 431. 
Labrador. Hilarión. 374. 

Laffittc. Maric-Pierrc. 297. 

Lagücns i Palà. Assumpció. 326. 

Lambclet. Jcan. 174. 

Lambulcti. Johannes. V. Lambclet. Jcan. 
Lanini Sagredo. Pedro Francisco, 114, 
118. 150. 152. 156. 

Lapucnte Ballester. Mario. 323. 

Laquct. Eon de. 195. 

Lara. Infants dc. 140. 156. 

Lardicr. Jchan. 183. 

Larrocha. Ramón de. 77. 

Lccontc, Henri. 300. 

Lccfdacl. 109. 113. 122. 

Lciva. Francisco de. 106. 132. 142. 147, 
149. 152. 154. 

León. Gabriel dc. 105. 

León. Hcrcderos dc Gabriel dc. 104-105. 
113-115, 121. 123. 128-137. 139-140. 
142-143. 146-158. 

León. Manuel de. 128. 142. 150. 158. 
Lconcio. 134. 
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Leonico Tomco. Nicolò, 391. 

Letamendi. Josep de. 416. 

Leyba. V. Lciva. Francisco de. 

Ligari. Q.. 395. 

Linacre. Thomas. 395. 397. 

Liost. Gucrau de. 418. 

Lipsius. Justus. 391. 393. 

Livi. Tit. 389-393. 

Lladó i Mora. Isabel. 325-326. 

Llança. Bencl de. duc de Solferino. 45-51. 

53-79.81-83. 85-100. 

Llança. Dolors de. 74. 

Llança. Rafael de. 54. 71. 73. 94. 96. 
Llano. Lope de. 117. 148. 

Llanza. Benito de. V. Llança. Benet de. 

duc de Solferino. 

Llconart. Josep. 371. 

Llor. Miquel. 371. 

Llorens. Josep M.. 314. 

Llorens i Barba. Xavier. 46. 49. 52 . 56. 

62-65. 68-70. 74. 90. 98-99. 

Llorente. Tcodor. 31. 

Llovcras. F.. 4<X). 

Llovet. R.. 400. 

Lluc. sant. 35-37. 141. 153. 389. 414. 
Llúcia, santa. 36. 38. 41. 

Llucià de Samósata. 390-392. 

López. Fferran. 206. 

Lópcz-Picó. Josep Maria. 371. 

López i Vera. César. 312. 417. 

Lorcna. duc de. 201. 

Lorenzo da Firenze. 175. 

Loria. Gerardi de. V. Gerardi de Lòria. 
Loria. Johan de. V. Johan de Loria. 

Loriti. Hcinrich. 390-391. 

Lovs de Bourbon. V. Bourbon. Loys de. 
Lucanor. 143. 

Ludwig. F.. 173. 183. 

Llufs XI. dc França. 60-61.94. 

Lumel. A..299. 

Luna. comtessa de. V. Maria dc Luna. 
Luna. Frederic de. 40. 

Luppi de Luna. Ffcrdinando. V. López. 
Fferran. 

M'Bow. Amadou-Mahtcr, 431. 

Maçeu. Anthoni. 169. 184. 


Machaut. Guillaume de, 163. 169. 173- 
174. 

Macià i Llussà. Francesc. 420. 

Maçot Alfulcy. 170. 188. 206. 

Madariaga. Juan de. 397. 

Mafumet. 188. 

Magrinà. 376. 

Mahoma. 155. 

Maigmen. E.. 299. 

Maillard. Jean. 10. 12-13. 

Maioraggio. Marcantonio. 390-391. 
Maioragius. Marcus Antonius. V. Maio¬ 
raggio. Marcantonio. 

Maistrc. Josep Maria, comte de, 90. 
Maldonado. 153. 

Malcto. Anthoni de. 169. 184. 188. 
Malcto. Matzcu de. 184. 188. 195. 

Malcto. Matziota de. 169. 184. 188. 
Maluquer i Viladot. Joan. 368. 

Mané i Flaqucr. Joan. 45-100. 

Manem. Marià. 371.420. 

Manscll. 295. 

Mantcyer. Gcorges de. 300. 

Manutius Paulus. V. Manuzio. Paulo. 
Manuzio. Aldo. 387. 

Manuzio. Paulo. 387. 

Maragall. Joan. 45-46. 48-49. 51. 94. 

365-366. 

Marc. sant. 389. 

Marcel, papa. 19. 

Marccllo. M..395. 

Marcello. papa. V. Marcel, papa. 

Marcel. Antoni Maria. 371. 

Marc Antoni. 118-119. 

Marco Antonio. V. Marc Antoni. 

Marc Aureli. 139. 152. 

Marco Aurclio. V. Marc Aureli. 

Marcos. Vicente. 306. 

Mardoqueo. 117. 144. 

Marcs, i Deulovol. Frederic, 314. 316. 

321.376-377. 383. 414-415. 431. 
Maresma i Pcdragosa. Josep. 368. 
Margarit. Joan. 320. 

Margarita, reina. V. Prades. Margucrila 
de. 

Maria. 10. 12. 25. 31. 33. 35-36. 42. 114, 
125. 157. 306. 
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Maria, reina. 40. 

Maria I. d'Escòcia. 115. 156. 

Maria de Luna. 166. 168-169. 184. 

187-188. 191. 195-1%. 203. 210. 

Maria Egipcíaca. santa. 135. 

Maria Estuardo. V. Maria I. d'Escòcia 
Maria Magdalena, santa, 23. 

Marina, santa. 209. 

Marino. Juan Ambrosio. 374. 

Marmcr i Amagat. Montserrat. 325-326. 
Marques i Planagumà. Josep M.. 316. 
Marta la Romarantina. 134. 

Marti. Casimir. 45. 47. 57. 64, 79. 96. 
Martí. Johan. 167.191-193.207. 

Martí de Bruna. V. Bruna. Marti de. 

Marti el Jove. 169. 193. 208. 

Martí l'Humà. 40. 164. 166-169. 182. 
184-211. 

Martí i Jusmet. Francesc. 313. 417. 

Martín, infant de Catalunya-Aragó. V. 

Marti l'Humà. 

Martin I. V. Martí l'Humà. 

Martin. Jchan. 193. 

Martin de la Arpa. V. Armcr. Martí. 
Martínez. Antonio. 126. 130, 144, 147. 
154. 157. 

Martínez. Esther. 402. 

Martínez. Sehastiàn. 414. 

Martínez i Ascaso. M. Rosa. 324. 

Martínez de Mcneses. Antonio. 141. 151. 
Martini. Arnaldus. 283. 

Martini. Johannes. V, Martí. Johan. 
Martinus. infants. V. Marti l'Humà. 
Martorell. Francisco. 192. 

Martorell, Josep. 320. 

Mas Gorct. 77. 

Mascaudio. Guilhermus de. 282. 

Maseardi. Giuscppc. 388. 

Masifcrn. Ramon de. 366. 

Masifcrn Oliveras. Sabina. 366. 

Massó i Torrents. Jaume. 29. 31. 33. 37. 
41.372. 

Matabosch i Soler. Joan. 431. 

Materna. 196. 

Mateu. sant. II. 31. 33-37. 41. 43. 389. 
Mateu i Llopis. Felip. 30. 316. 

Mathcu. Francesc. 371.375. 


Matheu. Roser. 318. 370-371. 373. 

Matheu de Maleto. V. Maleto. Matziota 
de. 

Mathieu. V. Foix. Mathicu de. 

Matos Fragoso. Juan de. 102. 109. III, 
116-117. 123. 125-128. 133. 140-144. 
146-154. 156-157. 

Matthacus. V. Mateu. sant. 

Matzcu. 169. 

Matzeu dc Mollcto. V. Maleto. Matzeu de. 
Matziota. V. Maleto. Matziota de. 

Maury. Renc. 300. 

McCready. VVarrcn T.. 102. 

McKav. David. 320. 

McKmght. William A.. 107. 110. 113-115. 
117. 119. 123. 125. 127. 129. 132. 
134-135. 139-140. 142. 145-146. 
Mechaut. V. Machaut. Guillaumc de. 
Medca. 134. 

Mèdici. 129. 153. 

Medina. Bartolomé dc. 387-388. 
Medinaceli, duquessa dc. 370. 

Mejia. Pcdro. 390-391. 

Mclanchthon. Philip. 391. 

Menalt. Gabriel. 20. 

Mendoza. Antonio dc. 112. 122. 154. 
Menéndcz y Pclavo. Marcclino. 106. 

Mesa. Jacinto de. 21. 

Messia. Pietro. V. Mejia. Pedró. 

Mestre i Noé. Francesc. 366. 

Mestres. P . 51. 

Mexía. Pcdro. V. Mejia. Pcdro. 

Mcy. Felipe. 103. 

Mey. Pcdro Patricio. 397. 

Michael. V. Miquel, sant. 

Midach. 199. 

Milà. Lconora. 323. 

Milà i Fontanals. Manuel. 46. 49. 51. 56. 

60-61.67. 69. 71-72. 78. 94. 97. 

Milans. Tomàs. 26. 

Milants. Thomàs. V. Milans. Tomàs. 
Millen. Johan. 168. 193. 

Ministrcr. Luys lo. V. Ferro. Lois de. 
Miquel, sant. 11. 

Mira de Amcscua. Antonio. 111. 122. 127. 
134-135. 138. 143. 145. 148-152. 154- 
155. 
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Mira de Mcscua. V. Mira de Amescua. 
Antonio. 

Mirademescua. V. Mira de Amescua. An- 
lonio. 

Miralda. Joan. 375. 

Miralda i Gallart. Josep. 375. 

Miró. Joan. 401.404. 420. 

Mistral. Frederic. 299. 

Mixelet. 169. 

Mola i Martínez. Joaquim. 89. 

Molicrc. 365. 

Molina. Miguel. 388. 

Molinaro. J. A.. 107-109. 113-115. 118- 
119. 122. 135. 139. 145. 

Moliner. 88. 

Molins. Pierre de. 183. 

Moll. Jaimc. 101-102. 105. 107. 109-110. 

112- 114. 117-118. 121-128. 131-134. 137. 
139. 141. 

Mollet. Rafael. 375. 

Moncada. 69. 73. 

Monroy y Silva. Christoval de. 108. 111. 

113- 115. 123-124. 148-152. 154-156. 
Montalcmbert. comte de. 48. 

Montalbàn. V. Pcrcz de Montalbin. J. 
Montano. 134. 

Montblanc, duc de. 169. 

Montero de Espinosa. Romàn. 127. 151. 
Montes. 10. 

Montcscos. 137. 154. 

Montcscr. Francisco Antonio. 148. 
Montmany i Torrella. Antònia. 307. 
325-326. 

Montoliu. Manuel de. 379. 

Moorc. 372. 

Morales. C.. 10. 

Morales. Christoval de. 114-115. 156. 
Morin Occrinjiurcgui. Josep. 368. 
Moratín. Leandro Fcrnàndez de. 59. 
Morc. Thomas, 391-392. 

Moreau. Brigitte. 386-387. 

Morcl. Albert. 431. 

Moreto. Agustin. 102. 106-107. 109-110. 
112-114. 117-118. 120-133. 136-137. 
139-158. 

Moreu Palau. 393. 

Morino. Egidius de. 282. 288. 


Moro. Thomas. V. More. Thomas. 

Morris. Williams. 420. 

Mota. Johan de la. 169. 

Muller d'Abadal. Josep M.. 337. 

Mullor. Josep. 400. 

Mundó. Ignasi. 4(X). 403-404. 

Munoz y de Vargas. Pcdro Manuel. 370. 
Munt. Guillem de. 196. 

Muntrcyn. 188. 

Munoz. Lucio. 401. 

Murct. Marc-Antoine. 389, 392. 

Muretus. Marcus Antonius. V. Murct. 

Marc-Antoine. 

Muris. Johannes de. 279. 

Naccarato. F.. 169. 

Napoleón III. 95-96. 

Narcís, sant. 23. 

Narvicz. Ramon Maria. 92. 

Navarro, Montserrat. 400. 

Nichola Sicília. 166. 195. 

Nicholau dc la bombarda. 165. 

Nicholaus. sanctus. V. Nicolau, sant. 
Niclc. 169. 

Nicolàs. Jcan Jacqucs Auguste. 78. 
Nicolau, sant. 38. 41. 

Nicòmac. 392. 394-395. 

Nieto. 21. 

Nogué Zabalza. Antoni. 322. 

Norma. 26. 

O'Donell y Jorris. Lcopoldo. 92. 

Ochoa Angella. M. Rosa. 318. 

Oldcndorp. Johann. 392. 

Oldcndorpius, loannes. V. Oldendorp. 
Johann. 

Olivella i Prats. Rosa M . 324. 417. 
Olivcllas. Felip. 24. 

Olivellas. Fclipe. V. Olivcllas. Felip. 
Oliver. Felip. 167-168. 191. 

Olivct. 69. 

Ollé Pinell. Antoni. 402. 404. 

Oller Rabassa. Joan. 371. 

Olmos. E.. 29. 

Oms. família d'. 370. 

Onate i Camps. Modesta. 325-326. 
Orange, príncep d'. 201. 
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Orenes. Francesc. 402. 

Orfeo. 144. 151. 

Orgu. 102. 105. 115. 123-124. 131. 

Orich. J.. 11. 

Oriol. P.. 15.20. 

Orlandino, Rudolfino. V. Rolandino d' 
Passeggeri. 

Ors. F.ugcni d'. 416. 418. 

Ortolan. Johan. 196. 

Orús i Crespo. Josefina. 325. 

Osuna. Francisco de. 414. 

Pacini. Giovanni. 26. 

Padrino. Joscph. 109. 

Pàdua. sant Antoni de. V. Antoni de Pà- 
dua. sant. 

Paganus. Thcobaldus, 387. 

Pagés. 60-61. 

Pagès i Gilibcts. M. Teresa. 404. 

Palacio. Pcricodc. 165. 

Palatio. Robcrtus de. 281. 

Palau. P . 165. 

Palau y Dulcct. Antoni. 107. 111. 115. 
118-119. 124-128. 132.135-136. 141-142. 
144.386-388. 391.395.397. 

Palestina. V. Palcstrina. J. 

Palestrina. J.. 8. 10-13. 19. 

Pallarès. Antoni. 303. 

Pallarès. Pere. 211. 

Palmcrín de Oliva. 112. 155. 

Paluzie i Borcll. Antoni. 323. 372-373. 
Pantoja. 121. 157-158. 

Paolo da Fircnze. 175. 

Parccrisa i Boada. Francesc Xavier. 
57. 

Parker. J. H.. 107. 

Parvus Audoènus. 394. 

Pastor, sant. 373. 

Pastor. Jacme. 203. 

Patavinus. loannes. 393. 

Patrici, sant. 116. 155. 

Pau. sant. 289. 361. 397-398. 

Paula, sant Francesc de. V. Francesc dc 
Paula. sant. 

Pausas i Ubach. Immaculada. 326. 

Paxau. V. Pcxa. Jaume. 

Paz. Manuel de la. 146. 


Pcdrell i Sabaté. Felip. 7-8. 10. 13. 22. 24. 

26. 316. 370. 

Pedro. Valentín dc. 372. 

Pedro IV. de Aragón. V. Pere III. de Ca- 
talunya-Aragó. 

Pedro IV. el Ccremonioso. V. Pere III. dc 
Catalunva-Aragó. 

Pcetcrs-Fontainas. Jcan. 386. 397. 

Peliso. V. Bosco. Johanncs dc. 

Pellcchcl. M.. 386. 388. 

Pcllison. Jean. 398. 

Pena. Joaquim. 400. 

Pcnalosa. Manuel. 374. 

Pep dc la Tenora. 367. 

Pepin. Guillaumc. 392. 398. 

Pcpys. Samuel. 103. 

Perarnau i Espclt. Josep. 29. 

Perdigó. Pere. 166-167. 189. 

Pere. sant. 183. 287. 289. 

Pere III. de Catalunva-Aragó. 166. 177. 

185-187, 189. 192. 

Perera. Benet. 375. 394. 398. 

Pcrerius. Bencdictus. V. Perera. Benet. 
Pérez. Luis. 122. 

Pérez i Alarcón. Adoració. 301-302. 324. 
326. 

Pérez dc Montalbàn. J.. 102. 104. 107, 
109-117. 119-120. 123. 126. 130. 

134-136. 138-139. 147. 149-156. 

Pérez y Pérez. Maria Cruz. 107. 109-112. 

116. 132. 134. 

Pérez Rivas. Adela. 402. 

Pcribancz. fl4. 154. 

Perico dc Palacio. V. Palacio. Pcrico 
dc. 

Pcrion. Joachim. 388. 

Pcrneth. V. Pctrcqui de la bombarda. 
Perrin. V. Pctrequi de la bombarda. 
Pcrrinct. V. Pctrequi de la bombarda. 
Pctrequi. V. Petrequi dc la bombarda. 
Pctrequi de la bombarda. 165-166. 

Petrus. V. Pere. sant. 

Petrus. 166. 

Petrus de Unzola. V. Pietro da Unzola. 
Pettit. D. 418. 

Pcxa. Jaume. 21. 414. 

Pcvré. Joscph. 31X1. 
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Peyró. Josep. 24. 

Phebus. 278. 288. 

Phébus. Gaston. 170. 193. 207. 

Phelipe Scgundo. V. Felip II. de Castella. 
Philipct. 183. 

Philippe de Vitry. 163. 279. 280. 

Philippe le Bon. V. Felip III. de Navarra. 
Philomena. 283. 

Pi i Margall. Francesc. 45. 54. 57-59. 
63-64. 70. 93. 98. 

Picanyol i Tarrés. Carme. 324. 326. 
Picasso. Pablo Ruiz. 404. 421. 

Piccolomini. Alcssandro. 398. 

Pichot. R .400. 

Piera i Folch. Joan. 372. 

Pierre de Molins. V. Molins. Pierre de. 
Picrres. 150. 

Pietro da Unzola. 392. 

Pictroboni. 96. 

Piferrer. Pau. 45-46. 49-58. 60 . 95. 

Pifet. V. Piffct. 

Piffct. 164. 166. 169. 185. 189. 

Pignatelli. Maria de la Concepció. 45. 65. 
Pignatclli. venerable Josep. 93-94. 

Pijoan. Josep. 365. 372. 

Piquer i Jover. Josep Joan. 368. 

Pirro. A.. 165. 185. 

Pius IX. 48. 

Pla. Bernat. 305-307. 

Pla. Hereus de la Viuda. 305. 307. 

Pla. Jaume. 401. 404. 

Pla. Viuda. 305. 

Plana. Ignacio. 371. 

Planas i Banús. M. Rosa. 324-325. 

Planiol. Ramon. 367. 

Plantin. Christophorus. 387. 390. 

Plautc. 392. 

Plutarc. 3%. 398. 

Pobla. Manuel. 375. 

Pocris. 116. 147. 

Podio. Bcmardo de. 207. 

Polain. M.-L.. 386. 388. 

Polus. Hieronymus. 392. 

Ponç. Bernat. 167-168. 190. 203. 

Ponç. Guillem. 203. 

Ponç. Joan. 401. 

Pons. Francesc. 369. 


Pons. Josep-Sehastià. 371. 

Porcar-Danicl. 323. 

Porchin. V. Pourschin. 

Porsi. V. Pourschin. 

Porsi. Nicholaus. 196. 

Porrúa Turanzas. Josc. 305. 

Portalbc. V. Portalbcr. Jaquet de. 
Portalbcr. Isabel de. 169. 

Portalbcr. Jaquet de. 169. 186. 

Portaubcrt. V. Portalbcr. Jaquet de. 
Portella i Llcbaria. Pilar. 324. 326. 
Porter-Moix. 363. 400. 

Portolés. Jerónimo. 388. 

Pourschin. Nicolau. 169. 

Prada. Vicente. 373. 

Prades. Marguerita de. 168. 208-210. 

Prat. S.. 318. 

Prat de la Riba. Enric. 365 . 376-380. 
382-385.418. 

Prat y Moles. José Bcrnardo. 368. 

Prat i Serra. Montserrat. 370. 

Prim. Joan. 23. 73. 369. 

Primasius. Adrumentanus cpiscopus. 

396-398. 

Prinor. E.. 299. 

Prodoma. V. Prodomc. Johan. 

Prodomc. Johan. 167. 188. 

Profeti. Maria Grazia 101. 104. 107. 
109-117. 119-120. 123. 125-126. 128-130. 
134-136. 138-139. 144. 

Prognc. 138. 155. 

Prometeo. 131. 151. 

Proudhon. 45. 

Proushome. V. Prodomc. Johan. 

Prunet. V. Pctrequi de la bombarda. 
Pscudo-Agustí. 397. 

Pseudo-Bcrnat. 397. 

Puche i Ortuno. Josefina. 326. 

Puig i Cadafalch. Josep M.. 371. 

Puig i Esteve. Francesc. 45. 

Puig i Fcrrater. Joan. 372-373. 

Puig i Oliver. Jaume de. 297-300. 317. 

324-325. 421. 

Puigccrver. 371. 

Puigrubí. 69. 

Pujada. Ffranccsch. 203. 

Pujol. David. 20-21. 
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Pujol. Joan. 15-2(1. 22. 

Pujol. Joan Pau. 414-415. 

Pujol. Joanncs. V. Pujol. Joan. 

Pujol. Juan. V, Pujol. Joan. 

Pujol. Phelip. V. Pujol. Joan. 

Pujolar. Pau. 26. 

Pujols. Francesc. 417. 

Ouerol. Casin. 167-168. 191.203. 

Querol. M . 23. 

Quiroga. 110. 

Quirós. Francisco Bcrnardo dc. 130. 152. 

Racnerius. loannes. 389. 

Rahola i Leal. Rosa. 325-326. 

Rainau. Gracian. V. Rcyneau. Gracian. 
Ramírez de Arellano. 106. 

Ramon, família. 367. 

Ramon çes Comes. V. Comes. Ramon 
çes. 

Ramon de Torrelles. 169. 189. 

Ramon i Martínez. Mercè. 326. 

Ravnclli. Gracian. V. Rcyneau. Gracian. 
Razquin i Jcné. Josep M.. 305. 324-325. 
Reaney.G.. 173. 194-195. 

Regueiro. José M.. 107, 

Rcichenberger. Kurt. 101-103. 107-117. 

119-127. 129-138. 140-145. 
Rcichenberger. Roswitha. 101-103. 107- 
117. 119-127. 129-138. 140-145. 

Renart. Andreu. 21. 

Renart. Joaquim. 371. 402. 

Renerius. Joanncs. 392. 398-399. 

Restori. A.. 107. 123. 

Retés. Francesc Lluís de. 58. 

Reynals i Rabassa. 46. 

Rcyneau. Gracian. 167-168. 191. 193. 
Í03-204. 207. 

Rcyncri. Gracian. V. Rcyneau. Gracian. 
Rhcnanus. Bcalus. 389, 392. 

Riadal. 165. 

Riba. Carles. 368. 370.404. 

Ricart. E. C.. 400. 

Ricart i Mates. Josep. 7. 

Ricart i Ribera. Rosa. 417. 

Riera. Jaume. 159. 

Riqucr. Martí dc. 41. 


Rivas Gabriel. José. 323. 

Robert. Johan. V. Trebor. Johan. 

Robcrto el diablo. 112. 

Robledo. M .. 12-13. 

Robles. Diego. 388. 

Robles. Lorenzo. 388. 

Robles. Petrus. 389. 

Robrcs i Lluch. Ramon. 30. 

Roc Chabàs. 31.35-37. 39-40. 

Roca Sastre. J. M.. 400. 

Roda. vescomte de. 198. 

Rodoreda. Mercè. 370. 418. 

Rodríguez. Bcrnardo. 156. 

Rodríeucz Cepcda. Enriquc. 109-110, 141. 
305-307. 

Rodríguez dc Arellano. Vicente. 118-119. 
Rodríguez Rubí. Tomàs. 53. 72. 

Roger. Louis. 300. 

Roig i Raventós. Josep. 371. 

Roig i Vergés. A.. 323. 

Rojas Zorílla. Francisco de. 102. 106 
Rolandino dc' Passeggcri. 390. 392-393. 
Rolandinus. Rudolfinus. 393. 

Rolant. 193. 

Roma. Josep M.. 408. 

Romaní i Martínez. Pilar. 325. 
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